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PREPACE 


क ¢ 

The inscriptions of Cambodia (ancient Kambuja), like 
epigraphic records in India, constitute the most valuable source of 
information regarding the history of this ancient colony of the 
Indians. But, apart from this, they possess the unique interest of 
being the only positive evidence left of the flourishing state of 
Sanskrit language and literature in that far-off country during more 
than eight hundred years. Unlike Java, Cambodia does not possess 
any manuscript collection of texts, written either in Sanskrit or the 
local language, which owed their origin to a close and intimate 
acquaintance with the vast Sanskrit literature of India. So far as 
our knowledge goes, nothing like the Indo-Javanese literature ever 
flourished in Cambodia. Yet, it cannot be doubted for a moment. 
that a high erudition in Sanskrit, comparable to that of Java, marked 
the culture of Cambodia for many centuries. This is amply proved 
by the Sanskrit inscriptions which have been found in large numbers 
all over Cambodia, extending from the 5th to 14th century A.D. 


Although many of these inscriptions were published in a collected 
form as far back as 1885, and many more have been brought to the 
notice of the learned world, pantieularly since the foundation of the 
“Ecole Francaise d’Extreme Orient” in 1900, they have hardly 
evoked any interest among :the:-votaries of Sanskrit, even in India. 
It is not difficult to account for this Strange apathy or indifference 
to the rich store of Sanskrit learning which Kambuja inscriptions 
offer to us. The study of ancient Indian culture in South-east Asia 
is still in its infancy in India, mainly because the relevant literature 
is written mostly in foreign languages like French and Dutch, which 
are little cultivated in this country. In order to remove this diffi- 
culty, and to arouse interest in these studies among educated Indians, 
I planned, more than twenty-five years ago, a series of books on this 


subject under the general title “Ancient Indian Colonies in the Far — 


East”. Two of these, in three volumes, which have already been 
published, deal respectively with Annam and Indonesia (including 
Malay Peninsula). The next volume, dealing with Kambuja, has 
been long delayed on account of my various preoccupations. As a 
preliminary or substitute for this, I have already published a small 


volume on Kambuja, which is really a collection of the lectures I - 


delivered in the University of Madras under Sir William Meyer 

Foundation. But this gives only a brief sketch of the history and 

culture of Kambuja. The projected work on Kambuja, like. pat. 

on Champa, the first volume of the series, was intended to consist 
i = 


3 es ~ 
दः aS 


~ त 


5 = 





ie 
= le 


ei 





yi PREFACE 


of two parts; the first giving the texts of the inscriptions, and the 
second dealing with the political and cultural history, primarily based 
on them. But as the number of inscriptions in Kambuja is much 
larger, and many of them are far more voluminous, it was felt 
necessary to publish the two parts in two separate volumes. 
Although the second part is not yet ready, several considerations 
induced me to publish the inscriptions as an independent work 
without waiting for its companion volume. In the first place, as 
noted before, these inscriptions have an independent interest from 
a literary point of view, apart from their value as source-materials 
for history. Even those who are not anxious to learn the history of 
Indian colony in Kambuja, may find a great deal of interest in this 
extensive collection of inscriptions, as a part of the study of Sanskrit 
literature. Secondly, I desire to bring this rich store of Sanskrit 
literature to the notice of the Sanskrit scholars trained in orthodox 
method, i.e. the Indian Pandits, to whom otherwise it will remain a 
sealed book. TI feel quite sure that they would be able to do far 
greater justice to the interpretation of these inscriptions than has 
yet been done, and this elucidation would help me considerably in 
writing the companion volume. on the history and culture of 
Kambuja. Thirdly, in view of niy’advanced age and preoccupations 
with other works, it is difficult to say whether I would ever be in a 
position to undertake the companion volume. Further, considering 
the very high cost of printing,citemay not be easy to find out any 
body willing to undertake its publication even when it is ready. To 
wait, therefore, for the companion volume might mean an indefinite 
postponement of this work also, : 

I do not claim any scholarship in Sanskrit, and I have always 
felt that these inscriptions should be dealt with by more competent 
persons. But nobody has come forward so far, and remembering 
the French adage that “the best is the enemy of the good,” [ have 
ventured to bring out this collection in the belief. that in spite of 
its many shortcomings this is the only means by which the attention 
of the learned Sanskritists could be drawn to this little known field 
of study. Nobody is more conscious than the author of this work 
of the many imperfections and grave errors of 
ssion with which it may justly be charged. But he is prepared to 
face obloquy and odium in the hope that it will at least serve to 
promote the study of the subject which is after all his main concern. 

The texts of the Sanskrit inscriptions have been printed in 
Nagari character as it will facilitate their study by Indian Pandits. 
The texts of the inscriptions in Khmer ie. the indigenous language 
of the people, have been omitted, as this language is not known in 
this country and will therefore be hardly of any interest 10 my 
readers. [ have, however, added a short summary of all of them 


omission and commi- 
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drawing particular attention to those points which are important for 
the knowledge of the history and culture of the country. 

It was originally my intention to add the English translation of 
the Sanskrit texts. As a matter of fact I prepared the translation 
of quite a large number of them. But it was soon apparent that 
that would increase the bulk of this volume beyond all proportions. 
Besides, as a publication of the Asiatic Society, it was thought 
proper to bring out only the original text, and thus keep down the 
high cost of printing. For the same reason I have not added 
voluminous notes by way of elucidating the data furnished by these 
inscriptions for studying the ancient history and culture of the 
country. There will be ample opportunity of discussing these points 
in detail in the companion volume of these texts, mentioned above, 
which I propose to bring out as an independent publication.” I have 
added brief notes on the history and geography of Kambuja in the 
‘Introduction’ in order to make the inscriptions intelligible to the 
readers, For the rest I would refer the readers to the other proposed 
volume. 

As my object was mainly to collect the inscriptions as materials 
for historical study, and to emphasise their literary importance, I 
have not strictly followed theldaethod used in editing inscriptions. 
The departure made will be explainéd in detail in the Introduction. 

The manuscript of the Wwork’Was'sent to the Press in January, 
1948. My absence from Calcutta for a period of two years is partly 
responsible for the delay in the publication of this work. It was 
a very difficult task to revise the manuscript and correct proofs at a 
place where the necessary books on the subject were not available, 
and this accounts for some of the shortcomings of this work. I can 
only crave the indulgence of the readers for these and other defects 
of the work. Proper diacritical marks for writing Khmer and 
French words and names not being available, they have been 
omitted in many cases. I must apologise to M. Coedes for not 
properly writing his name, which occurs throughout this work. 

In conclusion I must express deep obligations to the Council of 
the Asiatic Society, Caleutta, for having undertaken to publish this 
volume. = would also express my hearty thanks to Pandit Nanigopal 
Banerji for having corrected the proofs and making various useful 
suggestions, and to Sri Suresh Chandra Das, M.A.. the Managing 
Director of General Printers and Publishers Ltd., for having under- 
taken to print this book and given me all possible facilities in 
correcting the proofs. 


Mareh, 1953 
4, Bepin Pal Road R. C. MasuMpar 
Caucurra-26 


INTRODUCTION 


I. Tae Country 


Kambuja was the old name of the country which comprised 
Cambodia, Cochin-China and parts of Laos and Thailand (Siam) 
of modern times. Right across this region, from north to south, 
flows the mighty river Mekong. Issuing from the hills of China, it 
runs along the eastern border of Burma and Thailand, and then cuts 
its way through Luang Prabang range into the table-land of Laos 
proper. Running along the western border of Laos, and separating 
it from Thailand, the mighty river passes over the Dangrek Moun- 
tains and enters Cambodia proper near Khong. From this point 
the bed of the Mekong is enlarged to nearly double its breadth, and 
covers almost the whole of Cambodia by its ramifications. Just 
below the modern capital city of Pnom-Penh, the Mekong branches 
off into two wide streams, connected by numerous cross canals, till 
they both fall into the China Sea forming the rich delta of 
Cochin-China. 

The Mekong is to Cambodia what the Nile is to Egypt and the 
Ganga to Northern India. It has been suggested that the name 
Mekong is derived from Ma-Gangst (Mother Ganga). To the west of 
it is the Great Lake—Tonle Sap—with which it is connected by a wide 
sheet of water. To the north of the Lake lay the Angkor region which 
formed the centre of Kambuja civilization from 9th to 14th century 
AD.. and still contains numerous monuments of its past greatness, 
the most famous being the walled city of Angkor Thom and, just 
outside it, the massive temple called Angkor Vat. Tt is included in 
the Province of Siem Reap (or Siem Rap) which extends from the 
Lake to the Dangrek mountains. It is unnecessary to describe at 
length the other physical features of the country or its present 
administrative divisions. These have been shown in the map, at 
the end of this book, so far as it is necessary to study the ष्या 
tions. An alphabetical list of the findspots of these inscriptions, 
together with reference, by means of squares, to their position in the 
map is given at the end to enable the readers to find out their 
approximate position. Slight differences will be occasionally noticed 
in the spelling of geographical names, as different forms of the same 
name have been adopted in different texts where the inscriptions 
were published or noticed. It may be added here that words like 
Phnom, Vat, or Prasat, added to geographical names, denote respec 
tively hill, temple, and pagoda (big temple) . 
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Il. THe Prope 
* The people who inhabited Kambuja belonged to the Mon- 
Khmer group. This designation is derived from the names of its 
two principal tribes, viz. the Mons and the Khmers. Their languages 
belong to the same family as those of the Mundi and Khasi tribes 
in India, and the name Austro-Asiatic is now applied to it. It is 
generally held that both the Mons and the Khmers originally lived 
in India, and migrated to Indo-China when they were pressed by 
the invading Aryans. The Mons settled in lower Burma and 
Thailand, while the Khmers peopled Cambodia. 


HI. History! 


The earliest historical account of the Khmers is bound up with 
a kingdom which is called Fu-nan in the Chinese accounts. Most 
probably this name was derived from Ba Phnom, a region round the 
hill of that name in South Cambodia (vide Map. F. 6). This kingdom 
corresponded roughly to Cambodia proper and a part of Cochin- 
China, and its capital Vyaidhapura was most probably situated at 
the foot of the Ba Phnom Hill... yAccording to early local traditions, 
a Brahmana named Huen-tien (Katindinya) came from beyond the 
sea in a trading vessel, defeated-its female ruler Lieu-ye (Soma). 
married her, and ruled over the land. Kaundinya was evidently an 
Indian immigrant. and he must ‘have“flourished in the first cent ury 
A.D. After he and his descendants ruled for about a century, the 
general, called Fan-che-man by the Chinese, was elected king by the 
people. He extended the boundaries of Fu-nan by conquests and 
laid the foundations of its greatness. 

Towards the end of the fourth or the beginning of the fifth 
century A.D.. the throne of Fu-nan was occupied by Kaundinya TT. 
The Chinese chronicles tell us a great deal of one of his suecessors. 
Jaya-varman, who ruled towards the close of the Sung period 
(420-479 A.D.). Ins. No. 1 was issued by his queen, and No. 2. 
probably by their son Guna-varman. No. 3 was issued by Rudra- 
varman, Jaya-varman’s son by a concubine. who succeeded him. 
probably after killing Guna-varman. the legitimate heir. Rudra- 
varman sent six embassies to China between A.D. 517 and 539. 

Nothing is known of the kingdom of Fu-nan after Rudra-varman. 


and it was conquered by the king of Kambuja, early in the 7th 
century A.D. 


1 For the history of Kambuja the following books may be recommended : 
(0) Kambuja-desa by Dr. R. €. Majumdar (University of Madras, 1944) : (ii) 
Indian Cultural Influence in Cambodia by Dr. B. ए. Chatterji (University of 
Caleutta, 1928), (iii) Hindu Colonies in the Far East by Dr. R. €, Majumdar 
(Calcutta, 1944). 
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According to local tradition, Kambuja was named after Kambu 
Svayambhuva, king of Aryadesa, who settled in the country and 
married the daughter of its Naga ruler. It was originally a small 
Vassal state of Fu-nan and was situated in the north-east of 
Cambodia. Inscriptions Nos, 92 and 177 mention its first two 
historical kings, Sruta-varman and his son Srestha-varman, from whom 
the subsequent kings of Kambuja traced their descent. Sresthapura. 
the capital of the kingdom, probably named after the second king, 
was in the immediate neighbourhood of Vat Phu Hill near Bassac. 

The dynasty of Sruta-varman was followed by that of Bhava- 
yarman who was probably connected with the royal families of both 
FPu-nan and Kambuja. Bhvava-varman flourished about the middle 
of the sixth century A.D. and founded a new capital Bhavapura. 
This king. his brother Citrasena whose coronation name was 
Mahendra-varman, and the latter’s son Isina-varman considerably 
increased the extent of the kingdom of Kambuja, and the power of 
Pu-nan was finally extinguished. Henceforth Kambuja was the 
leading state and comprised the whole of Cambodia proper. Jaya- 
varman [, the last known king of this family, ruled from at least 
A.D. 657 to 681. Inss. Nos. 9 te=#1A belong to this royal dynasty. 

The century following the death of Jaya-varman I is a dark 
period in the history of Kambujas The obscurity lifts with the 
accession of Jaya-varman I[,,;vho,,ascended the throne in 802 A.D. 
after freeing Kambuja_ froni the yoke of Java. An interesting 
account of his reign is given in No, 15२. No. 52 refers to a king 
Jaya-varman ruling in 781 A.D. The relation between the two is 
not known, and their identity cannot be presumed on account of 
the explicit. statement in various records that Jaya-varman II 
ascended the throne in 802 A.D. It would, therefore, perhaps be 
better to refer to the latter as Jaya-varman ITT, but to avoid 
confusion we have retained his usual designation as Jaya-varman II 
throughout the text. 

Jaya-varman II, after having tried several places, finally fixed 
his capital at Hariharalaya, in the Angkor region. His reign 15 
noted for the consolidation of Kambuja as a powerful kingdom, and 
the rise into importance of Angkor which henceforth became the 
political and cultural centre of Kambuja. 

After Jaya-varman IT (802-854 A.D.) and his son Jaya-varman 
IIT (854.877 A.D.). one of their remote relations, Indra-varman 
(Nos. 54-59). ascended the throne in 877 A.D. He was succeeded 
by his son YaSo-varman (A.D. 889-c. 900). one of the most ince 
kings of Kambuja, who issued numerous inscriptions (Nos. ¢ 
He established a new capital, Yasodharapura, which included a pa 
of Angkor Thom and the top of the hill, known as Phnom Bakhen, 
just outside the gate of that city. 
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The succession after YaSo-varman is shown by the following 
table, the figures within brackets referring to the number of 
inseriptions. 


1. Indravarman 





Jayadevi= II. Yasovarman Mahendradevi= Mahendra- 


V. Jayavarman IV ( varman 


( 80-31, 83-6 ) riers Ss | 
| | | 
VI. Harsavar- ILI. Harsa- IV. [sinavarman II. VII. Rajendra- 
man JI (87-8)  varman I. (78) varman (59-101) 
( 79, 82 ) | 
VIII. Jayavar- 
man V (102-15) 


Jaya-varman IV, who set up as an independent king some time 
before A.D. 921, even during the rule of [Sana-varman, removed the 
capital to Koh Ker (Chok Gargyar), situated in a wild barren 
country, about fifty miles nerth-eastsef Angkor, but Rajendra-varman 
(A.D, 944-969) fixed it again at Angkor. During the rule of this 
dynasty (A.D. 877-1001) the kingdom of Kambuja was extended 
to the border of China and Burma in the north. It comprised the 
whole of Thailand and northern part of Malay Peninsula, and its 
kings claimed victories not only over Champa (Annam) but also 
over China, 

The death of Jaya-varman V (A.D. 1001) was followed by a 
civil war between three rival claimants to the throne viz. Udayaditya- 
varman I (Nos. 117-18), Jayavira-varman (Nos. 121-22, 126-128A, 
131) and Sarya-varman I (Nos. 120, 129, 130, 132-149A), the last 
of whom ultimately succeeded in occupying the whole of the kingdom. 
He seems to have conquered the whole of Thailand and even carried 
his victorious campaign to Lower Burma. Evidently as a safeguard 
against civil war in future, Sirya-varman instituted the system of 
oath of fealty to be taken personally by all royal officials. Ten 
copies of this text are known (No. 136). It is interesting to note 
that an almost identical oath is taken by the officials of Cambodia 
even now on the occasion of the royal coronation. 

On the death of Sirya-varman I in A.D. 1049, Udayaditya- 
varman IT (Nos. 151-152) was crowned emperor by his ministers. 
His reign was full of rebellions and he was succeeded by his younger 
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brother Harsa-varman LL (Nos. 15s-c0). During his rule an 
independent kingdom was set up in A.D. 1082 by Jaya-varman VI 
(Nos. 161-162A). The latter was succeeded by his elder brother 
Dharanindra-varman | (Nos. 163-64) who was ousted in A.D. 111; 
by his sister's daughter's son Surya-varman Li (Nos. 106-i74). Lie 
united the kingdom under his sceptre and constructed the famous 
Angkor Vat. According to Chinese annais Sirya-varman’s kingdom 
extended from Champa (Annam) to Lower Burma, and included 
the northern part of Maiay Peninsula up to the Bay of Bandon. 
He is said to have maintained 200,000 war elephants. 

Siirya-varman, who died some time after A.D. 1145, was followed 
by three kings, Dharanindra-varman 11, Yaso-varman II, and 
Tribbuvanaditya-varman, none of whom has left any record. The 
period (८, A.D. 1150-1181) was full of rebellions, and the king of 
Champa took advantage of this to invade Kambuja. He killed the 
Jast named Kambuja king and conquered the whole kingdom in 
A.D. 1177. 

Jaya-varman VII (Nos. 177-84), the next king of Kambuja, who 
ascended the throne in A.D. 1181, not only freed Kambuja but also 
fonquered Champa which remained.a vassal state for more than 
twenty years. He also conquered “Pagan or Lower and Central 
Burma. Jaya-varman VII was the last great king of Kambuja. He 
built the famous capital city of Angkor Thom, and his religious 
foundations and works of public. utility, were on a colossal scale. 
Particular mention may be made of 102 hospitals and 121 Vahnigrha 
(dharamsaki) which were set up by him for the comfort and con- 
venience of the people. The account of royal donations in No. 177 
reveals the magnitude of resources and the depth of religious senti- 
ments of the king. 

Jaya-varman VII (A.D. 1181-८. 1200) was succeeded by Indra- 
varman II], who died in A.D. 1243. The next king known to us, 
Jaya-varman VIII, abdicated the throne in A.D. 1295-6 in favour 
of his son-in-law Srindra-varman (Nos. 187-89). The latter also 
abdicated the throne in A.D. 1308 and was succeeded by ‘Srindra- 
Jaya-varman who was related to him. Only one ० is known 
from inscriptions, viz. Jaya-varma Paramesvara (No. 192), who 
Was probably the successor of Srindra-Jaya-varman, and ascended 
the throne in A.D. 1997. ° # 

The subsequent history of Kambuja, known only from meres 
Chronicles, does not concern us here. It will suffice to state that च 
Thais who had conquered Siam towards the close of the a 
Century, and the Annamites who overran the whole of धि 
(modern Annam) by the fifteenth century, began ert oes sine Bhi 
hard from the west and the east, and steadily eta . a hae 
territory. For long Kambuja continued to be the vietim of these — 
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two aggressive neighbours, and being gradually shorn of power and 
prestige, Was reduced to a petty state. At last, Ang Duong, the king 
of Kambuja, sought the protection of the French in A.D. 1854, and 
thus the once mighty kingdom of Kambuja became, as it still is, a 
petty French Protectorate. 


1४. THE INSCRIPTIONS 

To H. Kern belongs the credit of haying first deciphered in 1879 
the inscriptions of Kambuja from the estampages prepared by M. 
Jules Harmand. The first systematic collection of inscriptions in 
French Cambodia was, however, made by M. Aymonier. On the 
basis of the estampages prepared under his direction, the Sanskrit 
inscriptions were edited by M. A. Barth and M. A. Bergaigne, in two 
parts, with a separate volume of Plates, in Inscriptions Sanserites du 
Cambodge, which formed Vol. 27 of the series entitled “Notices et 
Extraits Des Manuscrits De La Bibliothéque Nationale et Autres 
Bibliothéques Publiés Par L’Institut National De France.” The first 
part, edited by Barth, was published in 1885, but Bergaigne, who 
edited the second part, could not finish the work before his death. 
It was Barth who completed jand published it in the year 1893 with 
additional notes of his. Fhe sduscriptions, written in the native 
language, called Khmer, were translated or summarised by Aymonier 
himself in his monumental work’ Le Cambodge.” in three volumes, 
published respectively in the years 1900, 1901 and 1904. Since the 
beginning of the present century, the epigraphic work was taken 
up by the Ecole Francaise at Hanoi, and M. Finot and G. Coedes, 
among others, published a large number of new inscriptions in the 
Bulletin of this school. The last named scholar undertook the 
edition of more new inscriptions, both in Sanskrit and Khmer, in the 
series entitled “Collection De Textes et Documents Sur L'Indochine” 
published by the Ecole Francaise. The first volume of this work was 
published in 1937, the second volume in 1942, and the third volume 
in 1951." A complete set of estampages of these new inscriptions 
was published in six volumes between 1996 and 1987 A.D. 

When I undertook, about 20 years ago. to publish a collection 
of all the inseriptions of Kambuja, it was my intention to give the 
original texts of the Sanskrit inscriptions and only a summary of the 
Khmer records published up to that time. When I finally arranged 
these inscriptions for publication, only the first volume of Coedes’s 
work was available to me, and T brought together all the inscriptions. 
known till then, both in Sanskrit and Khmer, excluding only those 


1 Volume IV was published in 1952 and reached ine after the printing of this 
book. I could not therefore utilise it. 
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which were either too fragmentary or of no historical importance. 
In order to help the study of the history of Kambuja, I arranged 
them in chronological order, as far as possible. When the date of 
an inscription was not definitely known, I put it along with other 
inscriptions of Known dates which appeared to be more or less con- 
temporary according to paleographic evidence. After more than 
400 pages of my book were printed, Volumes II and II of Coedes’s 
collection were available to me, and this has necessitated the addi- 
tion of a ‘Supplement’ in order that the present text may offer a 
complete collection of the inscriptions known uptil now.' The 
number of separate inscriptions included in this volume is approxi- 
mately three hundred, several inscriptions being sometimes included 
under one number. =+ 

As I have already indicated in the Preface, my main object in 
bringing out this collection of inscriptions is to enable the Sanskrit- 
ists in India, particularly those trained in the orthodox school, to 
form an idea of Sanskrit learning in Cambodia. I have not included 
in this volume facsimiles of these inscriptions. This would have 
been a very costly affair and was not deemed to be particularly 
necessary, for, as stated above, good.facsimiles of the inscriptions 
are already available. In othet-Fespects, too, I have not followed 
the method which is usually adopted in editing inscriptions. For 
example, I have not always ‘indicated obvious corrections or addi- 
tions, nor have dealt elaborately with palwographic and orthographic 
peculiarities in respect of every inscription. As regards paleography. 
I have a mind to deal with this topic elaborately in a separate article 
or text, together with specimen facsimiles showing the development 
of the seripts from their Indian originals. It will suffice here to 
state that Indian scripts were adopted in Cambodia, but they 
were developed on the soil and underwent modifications very much 
in the same way as in different parts of India, As regards ortho- 
graphy, it is necessary to state a few peculiarities which occur almost 
constantly in the inscriptions. In the first place, there is a curious 
tendency to substitute cerebral for dental and vice versa. ‘Thus n 
and d is very frequently substituted for n and d, and sometimes iia 
find nd or even nd for vd. Another peculiarity which is fairly 
constant is the substitution of 7: for क We also frequently find that 
visarga before a sibilant is replaced by the sibilant itself. Again, wine 
consonants are frequently doubled after r and y. they are sometimes 
Written simply with a single letter. Again १ before v is very piven 
not doubled. a when grammatical rules require it. and the amt 
prominent example is satya. The letter v is seldom > कः 
from b. and the jihvimiliya and upadhmaniya, which are regular 


2 But see the preceding footnote. 
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substituted for visarga before guttural and labial surds, go out of 
use in later inscriptions. Sometimes a candravindu is used for 
anusvara. In all these cases, particularly where the cerebral is 
substituted for dental, I have made the necessary corrections without 
always indicating it, as otherwise too many footnotes would have 
been necessary. In these and some other respects, I have not 
thought it necessary to follow scrupulously the method usually 
adopted in editing inscriptions, because that would have unnece- 
ssarily made the footnotes too cumbersome without any correspond- 
ing advantage. It may be added that the language of the inscrip- 
tions is mostly correct Sanskrit, and it is only very rarely that any 
irregularities or mistakes have crept in; and in these cases the fault 
is perhaps more often due to the engraver than the composer. 

_ IT have not indicated in the brief introduction to each inscrip- 
tion all the data contained in it for reconstructing the social and 
religious condition of Kambuja, and various other points of interest 
that might throw light on the history of the country. For, I propose 
to deal with these topics in the companion volume dealing with the 
history of Kambuja as explained in the Preface. 

The two most prominent topics in these inscriptions are the 
eulogy of the king and the details of religious endowments. The 
first gives many historical details and. what is more important, the 
date of the accession. not only of reigning kings, but sometimes even 
of those who died long ago... "This has been of very great help in 
fixing the chronology with almost absolute precision. How one 
wishes that the composers of pragastis in India would have followed 
the same practice! The royal eulogy. 
deal that is conventional. and very oft 
Tndian model in this respect. 

The details of religious endowment, with which the inscriptions 
abound, naturally contain abundant material for the reconstruction 
of the religious system in ancient Kambuja. They not only supply 
the names of deities, fairly large in number, but also long lists of 
the articles of daily or seasonal worship; the utensils and other 
necessaries, including the personnel, of the temples: the detailed 
accounts of the properties, both movable and immovable, belonging 
to the temples, and the method of managing them; and various other 
matters connected with them which incidentally throw valuable light 
on the social and economic condition of the people. The extant 
remains of numerous temples all over Cambodia furnish a suitable 
background to the data supplied by these inscriptions, 

Most of the inscriptions are Saivite in character, but some 
helong to the Vaisnava and a few to the Buddhist sects. This is 
all the more surprising as Buddhism is now the only religion preva- 
lent in the country. But these inscriptions prove the absurdity of 


of course, contains a great 
en strikingly resembles the 
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the view, held even by the royal families in Cambodia today, that 
Buddhism has been the state religion in that country for more than 
thousand years. 

These inscriptions prove bow thoroughly Indian culture and 
civilization, in all its aspects, was imbibed in Kambuja. even from 
early times. When the Indian colonists first settled in Kambuja 
about the first century A.D., the local people were almost semi- 
savages. Both men and women went about naked, and decorated 
themselves with tattoo marks. But even the early inscriptions show 
how all these were changed, and Indian social and religious ideas 
were deeply implanted in the soil. We see how Siva. Visnu and 
Buddha were worshipped, side by side, sometimes by members of the 
same family: the existence of different sects like the Bhagavatas. 
Paficaratras and Pasupatas: the worship of footprints not only of 
Visnu but also of Siva, and the system of Devadasi; the prevalence 
of the caste svstem with the dominance of Brahmanas, versed in 
Vedas, Vedangas and Upavedas: the adoption of purely Indian names. 
not only by kings and nobles. but even by common men, the most 
interesting examples being those of the dancing girls in No. 6. The 
Ins. No. 152 furnishes a strikin@éxample of deep-rooted belief even 
in such later forms of religiotsf-€¥olfition as Tantrism and the use 
of actual Tantric texts well-knovn] in Tndia. The same inscription 
gives the history of a Brahimarafamily which supplied. in unbroken 
succession, royal priests from A.D. 802 to 1052 AD. Similarly the 
Tns. No. 145 refers to new admission to the caste of goldsmith. and 
the Ins. No. 110A gives details of the creation of two new castes by 
the king. No Indian record has preserved such interesting accounts. 


Many of the Sanskrit inscriptions are written in beautiful and 
almost flawless Kavya style. exhibiting a thorough acquaintance with 
the different metres and the most developed rules and conventions 
of rhetoric and prosody. One of them (No. 78) offers such a good 
specimen of Gaudi style (Gaudi riti) that Ceedes regarded the author 
to be an inhabitant of Gauda or long resident in that country. Some 
of the inseriptions are quite big compositions. While many contam 
about 50 verses each, we find others with 107 (No, 96). 108 (No. 62). 
218 (No. 93) and even 298 verses (No. 97). The authors of these 
inscriptions possessed an intimate knowledge of the Indian Epics 
Kaévyas and Puranas and philosophical and mythological conceptions. 

Two verses (No. 97, ४. 48 ; No. 73, B. 13) show that Panini was 
thoroughly studied, and king Yaso-varman, who is compared with 
Panini, is said to have composed a commentary on Mahabhasya (No. 
62). The minister of the king was an expert in Horasastra (No. 74 
४. 8). The inscriptions of Yaso-varman (Nos. 60-65) ५ contain 
reference to Manu-smrti, and such famous authors as Vatsyayana. 
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Visdlaksa, Pravarasena, Mayira, Gunadhya, and Suéruta, together 
with their works. 

Special interest attaches in this connection to the dsramas, 
detailed regulations of which are furnished by several inscriptions 
(Nos. 60, 61, 66, 67, 68). Each of the three principal religious sects, 
Viz. Saivas, Vaisnavas, and Buddhists had their own dsramas. King 
Yaso-varman is said to have founded one hundred of these déramas 
(No. 61, ४. 46). These dsramas may be regarded as the centres of 
Indian culture from which it radiated all over the country. 

Four inscriptions of Yaso-varman (Nos. 62-65) are written in 
५ North Indian script, while twelve others (No. 60), containing 
regulations of dramas, are written both in the current script of 
Kambuja as well as in the North Indian script. Evidently there 
were persons in these d%ramas who were fresh arrivals, probably from 
India, and were not yet acquainted with the Kambuja script. Such 
migrations of learned persons from one country to the other are 
referred to in several inscriptions (Nos. 60, 111, 162, 191). 

The most famous case is that of Sivasoma, the guru of king 
Indra-varman, who is said to have studied the sistras at the feet of 
Bhagavan Sankara, presumably thé great Indian philosopher of that 
name (No. 54). Hf this pfestimption prove correct, we have a 
positive evidence that Sankara “flourished in the 9th century A.D. 
It is important to remember. inthis connection that the Indian 
epigraphy and literature do not contain any definite data for deter- 
mining the date of Sankaricarva. Tt is now generally held that he 
flourished in the 9th century A.D., but some scholars place him as 
carly as the 6th or 7th century A.D. The inscriptions of Kambuja are 
thus sometimes of great help in solving some problems of Indian 
history. Attention may be drawn in this connection to No. 41B 
in which the system of decimal notation has been used in the 
seventh century A.D. 115 great importance in supporting the 


theory of the origin of this system in India has heen discussed bv 
Coedes,! 


1 Bull. School. Or. Studies, VI. 328. 
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No. 1. NEAK TA DAMBANG DEK INSCRIPTION 
OF QUEEN KULAPRABHAVATI, 


The inscription was edited by Coedes in the Journal 
of the Greater India Society, Vol. IV, p. 117. It is en- 
graved on a plaque of schist found at Neak Ta Dambang 
Dek in the province of Treang. 

The inscription contains five Sanskrit verses of 
which the second is in Sloka and the others are in Sar- 
dilavikridita metre It begins with an invocation to 
Visnu and records the pious donations of Kulaprabhavati, 
the chief queen of Jayavarman, She installed an image 
ofa god in Kurumbanagara, inhabited by the Brahmanas, 
and also built an drama ( hermitage?) with a tank and 
a dwelling house. 

As Coedes has suggested, the king Jayavarman of 
this inscription is to be identified, with the king of Fu-nan 
who ruled from ९, 475 to 514 .\. 7. 


TEXT 
यु न्‌ योगमतकितङ्कमपि य) क्षीरोदश्य्या, गे 
शते DAR भोगरचनापय्यद्कपर्ठाश्चितः | 
कु्िप्ान्तसमाश्चित त्रिभुवनो नाभ्युत्थिनाम्भोरुहो 
(राज्ञी) श्रीजयतवरम्मणोप्रमहिषीं स स्वामिनी रक्षतु ।।१ 


कुखपरभावती नाम्ना प्रभावात्‌ seater | 
ष्िकेवः या ररा जयेन जयवम्पंणा UR 


विप्राणां भवनं कुर्म्बनगरे प्रा." ^" 
कृत्वा यां प्रतिमां सुवणेर चितां । 


1 Read Wear 

2 fare would give a better meaning but दष्ठििकेव is clear र the estam 
Page. It may mean that she was the only sight worth seeing. Coedes’s translation 
of इष्टि as doctrine is hardly suitable here. 
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कार्य्याणां व्यतने निमग्नमनस्‌...... 4 
भोगे सत्यपि नेव भागरदिति........ 113 


शक्रस्येव शची नृपस्य दयिता स्वाहे(व) सप्र च्चिषः) 
शुद्राणीव हरस्य खोकविदिता सा श्रोर्बि श्रीपतेः | 
भूयस्‌ सङ्गतमिच्छती नृपतिना श्री... .. 

aed वीक्ष्य मुवि Poet वहुधा चा.........। ५ 


राज्ञश श्रीजयवम्मणः प्रियतरा ए... 

कृत्वा बन्धुजनश्च सोख्यसद्हितं fa. । 
ज्ञात्वा भोगमनिय बुदरदसमे स... 
आरामं सतटाकमाल्यवुनं . - -* "^. ।।५ 


No, 2. PROASAT PRAM LOVEN INSCRIPTION 
OF GUNAVARMAN, 


The inscription was edited by Coedes ( BEF LO, 
XXXI,1). The stone... bearing. this inscription was found 
among the ruins of the temple called Prasat Pram Loven 
in the vast area known as ‘Plaine des Jones’ in Cochin- 
China. The locality is also known as Thup प्ण. The 
inscription is written in Sanskrit and contained 12 verses 
of which the first is almost completely gone and a con- 
siderable number of letters in the next five are missing. 
The metres ere Vasantatilaha (2,3,5,9), Sloka (4), Sardala- 
vikridita (10-11) and 4 upacchandasika (12) 

The inscription records the consecration of a foot- 
print of Visnu, called Cakratirthasyamin, by Gunavarman, 
young son ofa king (ए, 7), whose name is missing, This 
king (probably along with his predecessors) was eulogised 
in vv 2.7, but the only thing of importance that we can 
gather is that he was born in the family of Kaundinya. 

The characters of this inscription and the preceding — 
one belong to the earliest type so far found in Kambuja, — 


3 There is a sign of Upadhmaniya, 








२. INSCRIPTION OF GUNAVARMAN 3 


and on a comparison with the early inscriptions of Milavar- 
man (in Borneo) and Pirnavarman (in Java), they appear 
to belong to the fifth centary A. D, Prince Gunavarman, 
mentioned in this inscription, has been regarded as a son of 
Jayavarman and Kulaprabhavati mentioned in No, 1 


TEXT 
( Only two or three letters of ४, I, are legible, ) 
तस्य प्रसादजा ~~ -- -- --- ~ — — 
-- -- ~ -- ~~ नृपतिय्य -- ~ `~ --- -। 
यस्याग्रहस्तपरिमष्टजटस्‌ समुद्र 
्षोरोदकोप्यमृतवद द्रहमभ्य -- — ।२ 


जाराङ्ग ~~ ~ ~ — युधिवीर — - 
नाम्ना नराधिपतिना सह यु ~ -- -- । 
` de sce heer tk ees a eal la Ba 
य्योनो ~~ — परि agua -- + -~ + II 
क~ ~~ ~~» क अय तव्‌ ~~ -- । 
सदि — -- — हन्ति निद्रग्धाराम At ily 
पद्म ~ -- ~ ~~ ~~ यो भुवि -- ~ सब्बे 
इ - ~~ — रिपुगणा; a~ जा ~~ येन । 
स - ~~ — ~ ~ वनेश्च जगल्यनेका 
-- -- -~ -- ~ ~ धने > षरितोषिताश्च 1k 
तस्यावनी ~~ -“ ~~ तेगुणवम्म नामा, 
क्रो -- ~ ~ <~ <~ णवुद्धिरभून्महात्मा । 

. से - ~ ~ ~ KS ~ संक्रमचाशुकाश्वी 
qa -- ~~ देयिता जनिता मनोज्ञा ।।£ 
यः श्रोमताविजय'विक्रमिविक्रमेण 
कोण्डिन्यवंशशशिना वसुधाधिपेन | 
जम्वात्तभोजकपदे TA -- - 


1 The reading is doubtful 


. 2 This is Coedes’s reading, but the second letter is brok translates 
it as ‘recovered क mire „५ finds here an allusion to the eager per न 
Marshes in the ‘Plaine des Joncas’. Can it be ‘Janmartia, Marge र ce 

` भ put in charge of those who were sick or invalid-from their very DFE S 
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बालोपि (स)स्नधिकृतो गुणशोय्यंयोगात्‌ || 
तेनेदमात्मजननोकरसंप्र -- — 

— स्थापितं भगवतो भुवि पादमृटम्‌ | 

यस्यैव रूपमतुख्य॒ति येन ऋ -- 

-- — स नेच्छति परिप्रतिमा प्रधिव्याम्‌ lic 
अस्यामि विचिते'रुपवेदवेद्‌- 
वेदाङ्कविदृभिरमरप्रतिमेद्विजेनद्रः। 

संस्कारितस्य कथितं भुवि चक्रतीथ- 

स्वामीति नाम विदधुः श्रुतिषु प्रवीणाः ।६ 

स्थानं यो गुणवम्म॑णा गुणवत्ता श्रद्धादता यागिना 
पुन्यच्वित्र ~ - ~~ — कृतमिदं श्रीचक्रतीथस्य ह 
तद्भक्तोधिवसेद विरेदपि च वा तुष्टान्तरातमा जनो 
मुक्तो दुष्कृतकम्मणः स परमं ZA पदं वेष्णवं ।।१८ 
दत्तं यदृगुणवम्मंणा भगवते धम्माधिना शक्तितो 

fad भागवतंरनाथकृपणेस्तनकम्मंकारेस्तथा | 

तन्‌ सव्व॑सपयुज्यतां समयतो eT भुज्यते 
युज्यन्तां नरके यमस्य पतितास्ते पञ्चभि x पातके: ॥ ११ 
अभिवद यतीह" यो महात्मा 

भगवहव्यमिदं गुणाद — ~ — 

सतु यत्‌ कुशं waa foo: | 

परमं प्राप्य पदं महयशश्च 1122, 


20. 8 TA PROHM INSCRIPTION OF 
RUDRAVARMAN. 
The inscription was edited by Cocdes ( BEFEO. 


XXXI.8). It is engraved on a slab of stone which 
belonged to the temple of Ta Prolm in the province of 


8 Coedes reads विचित्र but there is no subscript ‘r’ and विचित्‌ offers better 
* Besides विचित्र क 
meaning, Besides विचित्रो does not suit the metre, 


3. INSCRIPTION OF RUDRAVARMAN 9 


Bati. The first six lines of the inscription are almost 
Complete ; the next six lines are full of lacunae, but the 
general sense can fe understood. The lines that follow 
hardly yield any sense at all, The first twelve lines contain 
six Sanskrit verses of which one is in Prthri and the rest 
111 Sardilavikridita metres 

After an invocation to Buddha (vv. 1-2) the inscrip- 
tion refers to king Rudravarman (vy. 3-4). His father 
Jayavarman appointed a Brahmana as ‘Treasurer (V3); 
The rest of the inscription seems to have contained an 
eulogy of this Brahmana and his family. 

The two kings Jayavarman and Rudravarman were 
rulers of Fu-nan in the last quarter of the fifth and the 
first half of the sixth c entury A. D, (See No 1) 


TEXT 


जितं विजितवरासनासदहितसव्वदौषारिणा 
निरावरणवुद्धिनाधिगतसन्ैधा. सम्पदा). 

जिनेन करुणात्मना पर हितप्तरत्तात्मना 

दिगन्तर विसप्पिनिम्म॑ख्रहदयश -- ~~ — ॥१ 
उद्धूय त्रिभवाम्बु — ~ ~ तितं लोकं निरारम्बनं 
निर्व्वाणस्थलमुत्तमन्निरुपम daca -- -- -- — | 
यस्याद्यापि च कुव्व॑ते परहितं श्रीधातवशरोपिताः 
शास्तुस्तस्य हितोद्याय जगतां स इ ~~ -- - ~ — ॥२ 
यस्योतृङ्तया कृशोपि न गुण कश्चित aes क्षितो | 
यश्च डामणिवच्छिरः सजगता स्थातु नय -- ~ — | 
एकस्थानखिलान्‌ नराधिपगुणान उद्यच्छतेवेक्षितु 
धात्रा निभ्मित एक एव स भुवि stead ~ — ॥३ 
सव्वं सच्चरितं ad नृपतिना तेनातिधरम्मार्थिना 


1 This is the reading of Coedes who adds that सम्वदा is the restoration 
proposed by M, de La Vallee Poussin. Put the letter read as था is also quite 
indistinct on the estampage, snd I would suggest Winstead making the whole as 


सञ्चन्तसम्पद्‌ा | 
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-- —— श चरि — fai ~ वटे चि - ~ —-—~-— । 
लोकानुग्रहसाधनं प्रति न च क्षत्रत्रतं स्वण्डितं 


मेधाधायः हि मा ~ - ~ ~ --- - - -- - ~ - ॥४ 
ततुपित्रा जयवम्मणा नृपतिनाध्यन्नो धनानां कृतः 

weg - - “पि ----- a atime § 

विप्रस्य द्विजनायकस्य तनयः श्रीदेहमात्रादितेः 
सद्रत्माननि - ~ -- ~~ ~~ — — — - — i oma 0 


बुद्ध धम्ममथाय्ये संवमखिदः स्वैः स्वेगुं णेः ag 

यः शरेष्ठः श ~~ - ~ ~ -- - - --- --- | 
यश्चोपासककम्भ सव्वमकरोत्‌ TTA ~ — 

वनो नि hs Nat Mae Sa = ~ => == = ह, 
आधार x पयसामिवाखिलजटे x qt — -- -~ — 

Sle WE ees 4 = ~~ 
यश्चामूत्‌कुश'क्रियासु सकटास्वादानदा य -- ~ -- 

~ -- - ~~ - ~~ ~~~ {~ '-- -- ~~ -- OS - II 
तस्याशेषविरेषनेक निख्यस्याजन्प्नो नु ~ ते 

न सो ar a ee ees 7 


अक्टेशात्‌ सुषु — ~ सा zfeat सिद्धिं क्रियेबोत्तमा 


-- ~ - ~“ - ~ <~ ~ -- ~ --~ < -- ~~ ~ -- ~ ॥८ 
आचारानतिवर्तिनो स्वतनयां तन्तुप्र — — — — 
ee «~ ~~ -- --~ «= es | 


-- - - ~ -- ~~ ~ ~~ — मन्निरुपमं कर्णत्ति प्र ~ — 
~~ ~~ ~~ HE. 
कोविद्रान द्विजस ~~ मे ~ ~ ख्व आभ्यष ~~ — — ~ — 
क ae apa ea sd 


पि मी ee Nt ee ee ees a Oy es ee 2 [1 


2 Very doubtful reading. 
“ 3 Metre faulty ; may be बुद्धा 1 
4 Read कुलः } 


4-5. TWO PRASAT AK YOM INSCRIPTIONS 7 


षट्कम्मप्य - -- ~ - ~ ~ ---- ---- -- 
न अ भ, अ अ 4 1 
ते - 7 -- ~ ~ — दिविजस्य' इ ~ — — — स्यधम्मोत्म 
न र ss ~ = ॥११ 


Nos. 4. 5, TWO PRASAT AK YOM INSCRIPTIONS 
Dated 531 and 626. 


These inscriptions were noticed in BEFLO, XXXII. 
530-31 

Ruins of the brick temples knownas Prasat Ak Yom 
have been found at the bottom and on the slope of the 
southern embankment of the tank called Western Baray. 

We learn from several Khmer inscriptions on the 
door of one of these temples that it was dedicated to 
Gambhiregvara and founded, in the 7th century A.D. The 
oldest of these records (A), containing 15 lines, refers to 
the endowment by Mratan—-Kirtigana. ‘The date, very 
nearly effaced, msy be 168. 8 "89108 531, Another record 
(B) in the same temple is clearly dated Saka 626, Both the 
dates are written in figures, No, 4 thus offers the earliest 
example of the use of decimal figures in Kambuja. 

A later record (C), dated 923, is found in an annexed 
shrine on a stone lintel containing the figures of navagrahas 
(nine planets). It records the dedication of this sculpture — 
to Gambhiresvara, It proves that the Western Baray was 
not excavated till after 923 Saka, and that the site contained 
temples from the seventh to the eleventh century A. D. 


No. 6.ANKOR BOREL STONE INSCRIPTION. 
Dated 533 
The inscription was noticed in BEFEO, XXXV. 491. 
The village of Ankor Borei, in Prei Krabas District, 
Probably represents the ruins of the ancient city of 


1. This is Coede’s reading. But it looke like द्विजस्य | 
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Vyaidhapura, surrounded by a rampart. A large blocx 
of stone was discovered in the centre of the locality 
containing a record dated 533 ( K. (00 ). No detail of the 
inscription has yet been published. 


No, 7. VAT VIHAR TRAN INSCRIPTION. Dated 535. 


The inscription was noticed in BEF EO, XXXV. 36. 
and the date was read by Coedes ( List of Ina, No. 748), 
The temple called Vat Vihar ‘Tran is situated in the 
Provinca of Kandal-Stung and contained 8 fine 
sculpture of Siva and Parvati, the latter being seated 
on the left thigh of the god ( illustrated in BEPF/ (५, 
XXXV. Pl. XVIIA). ‘No detail of th? inscription has 
yet been published. 


No, 8. THE BAYANG TEMPLE INSCRIPTION 
Dated 546. 

The inscription, was edited by Barth in JSC. 31. 
The temple of Bayang’ is situated on a hillock about 
220 yds high, in the District of Trang. It is about 15 
miles to the south-west of Chaudoc, 

The inscription is engrayed on a single face of a 
sandstone stele belonging to the temple. It contains 
twelve Sanskrit verses, the metres being Vayisastha (1-6), 
Upajati (7-6), Vaitaliya (10-11) and A nustubh metre (12). 

The inscription records the pious works of a Brahmana 
named (or with the surname of) Vidyavindu, grandson of 
Dhruva, Barth calls him Vidyadivindyanta, 500 of 
Dhruva, and grandson of Dhruva-punya-kirtti (vv. 7-8 ). 
This last, however, appears to. be not a personal name 
but an epithet. The pious works consisted of a representa- 
tion of a foot of Siva, and a cistern, for the ablution of 
the god, on the top of the mountain. In the year 526 
the representation of the divine foot was surrounded 
by a border of bricks (probably a brick wall is meant), 
and in 546 holy water was again brought by him, 


8. BAYANG TEMPLE INSCRIPTION 9 
TeXT 
विगुद्धतकागमःयुक्तिनिश्चया-- 
निरूप्य- - ~ -~-- (प्रतिष्ठितम्‌ | 
यमान्तरज्ज्योतिरुपासते वृधा 
निरुत्तरं ब्रह्म परशिगीषवः 1% 


तपशश्रतेज्याविधयो ATI 

भवन्य( f )न(दं)(श)ऽफटानुवन्धिनः | 
न केवलन्तन्‌ ` र्ल्योगसङ्गिना- 
मसङ्किनां कम्मफ्ट्यजामपि iz 


निसग्गसिद्धेरणिमादिभिगु i 
स्पेतमङ्गी कृतशक्तिविम्तरेः | 
धियामतोनम्बचस ~ _ --- 
(अना)स्पदं यस्य पदं विदुवुधाः ॥ ३ 


विनुत्वयोगादिहटन्धसन्निधे-- 

(श्‌ fajal पदृन्तस्यः विभारिदं पदम्‌ | 
विकरोण्ण(ट)र्याङ्क(टि) -------- 
----- ण्डाठजमिवोपलाप्पितम्‌ lly 


अयञ्च मृदृध्ना स्पुटरननमालिना 

पदन्दधानो गिरिशस्य भूधरः | 

उपेति टोके बहु _ -------- 

------- मान्यतमे हि सन्नतिः ॥५ 

दिवोकसां मोलिविलयुपररेणुना 

पद्‌]रविन्दे(न) यथा जगत्पतेः | 

विभक्ति मानोन्नति--- -- 

~ ---~-- -श्शिखरे(रय)र्नगः 118 
1 Barth reads it as qq, but on रक्षणक with other q and ग letters 

the first letter looks more like a than gy, and गम gives better sense than शुम 
2 Barth reads तद्‌ फल but the estampage shows ततुफल्ल Which is the correct form, 
3 Read श्मतीतं वचसः | 
2 
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द्िजातिसुनुद्िजसत्तमस्य 

घ्र वस्य नपर घ्र वपुष्यतः | 

य >< प्रागभिज्ञातकु-- ---- -- 

-- ----यसुस्वकुटं व्यनक्ति Ils 
विद्यादिविन्द्रन्तगरहीतनाम्ना 
तेनेकलानेन शुभक्रियासु | 
शम्भोः.पदस्येदमक------ -- 

-- ---- - --इवान्य(द र: NI 
तेनापि तोर्थादकपाविताया- 
मधियकायामिह भूधरस्य | 
स्नानाथमीशश्य FATAL 

-- ----- - -इवात्मकोत्तः 
पश्ुपतिपदभागनुत्तरं ` 
पदमधिगच्छतु सान्वयो जनः। 
चिरमवतु हिताय देदिनाः 
मयमपि भुमिधरो मुवसस्थिनिम्‌ ॥१० 
TATA] शकेश्द्रवपं 

पदमेशं निनिवद्धमिष्टकाभिः। 
तुवारिनिधीन्दरियेशच तीर्थ 
(सख)लिलस्थापनमकारि तेन भूयः 1192 


।६ 


आरामदासि'दासाश्चपशव + षतरमुत्तमम्‌ | 
यथास्ति स्वधनन्दत्तं शवपादाय यज्वना । १५ 


No. 9. PHNOM BANTAY NAN INSCRIPTION OF 
BHAVA-VARMAN, 


The inscription was edited by Barth in [SC (p 26). 

Phnom Bantay Nan is a rock about 55 yds. high, 
and situated nearly 21 miles to the south of Angkor 
Baurey, ‘the royal town”, two days’ journey to the west of 


1 for दासि read दासी 1 








10. PHNOM PRAH VIHAR INSCRIPTION 11 


Battambang. The inscription is engraved on what was 
evidently the base of a lixga which has disappeared. The 
inscription is written in a single Sanskrit verse in Tystubh 
metre and records the erection of a linga by king 
Bhava-varman. (either | or II), 


TEXT 
शरासनोद्योगजिताथदाने" 
करस्थटोकद्ितयेन तेन | 
त्रयम्बकं लिङ्गमिदं नृपेण 
निवेशितं श्रीभववम्मेनान्ना ॥ 


Translation 


Together with thé-/gift lof riches conquered through 
the efforts of the bow, this /izga of Tryambaka (Siva) 
was installed by the king named Sri Bhava-varman who 
holds the two worlds in his hand. 


No. 10. PHNOM PRAH VIHAR INSCRIPTION 
OF BHAVA-VARMAN 


This inscription was edited by Coedes (IC. 3). 
Phnom Prah Vihar is the name of a hillock in the 
Provi.ce of Kompong Chnang. 


The inscription is written in Sanskrit and contains 
9 verses, 8 in Sloka and one ( v.9 ) in Arya metre. 
After an invocation to god Sambhu (ए. 1) and eulogy 
of king Bhava-varman ( vv. 2-3 ), it records religious 
donations of Vidyapuspa, an official of king Bhava-varman 
( vv. 5-9 ). The donor was the head ( acarya ) of the 
Pasupatas, 8 well-known Saiva sect, and well-versed in 
grammar and philosophy ( ए. 4 ) ‡ : 
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TEXT 
जयतीन्दुरविव्यो मवायात्मक्ष्मा ` जलाने; | 
तनोति तनुभिश्‌ शम्भू्याष्टाभिर fast ।१ 


fifaa यः क्षितिपत्तीन नौ रिशोय्येवलान्वितान | 
दिबस्‌प्रशं समारभ्य यशस्तम्ममकीटयत ॥२ 


राजा श्रीभववम्मंति भवनयधिकशासनः | 
सोमवंश्योप्यरिध्वान्तप्रध्वंसन दिवाकरः 112 


तस्य पाशुपताचारय्यः विगापुष्णाह्ययः कविः | 
शष्दःवेरोषिकस्यायतत्वा्धकृतनिश्चयः liv 


श्रेयसीं गतिमुद्धिश्य श्रीसिद्धशप्रणायिकां | 
राजर्ती राजतो टध्वाकार्यित्वाप्यनिग्रिपत्‌ iy 


ततस्‌ स्र निष्क्रमन्नानात्तौ्थायतनपव्वनान | 
कथच्विदानोत इद canted श्रीतरिशूटिना 114 


यथा प्रदतं स्वप्ने रष्वानिह शंकर | 
fay पदं गोप्पदच्च भस्म तुङ्गीशपव्व॑ते | 


प्रदानानि प्रदायास्मे दासादीनि शिवाय a: | 
पुनश शेवेन विधिना तप्त्वा शेवं प~~ SS Nic 


यावत्‌ प्रदानमस्मे 

शिवाय गोभृद्िरण्यदासादि | 
भोग्यं पाशुपतानाम्‌ 
HRA... ... ॥६ 


1 The reading is clear but WIcAy is not regarded as a manifestation of 


Siva, The reading वाय्बुत्विक्‌ would cive a better sense as त्रत्विकं is 
one of the torms of Siva 


2 Read wz 
3 लन्ध्वा। 
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No. 11. PONHEA HOR INSCRIPTION 


The inscription was edited by Barth in 1SC (No. I, 
p. 21) 

Ponhea Hor (—baiia Hor) is situated in the Province 
of Trang about 30 miles to the north-west of Chaudoc 
(Aymonier, 1. p. 169). It contains ruins of two brick temples. 
On the right hand stone door-frame of oue of these there 18 
a Sanskrit inscription of 17 lines, and on the left hand door- 
frame a Khmer inscription of six lines, 

The inscriptions are too fragmentary to be reproduced 
or translated. 

The Sanskrit portion refers to king Bhaya-varman, 
and an official called Pasengapati, probably governor of a 
city or district called Pasenga, The pious works of the last 
named person, which form the subject matter of the record, 
are a Siva-linga, an image jof Durga, one of Sambhu- Visnu, 
and one of Visnu Traildkyssara. An imprecatory verse 
closes the first part of the record, 

The next part refers to an image of Laksmi, another 
of Visnu, a donation of king Bhava-varman to god Siva 
of Dhanvipura (Dhanvipuresaya), and lastly a donation 
to Visnu ‘Trailokyasara. 

‘he Khmer inscription contains the details of the 
endowments. It also contained a date which is lost. 

The official, governor of of Pasenga, is said to have 
served two kings, probably Bhava-varman and his successor 
(or predecessor), and received from the former an umbrella 
with golden top. 

The district over which he ruled contained dense 
forest infested by tigers and other ferocious animals, 


No. 12. HAN CHEI TEMPLE INSCRIPTION 
This inscription was edited by Kern (Ann. Eatr 
Orient 1. 329) and Barth (J. A. 1882, Part II, pp. 148 
and 195 ; 1883, Part I, p, 160 ; 760. No. I, pp. 8 ff). 
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Prasat Han Chei or Phnom Han Chei is the name 
given to the ruins situated in a large plain on the right side 
of the Mekong near the junction of the districts of Kampong 
Siem and Stung Trang. The two parts of the inscription, 
which are independent of each other, are engraved on the 

“two door-pillars of the temple of Han Chei. 


The inscription is written in Sanskrit verses, the metre 
being Anustubh, The first part contains 35 and the second 
12 verses, each verse occupying a single line, The cliaracters 
are archaic, 

The first part contains the eulogy of Bhava- 
varman and his successor, and records the installation of 
a Sivalinga, worshipped under the name of J3hadresvara, 
by the governor of Ugrapura. The second part contains the 
eulogy of king Bhaya-varmarr, 


TEXT 
A 

जितं इन्दुवतंसेन सोमान्वये प्रसूतस्य 
मृदंध्ना Tet वभार यः | सोमस्येव पयोनिधो | 
उमाश्रभङ्किजिद्मोम्मि- केनापि यम्य तेजस्तु 
माङामाटुमिवामलाम्‌ ॥ १ जाज्वलीति सदाहवे 113 
राजा ध्रिभ्भवव्म्मेति अन्तससमुत्था Zale 
पतिरासीन्‌ महीभरताम्‌ | Arias: | 
ATT Aaa: यदा षद्रयो* येन 

ङ्ग मेररिवापरः 113 जिता वा्यषु का कथा ॥४ 

1. मालुमिव requires emendation for the word माहु has no apt significance 

here, 
2 Read sit} 


4. षद्‌ should be चड़ । 


* 
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नियदानपयस्सिक्त- 
करानेव AAR ATA! | 
आत्मानुकागादिव यः 
समराय समग्रहीत्‌ IY 


शरतकाटटाभियानस्य 
परानाव्रततेजमः | 
द्विषामसद्यो यस्येवः 
प्रतापो न रवेरपि ।६ 


यस्य सेन्यरजो धृन- 
मुज्मिताटङ्कतिष्वपि | 
रिपुसखरीगण्डदेटेष 
चूण्णभावमुपागतम्‌ is 


रिपोरिव मनशुप्कं 
नगरीपरिखाजलम्‌ | 
यस्य योधे x करापितनः. 
मासन्नेरविनासह ic 


परोतायामपि पुरि 
ज्वलता यस्य तेजसा | 
पुनरुक्त इवारोपः 
प्राकारे जातवेदसः NE 


जित्वा पर्व्वतभूपात्यन्‌ 
तनोति सकला भुवः | 
वन्द्भिस॒सगुणानीगैः 
स्यंशोभिरिव यो दिशः 1170 


1. Read मतङ्गजान्‌ ॥ 

2. यस्येव should b> qaqa} 
3. Read करापीत । 

4. Read रविणा + 


येनेयदेद्‌वंश्यानां 
Raza कृतम्‌ | 
यदेषामवधिभू मे- 
रलिक्रान्त X पराक्रमेः ॥ ११ 


शक्तयापि qa विजिता 
भूमिरम्बुधिमेखला | 
्रमुतवे क्षमया येन 

सेव पश्चादजीयत 1122, 


यस्याकृष्टा X प्रभावेन 
परे युध्यजिता अपि। 
राजध्रियमुपादाय 

नमन्ते चरणाम्बुजे 1103 


परेणाक्रान्ता' पृल्वंय- 
afasta विचिन्तया | 
अजित्वाम्भोधिपय्येन्ता- 
मवनि यो न शाम्यति ley 


अवाप्य पोड़शकला- 
शृशशाङ्खो याति पूणेताम्‌ | 
असंख्या अपि यो Gea 
न पर्य्याप्न+कदाचन ॥१५ 


नास्ति सव्वगुण+कश्ि- 
fafa वाक्यं महाधियाम्‌ | 
येनासिद्भीडृतमिदं 

स्वेनापि वचसा विना १६ 


5, Read गुखानीकं | 
6. Read tg (इडा + ष्ण) | 
7. Read श्याक्रान्तपूज्वयम्‌ | 
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तस्य राज्ञाधिराजस्य अन्तध्ित्रामलन्छत् 
नवेन्दुरिब यसुसुतः | Trae चनव्‌६दम्‌ | 
aro कान्याद्विभिय्यागा- यानं Hara चितं 
ुननेत्रयति axa ।। १५ हस्यश्वपरिवहणन्‌ ।२३ . 
रागन्दधति भूपाना- दमो करदकलटशा- 
Saar TARAS: | वियादिश्चियमुत्तमाम्‌ | 
यस्य पाद नखेप्वेव- यो च्यवान प्रसादन 
मनागसि न चेतसि ॥१८ स्वाभनिनोरुभयोरपि ee 
शिवं aay रानि न किञ्चिन्‌ स्वाम्यसंनुक्त- 
र यमुदितं प्रजाः । मप्र येन कदाचन | 
Hated युगपद्वाप्पे भोजनं वसनं वापि 
शोकानन्द्‌समुदभ्वे ॥१६ यानान्याभरणानि वा २५ 
लमोविघातविश्नौभ- पराणेरसारखुभि- 
मवापदुदय,) रविः | त्त्‌ पिण्डवरिवद्वितेः | 
यस्तु शान्तमनावाध- ५ स्वाभिनोधं रुरुस्थय + 
aaa क्षितिमण्डलम्‌ २० क्रेतुमेहत यो यशः २६ 
नवे कयसि वृत्तस्य mara गादरोपगृढोपि 
यस्य राज्यभरोद्यतः | पू्व्वाभ्यासभटेन यः | 
चित्रीयते कुमारस्य मुनीनां चरितं धत्त 
सेनान्यं मरुतामिव 1} २१ श्षमासमपरायनः 1s 
उपधागुद्धिमान भृय- सुप्रकाशितशो््य॑स्य 
स्तयो रवनिपाल्योः | संप्रामत्यागयोरपि | 
विश्म्भदानसन्मानः “ites यस्य fren 
AAT य > पचयतृष्यत [Re मकीरचवं जिनादषि ies 

1, Read quay) 

2. Parallel passage in Raghuvaiée Canto Ly, V, 3 

3. Read चुडा । 

4 सन्मानः iva mincing for सम्मानः! 

5. Read वेन i 

6. 


खम्‌ is probably a misreading for aq} In place of ah 
7 Reed विख्यात | ss परायनः १९०५ परायश्चः | 
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प्रिणयन्नप्युदरासिना- 
तुपकुव्वन्‌ द्विषामपि । 
पक्चद्रयं यौऽमित्रत्व- 
मनयद्‌ गुणसम्पदा RE 
कलिना वलिना धम्मो 
भग्नेकचरणोऽपि यम्‌ | 
महास्तम्भमिवाटस्ब्य 
चतुष्पादव सुस्थितः ॥३० 
अशाश्वतीत्यनाटय 
तनुध्ियमिवात्मनः। 
यश्पुण्यमयीमेवः 
यसस्थि रां वह्ममन्यत ।|३१ 
इदमुग्रपुराधीश- 
ससुभक्तया लिङ्गमेश्वरम्‌ | 


स्वभावनिष्कटेनापि 
जितमिन्दुकटाभरता | 
एकेनापि जगत्छरस्नं 
विसुत्वेनाधितिष्ठना 112 
स्थानातिशयलोभेन 
मुखे safa भारती | 


असत्करत्योपिताभयस्य 
महतीमुरसि धियम्‌ ।२ 


Read प्रीया यन्‌ । 
Read दासीना | 


Read उचिताम्‌ 1 
Red श्मभिपेखयतो | 


aoe ee 


3 


याः is incorrectly taken as feminine. 


An adjective without a noun, It ie to be 


प्रतिष्ठापित्तवानत्र 
श्रीभदरेश्वर संज्ञकम्‌ N32, 
दासगो्षनेमादि- 
देवद्रन्यमशेषतः। 
प्रमाणमिह ते सन्तु 

यत्तयो देवयाजकाः 1133 
बान्धवा यजमानस्य 
पुत्रास्‌ सम्बन्विनोऽपि च | 
देवस्वन्नोपमुखोर- 

न्न प्रमाणीभवन्ति च RY 
यदत्तमस्मे देवाय 
यजमानेन भक्तितः | 

ये नरा ed मिच्छन्ति 

ते यान्तु निरयं चिरम्‌ ।३५ 


सोमान्वयनभस्सोमो 
यः.कटाकाग्तिसम्पदा | 
रिपुनारीमुखान्जेषु 
करतवाष्पपरिप्डवः ।।३ 
अतिषेणयतोभ्यस्य 
प्रतापश्‌ शरदागमे | 
रवेरप्यधिकस्‌ सह्यो 

न fe सावरणेरपिः॥४ 


taken as a substantive, 
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जेतु'पव्बेतमूपाल- 
नामहीधरमस्तकात | 
aqxarata यस्यासी- 
दृधास्तिनेष्वपिः वारिषु lik 
भटेरविष्ित() यस्य 
रिपूणां परिखाज्लम्‌ः | 
अशुष्यत्‌ सह चेतोभि- 
व्वन्धुस्नेदाप्टुतेरपि ls 


यं समीक्षयातिसोन्दय्यं.- 
चेतोनयनहारिणम्‌ | 
समरोरत कामिस्यः८ 
पुष्पकेतोरनङ्ध ताम ।। ५ 


रणे क्वचिद्रातीनां 
पश्यतां यच्तुमु जम्‌ | 
अकाण्डप्यगम द्र ङ्ग(') 
सहचक्रो मनोरथः lic 


भ्रान्ता विदुरतोभ्यस्य 
कीत्तिराशामुखेप्वपि | 
इतस्तनस्त्येः सुजने- 

रवदातेति वण्यते Ne 


न केवलं इमां मुमि ~ 
मरोपाञ्जतुमिच्छति । 
सव्व साधरनस( पत्या 
यो द्यामपि दबोयसोम्‌ lige 


न गुणानामेषाणां 
कच्िदेकस्समाश्चयः। 
इति रट्‌ प्रवादोयं 
गुणिना येन टप्यते ॥ ११ 


महाराजाधिगाजस्य 

लस्य श्रोभववम्मणः | 
भृत्यससव्वो पाशुद्ध - 
रन्तरङ्खत्वमास्थिनः।।१२ 


No. 19. VEAL KANTEL INSCRIPTION OF 
BHAVA-VARMAN I. 


This inscription was edited by Barth (JSC. 2६). Veal 
Kantel is situated to the west of the Mekong river near 
Stung Treng. The inscription is engraved on a slab of stone 
found at Prasat Ba An, about half a mile to the west of 


Veal Kantel, 


. Read परिखाजलम्‌ | 
Read विदूरतो | 
5. Read भूमि । 


9. Read eZ) 


fe PS 


The reading should be either जेतुम्‌ or जेतुः ॥ 
हार्तिकेषु scoms to the proper reading. 
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The inscripiion is written in Sanskrit and contains 7 
verses in Anusfubh metre. 

Tt records the installation of an image of Tribhuvan- 
esvara with that of the sun by Somasarman whose wife was 
the daughter of Vira-varman and sister of Bhava-varman 
(vv. 1-3), Reference is made to the gift of the texts of 
Ramayana, Mahabharata and the Puranas, and their daily 
recitation (v. 4). 


1. श्रीवोरवम्मेदुदिता स्वसा श्रीभववम्मणः | 
पतिव्रता धम्मरता द्वितीयारुल्थतीव या ॥ 

2, हिरण्यवम्मं जननीं यस्तां पत्नोमुपावहत्‌ | 
द्विजेन्दुराकृतिस्वामी' सामवेदविदग्रणीः | 

3. श्रासोमशम्माकंयुतं स श्रीत्रिमुवनेश्वरम्‌ | 
afafora महापूजामतिपुष्कटदक्षिणाम्‌ ॥ 

4. रागायनःपुराणाभ्यापगनेषं भारतन ददत्‌ । 
अकृतान्वहमच्छेयो सच तद्राचनास्थितिम्‌ |! 

5. यावन्‌ च्रिभुवनेशंस्य विभूरतिरेवतिषठते | 
ag: ~= 

6, धर्म्मा eqs तस्य स्यान्‌ महासुक्ृतकारिणः। 


7. हतस्तु हर्ता दबु द्वियं एकमपि पुस्त( कम्‌ ) | 


No. 14, THMA KREI* SORIPTION OF CITRASENA 
The inscription was edited by Finot (BEFEO, 111. 21-). 
Thma Kre is the name of a village on the Mekong 


river between Sambor and Kraceh. The inscription 1s 


engraved on a rock on the bank of the river. It contains, 


in 4 lines, a single verse of Anustubh metre and records 


the erection of a Siva-linga by Citrasena. 


{, The reading is clear but the sense ig obscure. 

४. Read qraraq | 

3. Barth reads इतस्तु ००४ the firet letter 
gives better sense, 


looks more like g then इ? and इतस्तु 


. 
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There are two replicas of this inscription, one at Cruoy 
Amphil, to the south of Veal Kantel (No. 15), and another 
at Tham Pet Thong in the Rajaxima [istrict of Siam 
(cf. BEFEO, IV. 739 , XXII. 92). 


TEXT 
भक्तया भगवनश शम्भोम्मातापित्रो रनुज्ञया | 
स्थापितधित्रसनेन लिङ्कल्जयति शाम्भवम्‌ |) 


No, 15. PHU LOKHON INSCRIPTION OF 
CITRASENA. 

The inscription was edited by Barth (BBFEO, 111. 442). 
A complete text was published by Coedes from two replicas 
at Khan Thevada (BE FEO, XXII, 58), Another replica, with 
a slight modification of the Jast verse, was found at Tham 
Prasat (BE FEO, XXII. 595 - All these three localities are 
in the neighbourhood of, thé. junction of the Mun with the 
Mekong river. Another répli¢a*was found at Keng Tana on 
the Mun river (BEFEO, XXII. 385). An inscription at 
Vat Xumphon in Muang Surin (Siam) also contains a single 
concluding verse identical with that found at Tham Prasat , 
(BEFEO, XXII, 59). 


The inscription, consisting of 3 Sanskrit verses in Anws- 
tubh metre, records the installation of a Siya-linga (Bull in 
two of the replicas) by Mahendra-varman, formerly known 
as Citrasena, younger brother of Bhavya-varman, son of 
Vira-varman and grandson of Sarvabhauma, Whether 


Sarvabhauma is a personal name or denotes a suzerain is 
difficult to determine, 


The find-spots of the inscriptions show the extent of the 
kingdom of Mahendra-varman.. 


TEXT 
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ध्रीचित्रसेननामा य x पर्व्वमाहतट्चणः | 
स श्रीमटेन्द्रवम्मति नाम मेजऽभिषेकजम्‌ ॥२ 
जित्वेमन्देशम aegis भूभृति | 
छिङ्कन्निवेशयामास जयचिह्वमिवात्मनः 113 
In Tham Prasat the text of the verses 1-2 is the same 
as above, but the third verse is as follows. :— 
विजित्य निखिटान्देशानस्मिन्देशे शिलामयम्‌ | 
aa स्थापयामास जय --. ve ॥ 


No. 16. SAMBOR PREI KUK INSCRIPTION OF 
ISANA-VARMAN, Dated £49, 


The inscription was edited by Finot in BHFEO, 
XXVIII, 14 


Prei Kuk is the name of the forest which now occupies 
the site of the ancient city-of »Sambor in the province of 
Kompon इष्ण, 

The inscription is written in Sanskrit and contains 15 
verses in Anusfubh metre, Affer an invocation to Kadam- 
besvara (१, 1) and eulogy of king Tsana-varman (vy. 2-6), 
it records the jnstallation of a Siva-linga in 549 Saka 
(=6:7 A.D.) (vy. 10.15) by an official of king Isana- 
varman, named Vidyavisesa, who is eulogised in vv. 7-9. 
Attention may be drawn to the various branches of know- 
ledge in which he excelled (ए, 8). 


श्रीकदम्बेश्वरः पायादयमक्षीणसम्पदः | 
युष्मानशक्यनिदंशप्रभावातिशयोदयः ॥ १ 
विक्रमावजिताम्भोधिपरिखावनिमण्डलः | 
श्रीशानवम्मेयभवदू राजा विष्णुरिवापरः UR 
रयुक्तनयमात्र ण कदाचिदवनीमुजां । . 
पक्षच्छिदापकततणा()वञ्जी येन विरोषितः 112 


ठ 
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यो निराकरतनिःरोषकचिदुल्टटितोदयः | 
वण्णंमुष्टिरमूदेको युगादिप्रथिवीमुजञाम्‌ liv 


संख्यातांततया यस्य क्रतनाममराधिपः | 
शतक्रतुक्रतन्नाम मन्ये न बहुमन्यते ॥ ४ 
निराधारमिदं माभूद्‌ दग्धे कुसुमधन्वनि | 

इति विश्वसृजा ad ayaa निवेशितम्‌ | ६ 
तेन भूमिमुजा व्याप्तदिशा मण्डछकीत्तिना | 
भृत्यो aisfaga: सव्वेप्वितिकर्तन्यवस्तुष्‌ Ils 
शब्दवेशपिकन्यायसमीक्षतुगताध्वनाम्‌ | 

aft यो टिखितोऽनेकशस्त्परहतवुद्धिभिः lic 


कवि्व्वादी सुद्रदवग्गेमात्मध्राणान मन्यत | 
विद्याव्रिरोषनामा य आचर्य लोकवेदिता ६ 


इच्छता भक्तिमीशाने स्थिरान्जन्मनि जन्मनि | 
तेनेह स्थापितमिदं fee शृद्धाभिसन्धिना ।। १० 
शाकतीथमिति प्रामो द्तिरीशाय यज्वनः। 
भृत्यगीमहिषारामकनत्रपभूनिपूरितः | ११ 

fas: पाशुपतो राज्ञाधिकरृतो देवनाच्च॑ने | 

इदं देवकुरं भोक्त FRNA BAY ।। १२ 
तेन *मावश्यकत्तन्यमस्य यत्नेन पालनम्‌ | 
स्वपुण्यस्येव सदवग्गकृतामाशिपमिच्छता ।| १३ 
द्राराण्णवेषुराकाद द्वाविंशे पुप्ययोगिनि | 
इषस्य दिवसे fiers चायं स्थितो हरः !१५ 
कने पुण्यविकारेऽम्मिन्नथ यज्वा स भूभुजा | 
ततन्द्रपुरस्वामी भोजकपरवरः कृतः || १५ 


1, Finot reads “दवर्ग WATTS’. But the estampage favours the reading 
adopted in the text. 


2. मा seems to offer no meaning ; it may be 1 
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No. 17. FIVE SAMBOR PREI KUK INSCRIPTIONS 
OF ISANA-VARMAN, 


These five inscriptions, found in the same locality as 
No, 16, were noticed in B&FEO, (4), 27-8 and 
BCAT, 1912, p. 188. Three of them are in Sanskrit and two 
in Khmer. 

No. 1 records a pious foundation by Sakaramanjari, 
queen of Isana-varman. 

No. 2 records the installation of an image of 
Prahantesvara by king Isana-varman. 

No. 8 records the installation of the silver images 
of Sarasvati, Nrtyesvara and Nandin, 

No. 4 mentions Tsana-yarman and his relation with 
India, 

No. 5 mentions Mabendra-varman and Isana-varman. 


No. 18. ANG PU (VAP PU) SLONE INSCRIPTION 
OF TSANA-VARMAN 


The Sanskrit portion of the inscription was edited by 
Barth in SC. 47. A summary of the Khmer portion was 
given by Aymonier (Vol 1, pp. 167ff). 

Vat Pu is situated in the Trang District, about 15 miles 
to the north-west of Chaudoe, ‘The inscription is engraved 
on a sandstone stelae. It contains 42 lines of writing, 14 
lines in Sanskrit and the rest in Khmer. 

The Sanskrit portion contains 0१९ Anustubh verses 
followed by one in Sardulavikridita, It refers to king 
Tsana-varman and records the erection of an image and a 
linga of Siva-Visnu, and the gift of an aérama together with 
slayes, cows and lands dedicated to Bhagavat, by the ascetic 
Tsanadatta, 

The Khmer text continues the Sanskrit one and gives 
details of the slaves and the lands referred to above, Names 
of 11 male and 20 female slaves are recorded and the 
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number of their children is indicated by figures. Then 
follow the names of persons who contributed to the purchase 
of lands, the boundaries of different plots of lands, ete, ete 


TEXT 
जयतो जगतां मृत्यं इृतसन्यौ हरःच्युतौ | 
पाव्व॑तीश्रीपतित्वेन भिन्नमृत्तिं anata 112 
ख्यातवीयंविशषेण Dana wear | 
रत्नौज॒ज्वटितभोगेन जितं श्रीशानवम्मंणा ॥२ 
यः प्रतीततपःशिल वत्तश्रतपरो मुनिः। 
ईेशानदत्त इत्याल्याख्यातः SAAS: ।३ 
शद्कुराच्युतयोरद्शरीरध्रतिमामिमाम्‌ | 
एकसंस्थासुक्रतये यो गुरूणामतिस्थि रतः liv 
विष्णुचण्डेश्वरेशानलिङ्ग तेन प्रतिष्ठितम्‌ | 
एकमोगनिवद्ास्तु ततधृनत्यस्य निश्चयः ॥५ 
दासक्ष्रगवादिकं भगवते दत्तं धनं यज्वना 
तृप्णाकम्पितमानसः खटलजनो यः संहरत्युद्धतः। 
नानादु {ख समन्वितेषु नरकेष्वक्षीणपापात्मको | 
तिष्ठत्येव सकोपजिद्धितमुखेरभ्याहतः किङ्करः i 


No, 19. SVAY CHNO STONE INSCRIPTION 


The inscription was partially edited by M, Barth (JSC. 44) 
and noticed by Aymonier ( Vol I, p 219), 


Svay Chno is the name of a village about ten miles to 
the south-west of Phnom Penh, the capital of Cambodia, 
The inscription, engraved on a single face of a stelae, contains 
10 lines of writing, the first seven in Sanskrit and the rest in 
Khmer. The Sanskrit portion is written thronchout in verse 
and contains four atanzas, the metre being, ए. 1 U pajati ; 
ए. 2 Indravajra ; ए, 8 Vasantatilaka ; and ए, 4 Anustubh. 


1 Read शील । 
2 Read श्तिष्डिषतु | 
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The inscription belongs to the time of Isina-varman 
who is referred to as ‘suzerain of three kings and lord of 
three towns.’ It records the establishment of an arama by 
one Arya Vidyadeva who may be the same person as 
Vidyavisegsa mentioned in No 16. 

TEXT 
जयत्यखण्डाद्ध MM ZA S- 
राखण्डलानम्रकिरीट कोप.) | 
सधातनारायणस्द्रकोटि- 
रव्याहतश्‌ शम्मुरन्‌नशक्ति(ः) 12 


भूपत्रयस्योरुयशोविधाता 

भोक्ता बलीयान्‌ नगरत्रयस्य | 
शक्तित्रियस्येव हरस्थिरस्य 
श्रीशानव्म्मां जयति क्षितीशः ॥२ 


गणिता; सह चटकेन 

mals च क्रमुकवर्दमशोतिसंख्य( म्‌ ) | 
संख्यागणितैः सह नालिकिरे- 

+ क्षेत्रस्य कृस्नपरिमाणतया ... ॥३ 


माय्यंण विद्यादेवेन सत्रिणा | 
उत्क्रमावसथायेद मत्याश्चरमिनिवे(शितम्‌) tly 


No, 20. (प्र 7 एता INSCRIPTION OF 
SAMBHU-VARMAN. 


The inscription was edited by Coedes (BEFEO, 
XXXVI. 3). Thap Muoi is situated in the marshy plain 
known as Plaine des Joncs in Cochin-China. The 
inscription is written in Khmer and refers to the installation 
of the god Sri Puskarakgadeva (or establishment of a temple 
for this god) by king Sri Sambhu-varma-deva. It also 
records donations by the king to the temple, viz rice, 
flower, fruits, clothes, etc. < 


4 
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The inscription is not dated, but on [५186 ographic 
grounds it has been referred to the eighth century ५. D 

Aymonier, who noticed the inscription (1, 140), read the 
name of the king as Isana-varman. Coedes, however, says 
that the name, which is repeated twice, reads clearly as 
Sambhavarmmadeya, and he restores it as Sambhu-varma- 
deva. As regards the use of Sambha for Sambhu, Coedes 
points out that there is an analogous instance in the use of 
‘narohita’ for ‘purohita’ in line 5 of the inscription. 


No, 21, ‘HAP MUOI LNSCRIPTION 


The inscription was edited by Coedes (BEFEO, 
XXXVI. 5) and noticed by Aymonier (1. 129). For localities 
cf. No. 20, 

The inscription is written in Khmer and records the 
installation of god Puspavatasvami within the enclosure 
of the (temple of ) god-Milasthana by an official named 
Sucidatta. His donations to.this.god, consisting of 3 slaves 
lands, 800 areca-nut trees, 40°“cocoa-nut trees etc, were 
to be enjoyed together by the gods Puspavatasvami and 
god Puskaraksa, 

Aymonier takes Puskariksa as the name of a person 
who paid the expenses of a religious ceremony performed 
by a priest named Puspavatasvimi in memory of Sncidatta. 
There is, however, no doubt that both Puskaraksa and 
Puspavatasyimi are the names of two divinities, and the 


former is identical with the god mentioned in the preceding 
inscription ( No. 20) 


No, 22, NUI BA-THE INSCRIPTION OF 
NRPADITYA 
The inscription was edited bh 
y Coedes ( BEFEO, 
XXXVI. 7). Nui Ba-the or Phnom Ba-the is the name of a 


1738. ¦ 
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The inscription is written in Sanskrit and contains 
11 verses, the metre being Arya (1-6) and Anusfubh (7-11) 
It begins with an invocation to Vardhamanadeva (vv. 1-5) 
which is a name of Visnu, and the discovery of an image of 
Visnu in the locality seems to confirm the Vaisnava charac- 
ter of the inscription, But according to verse 1, the divinity 
was a liga in stone and ए. 4 definitely calls it Siva. It 
would appear, therefore, that the god, in question, was Siva 
in the form of Vardhamana-liiga whose special characteris- 
ties are defined in the sacred literature (cf. Gopinath Rao- 
Elements ot Hindu Tconography, Vol I, p 58) 

The inscription records the construction of a brick 
temple for this god by a person called Kumarambha for 
the sake of the religious merit of (King) Sri Nrpadityadeva 
(vv. 6-7). Kumarambha’s mother, who is described as an 
ascetic, gave twenty servants to god Vardhamana for the 
religious merit of the queen, and constructed two houses for 
the garland-bearers for her ownrsalvation (vv, 8-9). The ideal 
life of this old lady is described in v, 10, and the concluding 
verse contains the usual imprecation 


TEXT 

श्रीवद्धमानदेवो afgaual नृणां कुशटभाजाम्‌ । 
जयति स सकलमुवनपतिरुदितप्रथललितशिच्छालिङ्गः ।।१ 
भेरवनर्तनविभ्रमचलितमुजसहस्वद्धमानो यः | 
शरीवद्धेमानदेवो सादितचरणः सुरेनान्यात्‌ NR 
दिमवन्मलयसुमेप्रभृतिगिरीन्दरषु सस्तेतः सततम्‌ | 
सिद्रसुरासुरम॒निभिः श्रीमान श्रीवद्धमानौ यः Ue 
ओङ्कारो यः पुरपो ह्यात्मेश्वरशून्यकातिनिगुः णकः | 
श्रीवद्धंमानकशिवः शिवमस्माकं स तदिशतु ly 
भुवनत्रयपर माथं विश्वं खोकेषु कारणमचिन्त्यम्‌ । 
विविधातमकमेकमतः, श्री...मे वद्धेमान(0्यम्‌ Uk 
तस्यष्टका सुमहती धवल्तिगिरिशिखरद्टयसोमाग्या | 
घन्मासङृतापि सती नान्यैभंवता कुमारम्भात्‌' 1G 

1. Read वर॒मास and भयिता for षन्मास and अवता | 


क 
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श्रीनृपादियदेवस्य Waal सेष्टका कता | 
कुमारम्मेण भवता स्यिर चित्तेन साधुना । ५ 


राज्ञ ' श्रीवरद्वमानाय भयानां विशति मुदा । 
माता तपस्विनी प्रादात्‌ सद्धम्मंपथचारिणी ॥८ 


मालाधरारथमत्रं व वासद्रयमिदं शुभम्‌ | 
प्रायच्छत्‌ परलोकाय दानाभ्युदयकाङ्श्निणी |£ 


तपःस्वाध्यायनिरता त्राह्मणानां हिताय = | 
प्रसन्ना श्रौ समायुक्ता कुरुते BA संयना ।।१० 


नाशयन्तस्तु ये पापाः भरयान्तत्र सुकल्पिनान | 
aed कामनिभृतास्ते यान्ति निरयन्नराः 1177 


No, 23. VAT SABAB INSCREPTION OF ISANA-VARMAN 


The inscription was edited hy Coedes in BEFEO, 
XXIV. 353. Gandhi National 

Vat Sabab, also called Vat Jayajambubala, is situated 
about 3 miles south-east of Chantabun in Siam. 

The inscription contains 16 lines and is written partly 
in Khmer and partly in Sanskrit. Tho first portion in 
Khmer refers to servants given by the dignitary Mratan 
Ananga to god...... and the order of His Majesty the King, 
the details of which are lost. Then follows a Sanskrit slolea 
of which the extant portion may be translated thus ; 


“If thou steal the stone given by Sri Tsana-varman with 
the 8९81" (श्रीशानवम्मणा दत्तम्‌ शिं हरसि मुद्रया). Then follows 
in Sanskrit an enumeration of the gifts :—fan द्रादश चेव 
किङ्करगणान्‌ भा््यास्तदीया नव द्राविंशच्च गवां शनद्रयमिद्‌ पश्चोत्तरं माहिषं 
अरद्धाशीतियुतं शत(दरयं) | 


1, The reading is clearly राज्ञ. It may be a mistake for राज्ञे qualifying 
श्रीकद्ध मानाय. Otherwise we have to assume that the gifts wore made for 
{increasing the religious merit of) the Queen, 
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(42 male servants with their 9 wives, 222 cows, 
245 buffaloes). 

The next lines in Khmer contain details of these 
donations, giving a list of the servants and indicating the 
number of cows and buffaloes by figures, and enumerating 
the rice fields which were also evidently mentioned in that 
portion of the passage, written in Sanskrit, which is now lost. 

‘The chief importance of this inscription lies in the fact 
that it proves for the first time that the authority of king 
Tsana-varman extended to this part of Siam, No other 
evidence is ayailable to show that the kings of Kambuja 
ruled over this before the 9th. century A, D. 


No. 24. TRAU TASAR INSCRIPTION OF 
ISANA-VARMAN, 


This inscription was notieedyin BEF LO, XXXII. 530. 

‘Trau Tasar is in the Provitice of Ta Kev. 

It contains three Jines..in,,.Sanskrit and five lines in 
Khmer, and mentions [sana-varman, 


No, 25. THE VAT CHAKRET TEMPLE INSCRIPTION 
OF ISANA-VARMAN DATED 549. 


It was edited hy Barth (75८, 38) and noticed by Aymo- 
nier (Vol I, p. 237). 

Vat Chakret is an ancient temple situated at the foot of 
the mountain Ba Phnom which has given its name to the 
province, 

The inscription is engraved ou the two faces of a stelae. 
On one face there are 11 lines and on the other only four. 
The twelfth line in the first is irretrievably lost, 

The language is Sanskrit. The inscription is written 
throughout in verse, the metre being Anusfubh in vv. 1-6 
and Sragdhara in v, 7. 

‘Lhe inscription, which is dated in 549 Saka (=627 AD), — 
refers to king Zéana-varman and records the installation of 
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an image of Siva-Visnu by the yassal chief of Tamrapura 
who possessed in addition the towns of Cakidnkapura, 
Amoghapura, and Bhimapura 

The worship of the united god Siva-Visnu seems to have 
been very popular at this time. 


A 
जयतीन्दुकलामोलि( र)नेकगुणविस्तरः | 
स आदिरपि भृतानामनादिनिधनश्‌ शिवः 117 


देवशध्रीशानवस्मंति वभूव ए्रथिवीश्वरः। 
wager स्ववीयेण श्रिया च हरि...मः॥२ 


राजेन्द्रस्य प्रसादेन दिङ्मण्डटविसारिणः। 
परेषां कीत्तिमाक्रम्य तस्य कीरिज्जव' स्थिता 113 


यो)द्रधासितोऽभवदीघरं सोयं ता म्रपुरेश्वरः। 
चक्राङ्कामोवभीमाख्यपुरत्रयं पदं श्रियः: ly 


(य)शोभिकाङश्चना तेनं स्था(पि)नावामुवसिथते। 
श्रद्वापूव्वेन विधिना सरीष्टौ हरशङ्करौ iy 


भृूयगोमदिपक्षे(तर) वस र... 


B 
पिण्डीमूने शकरापदे वसुजटनिधिःशरेर्वासरे माधवादौ 
कीटे Alera कुमुदवनपतौ तावुरेकृक्त्कायाम्‌ | 


1. The reading is not certain. It may be aafeyar 

+ The reading is uncertain. Barth reads पुरत्रयपदध्रियम्‌* which does not offer 
any good sense, 

3. Read श्रद्ध पूठवंश्‌ | 

4. Read श॒कान्दरे | 

5, There is one redundant syllable ; read जलधि, 

6. The proper word is तावुरि and hence we should expect तावुरौ, but evidently 

the form ताबुर्‌ was used in Kambuja, ef, ताबुराख्ये in No, अ 


ns 
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राज्ञो खपध रसादौ रिपुमदपिधनात्‌प्ताग्रपुरय्या +- कुराज्ञः 
(सोत्र व स्वगमृत्येः' हरित नुसहितं स्थापयामास शम्भुम्‌ ॥७ 


No, 26. 0 ANG TEMPLE INSCRIPTION 
Dated 550 


The Sanskrit part of the inscription was edited by Barth 
(25८, 51), It was noticed by Aymonier (Vol 1, p. 241) who 
explained the Khmer text, 

Vat Kedei or Kedei Ang (also referred to as Ang Chum- 
nik), where the inscription wss found is in the Ba Phnon 
province, 

The inscription is engraved on two separate pieces of 
stone which probably once formed the part of the same 
doorway. The first stone contains 19 lines of writing, the 
first six and the last being in Sanskrit and the rest in Khmer. 
The second stone contains 20 117९8, all written in. Sanskrit. 
‘Lhe Sanskrit portion is all.written in verse, the metre being 
in part I, v. 1 Upajati, vv. 2-4 Anustubh and in part II, wv. 
1-4 and 7-12, Anustubh, ए. 5, Sragdhara, ए 6, Malini. 

The inscription records the establishment of a Siva-linga 
by one Acarya-vidya-vinaya and the dedication to the god, 
by him and his wife, of all their goods which they had 
inherited from Sivadatta, The donation was made in the 
year 651 Saka current (=629 A.D.). Then follows the Khmer 
text, giving the details of the donation, consisting of lands, 
gardens and slaves ete made by various persons named 
Sanaisvara, §omakirtti, Candrodaya, and Bhavakumara. 
The sacred enclosure is referred to as Rudrasrama in the 
last line of the first inscription. 

According to Barth the first six verses of the second 
inscription are written by the same hand as the first, and 
record various donations made to the temple. In particular 


1. Read aq 2. Read पिधानात्‌ 
3. Omit Visarga, 
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they refer to the restoration of a tank, consecrated to Hari, 
and well-known in the locality, by the same individual. 
(This tank is probably represented by the existing tank 
to the east of the temple). The remaining part of the second 
inscription is written ina different hand and was evidently 
added at a later period. It records that king Jaya-varman 
made donations to the god Siva, and one of his officers, the 
governor of Adbyapura, instituted a religious festival in 
honour of Siva on the 8rd day of the month Madhava 
(Caitra), 

A 
आचाय्यविदययाविनयाहयेन मया पुनस्‌ (सै)स्करतमत्र भक्तया | 
समस्तदायस्थिरमस्तु सव्वल्टोकंकनाथस्य शिवस्य लिङ्गम 12 
खपञचेन्दरियगे शके रोहिण्यां शशिनि स्थिते | 
fale तदा तेन Zaft पुनः NR 
सब्वेस्वं भाय्येया ATE यज्ञदत्तस्य भोजकः | 
शिवदत्तादुवाप्यैतत्‌ शिवलिङ्घाय दत्तवान ।३ 
नानातसूगणाकीणं देवायतनमीदशम | 
कृतं नामाभवत्‌ तेन Fars इति BAF lly 


B 

qa: संस्कृत्य तेनव श्री...म्रातकेश्वरे । 

योजितारोपविभवं शिवलिङ्कद्रयं क... 112 

सोमशर्मा जटालिङ्क' हविश्च. ..1 | 

तेषान्तेन च दत्तं यो देवस्वं हन्तं मिच्छ (ति) NR 

समृटो नरकं यातु कःच्ूत्रमवाडशिरा(:)* | 
सपुत्रपोत्रसन्तान आसप्रमकुलादपि 12 

स्वदत्तां परदत्तां वा यो हरेत वसुन्धराम्‌ | 

श्वविष्टायां क्रिमिभूत्वा पितृभिः सह पच्यते tiv 


1. The letters are indistinet. Barth conjecturally restores it as “gfgraq भटारकः", 
2, Read garefart: 
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टाश्नारागो पमेयन्निखिलपुर जनेस्टेश्नितं पङ्कजानां 
रक्तत्वं यत्तदलग्र प्र नुदिनमुदितं श्रोहरे्ुष्करिण्याम्‌ | 
तज्निःशेषं विनष्टं भवति खट पुनस्‌ संस्कृतायां त्वयास्यां 
धम्मं तेऽयन्तयुक्टा निहितमिह मनर सूचयन्तीव पद्माः lk 
चिरमपि सदहजान्तारक्ततामाश्यु हित्वा 
स्ववपुरतिमनोज्ञ शद्धङुन्देन्दुशुश्रम्‌ | 
बहति पुनरिदानीं यद्रनं पङ्कजानां 
FUCA त्वन्मनस्तत्र हेतुः 14 
राजा श्रीजयवम्मति योत्यरोतान्यभूमुजः | 
सोमवंशामख्व्योमसोमस्‌ सत्वंकलान्वितः Ihe 
तेनास्मिन गिरिशे दायि कोशो हुतवहदयुतिः | 
TATA of सव्व॑दिगृख्यात"कोरसिना ॥८ 
तेनेव राज्ञा HAA UGH ुखसन्ततेः | 
सतकृत्याल्यपुर स्याद्यो :.:;:; नियोजितः ।।६ 
तेनोतसवरशा शिवस्यास्य सम्मतः पुरबासिनां | 
वरद्रग्रामपतिना,.....भ-वुद्धिना ॥१० 


माधवस्य तृतीया हवि दानकाल्प्रशंसिते | 
कत्तव्य श्रद्धया पुंमि FL... मक्षयम्‌ ॥११ 


पुण्यं बीजज्न कुर्य्याद्‌ यः पुण्यक्षेत्रं महेश्वरे | 
डर सम्पत्वङावापिः निराश हच..... ॥१२ 


- Read यद्लाप्र वु । 
. No sandhé is allowable between रिक्न-ख्यात ; 60 the correct-expression would 
be दिकख्यात | 

Read geaeqqaaranta 


४ 
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No, 26A. BAYANG TEMPLE INSCRIPTION OF 
BHAVA-VARMAN. 


The inscription was edited by Coedes (JC. 251). For 
locality ef. No. 4. 


The inscription is very much damaged, It contained 
about 30 verses of which ten are completely lost, and nota 
single verse is complete. 


It records donation to God Utpannesvara by king 
Bhava-varman (probably the second king of that name). 


The first verse evidently refers to his descent from 
Kaundinya (and Soma). ४, 23 refers to Konga-varman and 
the Soma family. The name is familiar in Indian history 
(cf. JGIS. v. 156), specially in South Indian Peninsula, but 
has not been met with elsewhere in Kambuja history. V. 26 
refers to the establishment of-dtra (alms house) in a village, 
called (probably for that reason) Satra- दता). 


The text is so fragmentary that no useful purpose 
will be served by reproducing it. Only the four verses 
referred to above, as restored, are given below 


TEXT 


श्रीकोण्डिण्यस्य महिषी या zeat...119 
सोमवंश्यप्रसू(ता नां... लोपमकुव्वता | 
श्रीकोङ्गवम्मं... द... 1२३ 

स्थितये चास्य सत्रस्य सत्रपरामो निवेशितः | 
ससीमो... = ॥२६ 
श्री उत॒पन्नेश्वरायेदं राज्ञा श्रीभववम्मणा | 
दत्तश्च ioe ॥२६. 
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No, 27. INSCRIPTION OF BHAVA-VARMAN 
Dated 561, 


It was edited by Coedes (BEF LO, IV. 691). 

The original findspot of this inscription is unknown, 
It was kept in Phnom-penh whence in 1901 it was removed 
to ‘Musée del Ecole’. 

The inscription contains three Sanskrit verses in 
Stoka ( vv. 1, 3) and Upajati (ए. 2), It records the installa- 
tion, in the year 561 (=639 A. 7.) of an image of the 
goddess called Caturbhuja, presumably by king Bhava- 
varman who is named in verse 1, out of devotion to Siva, 
and for the salvation of his parents. 

This inscription is historically important as it 
proves the existence of a second king named Bhava-varman 
ruling in Saka 561. 


PEXT. 


अस्ति मन्वादिभूपाख्वण्णमु्ियंशोनिधिः | 
राजा श्रीभववमंति तपसा धारणाद्वितिः 112 


aan वाने" गणिते शकाब्दः 
मपोदये era Ae चन्द्रे | 
पुष्यस्य कृष्णे दिवसो दाद" 
प्रतिष्ठितं देवी चतुभ जाख्यं 2 


भक्तया भगवतश्‌ शम्भुर्पितामात्रोःन्विमुक्तये । 
देवी यथाछंचरितेस्‌ स्थापितं यमिना भुवि ॥३ 


1, Read चाश 

2, Read शाब्दे 

Road कल्या 

Read विवते दशाद 
Read शम्भोर्मातापित्रो 


| 0 1, 
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No, 28. TUOL KOK PRAH INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN I, Dated 579. 

This inscription was edited by Finot in BEF EO, 
` XVITI(10). p. 15. 

The stone containing this inscription was found in 
a paddy field to the east of Tuol Kok Prah in the District of 
Kompong Rusei in the Province of Prei \eng. 

The inscription was written partly in Sanskrit and 
partly in Khmer. The Sanskrit portion contains 7 Slolas 
and five lines in prose. It records the installation of (an 
image of) god Amratakesvara in 579 Saka by Jiainacandra, 
minister of king Jaya-varman J, and donation of lands, 
slaves etc. The Khmer portion is too much damaged, and 
Contained list of donations, 


TEXT 
स्वस्ति जयत्युमाद्रकायोपि योगिनां प्रभवो + ~+ । 
परावभूव यं प्राप्य मन्मथो टोकमन्मथः 117 
यः पाकशासन इव ्वितोन््रनृतसासनः | 
राजा श्रोजयवम्मंनि विजितारानिम. इलः ||२ 
तस्यामाल्योऽनवदरात्मा कुलीनो विदुपां मतः | 
विख्यातो ज्ञानचन्द्राल्यो गुणज्ञो गुणिनां गुणी 113 
तेनेह स्थापितो भक्तया श्रीमानाम्रालकेश्चरः | 
यथा मम शिवे भक्तिः प्रतिजन्म भवेदिति iy 
इहापि भगवान्‌ goa: श्रीमान रद्रमहाटयः। 
उभयोदवकुलयोरेकत्वमुपभोगनः || 
सिदहोदये ब्रषादधेन्दो कृष्णद्रादशके शुचेः | 
श्रोमानाभ्रातकेशोऽयं स्थितो नवमुनीषुभिः |! 
+ + स्मिन्‌ श्रद्धया दत्तं ननेत्रदासादिकन्धनम्‌ | 
(ara) स नरो यायाद्‌ नरकानेकविंशतिम्‌ |i 
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(१४) ...न्निध्यस्य sitar क्षेतरद्यमस्मिन 

(१६) ... (आग्रातके)श्वरे दत्तमस्य क्षेत्रस्य निष्क्रयः अच्चंन 
(१७) ,..स्मिन्‌ श्रीव्योमेश्वरे दत्तश्च तदपि श्रीमता श्रीजयवस्नं 
(श्ट) ...gR यदपि ज्ञानचन्दरेणो पार्णिं dated श्रीमदाम्रातके- 
(१६) ...श्वर...यम। 


No, 29. VAT PREI VAR STONE INSCRIi TION OF 
JAYA-VARMAN I, Dated 587. 


The inscription was edited by M. Barth (ZSC. 60) and 
noticed by Aymonier (I. 248-249). 

Vat Prei Va or Vat Prei Var is situated in the 
Province of Ba Phnom. 

The inscription is engraved on a single face of a 
stele. It is well preserved savé at the two ends, and every 
line has lost several letters at-the beginning and at the end, 

The inscription consists..of 17 lines of writing, the 
first ten in Sanskrit and the remaining seven in Khmer. The 
Sanskrit portion consists of 8 verses, the metre being vv. 1-6, 
Anustubh, ए, 7, U pajati, ए. 8, Malini. 

The Sanskrit portion of the text relates to the heredi- 
tary enjoyment of a religious property authorised and 
guaranteed by king Jaya-varman in 587 8 = 665 A, D, This is 
for the benefit of a certain Subhakirtti, son of the daughter 
of a sister of Bhiksus Ratnabhanu and Ratnasimha. 
The use of the term Bhiksu and the absence of any invoca- 
tion toa Brahmanical god indicate that the record is a 
Buddhist one. 

The Khmer text records the donations made to Vrah 
(a rather vague term denoting Buddha and Brabmanical 
gods as well as the king) by the two Bhiksus mentioned 
above, These, consisting of slaves, cows, buffaloes, lands and 
gardens, were transmitted to their grand-nephew by the 
order of the king. Anyone disobeying the order was 
threatened with punishment. : 


कः 


38 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 
TEXT 

( जितं ) ऊञ्जितशोय्यंण राज्ञा श्रीजयवम्मणा। 
arena सती यत्र स्थिरा लक्ष्मी + + + + 112 
+ + भूयिषठरण्य्यां जगद्रक्चणदश्षिणः | 
साक्षात्‌ aera इति व्राज्यधीभि + + + + UR 
(are स्य प्रथिवीं प्रथविक्रमनिज्जिताम्‌ | 
राज्ये भिश्रुवरिषो स्तस्‌ सोदरौ स्थिर + + + 113 
शीलध्रतशमक्नान्तिदयासंयमधोनिधी । 
रत्नादिभानुसिदहान्तं विभक्घन्नाम fast) liv 
(त)योश्‌ शुभ्रयशोदीप्त्योः भागिनेयीसुतश शुभः | 
शुभकोत्तिरिति ज्ञातो नियुक्तश॒शुभ + + ॥५ 
(स्व)करुख्रमसन्तया भूपतेश्‌ शासनेन च | 
तस्मिनत संन्यस्यते सव्व गुरुभिः पुण्य + + + ॥& ` 
(द्विपाच्चवुष्पाद्रनभूमिदविश्वतरादिपुण्य( प्रतिपाद + + | 
(ल)स्नेव ह्तन्यमितिक्विलोनद्र आज्ञापयत्यु्ितशास + + ॥७ 
रसः सुविषयाणां सन्निपातेन 247 
शकपतिसमयाब्दे मावधुक्टद्विलीये | 
नरवरनगरस्थेस्‌ साधरुभिस साधितोयम्‌ 
विधिरिति नरपधोक्य'वीष्य ae + + + | 


No, 30. KEDEI ANG TEMPLE INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN 1, Dated 589. ` 


The inscription was edited by Barth in JA. 1882(1), 
pp. 195 ff, and again in TSC. p.64. It was noticed by 
Aymonier (Vol. 1, p. 243). For the locality see No. 26. ` | 

The inscription is engraved on 8 beautifully polished 
stele belonging to a local temple, It consists of 27 lines of = 





= 


1. This offers no senso ; नृपधिष्यूये would give a better meaning. = 
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writing, The language is Sanskrit and it is written through- 
out in verse. There are altogether 26 stanzas, the metre 
being vv. 1-25, Anusfubh and ए. 26 Sardalavikridita, 

The inscription records the erection of a Liga and 
the foundation of a temple consecrated to Siva under the 
name of Sri Vijayesvara by Sihadatta, physician of king 
Jaya-varman and the Governor of Adhyapura, in the year 
589 Saka (= 667 A, D.). It further narrates the history of the 
family of the donor for four generations and records the 
names of the following kings in connection therewith : 
Rudra-varman, Bhava-varman, Mahendra-varman, Isana- 
varman and Jaya-varman. 


It may he noted that close to Kedei Ang there still 
exists a town called Adhyapura (rich town). 


+ EXT 
जयलयनन्यसामान्यमैहिमो परमेश्वरः | 
ब्रह्मोपेन्द्र जलिन्यासद्विगुणाडत्नियुगाम्बुजः ।।१ 
राजा श्रीरुद्रवर्म्मासौत्‌ तरिविक्रमपरक्रमः। 
यस्य सोराज्यमयापि दिरीपस्येव विश्रतम्‌ ie 
तस्याभूतां भिषड्‌ मुख्यौ भ्रातरावरिविनाविव | 
ब्रह्मदत्तस्‌ स यो ज्येष्ठो ब्रह्मसिहः स योऽनुजः 113 
तयोरपि महाभाग्यो भागिनेयो बभूवतुः | 
धम्मेदेवः प्रथमजः सिहदेवस्त्वनन्तरः lly 
स्वशक्तयाक्रान्तराज्यस्य राज्ञश्‌ श्रीभववम्मेणः | 
श्रीगम्भीरेश्वरो यस्य राज्यकलपतरोः फलम्‌ ।।५ 
तस्य at मन्त्रिणावास्तां सम्मतौ कृतवेदिनो | 
धम्मंशस्त्राथेशास्तज्ञो धरम्मार्थाविव रुपिनो' ॥६ 
महेन्द्रवम्मंणो भूयश्‌ श्रीमतः प्रथिवीपतेः | 
तौ चाप्यमा्यतां प्राप्नो प्रययो शृलयवस्तुषु ॥७ 
सिहदेबोऽनुजो राज्ञा दृतत्वे सक्षकृतः कृतो। 
प्रीतये प्रेषितः प्रेमृणा चम्पाधिपनराधिपम्‌ lc 

1. Read ङूपिशौ 
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धम्मेदेवस्य तु पुनः तनयोऽभूदनल्पधौः | 
कुख्काननसिदो यस॒-सिहवोर इतीरितः ie 
fag योऽग्यापि विद्रद्धिरापीतकवितारसः। 
श्रोशानवम्म॑नृपतेरभवन्‌ मन्त्रिसत्तमः ।|{ 
निकामवरदन्देवं श्रीनिकामेश्वरं हरं | 

हरिश्च सिद्धिसेकस्पस्वामिनं सिद्धिदायिनम्‌ । ११ 
योऽनिषठिपदिमो देवौ agen भूरिदक्षिणौ । 
कोर्तिस्तम्भाविवोदुप्रौ यौ स्थितावामुवस्थितेः 117% 
तस्य सुनुरसुयादिदोपषंरस्पष्टमानसः | 

योऽभवद्‌ भवस()स्यस्तचित्तवृत्तिरुदारधीः 1143 
बाल्येपि बिनयोपेतो यौवनेऽपि जिनेन्द्रियः | 
त्रिवर्गारम्भकाटेऽपि। धम्म यस्त्वधिकाद्रः || १५ 
यस्मिन्नेदंयुगीनेपि खद्ाचा रावम्बिनि | 
कटिपरचाखितो धम्मं न स्वस्त्येकपाद पि ।\ १५ 
श्रीमतो राजसिहस्य जयिनो जयवम्मे णः | 

यो वेदयो वेद्वितव्यानां वेत्तापि निरहंङृनिः 1174 
पुनः AAs यं राजा प्रादात्‌ स्वे राजमातुटे | 
HST राज शपृदेऽपि STITT संपदि 1१७ 


पश्चादाढ्यपुरस्यास्य योऽद्धाश्षत्वे SSAA | 
योग्योऽयमिति aagea स्वयं राज्ञा नियोजितः ।।१८ 
यस्मिन्नवति धमेण पराभ्युद्यकरारिणि । 
अन्वथंसंज्ञा सं्ाप्रमिदमान्यपुरं पुरम्‌ ॥१६ 
उचितं यः करादानमारमेभ्यः कुटम्बिनाम्‌ | 
अनाद्‌दत्‌ TACT quot वृत्ति अदादितः Ro 
रोगिनां अर्थिनां वापि विश्रम्भाद्‌ रुषितं वचः | 
शरण्वतो यस्य करणा द्विगुणा समजायत WRAY 

1. Read शअलण्राजश्देऽवि लश्च 
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यन्मदीयं शुभं नाम जन्मप्रभृति संभृतम्‌ | 

तद्स्तु पितुरेवेति संकल्पो यस्य कीत्तितः ee, 
शिवयज्ञ न यो देवान्‌ मुनीनद्ध ययनेन' | 

पितु श्वातपेयत्‌ तोयेससतपत्रकरनिस॒सतेः Re 
तेनेह सिहदत्तेन दन्तदातन्यवस्तुना | 

स्थापिनो विज्ञयस्यायं दाता श्री विजयेश्वरः iy 
अस्मिन तेन च aed दासारामादि किच्चन | 
तदेव देवस्वमिति न हरेन्नापि नाशयेत्‌ ।२५ 
वेशाखप्रथमद्विपच्चकदिने द्ाराष्वाणेययु ते 
जीवश्चापयुतो 29 कविसुतः सिहाद्धं गश्चन्द्रमाः। 
कोटीरेवणि नोट रविघुतश्‌ शेषास्तु मेषस्थितास्‌ 
सोयं श्री विजयेश्वरो विजयते यः कीट्छने स्थितः ।२६ 


No. 31. VAT PREI VAR-SLONE INSCRIPTION 
Dated-559. 

The inscription wa: edited’ by Barth (7SC, 73) and 
noticed by Aymonier (I, 240). For the locality see No, 29. 

‘he inscription is engraved on a slab of stone, probably 
the pedestal of an image. It consists of a single Sanskrit 
verse (metre Sragdhard). 

It records the erection of an image of Siva-Visnu (ie. 
Hari-Hara) by one Kavalitayamin in the year Saka 589 
expired i.e, 590 Saka (=668 A. D. ), No king is mentioned, 
‘but it evidently belongs to the reign of Jaya-varman I, 

TEXT 
याते काटे शकानां नवतनुविषयेर्माधवे षोडशाहे 
जीवश्वापेजसू्यौ भृगुशशितनयो तावुराख्ये fae | 
सौरो मीनेन्द्रयायी क्षितितनययुते कटे मेत्रमिन्वु- 
विष्ण्वीशवेकमृत्ती कगलितयमिनाः स्थाप्तिावत्र युक्तया ।।१ 
1. Read gysquaa | 3. Read कृवल्लितयमिना। 


2. Read बनिजो 1 {ॐ 
व~ 
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No. 32, VAT KIRIVON INSCRIPTION 
Dated 592. 

The inscription was noticed in BE FEO, XXX. 526, 
583. The date is supplied in Coedes’ list (No, K, 666). 
Vat Kirivon is in Ta Kev Province. 

The inscription is written in Sanskrit and contains three 
lines, It records the installation of a Siva-linga, 


No. 33. TUOL PRAH THAT INSORIPTION 
OF JAYA-VARMAN IT, Dated 595, 

The inscription was edited by Coedes (JC. 12). 

Tuol Prah That is in the Province of Prei Veng. 

The inscription is written in Sanskrit and contains 11 
verses in Aryd metre. 

It records the installation of a Siva-linga in the year 
595 by an official of [द्र Waya-varman I, who was the 


President of the Royal Assembly and received various 
honours from the king. 


TEXT 

शरनवशराद्किताव्दे «Tere पुनन्व॑सुयुतेन्द । 
चंत्रसितपश्चनवमे स्थापितमत्र वरं लिङ्कम. ।।१ 
जयति जगदेकहेतुन्नेतजननिशृश्रयसाभ्युदयकारी | 
काम जगत्सुचरिनच्छेदनमिति यस्‌ स निदहनि ।२ 
यस्य जितचक्रभतो जितशत्र गणस्य क्रमेण जिता | 
अपि सागरपय्यन्ता कराववद्धा हरेरिव भूः 113 
राजञा श्रीजयतरम्मा श्रीपतिरिव aaa धिया qe: | 
रणशतज्यिनां राज्ञां स माननीयः पुरोयातः liv 
सबरेरपि नृपर्सिहेदुःल्छद्कितशासनस्य तस्येव । 
भृत्यस्‌ स्वराम्यनुरक्तस त्यागी शूरो विजितशत्र : । 
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स्वस्वामिन >. प्रसादान्‌ स च राजसभाधिपत्यकृतनामा | 
सोवण्णकटशकरङ्कसितातपत्रादिसन्मानः । ६ 


तेनेकान्तिकभक्तया शम्भोस स्वायंभुवं महाछिङ्गम्‌ । 
श्रोकदारेश्वर इति नाम्ना स(^ स्थापितं विधिना lie 


हेमं कोशं मकुटं कटशकरङ्क' तथा च रूप्यमयम्‌ । 
Baal agat गोमहिपा दासवर्गश्च lic 


विविधो द्रव्यविशेषः श्वद्धादत्तो धिया कुराेन | 
श्रीकेदारश्वरस्य पूजा्थन्तेन भक्तिमता NS 


दत्तमिदमुत्तरोदयनामाभ्यां तत्स्वभागिनेयाभ्याम्‌। 
स पुरं पूज्ञास्थितये तेन च तस्येव दैवस्य 1120 


श्रीकेदारेशधनं यत्‌ किञ्चित्‌ shag सरति] | 
एकविशतिनरकान्त + खानछतापितो व्रजतु ॥११ 


SUMMARY 


1. A Siya-linga has been erected here in the year 
595 ( astronomical details follow). 

2-4, Hulogy of king Jaya-varman. 

5. 10८ king had a servant, 

6. who by the favour of his master became the 
President of the Royal Assembly and was honoured by 
pitcher, a small vessel’, white umbrella ete, 

7. By him, out of unique devotion to Sambhu, has 
been established the Sviyambhuva Maha-linga of Siva, 
called Sri Kediresvara. 

8-9. A golden covering (१) and diadem, a pitcher and 
vessel’ of silver, fields, gardens, a large number of cows, 
buffaloes and slaves, and other things were given with 
respect by the king, out of devotion, for the worship of 
Sri Kedaresvara, 

1. Karaiike, which means 8 skull as well as a smell vessel or a small 


box. In 9, 8. it may mean a vessel of the shape of a skull, butin 6, probably 
an ordinary vessel or box is meant. ^ 
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10. He, along with his two nephews named Uttara 
and Udaya, has given all this for maintaining the worship 
of that god 

11. Whoever flies after having taken even a little of 
the property of the god Sri Kedaresa will go to twenty-one 
hells, scorched by the fire of the sky. 


a 


No, 34. TAN KRAN INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN I. 


This inscription was edited by Coedes (IC. 7). 

Tan Kran is in the District of Con Prei 

The inscription is written in Sanskrit and contains 23 
yerses, the first in Indravajr#.and the remaining 22 in Stok 
metre ॥ 

It begins with an invocation to god Piigalesa (vv, 4-2) 
Then follows an eulogy’ofJayavarman (vv. 3-4) who was 
born as 8 portion of god Siva. Mention is made of 
Kajiicipura, in v,8, but as the portion is damaged no complete 
sense can be made out. ‘Ihe rest of the inscription refers 
to a family of royal officers. VV. 5-10 refer to Dharmasvamt, 
a learned Brahmana, well-versed in the Vedas and Vedanga, 
who was chief of Dharmapura where, in addition to the 
temple of Amritakesa, there were a Viprasila (House of 
Brahmanas), Saragvati (library १), Satra (hospital or alms- 
house), Khdta (canal), and a pond (४, ६). 

The elder son of Dharmasyami held many royal offices 
such as Commander of the Cavalry (v. 11), lord of Srestha- 
pura (ए. 12), lord of Dhruvapura, full of dense forests and 
ferocious men (ए. 14), and installed the linga of Sri Naimise- 
Svara (४. 13). His younger brother Pracandasirnha was also 
a high official (v. 15) and held successively the posts of Com- 
mander of the Palace-guards who had arms in their hands 
and wore helmets on their heads ( v. 16 ), another office 
whose meaning is not clear (२, 17 ), Commander of the 
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Navy (v.18), and Chief of the thousand soldiers(?) of 
Dhanvipura, The last three verses refer to gifts to god 
Amriatakesa, 


So cet gp aga a Naage FAD eae ur, Sowa 
श्रोपि[इ्टे)शस्‌ स पुनातु SF 

पिङ्ग - -- प -- - ~ -` wr Ih 

स्थानु ज्ज्य fF ] a छोकानान्दुरितापहर x पतिः। 
यस्यलिङ्कसदन्राणां -~ ~~ ~~ ~ - ~ ~ ॥२ 
तदेशेनावनीण्णेन जितं श्रीजयवम्मणा | 

विहत -कामेन मही रोक ~ - -- `~ ` IR 
अधा्मिकजनध्वान्तं नवोदितविवस्वता | 
आकाच्चीपुरवर(१षा दरे ८ ~ — ~~ Ne 
अत्रासीदृघ्रद्मणो विद्रान -वेदवेदा[ङ्ग]पारगः। 
धम्मेस्वामीति विख्यातस साशनाद्रम्मं - -- ~ ~ Ik 
अग्रासनो नरेन्द्राणां श्रीयाप्या ---ग्गतोभ्वहिः। 
अन्तःकरणसोघरे तु विन्यस्ता येन भारती 11 

करत ~~ ~ Wed -~ - नानेन चासक्रन्‌ । 

gaa दाम्भिकोपेतं यस्मिन कटि उद्यमः Ils 
श्रीमदाम्रातकेशाख्यो विप्रशाला सरस्वतो | 

आसन TAT यस्य सत्रखाता जलाशयाः |G 
ेत्रिभ्यादन्यवच्छिन्ना सन्ततियस्य नान्यतः | 

AEM AMAA सुबहवः पुरुषा राजसत्कृतः ॥६ 

अग्मि, सा तङ्कतमात्मानं ह्वादिन्यां यश्चकार ह | 
निरपेश्चस्‌ स्वकायेपि यियासुत्र्यण x पदम्‌ । १० 


४५ 
1. Read स्थाणु । 2. Read fagg । 
3. The reading is doubtful It may be भ्रियाप्यालिङ्गितो | 


4. Read होत्री । : + 2 
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[धर म्म॑स्वामिसुतो ज्येष्ठो श्यः क्षितिभुजामभूत | 
प्राप्तस्‌ सुसन्मन' शेवा] यो महाश्चपतिः कृतः 1127 
भूयश श्र पुरस्वामिभो कत्वे प्रकल्पितः | 
सितातपनिवारादिभोगेरपि च सत्कृतः 1122 


विधिना स्थापितं येन लिङ्ग श्रोनेमिपेश्वरम्‌ | 
नश्यन्ति सन्वेपापानि यम्य नामश्रवाद्‌पि 1192 


पुनध्रेवपुर प्राप्य भोपणारण्यसद्कटम्‌ | 
उद्दप्रपुरुपावासं य >< पाति निरुपद्रवम्‌ | ley 


इश्वरोऽ-वरजस्तस्य नरन्द्रररिचारकः | 
भूय >‹ प्रचण्डसिदाख्यो aaa दमान्वितः ॥१६ 


~ न्त ~~ मशिरस्त्राणधारिणां शस्त्रपाणिनां | 


नृपान्तर ङ्गयोधानां पार्द तिसन्म[नः] । १६ 


| यस्‌ समन्तसरााख्य। ai ~ धत्त पुन x पतिः | 
सर्व्वोपभोगकनणां राज्ञश्‌ श्रो जयवम्मणः | १७ 
~ 


पुनस्‌ समन्तनोव्ाहनामप्रेयमवाप्य च । 
यस्ति त्रभृतां पङ्क्तिविभागज्ञः पनिः कृतः ।: १८ 


~ ~~ ~ ~ युधोयानांः यो धन्विपुरवासिनाम्‌ | 
सहस््कर्गाधिपतिः पुनन पनिशासनान्‌ ॥१६ 


~ -~ -~ अ दीपन्मानेरसङरत्तेन सत्कृतः | 
दधार यस्‌ स्ववंशस्य धुरमन्येस ATE TN 120 


` आमद | आघ्रातकेशस्य स्थानं न॒पतिचोदितः | 
विभूतिभिरनेकामि x प्रज्वरद्धिरिवाधिकम. 12.7 


1. Read a} 4, Reading (खरः ie doubtful. 
2. Reading हर्‌ is doubtful. 5. Read qararat | 
3. Read qftmgt) 
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Nese त ` tae se | 
वरस्त्रीभिरशच aaa. कुवेरभवनोपमम्‌ |।२२ 
all क cd OR, to es Red ea "gg ele 


~~ ~ ~ ~ -मल्डि. [गान्‌ ana [Fr योभिका[कषया] ॥२३ 


No, 35, PRAH KUHA LUON INSCRIPTION 
OF JAYA-VARMAN I, Dated 596, 


Prah Kuha Luon is in the Province of Bantay Mas. 

This inscription is noticed by Coedes ( 7८, 18, List 
No, 44), It contains 5 lines in Sanskrit and 22 lines in 
Khmer. The Sanskrit portion contains the name of the 
king and the date is given in Sanskrit, at the beginning of 
the Khmer text. 


No. 86. BARAT INSCRIPTION, Dated 598, 


This inscription was edited by Barth ( 7566. 75) and 
noticed by Aymonier ( 1. 346°): 

It is engraved on a stele in a modern temple in Barai 
in the province of that name. It consists of 18 lines, two in 
Sanskrit and 16 in Khmer, ‘Lhe Sanskrit portion contains a 
single verse in Sardalavikyulita metre and records the in- 
stallation of an image of Siva in the year 298 Saka. 
The Khmer portion records the names of slaves given to god 
Sri-Sankara-Narayana ( ie. Hari-Hara ). 


TEXT 
ूर्चिद्रारशरेश्‌ शके सितदिने प्रप्ते दशेको्तरे | 
ज्येष्ठस्याककुजेन्दुजा finan --- `` | 


शुक्रस्याकंसुतो वषे सुरगुरु + कन्यां ages 
श्रीशम्भो^प्रतिमामिदैव निदितं `" ॥१ 


No. 37, VAT PHU INSCRIPTION OF JAYA-VARMAN I 
The inscription was edited by Barth (BEFEO, II. 235.) 


Vat Phu is a well-known temple near Bassac on the = 
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Mekong river, The inscription is written in Sanskrit and 
contains five verses, the second in Sragdhara and the remain- 
ing in Sardilavikridita metre. 

The first verse is a hymn to Siva and the next two con- 
tain an eulogy of king Jaya-varman. The last two verses 
contain an ordinance of the king regarding Lingaparvata te, 
the mountain on which the temple is situated. It exempts 
from arrest (or imprisonment) any one living on the hill 
even though he be guilty of a crime, and guarantees the gold 
and other property of the god (v. 4), It further directs (v. 5) 
that no one should roam at pleasure within the sacred en- 
closure, and forbids riding a chariot, using a parasol or fly- 
whisk, and keeping dogs and fowls within the compound of 
the temple, 


The inscription proves Jaya-varman’s authority so far 
north as the Bassac district, — 


ndira BEX Driona 
शक्रादिव्विजितो मया मम शरा मोघंगता न क्वचित 
सोऽबद्धश्च AAA सखा मम सदा ब्य ant Aa: | 


इत्येवं विगणय्य मानसमुबो sag” गतस्ततश्चणं 
यदरोपश्चणजञातभस्म निचयो FIO, जेजोयनं ||? 


que द्विमरं सशरवरधनुयो ग्ययापास्तमस्त्र 


मात्घाश्वीयमत्यग्रजववछमनोयुद्ध शिक्चाविद्भयः | 
सद्रीतातोद्यनृत्तानुपमधिवणा(शा)स्तृश्ा्थचिन्ता- 
रत्नगरजञातितिश्नाविनयनयमनियागरल्नाम्बुधिच्यैः (2 


नानाशस्त्रकृताभियोगजनितव्याघामकादिन्यवन्‌ 
कम्वुप्ीवमहोससं हतवृहत्पीनां सकश्चस्तनुः | 
आजानुप्रविटम्बह मपरिषप्रस्पद्धिवाटदवयो 
यस्‌ सम्पूण्णनगन्द्रसिकवलदूपाभिरूपो भुवि ॥३ 


1. Metre faulty. 
2, Read grea) 
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नस्य श्रीजयवम्म भूपति, पन)राज्ञानुभावोदया- ४ 
दत्र श्रीमति fegasaaaz ये स्थायिनः्राणिनः। 

ag Fated जनेन केनचिदपि प्राघ्रापराधा + Har 

देवाय प्रतिपादितं यदिह तद्धमादिकं fagag liv 


देवस्यास्य यथामिलापगमना गच्छन्तु नेवाश्चमे 
यानारोदधृतातपत्रर चनाभ्युत्‌ प्निप्रसन्नामरैः । 

पोप्याः कुक्कुर कुक्कुटा न च जनहेवस्य भूमण्डले - 
प्वित्याज्ञावनिपस्य तस्य भवतु क्ष्मायामलद्गया नृणाम ly 


No. 38, THAM [सा INSCRIPTION, 


This inscription was ‘wWoticeed in BHFEO, XXXITI: 
531, 633. 

It is engraved ina caye at ‘Tham Lekh, about a mile to 
the north of Vat Phu, “iti Taos, It contains one verse in 
Sanskrit and records that the cave was hewn out of the 
Bhadresvarasaila (hill of Vat Phu), for the meditation of 
the ascetics, by Vaktrasiva who has given it the name 
Vaktraguha, 

Two short Khmer inscriptions contain 
against those who would destroy the eave. 


imprecation 


No. 39, TAN KRAN INSCRIPTION 
This inscription was noticed in BEFRO. XXIII. 530. 


For locality see No, 34, 
The inscription probably belongs to 
century A. D. 


the seventh 


1 Or ema । 
2 Or eqafaa | 
7 
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It begins with the enumeration of nine planets 
(nava-graha) and then follows the verse : 


TEX? 
FATA परदत्तां वा यो हरेत वसुन्धरां | 
अवीचिनरके. .पितरभिस्‌ सह वन्धुभिः || 


This is a well-known impreeatory verse which oceurs 
frequently in Indian inscriptions, but is met with only once 


in the Kambuja inscription (cf. No, 26. B, 4) in a slightly 
modified form, 


No. 40, SNAY POL INSCRIPTION 

The inscription was noticed by Aymonier (ITT, 447) and 
Finot (BEFPEO, XV. 2 , 0. 21). 

The stele containing the inscription was originally in a 
village in the Province of Prei-Veng and found by Aymonier 
at Snay Pol in the Province of Sithor Sdam, 

The inscription is written-in Khmer on two sides of the 
stele, on which are engraved respectively figures of a 
Salagrama and the Sun These figuyes evidently refer to 
the two donors mentioned in the record named इल 
Salagrama-syami and Aditya-syami. Both were high 
dignitaries, Among other donors is named Mitray 

The two parts 
male and female s| 
names are partly 
latter being Tryasi. 


The alphabet of the inscription probably belougs to the 
sixth or seventh century A, D, 


ali. 

of the inscription record gifts of eighty 
aves to the goddess Bhagavati. Their 
indigenous and partly Indian, one of the 


No. 41. PRASAT PRAH THAT INSCRIPTION 
Dated 50X. 


The inscription was edited by Coedes (BE FEO, XI. 393). 


Prasat Prah That is a ruined structure in the Province 
of Thbon Khmum, : 
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The inscription is written in Sanskrit and contains 
three verses in S/oka metre. It refers to the deposit of a 
manuscript of Sambhava-adhyaya, a portion of Adi-parva 
of the Mahabharata, and contains imprecations against those 
who destroy it. It begins with a date in words of which 
only ‘five hundred’ remains, the unit and decimal portions 
being lost. 


TEXT 
———3(?) WEE शके दिने -- - - चतुदश | 


----- स्थितये दत्तं संभवपुस्तकम्‌ ile 
भवज्ञानेन निहितं व्याससत्रनिवन्धनम्‌ | 

यो नाशयति दुबु fg: निरये स चिरं वसेत्‌ ie 
सन्तानमेव वच्वन्‌ःयः व्याससत्रविनाशङ्रत्‌ | 
यावन्‌ Ae चन्द्रश्च स वसेत नरकेषु वै 113 


TRANSLATION 


1, In the Saka year 5xx, 14th day, a manuscript of 

Sambhava has been given. 

The evil-minded one, who destroys this book of 

Vyasa! deposited by one through the knowledge 

of existence, will live long in hell. 

3. He who destroys this book of Vyasa will live in the 
hells* as long as the Sun and the Moon, 


te 


No, 42. VAT THLEN INSCRIPTION 


The inseription was noticed by Aymonier (1, 146-147), 

The temple of Vat Thlen is situated quite close to an 
important village, named Tenot Chum, in the District of 
Chaudoe in Cochin China. 


1. न्याससत्र isan unusual expression. सत्र here, like the modern Khmer word सत्र, 
evidently means a book or a work, This peculiar sense of the word must have 
been developed in Kambuja. ~ zh So 

2 सन्तानमेब वञ्ञनू has not been translated as the meaning is uncertain. = = 


eke ot 
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The inscription is incised on one face of a stele belonging 
tothe temple, It consists of twenty-seven lines, but the 
stone is partly broken and a few letters have been lost. 

The characters belong to the seventh century, The 
language is Khmer. 

The inscription records that the governors of the towns 
of Jesthapura and Bhayapura with other personages- viz Pon 
Kumarasanti, Poti Sivadeva and Acirya Isanadatta granted 
lands together with male and female slaves to the god Sri 
Sankara-Narayana at a place called Cmon, 


No, 43, CAMNOM INSCRIPTION 


The inscription was noti¢ed by Aymonier (1. 195-96). 

The inscription is engraved .on a single face of a stele 
found at Camnom, a village in the Province of Prei Krabas. 
The inscription contains“29' lifes, 8 in Sanskrit and 21 in 
Khmer. The characters belong to the seventh century A. D. 

The Sanskrit portion records that Krsna-mitra establi- 
shed the god Hari-Hara (or Visnu-Siva), called in Kbmer part 
Yajiiapatisvara. His brother-in-law. called Ci Dok, granted 
a piece of land to the god. Tsvarakumara, grandson of these 
two ( of course grand-nephew of one of them), built, at their 
command, a temple to the god and completed the endow- 
ments. The details of endowments are contained in the 
Khmer text. Krsnamitra gave six male and three female 
slaves. Ci Dok granted a piece of land of which the boun- 
daries are indicated, Several other personages viz Rudra- 
bhava Puspanandana and Vikarananta also contributed lands, 
the rents of which payable to the temple are clearly 
specified. : 

It may be noted that although the endowments were 
made jointly by various persons, the merit accruing from 
them is assigned to Isvarakumara alone. 
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No. 44, PRASA’T NEANG KHMAU INSCRIPTION 


The inseription was noticed by Aymonier (1. 183). 

Prasat Neang Khmau_ is situated to the West of Mont 
Chisaur in the Bati Province. 

The inscription is written in Khmer and contains a list 
of slaves, with an indication, in figures, of the number of 
children of each female slave, and fields and gardens given 
to the god Vrah Yama. The characters belong to the 
seventh century A. D, 


No. 45. VAT TENOT INSCRIPTION 


The inscription was noticed by Aymonier (I, 182). 

The temple ‘Vat ‘Tenot’ is in the Bati Province. The 
inscription is written in Khmer and records donations of 
lands and slaves to gods-|Sti, Ganapati and Svayambht 
(Brahma). It refers to king Jaya-varman I (१) and an officer 
governing Vikramapura.”“It'mentions several other names 
९. £. Isvaracita, RAjagraha, Sudarsana. 

The characters belong to the seventh century A, D. 


No, 46. VAT PREI SVA INSCRIPTION 


The inscription was noticed by Aymonier (I. 181). Vat 
Prei is in the Bati Province, The inscription is written in 
Khmer and the characters belong to the seventh century A.D. 
It gives the details of lands given to god Sri-Pingalesvara 
(a name of Siva) by some dignitaries, who bear Sanskrit 
names like Sivabhisana, Sivaraksa, Bhatasakti, Vinaya etc. 
and indigenous names like Kris, Anek, Muka Krahan ete, 


No. 47, PHNOM NGOUK INSCRIPTION 


This inscription was noticed by Aymonier ( I. 153-4). 
Phnom Ngouk is the name of a hill, five miles to the east orale of 
Kompot, which contains ruins of a temple. The inscriptio 
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is eugraved on a stele and is written partly in Sanskrit and 
partly in Khmer, The characters belong to the seventh 
century A. D. The Khmer portion records donations to god 
Utpannesvara, of slaves, cows, buffaloes and lands. 


The name Siva can be read in the Sanskrit portion which 
is very damaged, 


No. 18. BAN DEUME INSCRIPTION 

The inscription was noticed in BEFEO, 111. 368, 

Ban Deume is in the Province of Stung Treng in Laos, 

The inscription is written in Sanskrit in characters of the 
seventh century A, D. It contained four slolcaa; but only a 
portion is legible, ‘Lhe last verse is as follows : 

. TEXT 
चण्डेश्वरस्य भवनं कंशाणोरिष्टकामयं | 
भक्तशालं कृतं तैन शिलाबन्धनमायनं |) 

It thus records the cotistriiétion of a temple of Siva and 
also a bhakta-sdla and a stone-work, the exact nature of 
which is unintelligible. According to Wilson’s Sanskrit 
Dictionary bhal:ta-sala may mean either a food-hall ( or 
store-room or kitchen) or an audience chamber. 


Krsanu means fire and may here refer to Fire-god, and 
the last two constructions may be meant for him, 


No, 49. VIHAR THOM INSCRIPTION 


The inscription was edited in BEFEO, XX(4), 6-7. 

Vihar ‘Thom is in the Province of Kompong Siem. The 
inscription is engraved on a figure of a trident carved in bold 
relief on a piece of stone, There are two Cavities beneath 
the figure of a vase which holds the trideut, 


The inscription contains a Sanskrit s/oka written in 
early characters, 
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TEXT 

इह खिङ्गपतिष्ठातुभाजस्याशीतिवर्षिणः | 

व्रिशूलमृट निहिता देषटरास्ता या मुखच्युताः ॥ 


TRANSLATION 


The teeth fallen from the mouth of the octo- 
genarian Bhoja, the founder of the linga, have been deposited 
here at the base of the trident. 

Evidently the teeth were placed in the two cavities 
referred to above, which are, however, empty. The inscrip- 
tion testifies to a peculiar custom of preserving the teeth 
of an old man. 


No, 50. PRAH THAT -KVAN PIR INSCRIPTION 
Dated 638. 


This inscription was ‘edited by Finot (BEFEO, IV. 675). 

The temple of Kvan Pir is in the Province of Kraceh. 
The inscription is written in Sanskrit and contains a single 
verse in Sragdhard metre. It records the installation, in 
Saka 638, of an image of Puskaresa by Puskara who may be 
identical with king Puskaraksa mentioned jn the inscriptions 
of Yasovarman and Rajendravarman (cf also No. 20). 

The verse gives only the details of the date which is 
equivalent to 716 A, D, 


TEXT ५ 
आविभूते weg वसुदहनरसेकामिनि . aay 

fag wa तुलायां दिनकरतनये घारिक sage | 
faaez न्द्रात्म जाते क्षितिसुतसहिते भूरितीक्षणांश्ुजे 
देवश श्रीपुप्करेशो द्विजवरसमुनिभिस स्थापितः पुष्करेण | 


1. Read qq: कामिनी | 


2. Read मीनेन्द् । द : 
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No. 51, PREI MIEN INSCRIPTION. 
Dated 645. 


The inscription was noticed by Aymonier ( 1. 170). It is 
engraved on a stele found at Prei Mien in the District of 
Treang, It is written in Khmer and contains 32 lines, It 
records the donations, in 648 Sala (= 716 A,D-), of lands and 
30 slaves to the god Sankara-Narayana by a high official 
named Bhaskarapila. ‘The number of children of the slaves 
is also indicated. Another dignitary, Siddhigana, gave about 
fifty slaves and their infants, and perhaps also lands. A third 
dignitary, Candrasena, made a donation of lands and fifteen 
slaves. 


No. 52. LOBOK SROT INSCRIPTION OF 
JAY A-VARMAN Dated 703 


This inscription was edited by Coedes (BE FLO, ४. 419) 

Lobok Srot is in the Province of Kraceh. ‘The inscrip- 
tion is written partly in Sanskrit and partly in Khmer. 
Both the parts are very damaged, The Sanskrit portion 
contained 4 verses in Arya metre recording the installation 
of an image (१) by king Jaya-varman of Brahma-Ksatra 
family in the year 703 Sa/ra ( = 781 A. D.). The Khmer portion 
contains some proper names such as Krsnadeva, Adityasar- 
man ete, Another Khmer inscription in the same monument 
gives a list of slaves belonging to god Sri Vrsabhadhvaje- 
६१218 

Another inscription of a king Jaya -varman, dated 692 
Saka, has been found « Prah That Prah Srei in the district 
of Thbon Khmum (BE FEO, XXXVI, 10). 


TEXT 
ओं नमो भगवते वासुदेवाय 
श्रीजञयवम्मणि नरपतौ शासति pat समुद्र पन्ता | 
्रहमकषत्रांशभवे नन्‌ पवृतशासि(तरि) नित्यां ।।१ 
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"क rad परमेश्वरवल्ट्म ..... | 
भूरिविभूतिश्‌ श्रताल्यतरः ॥२ 
1 तेनैव स्थापित......तिगमा-.-। 


No. 53. VAT TASAR MOROY INSCRIPTION 


Dated 725. 


This inscription was noticed by Aymonier (I. 305), The 
temple called Vat Tasar Moroy is situated in the village of 

= Sambaur in the District of Kraceh, 

The inscription is written partly in Sanskrit and partly 
in Khmer, It records the donation made to Siva by a queen 
named Jyestharya. Three persons are named, viz Jayendra, 
the queen Nrpendradevi, and the king who has gone to 
Srindraloka. These were probably the ancestors of the lady 
donor, She gave to the god Srimad-Amrataka slaves and 
Tmon (the name of a tribe that even now lives to the south- 
east of Sambaur), altogether numbering forty, and also 
some vases, plates, pots, and large metal spoons, She also 
gave a quantity of cotton, honey, wax, sesamum, rice, and 
ginger. The donations also included the things left by two 
persons, probably dead, named Utkrsta and Guru Suvira, 
These were cotton, pigs, areca, oil, wax and ginger. 


No. 54. PRASAT KANDOL DOM (NORTH) INSCRIP- 
TION OF INDRA-VARMAN. 


The inscription was edited by Coedes (IC. 37). Prasat 
Kandol Dom is situated about 330 yds to the west of the 
outer walls of Prah Ko in the province of Sutnikom. 

The inscription contains 48 verses in Sanskrit ( metre- 
Sloka) and 49 lines in Khmer. Very little remains of the 


8 


58 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


first nine verses which contained the invocation. Then 
follows the eulogy of king Indra-varman ( vv, 10-28 ) whose 
orders were obeyed by the kings of Cina, Campa and Yavadvipa 
(v.20). Next we have the eulogy of Sivasoma, the guru 
of king Indra-varman and the author of the inscription 
(vv, 29-42 ), He was the grandson of king Jayendradhipati- 
varman, who was the maternal uncle of king Jaya-varman 
IT (v.30). Sivasoma is said to have studied the 79008 at 
the feet of Bhagavan Sankara. presumably the great scholar 
of India of that name, Sivasoma is also mentioned as the 
preceptor of king Indra-varman in the Sdok Kak Thom ins- 
cription, The epithet दक्षिणाचार in|. 32 shows that he was 
a Tantrik, and this seems to support the views of some 
scholars, like Woodroffe, who ascribe the authorship of some 
Tantras to Sankara, 

The object of the inscription was mentioned in the con- 
cluding verses which are nidstly- illegible. One of these, v. 44, 
contains the name of the: god Bhadresyara. Now as the 
Khmer text begins with an,inyocation to Bhadresvara, it 
seems likely that the inscription recorded the installation of 
this god by Sivasoma, ‘The Khmer text gives the date of 
this foundation, viz. 0X ( unit figure being lost ) 1.९. some 


time between 875 and 887 A. D., and contains a long list 
of slaves, 


TEXT 
vv. 1-7 lost 


vv 8-12 only a few letters are legible, including the 
name of the king Indra-yarman, 


कामं हरहतः कामो यस्मि -~ ~~ ~~ ~ ~~ 1 

GY ~ ~ ~ किमयङ्धिमसाविति ira 
भवतिपौतमवखानेत्र सु सुभगामृलम्‌ | 

येन शोषभयेनेव जगतां हृदयेष्पितम्‌ ।। १५ 

यत्तेजो जिततेजस्वितेजोजातभयो ध्रवम्‌ | 

वीक्ष्य कालाम्निसद्रोपि .मवत्यद्ाप्यथोमुखः liek 
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ARIZA भूयो वाहूमन्दरमन्थनात्‌ | 
aa मीतोम्बुधिय्यस्मे गाम्भी्यमदिशत्‌ करम्‌ 1128 
यस्य याने वदोद्धतरजस। दिग्िसपिं णा | 
अल्पाहमिति मेदिन्या स्वाङ्गोक्रत इवाण्णेवः ॥१७ 
रणभकुम्भनिमदल्प्रमुक्ताटसत्करम्‌ | 
शुल्कामिशङ्कयेवारिल्छमीवेश्या समन्वगात्‌ । १८ 
अतुच्यविक्रमाक्रान्तनिशृशेधप्रथिवीधरः | 
प्रयान्तं पाश्वनो मेरो्यां जहासेव भास्करम्‌ ॥१६ 
चीनचम्पायवद्री पभूभृदुत्तङ्गमस्तके | 
यस्याज्ञा माटतोमालानिम्मला चुम्बलायते ।२० 
यस्य यज्ञामिहोत्राणां खे वनुधमपदक्तयः | 
कीत्तस्तरिदिवयात्राथन्‌ ध्वजा इव पुरोगताः RI 
यस्य ह मादिदानाम्भोभूरिधाराप्टुता मही | 
शङ्क कट्पा्निदग्धापि नाश्रधासदरं व्यधात्‌ ।२२ 
faa’ विदधती यस्य कौत्तिभु वनभासनम्‌ | 
wataay विदधतो हसेतीवेन्दुभास्करो 1123 
प्रकामलन्धकामस्य ayaa दरिद्रता | 
यस्यापि वाहूद्ण्डस्य सदे प्रतियोद्धरि ॥२४ 
ध्वान्तवद्रनलीनोपि यद्यशोदीपदीपितः | 
gan हणभीत्येव चरणो रिपुरागमत्‌ Ry 
पारगामी गुणाम्भोधेधंरणीधारणोद्धरः । 
रष्ष्मीमुवाह यो नित्यच्चतुर्व्वाहु रिवापरः 1124 
श्रत्वा यस्य गुणोत्कर्षाजगद्रीतान समन्ततः | 
नुनं स्वं ख्िवेदग्ध्यं स्वयम्भूब्बहुमन्यते ।॥२७ 
दत्तशेषोपभोगे यस सत्यसन्धोपि सद्रसम्‌ | 
सर्वाीविजयावाप्तेभु क्तवान न तु दक्तवान्‌ RS 
तस्याचार्य्यो खिलाचाय्येवन्दनीयाङ्चरिपङ्कजः | 
आसी द्िदासु निष्णातश्‌ शिवसोम इतीरितः RE 
1. The word चुम्बल्ल is used in Ta Prohm Ins, (No. 177), v.95, and Cordier takes 


it to mean a kind cf sweet-scented plant. Coedes takes it in this verse to mean ‘a 
diadem’ and derives it from Pali Cumbata. 
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महन्द्राद्विस्थभूपाटमातुखस्य Wats: | 

यश्‌ श्रोजयेन्द्राधिपतिवम्मणस्तनयात्मज्ः || ३० 
यस्य।डचिरानतानेकजर त्रि जटारणः | 
अभ्यस्तध्यानददनज्वाखाटोट्‌ SATAY 1127 
mean पिवन Fara EA रागभृभृतम्‌ | 
यस॒ सद्‌ा Tama: कुम्भयोनिरिवापरः 1132 
फलनिसस्प्रहचित्तोपि फटसश्वितवरन्तिमान | 
विद्यया यस्‌ सुपीनोपि तपसा कृशताङ्गनः 1132 
योगं विदधतो यस्य Wear ज्योतिरूद्र्‌ गम्‌ । 
दग्धान्तर्ध्वान्तनिर्धौन ज्ञानाग्न्य्चिरिवावभो ।|३% 
पवित्रती्थ॑सन्दोहनिग्गमद्रारि यन्मुख | 

सरस्वनी सदोवास वाज्छन्नीवातिपुण्यताम्‌ || ३५ 
यस्याङत्रियुगलाम्भोजरजसम्य व मानुषाः | 
सव्वेलोर्थाभिपेकाणामवाध्र' मेनिरे फल्यम्‌ 1134 
विषमेपि समा यस्य.लोके.दोकोपकारिणः | 
शुद्धधीगगणारूढा tan शुभ्ररचेरिव ।३५ 
दयायागधृतिश्नान्तिश चसत्यादयो गुणाः | 
यस्तेपामेक आधारो विधात्रे व विनिर्मितः 2c 
येनाधोतानि शास्त्राणि भगवच्छङ्कगाह्यान्‌ । 
निश्णेषसुमिमूर्दरालिमाारीटाङत्रिङ्कजात्‌ ।३६ 
aiff वेदविद्धिप्रसम्भवः | 

शासको यस्य भगवान FBT रद्र इवापरः । ५८ 
विद्यया वयसा बरदधानुपास्यान्यान विपश्चितः | 
तक्ककान्यादिसंमूनामिद्वुद्धिमवाप यः ५? 
पुराणमारतारोषशेवन्याकगणादिष | 

शास्त्रेषु कुशलो योभून्‌ ATER इव स्वयम्‌ ।।५२ 
“इ ~~ ~~ ~ ~ यस्य राजेन श्रीनद्रव्म्मणा | 


~ ~ छत्प्रदानादिसन्माननमकारयत्‌ ।| ५३ 
vv. 44-48—only a few letters legible. 
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No 55} PRAH KO INSCRIPTION OF INDRA-VARMAN 
Dated S01. 


The inscription was edited by Coedes(JIC.18), It is 
engraved on a stele in the Temple of Prah Ko in the Roluoh 
group in Siem Reap District. It is written in Sanskrit ‘and 
contains 40 verses, the metres being Sloka ( 1-3, 7-27, 29-40), 
Upajati (6) and Sardilavikridita (4,5,28). After an 
invocation to Siva ( vv, 1-2) the inscription refers to king 
Indra-varman, who became king in 799 (=877 A. D) (ए. 3), 
and gives his genealogy (ए. 4). ‘(hen follows the eulogy of 
the king ( vy. 5-27 ) who installed three statues of Siva and 
three of Deviin 801 saka ( —879 A.D.) (ए. 28). Then 
follow the donations ( vv. 29-35 ) and the usual imprecations 
(vv 39-40 ): 

Other important points haye-been noted in the summary 
at the end. 

Many verses of this inscription.occur in other places in 
this and the neighbouring temples, as indicated below. 

1. Prah Ko Lintel Inscription, edited in JSC. 297, 
Contains vv. 1-7 and 27-29, in ‘a different order and, in two 
cases, with slight modifications. 

2. Bakong Door-pillar inscription, edited in JSC. 310, 
Contains vy. 1-7, and 27-29 in a different order and, in one 
case, with slight modifications, 

3. Bayang Stele Inscription, edited in JSC. 312, contains 
Vv. 1, 3-6, 10, 22, and 27 with slight modifications in 3 
verses, It has seven additional verses as will be noted later. 

4 Bakong Stele Inscription ( No, 56 ) contains many 
common verses as will be noted below, 


TEXT 
श्री fafg स्वस्ति जय नमः परमेश्वराय | 
निष्कलाय स्वभावेन स्वेच्छया धृतमूत्तये | 
शिवाय परमेशाय नमोस्तु परमात्मने ॥१ 


6२ 
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येनेकेनाप्यनेकेषु तिष्ठता युगपत प्रथक्‌ | 
आत्मापि क्रियते नित्यं तस्मे शूलभूने नमः॥२ 
नवरन्प्राद्विराज्यस्थस्‌ सोभवत्‌ कम्बूजेश्वरः | 
श्रीन्द्रवम्मां त्रिवग्गंण वद्ध यन हपयन प्रजाः 112 
राज्ञी राजपरम्परोदितवनी श्रीरुद्रवरमात्मजा 
राजश्रीनृपनीन्द्रवम्मननया जाना सती याभवन्‌ | 
पत्नो आओपृथिवीन्द्रवम्म नृपे श्षत्रान्वयाप्रोद्रनेस्‌ | 
तस्या भूमिपतिस्‌ सुनो नृपनतो यशा श्रनदरवम्माद्ययः || 
्रेद्कतुवड्‌.गनिपीडनप्रतिभयो दीघस सुवृत्तो रणे 
सर्व्वाशावनिनाथवाधनकरोऽ जय्यश्च AAT: | 
वाह्यस्य तथापि सुप्रशमनन नेतु सदाशक्यत 
्राभ्यामेव पराङ्मुषेन शरणं प्राप्रे न जोवार्थिना ty 
येनाभिपिक्तो विधिना महेन्द्रम्‌ 
स्वयम्भुवारो पिनदेबराज्यः | 
तेनानिपक्‌ गुणवाननेकं 
यश्‌ श्रीच्दवममीपररय्य वीर्यः ||; 
प्रथमं लब्धराज्यो यः प्रतिज्ञां कृतवानिनि | 
इतः पच्चदिनादृध्व प्रारप्स्ये खननादिकम्‌ ils 
श्रीमतसिहासनं श्रीन्द्रयानं श्रन्द्रविमानकम्‌ | 
Memes दमं मेजे यस स्वधिया कृतम्‌ । ८ 
तथाप्रथयदुच्छायशोभां यस्यापि विक्रमः। 
यथा त्रिविक्रमस्यापि विक्रमेण न ate: te 
यशो यस्यानिविस्तीण्णंमात्तरन्ध भवेगदि । 
्िोकभवनत्येन नूनं भवितुमर्हति ।१० 
a4 कथन नु संलक््यमिति धात्रा यदाननम्‌ | 
विधाय भेदवद्ध्यथं मृगाङ्को नूनमङ्भितः 1179 
अध्यास्ते यस्य हृद्यं नव कामो निरन्तरम्‌ | 
तत्सन्निदितचन्द्ाद्धं चूढामणिभयादिव 1172 
भ्ोरोदसारमथनादाहरन्तं श्रियं हरिम्‌ | 
जहासेव प्रमूनश्रीय्या भृभन्मथनेन तु 1173 
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Gr 
Or 


विशारत्वान्‌ निवासनः -क्षमे aafa सलयपि ! 
टोल्यादिव ध्र वं यस्य waite स््वाङ्गचारिणी lige 
गम्भीरत्वेन यस्यापि सरशस्य महोदधेः | 

उदू गं TARA ATH न दृश्यते ॥१५ 
ब्रह्माण्डादिव निग्गन्तु' शङ्कु वत्माभिकाक्षिणी | 
तद्‌नाप्नवनो यस्य कीत्तिभ्रमति स्वतः ।। १६ 
यत्कृनेच्विदरतो विद्विड्‌ वनेपि महिपोवरृतः | 
श्रीफटेन सदाजोवन्‌ परार्था हि सतां कृतिः ॥१७ 
विनोदनवशा्र रक्तं CAA चृहदुरस्थया | 

विक्रमे यस्य गो विन्दोऽर विन्दन्‌ नयने वसत्‌ ॥ १८ 
धाता व्यधाद्धरान्‌ न्वल्धो सविधु विवुधाल्यम्‌ | 
यद्धामधूमधामाद्धखिक्रितिभयादिव ।।१६ 

येन सोन्दय्यविजितो Wasa इव घ्र वम्‌ | 
लीनो मनसि टोकानामद्यापि मकरध्वजः ॥२० 
यस्य याने गजन्दरादिभ्मेद्‌भयादिव | 

धात्रा भोगोन्द्रपाशोन Fara वसुधा ध्रवम्‌ ॥२१ 
दुस्तरे येन युद्धाब्धो छिन्नहप्ारिमस्तकः | 
स्वपक्षत्तरणायेव विदधे सतुवन्धनम्‌ ।॥२२ 

न्यस्तं ज्ञानधनं यस्य मनःकोशे सरस्वती | 
नित्यं रक्षितुकामेव मुखद्रारे स्थिताभवत्‌ 1123 
यशोवतंसेन सदा रिता येन दिग्वधूः | 
वशीकृता HAIGH, स्वयन्दत्तकराभवत्‌ । २४ 
संरक्षति क्षितिं यत्र शोरेश्‌ शोक्स्यं भवेद्यदि | 
इदं युगं कृतयुगं यथेवाभाति सन्वेथा lik 

दानं यस्यापि esas विशेषेण गुणाधिके | 
प्रायशस्तुङ्कशिखरे गिरो वपति वासवः 1124 


व्यधाद्धातेव निन्विण्णस््‌ ast बहुमहीमुजाम्‌ | 
श्रीनद्रवम्मंति यं भूपमेकन्तर छोक्यतूप्ये २७ 


1. निधासस्य would suit the metre and give 8 better sense. 
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चन्द्रव्योमवसुपलश्ितशके मात्स्य याम्ये दिने 
शुक्टे कुम्भवरृपान्ततोखमकरार ATTAIN । 
azaiat प्रतिमास स्वशिस्पर चिता इशस्य देव्याश्च ताः 
तिस्रस्‌ स्थ!पितवान्‌ भवे वृपगते स श्रीन्दरवम्मां समम्‌ NIRS 
तेन Uses feed सम्राजा श्रन्द्रवम्मणा | 

alfa सर्वानि दत्तानि देवतास्वासु भक्तितः RE 
शिविका आतपत्राणि सोवण्णां राजता घटाः | 
विचित्ररूपा वह 22 विरचितास्तथा 1132 
राजताः प्रकुम्भाश्च राजतव्यजनानि च | 

करङ्का हाटका रोप्यास्‌ स्वण्णेरूप्य समुदगकाः 1127 
भाजनानि च रोप्याणि यज्ञकोशाश्च राजताः। 
सोवण्णकोशखड्‌ गाश्च रत्नान्याभरणानि च ॥३२ 
हमरूम्यपदादर्शा वाख््यजनकानि च | 
गन्धद्रव्याणि सर्व्वाणि क्ूरधथभरतोनि च | ३३ 
फरा।स सुवण्ण रचिता रूप्यालद्, तनोमराः | 
वस्त्राणि च विचित्राणि सर्व्वापिकरणानि च ।३४ 
नत्तक्यश शोभना Aga गायन्यो वादिकास्तथः | 
बीणादिवायवादिन्यी वेणुनाटविशारदाः 112% 
पुरुषा रूपिणश्‌ राध्या नत्तनादिविशारदाः | 
वहवश्चास्वेषाश्च सभूषणपरिच्छदाः ।३६ 
नरनारीसह्राणि वहूनि वहूवत्तयः। 

agarara विस्तीण्णकेदाराराममण्डलाः 1129 
mat agaaarin मदिषाशछागा अपि | 
्विरदेन्द्रास्‌ सगणिका वहवस्तुरगान्तथा । ३८ 

ये छोभादाहरिप्यन्ति दन्तानि श्रीन्द्रवम्मं णा | 

ते यान्तु नरकं घोरं यावजन्द्रदिवाकरो ।३६ 

4 तु संवद्धयिप्यन्ति श्रद्धया परया युताः | 

वसन्तु ते शिवपदे यावजन्द्रदिवाकरो ।।४० 


1. % meaning shield is given in the dictionaries as a neuter, 
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SUMMARY 


1-2, Invocation to Siva 

3. He, Indra-varmma, the lord of Kambuja, who be- 

came king in the year 799, increased the prosperity of his 
people by following the three rules of conduct ( dharma, 
artha, kama ), 
4. The queen, born ina family with a succession of 
kings, the daughter of Rudra-varman and daughter’s daugh- 
ter of king Sri-Nrpatindra-varma, became the wife of king 
Prthivindra varman, born of a Ksatriya family, and had a 
son, named king Indra-varman, respected by other kings, 

5. Eulogy of the king 

6. | Refers to the coronation of Indra-varman and 
Mahendra mountain, and probably ५180 to the Devaraja cult, 
but the exact sense is not clear ], 

7. Having obtained the-kingdom he made a promise : 
“In five days, begining frém- to-day, I shall begin excava- 
tions etc.” 

8. He possessed theglorious lion-throne, the (vehicle) 
Indrayana, and (the palace ) Indravimanaka, made in gold 
according to his own design ( and of several storeys ). 

9-27. Eulogy of the king 

28. In the year 801 ( astromomical details follow ) 
Indra-yarma installed here three images of Iga and three of 
Devi—which are works of his own art. 

29. By that Indra-varman, emperor, lion among kings 
of kings, have been given, out of devotion, all these things 
to the god, 

30. Palanquin, umbrellas, and many vessels of gold and 
silver of diverse forms and good design. 

31, Large silver jars, silver fans, cups of gold and 
silver, caskets of gold and silver. 

32, Silver vessels, silver sacrificial cups, swords with 
golden scabbard, jewels and ornaments. 

33. Mirrors with gold and silver frame, fly-whisks, 
camphor and other perfumes, 

9 
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34. Golden shield, lances decorated with silver. varie- 
gated clothes, and all accessories, 

35. Many beautiful dancing girls, girls versed in vocal 
and instrumental music, skilful in playing on lyres and other 
( instruments ), and well versed in pipes and fala ( beating 
time ). 

36. Larze number of beauti/ul and well-dressed men, 
skilful in dancing and other (arts ), with requisite clothes 
and ornaments, 

37. Thousands of men and women, abundant means of 
subsistence, many villages, with extensive meadows and 
parks, 

38. Many thousands of cows, buffaloes, goats, male and 
female elephants, and many horses. 

39. Those who, out of greed, take the things given by 
Sri-Indra-varma, will live in the terrible hellas Jong as the 
sun and the moon ( endure), 

40, But those who, “oliflof unequalled devotion, will 
maintain (or increase ) { {ह्‌ Udilations), will live in the abode 
of Siva as long as the sun and the moon ( endure ). 


No. 56. BAKONG STELE INSCRIPTION OF INDRA- 
VARMAN, Dated 803. 


This inscription was edited by Coedes ( IC. 31 ). Ita 
locality is close to No, 55. It contains 49 Sanskrit verses of 
which 32 are in common with those of the preceding inscrip- 
tion (No. 55). The metres are Stoka (1-3, 6-22, 24-49), Arya 
( 23 ), and Sardalavikridita (4,5). It records the installa. 
tion, in 803 Saka (881 A. D. ), of the linga Sri-Indresvara 
(v. 23). The two following verses refer to the installation 
of the images of the eight forms of Siva ‘here in the court 
of Sri-Indresvara.’ This evidently refers to the eight brick 
temples of which the ruins are found even now. A stone 
temple is mentioned in ए. 28 in which were placed images 

“which were mentioned in the two preceding verses now lost. = 
Verses 29-35 refer to the installation of Siva, accompanied 
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by Ganga and Uma; Visnu, named Visnusvami, for the 
welfare of Jaya-varman (III), gone to Visnuloka ; Harihara 
consecrated by the sons of the king ; Indrani, for the wel- 
fare of the queen of Indraloka ; Mahisisuramardiai (Uma), 
built by the king and consecrated by the women of the 
palace ; foundation of a temple called Nandika ; and conse- 
cration of a Sivaliiga, probably in a temple of Amratakesvara, 
४, 36 mentions the excavation of Indratataka (the tank of 
Lolei). V. 37 refers more or less to the things mentioned in 
v. 8 of No. 55 

This inscription definitely identifies the Bakong Temple 
with Indresvara. 


TEXT ee 
श्रोसिद्धि cafea जय नमश्‌ श्रीनदरेश्वराय | 
vv. 1-2=:P#ali Ko, 1-2 
aad [a द्िराज्यस्थश्‌ श्रीदरवम्मावनीश्वरः | 
आसीदिन्द्रो नरेन्द्राणां -महेन्द्रोपेन्द्रविक्रमः 113 
vv. 4-18=Prah Ko, 4, 5, 9, 19, 22, 18, 21, 17, 10, 
24, 16, 20, 11, 14, 18. 
न ENGAUIHAA हृद्ये कुसुमायुधः | 
तत्सन्निहिनचन्द्रदध॑चूडामणिभयादिव ॥ १६ 
vv, 20-22—Prah Ko, 23, 26, 27. 
तेनाभरिगगणवसुभि - 
वेसुपमेनेदमत्र वसुदात्रा | 
श्रन्द्रेश्वर इति fox 
त्रिमुवनच्‌ इामणो निदितम्‌ ।।२३ 
श्रीन्द्रेश्वराङ्गनेप्यत्र दशामुत्सवकारिणि | 
तवषटुरप्यविसंवादिमनोविस्मयदायिनि ॥ र ` 
. इानि[लभ्रिचन्द्राक्कं-|स लि !खकाशयज्वन[: | | 
राजकृत्तीरितेशस्य' ale मृत्तीर तिष्ठिपत्‌ Ry 
vv. 26-27. Only a few letters legible. 


~ 1. The reading is doubtful. ban Be gee 9 BES 
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तेषां विचित्रशिखरान्‌ प्रासादान्‌ स fener | 
चकार ललिताकारान धम्म बोजाङक रानिव ।।२८- 
उमागङ्गामुजखतासंरिलषजघनस्यलम्‌ | 
स ईश्वरं स्थापितवानुमागङ्कापतीश्वरम्‌ lize 
स विष्णुस्वामिनामानं मुरारातिमतिष्िपत | 
विष्णुलटोकप्रयातस्य भृत्ये श्रीजञयवम्मं णः 1/3 
अभिन्नतन्वोरीशानशाङ्किनोः परतिरूपकम्‌ | 
कृत्वा लत्स्थापनविधौ तनयान सोप्ययोजञयत्‌ ।|३१ 
सटीलालोकनाकल्यवरटारिनियनावलिम्‌ | 
इन्दराणीमिन्दररोकस्थम हिषीभृतयेकरोत्‌ || ३२ 
तेन दत्तां विनिर्माय महिषासुरमर्नोम्‌ | 
संभूय स्थापयामासुरवरोधवराङ्घनाः 1133 
यास्यामि सुगति पश्चादस्तयं टोकनन्दनः। 
sala स दयाविष्टः कल्पयामास नन्दिकम्‌ || ३४ 
्राग्रातकश्वरस्वामिनिदेशात्‌ सलिलोद्ध, तम्‌ | 
waza तत्र स लिङ्ग प्रत्यतिच्धिपत 1131 
स निम्मेलच्चक्रिन्द्रतराकङी सिदप्पणम्‌ | 
ओर््वाप्रिभयपयस्वनिजस्थानमिवाम्बुधिम्‌ 134 
श्रीमतर्सिदासनं श्रीन्द्रयानं श्रीन्द्रविमानकं | 
श्रीन्द्रासनं स स्वकृतं श्रीन्द्रपासादमन्वभूत्‌ ।) ३७ 
vv. 38-49=Prah Ko 29-40 


No. 57 THE BAYANG TEMPLE INSCRIPTION. 


The inscription was edited by M. Bergaigne (75८. 312) 

For the locality of the temple see 70. 8, The inscrip- 
tion was engraved on a single face of a stele. It consists 
of 20 lines of writing. The language is Sanskrit and 
it is written entirely in verse. The total number of verses 
is 15. Metre :-—vv. 1-3 and 9-11, Amugtubh, vv. 4and 6, 
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Sardilavikridita, v. 5, Upajati, vv. 7-8 and 12-15 
Vasantatilalkd. As noted above, vv. 2-6 and 9-11 are also 
found in no, 55, The inscription records the foundation 
of a new temple at Sivapura and other religious endowments 
by king Indra-varman, 


TEXT 


नमश्‌ शिवाय यो मृत्तिरप्यष्टतनुभिस्‌ स्थितः। 
तलान भुवनं सव्वं काठाग््यम्तं शिवादिकम्‌ ।।१ 
Vv. 2-6 correspond respectively to verses 1, 3, 4, 6, 
and 5 of no, 55. 
माद्यदृद्विषद्‌द्विरदकुम्भविल्प्रवेश- 
रक्तसस्फुरत्करफणस्‌' स्फुटमोक्तिकौषेः | 
धाराप्रचण्डदशनो युधि. यस्य चण्डो 
दोर्दण्डचन्दनतासिल्तोरगेन्दरः Ils 
त्यागक्चमाश्रतपराक्रमशीलैौय्ये- 
प्रागर्भ्यसत्ववलनुद्धिगुणोपपन्नः | 
ाड्गुण्यवित्‌ त्रिविधंशक्तियुतो जितात्मा 
यो गान्‌ जुगोप । मनुवत्‌ सुनयानयज्ञः ।। ८ 
Vv, 9-11 correspond respectively with verses 10, 22 
and 27 of No, 55. 
तेन क्षितोश्चर शिरोधृतशासनेन 
Tatssad छकितपत्रख्ताकलापम्‌। 
दमं fenrfzaaa तदिदं विमानं 
भक्तयाप्पितं शिवपुरे परमेश्वराय 1122 
अन्यानि चोपकरणानि रणानिदृत्तो 
हैमानि राजतयुतानि विराजितानि | 
चित्रानि स व्यदिशदस्य नवेन्दुमोटेः 
पूजाविधो परमधाम्मिकराजसिङ्‌हः 1123 


1, Bergaigne restores it as SEAT, but ASAT, would give better meaning; 


70 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


दासादिपृरितपुर्टल्रृ्तिसम्पत- 
सन्तप्पितातिथिजनादि स चंकवीरः | 
इन्द्रश्रमद्रयमिदं सततराकवय्ये 
भोगोपभोगपरिभोगयुतच्चकार || १५ 


ये श्रन्द्रवम्म परिकर्पनमेत दरो 

टुम्पन्ति ते चिरतरन्नरके वसन्तु | 

ये तु प्रशस्तमतेयः परिपाखयन्ति 

ते वान्धवेस॒ सह गुभाङ्गति मा) नु वन्तु ।१५ 


No. 58 PRASAT KOK PO INSCRIPTION Dated 805. 


The inscription was edited by Coedes (BEFEO, 
XXXVII, 387). 
Prasat Kok Po is the name of a group of four temples 
(A, B,C, D) about a mile torthe north of the Western Baray, 
near Angkor Thom (for éseription cf BEF EO. XXXVI, 
361). The inscription, engraved in temple B, consists of 
32 lines of Sanskrit and'{2-linesof Khmer. The characters 
belong to the middle of the 9ih century. The Sanskrit 
portion contains 15 verses, 8 S/okas and 8 in Arya metre, 
It begins with an invocation to Visnu (vv. 1-3) and gives 
the genealogy of a priestly family. Verse 4 refers to king 
Jaya-varman (II) who ascended the throne in 724 Saka 
and was like Manu. This king had a favourite named 
Bhagavata-kavi (ए, 5) who was the preceptor of Jaya- 
varman (III), gone to Visnuloka, and son of Jaya-varman 
(II) (v. 6). His father, Sri Svami, was versed in Veda, 
grammar and philosophy, and his maternal family flourished 
in Sresthapura, (vv, 7-8). He was himself called Srinivasa- 
kavi, and having surpassed 31] the poets in eminence, he 
obtained from the king the title Prthivindra-pandita, 
and much wealth such as golden Palanquin. He installed 
an image of Hari in the year 779 Saka ( =857 A.D.) _ 
(vv. 9-10). The daughter of the daughter of his sister — 
married Jayendra-varman and had a son, Amptagarbha by 





name, 
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He established a brick temple (or two temples) 


of Hari in the year 805 (=883 AD) (vv. 11-14). The 
two sons of the daughter of his sister, named Kegava and 
Amrta, are eulogised in vv. 15-16. 

116 Khmer portion contanis details of donations to 
Sri Pundarikaksa at Svetadyipa and other places. Karam- 
bhapura, Sarvasukha, Vanigrima, Amoghapura, and Ra(or 
Dvi)jendrapura «re mentioned as names of localities. 


TEXT 
सिद्धिः 
नमोस्तु चक्रिणे चक्रं पाणो यस्यातिरोहितम्‌। 
देयकोपाग्निसंघातो दो युद्ध इवाहतः 117 
भाति श्रीपुण्डरीकाक्नो arty सोन्दय्य सम्पदा | 
विनापि योगज्गतां साक्षादिम) पुरः स्थितः॥२ 
जितं श्रीकपिख्येणः यस्येदं रूपमुत्तमम्‌ | 
चरणां दृष्िवतान्नित्यं हृदयान्तरसंस्थितम्‌ ॥३ 
आसीत्‌ भूपो महावंशो वेदरयुगमाद्विराज्यभाक्‌ | 
नान्ना श्रोजयवम्मा यः ख्यातो भूमौ मनुय्येथा ॥४ 
तस्यासीत्‌ परमेशस्य योपि भागवतः कविः | 
अतिवल्छभतापन्नो विद्ययाति विशुद्धया uk 
माननीयो गुरः शास्ता विष्णुरोकः"स्थितस्य a: | 
परमेश्वरपत्रस्य राज्ञः श्रीजयवम्मंणः INE 
योपि sagt धर््मपूणणं धम्मेण निभ्मिते | 
पारम्प््यंण संप्राप्तमातृवंशोदयोभवत्‌ lh 
श्रीस्वामी यस्य च पिता वेदन्यकरणोत्तमः। 
तर्काभिपारगो विप्रो ब्रह्मे दकं मुदन्दधत्‌ lic 
पृथिवीन्द्रपण्डिताख्यां tata भ्रियोज्ज्वठां विभवैः | 
निञ्जितसकडकविद्ृषो यो ata: खणेदोरायेः ve. 


av क € 
1. Read इव 2% Reada 3. Omit visarga. 4. बह्यव कं would give better 


meaning. 
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इष्टस्थापकदत्तप्ं हमुनितुरगेरतिष्ठित्‌ प्रतिमाम्‌ | 
शुचिशशिदिने हरेश्न््र्रहणे यः श्रोनिवासकविः 11 १० 
त्येव भागिनेयीदुदितरि यः श्रीजयेन्द्रवर्म्माख्यात्‌ | 
आचाररुचिर चरितो भागवतोभूत्‌ अभृतगभंः ।११ 
यः सकत गुरो स्वे वश्ये गुणवित्तवद्धिचारित्र : i 
— -मतिनिधिभवत्‌ कतत मनेकक्रियां धम्म्याम्‌ ii? 
तय a न्ये तत्र युवापौष्मिषटकाप्राम्‌ | 
-- --- -- -- म इवोत्थितमिदं स्थिरं भक्तं: 1123 


यज्ञा (1) --------- इष्टकायां शराम्बराष्टशाके | 
यः कृत्वा — — -- +. यं हरेरतिष्ठिपद्‌ भूयः lige 

तस्येव भागि — — -- -~ — केशवो मृलो भूताम्‌ । 
इभ्याशिद्छौ गुणिनो प्रहारसहौ मनौ राज्ञाम्‌ १५ 

सोदर्य स्थिरभाग्यो स्थिरकरुणो spat स्थिरप्रज्ञो | 


वंश्यस्य पुण्य्र द्रौ कृतरक्षौ सव्व दिस यः 1175 


—— 9 
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No. 59. BAN BUNG KE INSCRIPTION OF 
INDRA-VARMAN, Dated 808. 

This inscription was edited in BEFEO, XXII. 63. It 
is engraved on a stele found in the village of Ban Bung 
Ke in the Province of Ubon in Siam, 

It is written in Sanskrit and contains 7 verses, one 
in Sragdhara and 6 in Sloka metre. It records the installa- 
tion of a stone image of ‘Trailokyanatha, evidently a 
Buddhist god, by Somaditya, in the year 808 (=886 A. D.), 
during the reign of Indra-varman ; and the endowment of 
fields, gardens, servants, and buffaloes for the salvation of 
the donor’s father ‘The inscription is of great historical 
importance as it proves the extension of Indra-varman’s 
kingdom beyond the Dangrek mountains. 

TEXT, 
मृत्तिठयोमाष्टमूते शकपति्मये करिपते भूमिभागे 
सोमादियस्‌ स -- — ॐ -~ कल भनितश्‌ श्रीन्दरवर्मावनीशे | 
मोश्वायास्थापयद्‌ यो जननमरगतेस्‌ dose Tot 
मर्तान तर लोक्यनाथां सकलमुनिपतेस संज्ञया शेऊरूपीम्‌ NY 
aad — — भ्रयमदहिषानि च यद्‌ धनम्‌ | 
दत्तन्तस्म मुनीन्द्राय तत्तेन पित्रमुक्तये ।२ 
सुबणंर जलादरीनि रत्नानि बिविगनि च। 
gaara — — -- नि दत्तान्येतानि सम्बेशः 113 
विना पुण्याश्रय — -- तत्‌, मूच हरन्ति ते | 
क्रमिका — श ऋरद्धानां योनिं यान्तु सवान्धवाः te 
ये ये कुर्व्वन्ति Tere” देवद्रन्याणि यत्नतः | 
ते ते दिन्यसुलापन्नाः स्मृद्रन्तुः विविधोद्येः ॥५ 
श्रमण्राह्यणादयः। 
ae यथा faaaata सुखम्‌ ॥६ 
awa... ... भवगयनवस्थिताः। 


aaa पुण्यरिधिना सुखेकान्तं लभन्तु ते ॥७ 


1. Read तन्‌ 2, Read वृद्धये 3. Reed UTZ 
10 
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No. 60. PRAH BAT STELE INSCRIPTION 
OF YASO-VARMAN, Dated 511. 

The inscription was edited in 786, p, 355. Prah Bat is 
in the District of Con Prei (or Chung Prei). ‘The inscription 
is engraved on one face of the stele in the current alphabet 
and then repeated on the other face in a North-Indian 
script. The text is identical and contains 49 Sanskrit 
verses, save that there isan additional verse in the latter 
which is replaced by a short prose textin Khmer in the 
former. It may be noted that this last verse in the latter 
is written in the current Kambuja alphabet, though the 
remaining 49 verses are written in the North-Indian script 
The metres are Anusfubh (1, 17-50), Vasantatilaka (2, 4, 7; 
8), Upajati (३, 5, 9-12, 14,15), Upendravajra (6), Indra- 
५८ (13) and Manda/:ranta (16). 

The inscription begins with an invocation tothe trinity 
of gods Brahma, Visnu and-Siva (४, 1), and then gives a 
genealogy of king Yasou¥arman (vy. 2- 16). This is 
followed by an eulogy...of..the..king (vv. 17-35) in course 
of which itis stated that Iie installed in an island of the 
Indra-tataka (i, e, the tank excavated by his father Indra- 
varman—see No. 56) four images of Siva and Durga (v. 52), 
and excavated a tank called Yosodhara-titaika (v. 35). 

The verse 36 says thatin the year 811 (=889 A, 0.) 
he established Yasodharasrama (convent of Yasodhara), 
presumably in honour of god Ganesa,on the mountain 
Candana, and laid down an ordinance for regulating the 
affairs of this convent’, ‘Ihe rest of the inscription | 
(vv. 37-49) contains tle text of this ordinance, 

The text of this inscription, in both the scripts, is 
repeated on eleven other stelae found 190 different 
localities’, the only difference being in verse 36, where 
in nine of them, the name of a different god of 
goddess is substituted. These localities and the gods named 
are shown below. The district within which the localities 
are situated is shown within brackets] 

1. Cf. Codes in BEFEO, XXXII. lose. 2. Ibid. 


oe 
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Prasat Ta Sievy (Battambang)—goddess Nidra. 
Bako (Siem Reap) —Paramesa. 
Prah Neak Buos (Mlu Prei)—Ganega 
Prah Theat Prah Srey (Thbon Khmum)—Paiica- 
lingesvara, 
5, Prah That Khtom (Thbon Khmum)—Lord of 
Raudra-parvata 
Vat Ha (Ba Phnom) —Karttikeya 
Vat Kandal (18 Phnom)—Narayana 
Prah Onkar (Bantay Mas)—Brahmaraksasa 
{). Kuha Prah (Bantay Mas) —(v, 36 lost) 

10. Houe Tamoh (Bassac)— Rudrani 

11. Paniet (Chanthaburi, Siam)—-(v, 36 lost), 

Number 10 has an additional verse. 

Tt would thus follow that the king established a Yaso- 
dharasrama in each of thds®places in connection with the 
local deity named, and set4jp/@ uniform regulation for them 
all. 

These digraphie inseriztions:do not contain much that 
is of historical importance except the royal genealogy, But 
the ordinances regulating the @ramas are highly interesting- 
Each of the eleven places where a copy of this inscription 
has been found, no doubt contained an arama. The verse 
86 does not make it clear whether this drama was associated 
with the particular god or goddess mentioned in it, or was 
quite independent, ‘Ihe former view seems more reasona- 
ble. Itis also doubtful whether the Yasodhara-tataka 
mentioned in ए, 35 refers to the excavation of a tank of that 
name in each of the places where a copy of this inscription 


has been found. 


+ 5 ^= +~ 


0 = ©> 


प. 
उत्पत्तिस्थितिस्हारकरणजगतां पतीन्‌ । 
नमन्तु मन्मथारातिमुरारिचतुराननान्‌ । १ 
आसोदनिन्दितपुरेरवङ्शजातश्‌ 
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राज्ञो महेन्द्रगिरिमृद्धकृतास्पदस्य 
मातुः स्थिरस्‌ समिति मातुख्मातुटो यः 112 
तद्रडःशजो व्याधपुराधिराज- 
सन्तानसं पादितमातरवङ्शः | 
राजेन्दरवम्मेति गुणेकराशि- 

रवाप यश्‌ शम्भुपुरेपि राज्यम्‌ \३ 
ACHAEA RAST aga: 

पत्रो वभुव रृषतिन्‌ पलीन्दरदेव्याम्‌ | 

यो PAA भुजगेन्द्र जङ्गशत्र - 
य्योधाग्रणीय्युधि महीपतिवम्मनामा tiv 
any द्रिजोऽगम्य इत्ति प्रतीतो 

यो वेदवेदाङ्गविदाय्यदेरो | 

warren या मदिषीद्धवङ शा 
यशोमतीति प्रथितो यशोभिः 111 
सुतस्तयोयौ युधि aie शर 
नरेन्द्रव्म्मति नेन्दरवय्यः | 
महीपतेस्तस्य सुतेव wat 
न्नरन्द्रलकष्मोरिति या वभूव । ई 
तस्यामरिद्विरद्राज्ञमृगाधिषेन 

जन्येषु गाजपतिवम्मनराधिपेन | 
राजेन्दरेव्यमरगभ निमोदपादि 

या दिङ्‌ मुखावल्िविकोपणविशुद्धकोर्सिः ie 
लस्यामजीजनदनेकनयेन्द्रसिङ्- 
वङ्शोदयाय स महीपतिवम्मदेवः | 
देवीमनुत्तमवपुशध्रियमिन्दरदेवीं 
दुग्धाव्िधोतयशसन्तपतोमिवाकः lic 
अथाभवन्‌ तस्य HRA 
कृतस्थितेश्‌ श्री जयवम्मे are: | 
नरन्द्र्न्दारकवन्दिताङ्त् - 

स्‌ स्ययुतिस्‌ सूनुरनूलवोच्यैः ie” 
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महीपतिश्‌ श्रीजयवद्धनो यो 

गभ॑श्वरश श्रौजयवद्ध नाख्यः | 
राज्यसिथितश्‌ श्रीजयवम्मनामा 
महामहीपाटशिरोधृताङचिः igo 
नलस्याधिराजो जननोजनन्या 

HATH जय्यपर क्रमो यः | 

सदरेकचित्तो रणरोद्रकम्मा 

श्रीरुद्रवम्मेति विशुद्धधरम्मा ॥?१ 
तदृभागिनेयो गुणरत्नसिन्धु- 

APIA AAAS: | 

TAWA यः पर थवीन्द्रवन्यः 

परथ्वीपतिश श्रीप्रथिवीन्द्रवर्म्मा | {२ 
राजन्यवदशाम्बरचन्द्रेस्वा 
श्रीरुद्रवम्मावितिप टकत्या। 

राज्ञी सतो श्रौनृपतीन्दरवम्मेः 

पत्रयास GAT या सुस्सुन्द्‌ गी Gz 

तयोः कुमारोऽरिकरोन्द्रसिद्दो 

न्रुसिडः हवस्य नर सिडः हट: | 

गां दिडमुच्रेह्धदखण्डकोत्ति- 

यश्‌ श्रोन्द्रव्मां सकलां बभार ॥१४ 
शिलामये वेश्मनि लिङ्गमेशं 
्रोनदरेश्वराभिख्यमतििपद्‌ यः | 

ईशस्य देव्याश्च समं षदा - 

ala च श्रीन्द्रतराकमग्रःम्‌।।१६५ 
तेनेतस्यामवनिपत्तिना श्रीन्द्रदेठां महिष्यां 
निशरोपाशावितनयशसा तेजसामेकराशिः। 
भूभृलपुत्रयामिव पुरमिदोत्पादितः काक्तिकेय- 
श शक्ति बिभ्रद्पुकुलभिदं श्रीयशोवम्मेदेवः ॥ १६ 


Read वदरा 
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उनुङ्गान्युत्तमाङ्गानि वरद्धान्यन्यत्र भूभृतः | 
अत्यततङ्गत्वमिच्छन्तोऽकुव्वन्यचचरणाम्बुजेः' ॥ 7७ 
गुरुस सरिषरेस सव्वेव्वरस्ीभिम्म नोभवः | 

महेन्द्रो धरणीनाथेय्यं एकोप्येवमी रितः ।। १८ 
देत्येन्द्रवक्षोनिमेद विद्यामिव गदाभूना | ~ 
शिश्चितश्‌ शीवरदस्तो यो युदरोद्द्विषद्रतो ।।१६ 
द्ग्धाङ्गत्याप्यनङ्गस्य स्थितं सोन्दय्यजं यशः | 
aD eS यो नु कान्लमः कृतः २० 

यस्य भ्रमन Bag AAS शुनिम्म टम्‌ | 
प्रतापशोषणभयाद्‌ दग्धाद्धिरिव दिर मुखे ।२९ 
यस्याध्वरानरद्धत धमधुपितमम्बरम्‌ | 

MATA ATA नृनमटागि हर्यते 1/22 

यस्य तेजने नयव्पुन्त्य्चदियोवनधियः | 
क्षमोत्पाहगुगाश्याधयशोधरम्भ्यचदर ताः 1122 

येन वद्वितधम्मंणदधना.वधुोद्धनिम्‌ | 

माधतरेनेवर विध्वस्तः काप्यथम्मेः प्रधावति ।२भ 
खड्गास्खटितपातेन TAR ATA | 
सुस्थिताद्‌ येन नान्यौ ee द्विरच्छिन्नोऽपतग्रधि Rk 
4 ates विस्मयो धातुरितीवायं प्रजापतिः| 
आत्मनः प्रतिम्रष्ठो मे किमभूत्‌ परमेश्वरः ॥२६ 
्राभ्यामवाय्यवीरय्याभ्यान्नाथवद्रष्पद्रयम्‌ | 
लोकोऽयश्रयिना येन महेन्द्रेण त्रिविष्रपः।२७ 
भूरिरन्नसुवर्णादिदक्चिणानां सुदक्षिणः | 
कोटिददोमादियज्ञानामाहत्ता यो महीपनिः ।।२८ 
वसुप्रेकपुरे यस्य aga! । 

नोग्रोगो योगिनां शान्तो केवलं घन्विनामपि i २६ 


1. FAH would give better sense, 
2. Berzaigne has emended it as द्ग्धमिव, but the text, as it is, gives better ९०७९, 


3. Bergaigne has emended it as CMBTEA but the text, as it is, gives better ses? 
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येन तुल्यं भवेद्रक्तमेकस्यापि पुरा यदि । 
मुसखोपमानना चन्द्रो नानीयेत विपश्चिता 120 
समरे यं समुदीक्ष्य दुस्मदारानिमण्डलम्‌ | 
Sane मस्तकाम्भोजं रविरित्यभ्यपूजयत 1137 
चतस्रश शिवयोर्च्चा यश श्रुतीरिव पावनीः। 
ara श्रोन्द्रतटाकम्य पित्रभूत्य समं व्यधात्‌ ॥३२ 
दीषनवृत्तोरकथिनं' स्वमुजस्पद्धयेव a: | 
लोदमेकासिपातेन तरिलण्डं समश्ण्डयत्‌ 1133 
यस सन्यदक्निणक्षिप्रशरो हरिसुदरद्‌ युधि | 
एको mist वोरो जहार विजयश्रियम्‌ ।।३४ 
यशश्न्द्रदमश्नोभं कम्वुजेशान्वयाम्बरे | 
यशोधरतटाकाख्यं यश्चकार पयोनिधिम्‌ Ny 
यशोधराश्रमे दत्ते श्रीम तौर aaah: | 
चन्दनाद्विगणेशाय शासन" सत्यधादिदम्‌ | ३६ 
रतरकाच्चनरूप्यारिगर्वंशवमहिषद्विपाः | 
नरना्य्या धरारामा यानि चान्यानि कानिचित्‌ ३५ 
तनि सर्व्वाणि दत्तानि श्रीयशोवम्मेभूभुगा | 
स्वाश्रवेऽस्मिन्नदा्य्यांनि राज्ञापि feat: 1135 
राजकुत्यन्तरे रानद्विजातितरपसूनवः | 
विशोयुरत्र निदापन त एवाभर णान्विताः ॥३६ . 
तदन्यस्तु स सामान्य जनो नोद्धतवरैषणः। 
aemad ` भिना पुष्पन्न माखादि विभूषितः iyo 
कण्णेभूषां बिना तन्वीं न दमं भूषणं भजेत्‌ | 
भोज्यानि नेव भुखीत न खादेत्‌ करपुकन्तथा lly? 
Hara च Zetia सामान्यो न विरेदपि | 
दुशशीला यतयस्‌ सव्व न शयीरन्‌ कदाचन ॥ ४२ 


1. Read कटिनं 2 


80 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


ब्राह्मणा वेष्णवाश शेवा जनाश शिष्टाश्च शीटिनः। 
शयीरन्‌ सव्वं एवेते जपध्यानसमन्विताः ।| ४३ 
अन्तरेणेव राजानं पुरस्तादागतौ' बहिः | 

परा नाच्छादितश्छत्र य्यानादवनरेदपि ।1 ५५ 
आश्रमे य: कुखपतिन्नियुक्तस्त पसोत्तमः | 
तेनान्नपानक्रमुकराचारेः प्रश्रयादिभिः 11४५ 
अतिथीनान द्विजादीनां भूपच््सुतमन्त्रिणाम्‌ | 
वल्याधिषानां शवानां बेष्णवानान्तपम्विनाम्‌ ४; 
श्रेष्ठानां मनुजानाच्च सामान्यानां waa: | 
यथाक्रमं विधातव्यं सव्वदा परिपजनम्‌ live 
aferd ये विदुम्पयुल्खङ्कयेयुश्च शासनं | 

ते यान्तु नरकं यावत्‌ स्थिनौ चन्द्रदिवाकगो liv 
अनुकुय्यु रिदं ये तु शासनं परिकल्पितम्‌ ' 
वद्धेयेयुश्च पुण्यस्य Fars ्राःनुवन्तु ते lve 
अम्वजेन्द्रयतपेन BAHT निम्मितम्‌ | 
अम्बुननाक्षेण तेनेदं कव्‌ HATA 11८० 


Text of the verse 26 replicas. 

1. Prasat Ta Siey 
यशोधराश्रमे दत्त श्रौमलीन्द्र कमृत्तिभिः। 
इदमस्य स fas शासनं कृतवानिति 1 

2. Bako 
यशोधराश्रमे दन्ते श्रीमलीन्द्र कमृत्तिभिः। 
इदं स परमेशाय शासनं कृतवानिति | 

3. Prah Neak Buos. 
यशो( धराश्रमे दत्ते श्रीमतीन्दरं कमू ) तिभिः | 
चन्दुनाद्विगणेशाय शासनं स व्यधादिदम्‌ |) 





1. न्गसो givesa better taeaning. 
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4. Prah Theat Prah Srey 
यशोधर श्रमे दत्ते श्रीमतीन््रं कमृत्तिभिः। 
पच्चलिङ्क श्वरायेदं शासनं स व्यधादिति i 


5. Prah That Khtom 
यशोधराश्रमे त्त श्रीमतीन्द्रं कमृत्तिभिः। 
शरीरोद्रपव्वनेशाय शासनं स ग्यधादिदम्‌ ॥ 

6, Vat Ha 
यशोधराश्मे दतत) श्रीमतीन्द्रकमूर्तिभिः | 
इदम श्रीकात्तिकेयाय शासनं स व्यधादिति i 


7. Vat Kandal 
यशोधराश्रमे ( दन्ते) श्रीमनीन्द्रं कमृत्तिभिः। 
अस्म नारायगावरेदं शासनं स व्यधादिति ॥ 


५. Prah Onkar 
यशोधराश्रमे दत्ते श्रीमनीन्दरंकसूत्तिमिः। 
श्रीत्रहमगश्चमे सीऽस्मे शासनं करतेवानिति ॥ 


10. Hons Tamoh 
यशोधराश्चमे दत्ते श्रीमतीन्द्र कमूर्तिभिः। 
इदमस्मं स रुद्राण्यै शासनं ऋतवानिति ॥ 


( addit’onal verse ) 
देशाध्यन्ना्नायत्तास्ते स्युराश्रमकिङकराः। 
परतन्त्राः FOIA तापसे चेततिशासनम्‌ ॥ 


No, 61 LOLEY INSCRIPTION OF YASO-VARMAN 

The inscription was edited in 7SC, 391. It is engraved 
on the two faces of a stele in front of the temple of Loley 
which is situated about 10 miles to the south-east of 
Angkor Vat. 

Like No. 60 the two faces of the stele contain the iden- 
tical text, once written in the current script and again repeat- 
ed ina North Indian alphabet, The latter concludes with 

11 
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the verse 50 of No 60, but the former has no clause in 
Khmer corresponding to that of No, U0. ‘The inscription 
contains 92 yerses, excluding the last verse of the text 
written in North Indian script. The metres are Anusfubh (18- 
66, 68-92 ), Vasantatiluka ( 1-3, 5, 8, 9, 67 ), U pajati (4, 6, 


10, 11-13, 15, 16 ), Upendravajra (7), Indravajra (14) and ६ 


Mandiliranta (17). 


The inscription begins with an invocation to Siva (vv. , 


1-2 ) and then gives the genealogy of Yaso-varman in 15 
verses ( vv. 3-17), which are indentical with vv. 2-16 of 
No 60. ‘This is followed by an eulogy of the king (vv. 18-64) 
in course of which it is stated that he had ascended the 
throne in 811 ( =859 A, D. ) (v. 58) and that his dominions 
extended up to the borders of China (v.56). It is further 
said that the king has establised a hundred dsramas ( con- 
vents ). The inscriptions -re¢ord that the king installed 
four images of Siva and .Duraa,..fashioned by himself, for 
increasing the religious merit of his parents ( ४, 69 ) and 
presented various articles of furniture, vessels made of gold 
and silver ( vy. 60-61), men skilled in dance and music, 
villages, fields, parks and cows (v.63) He also excavated a 
tank (ए. 62) 

Vv. 65-89 contain the ordinances of the aigrama which 
are similar but not identical with those in No. 60. ‘The last 
three verses (90.92) contain the wsual admonition to the 
future kings to protect the religious endowments, 

‘This inscription, like the preceding one, is important 


from a literary point of view. They show the high state of 


Sanskrit learning in Kambuja 1८ present inscription 
shows familiarity with the works of poet Kalidasa (४. 39) and 
the great medical writer Susruta (४. 49). 


व ae 
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TEXT, 
नमश्‌ श्रीन्द्रवम्मश्वराय | 


प्राकर केवलो पि भगवान्‌ रतये त्रिधा यो 
भिन्नश्चवुम्मु खचतुमु जशम्मुमूत्तिः | 
प्रारम्भ एव भुवनस्य पुनय्यु गान्ते 
केवल्यमेति च शिवाय नमोस्तु तस्मं 112 
east विन्द रिपुमण्डितके शत्रनदं 
भक्त्यारविन्दरशमप्यर विन्दयोनिम्‌ | 
नम्रामरेन्द्रदि तिजन्द्रशिखण्डवन्ध- 
मन्दारपण्डमकरन्दसुगन्धिताद्गिः म्‌ ॥२ 

Vv. 3-17 are identical with vv. 2-16 of No. 60. 
गम्भोराह्नादिवयपुपोयतनो ज्ञगति SAA: | 
प्रससार प्रतापाभ्निरश्निरेकाएणैवादिव YS 
येन agigal कीक्तिर च्छिन्नगुणविस्तरेः | 
जीण्णंत्रद्मण्डखण्डस्य पुनः खण्डभयादिव INE 
द्वितीयो यस्य गाम्भीर्यं सिन्धुरस्ति वटेऽनिखः । 
धय्यं मेर रिर्वीय्यं रूपे दग्धो न तु EAT: ॥२० 
यत्र वोरय्याहिना BAT Aca तरपमण्डलम्‌ | 
दिङ्नागमदगन्धान्धा नालिमालाञ्जमीक्षते Re 
राज्यलक्ष्मी मवाप्येव क्ष्मीपतिपराक्रमः | 
यो धराममराकीण्णाश्चकारेवामरावतीम्‌ MRR 
प्रतापतप्र भुवने यस्य स्फुर द्िवोप्मणा | 
भूदिगद्वि्रमद्रङ्ग aaa द्राग्‌ ZA यशः | २३ 
नारायणः किल पुरा SEAN ATA | 
स यद्रूपाम्रतं वीक्ष्य न जातु नु पुमान्‌ भवेन्‌ ॥२४ 


पू्णोप्यधृप्यसन्त्ोपि गम्भीरोपि महानपि | 
यस्य याने GUTH RAAT सागरः RY 


(1) दोश शं१७6 6 better sense. 
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शमिना येन maria कृत्ये शक्तिः प्रकाशिता | 
तापसामेन हरिणा नखाटीव गुहोकसा 124 


वभ tatfad भृभृत्पतिशिरो रणे | 
रतये यो जयश्रीभिः क्रीडा्वि्ल्पयन्निव ।।२७ 


aot द्विषा शिखारत्नेरापिल मधुघारया | 
श्राछ्तो रणरक्ताद्रौ यस्य पादौ ससंभ्रमम्‌ ।२८ 


न चचार चटापि श्रौ स्तिषठन्ती यम्य vata | 
वक्तं सरस्वती वक्तद्विनयश्रवणादिव ।। २६ 

az tanita वक्रापि वरिधिय्यस्यान्यमन्यन। 
सर्व्वात्मनापदानानि तेजोनयभयादिव ।|३५ 

We समधिकं यस्य गाम्भीय्ये' सागरादरपि | 
तथा हि तद्धियारातिरभ्यगादत सागरम्‌ 1137 
we aa प्रतापाम्निगधदप्ारिदोददे | 

उप्र श्रद्धाम्बुभिय्य॑न ania न्यकद्रन 1122 
येनोपमेयतां मन्ये कामः कान्तोपि नार्हति | 

a fg aa साव्वंसत्वाङ्गोः न पतङ्गायिनोनटे 1132 
होमयोगादिनिरतो वेदसक्तः cara fa: | 
विधात्रा सदृशो योपि परेरचलिनोऽभवत्‌ । ३४ 
युधि खड्‌ गसहायो यस्‌ समन्द्रयमद शयन्‌ | 
उदप्रविद्िपां खण्डमखण्डच्च निजं यशः 1134 
प्रजानुशासनो धम्मर्य्यामीश्चर परायणम्‌ | 
राजन्यवन्यचरणो योऽभून्मनुरिवापरः 134 
agi सुधराधोतमरिवेश्मेन्दु मण्डलम्‌ | 
शक्तिय्यस्याकरोद्ध यो AE वाप्पदुदिनम्‌ 112 


(1) Read रापो 
(2) सहसरव्वाङ्गो would give better ९९१०९, 


(3) This phrase evidently also means, that M. Samhita ). was the chief 
source or authority of Yajfisvalkya ( Yogiévara ). anu { Samhita } _ was the । 
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अनेन चादिना भूपा व्यजहन मामितीव aq | 
वौरमालम्ब्य agife राजघम्मोऽवधीत्‌ कलिम्‌ ॥३८ 
यो विपत्खपि सदृघरत्ति नन्दिनीं सव्वकामदाम्‌ | 
प्रजासंपत्करीन्परनु' दिलीप इव altaya ।३६ 
यस्यासङ्ख्यमयोद्रतध॒मजाटेस्तरङ्किभिः | 
शतक्रतुपदाक्रान्तिमानससौपानवानिव Myo 
यः प्रजानान्न निरगान्मुदत्तमपि मानसात्‌ | 
कल्टौ कापथसक्तानि मनांसि विनयन्निव iy? 
करत्यामेन यस्यार्थं बरद्भितो दिगगजस्य हि | 
उत्सारणाभ्वनामोदो मदे ट्प्राछिविद्धनः । ४२ 
जगन्मण्डलचेनांसि यो जग्राह वपुगु णैः | 
निञ्जितस्य मनोजस्य संश्रयामषणादिव les 
विद्राय प्रत्युपकरतिखपत्युपरचकार यः | 

8, ॥ व 
एकदापि कदा सूच्यः .प्रतित्रोप्रप्सुरम्बुजात्‌ lle? 
अयथिप्राधितसर््वाधन्यतिरिक्ता्थंदाननः | 
fro: कल्पद्रमौ येन मूमिभूतोपि दितः ॥४५ 
चतुराश्रममर्य्यादां शासिता कल्पयन्नपि | 
आश्रमाणां प्रशस्तानां शतन्दिक्ष चकार यः My? 


दत्तवानेकदा रामः कश्यपाय महीमिति | 
जिगीषयेव यो नित्यं हमाद्विमदिशद्‌ द्विजे ४५ 


मेधाध्रीधीरताश्छाघामद्रताकरुणाद्रेता' । 
अन्यदौ भग्यिभीत्येव कान्तास्ता यमुपासत्त YS 
सुश्रनोदितया वाचा समुदाचारसारया | 
एको dq: परत्रापि प्रजाव्याधिखहार यः ve, 
सुवण्णं स्वच्छमच्विष्मत्‌च्तिगधं गुरुसमं नहत | 
वसुधामपि गां भूयो राजरनन वभार यः ॥५० 

1, Read @t: 2. Read वहत्‌ 
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यस सव्वंशाख्नशच्तर पु शिर्भावाटिपिप्वपि | 
नृत्तगीतादि विज्ञानेप्वादिकन्तंव पण्डितः ।। ५१ 
सन्यापसव्यदोम्मु क्तं स्यां जहार जयश्रियः | 
वाणेस॒ स््वाङ्गमक्तस्तु कामवाैव्वरा ङ्गनाः ।।५२ 
खरः खड्गेकपातेन यत्यच्छेदि त्रिधा महान | 
लोहदण्डोरिमानस्तु दूरलश्‌ शतधा स्वयम्‌ । ५३ 
अत्रातिपूष्णं स्वयशो नयनिनिव रसातलम्‌ | 
यश्चलानोरुगम्भीर तटाकं श्रीयशोधरम्‌ ।५४ 
यश्चक्रयन्त्ररन्प्रे ण चनं विद्धयन्वियत्म्थिनम्‌ | 
नाज्जु नः केवरं Beat भीमोऽभूदपि Te हमा ५५ 
चोनसन्धिपयोधिभ्यां मितोर्व्वा येन पाटिता | 
गुणावलीव कीत्तिस्तुं faa. श्रीरिवामिता iy 4 
तचो क्तिरभवत्‌ सव्वस्नवौ यस्य गुणान: | 
यद्यत स्प्रशति मेरो हि सोवणणन्तत्तद) श्रितम्‌ ।। ५५ 
श्रीयशोवम्मणा नेन श्रीयशोधम्प॑शोभिना | 
राजन्दुनन्दुवक्तं ण चन्द्न्दुवसुभूमुजा ।५८- 
इमास्‌ स्वशिरपरचिता गुरूणां पुण्यवृह्रये | 
चतस्रश्‌ शिवरश्व्वाणीप्रतिमःस्थापितास्‌ समम्‌ live 
विचित्ररत्ररचितं भूषणङ्कनकाम्बरम्‌ | 
करङ्ककार्धोनाम्भोभाजनानि प्रतिग्रहा [120 


शिविकराञ्यजनच्छत्रमायूरामत्रराशयः | 
वहूनि हमरोप्याणि पूजोपकरणानि च । ६१ 


इद्‌ च्च स्वकरलन्तार तटाकं हइादिकान्तिभिः | 
चतुष्कोणीक्तःत्वषटा वरिधुविभ्वमिवामरगम्‌ 1152: 


` Read लकं । 2. Read प्रतिमाः 
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नत्तगीतादि AGUA LAST नरवराङ्खनाः। 
समग्रकरदग्रामगोधरा राममण्डलम्‌ ।६३ 


इदन्तन च तत॒ सव्व साव्व' सड स्थापनादिने | 
दत्तं गाजाधिराजन जगज्ज्वलिततेजसा ey 
श्रीन्द्रवम्मश्चरादीनां देवानां सन्वंकिङ्कराः। 
विश्रम्भराधिराजेन न नियोज्यास स्वकम्भेणि ॥ ६६ 


आगमः परचक्रस्य ue यदि भवेत्‌ तदा | 
नियोज्यास्तद्विनाशाय atleast तु कदाचन NEE 


saga न॒पतिरेव नपात्मजोपि 
भूपाविभूपिततनुः खट बीनदौपम्‌ | 

दारेण तेन महनोपि विशेदभूषाश्‌ 

शिष्टास्तु विप्रयतिमन्त्रिवलःपिपाश्च ।६७ 
ब्राह्मण।दिस ससामान्यज्ननौ नौद्भतवेषकः | 
कण्णभूषां विना तन्वीं न हेमं भूषणं भजेत्‌ NES 
नन्यावत्त' विना पुष्पर्न मालादि विभूषितः | 

न खादेन्‌ क्रमुकं मुक्त्वा सृत्तागारादिवाह्यतः WER 


न नीटचित्रवसनो न कुर्य्यान्‌ कलहन्तथा | 

न भोगाभ्यन्तरगतो न च शस्त्रधरो भवेत्‌ Iwo 
न कञ्चिदवमन्पेत न गृह्णीयाच्च मानुषान्‌ | 
एवमादीन्यकाय्याणि कुय्यान्नात्र शिवाङ्गने ।।७१ 
उदक्‌ AG खद्रारादाश्रमान्ताद्‌ AAT: | 
परानाच्छादितश्छत्रंय्यानादवतरेदपि ॥७२ 

यस्‌ साधुः पूजनप्रा्थं पुरुषः स्त्रीजनोऽपि वा | 
यथाविभवपूजाभिः प्रविशेत्‌ सोपि भक्तितः ॥५३ 
शिष्् द्रविणहीनास्तु श्रद्भाभक्तिमहाधनः | 
पुष्पेणापि विशयुस्ते भक्तिं परमा शिवे i ऽध 


1. गोचरा gives better sense. 
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छिन्नाङ्कास्त्वङ्कितिङ्खाये Aa: कुल्जवामनाः | 
महापातकिनो ये च हीनदेशास्नथा परे || ५५ 


ये कुष्ठादिमहाव्याधिपीडताङ्खा विगर्हिताः | 
कदाचिदपि ते सवं न farm शिवाङ्गनम्‌ ॥ ५: 


माहेश्वरा जितात्मानः कुलशीदखादिशोधिनाः | 


ते देवपरिचर्य्याहा भवेयुशा शान्तमानसाः ।।५ ५ 

ये शासनमिदन्दप्पाल्टङ्खयेयुय्यदि द्विजाः | 
वधद्ण्डाद्रनह त्वान्नि्व्वास्यास्त इतौ HAA Mos 
राजपुत्रस्तु दाप्यास्ते हे मविकशत्पटेम्मि तम्‌ | 
तद्र विनयः areal नृपतिज्ञातिमन्त्रिणाम्‌ ।। ५६ 
तदाद्कन्तु दाप्यास्ते ह मदण्डातपत्रिणः। 
तस्याप्यद्रन्तु मुख्यानां शर्ठिनां विनयो मलः lice 
दाप्यास्तद द्धं विनयं शेवैच्णवकादयः । 
तस्याप्यद्धन्तु विनयस सामान्येषु समोरिनः ।८१ 
धनन्दातुमशक्तास॒ स्युस्‌ सामान्या यदि मानुषाः। 
38 वेत्र ण तान्‌ हन्याच्छनमित्यनुशासनम्‌ ।। २ 
पूजा पूजोपकरणं काश्‌ शोचं प्रकस्पितम्‌ | 
एतच्चान्यज्न aay क्नीयेतंकतमयदि । ३ 
कुरुपत्यादयोऽध्यक्षा दाप्या दोपान्वितंस्‌ सह | 
हमविङशत्पलाययकपटान्तकमनुक्रमात्‌ || 
कुखपत्यादसंप्रक्तं दोपे BIE तु । 
यथांन्द्रविणन्दाप्यो दण्ड्यो वा देशकालतः |< ५ 
पूजाकाच््यतिक्रान्तो भवेद्‌ यदि पुरोहितः | 

रूप्यं विडः शत्‌ पटन्दराप्यः पदानि दश याज्ञकः lice 


स्वकाय्ये` aaa दराराध्यक्नोऽथ रेखकः | 
रूप्यं पञ्चपलन्दाप्यस्तिपटन्तृपकल्पकः lice 
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कारौ मद्रानसाध्यन्न आगमाध्यन्नकम्नथा | 
सूयन्ते त्रिर्टन्दप्यः अङ्कनाधिपतिस्नधा॥ 


दुतं 
PITTA द्रयाग्यन्यानि दापयेत्‌ | 
इत्येता तापसाधीना मर्यादा स्थापिना भवेन्‌ ice 


याचन ATTA भाविकम्बुपतीश्ररान | 
दमं रक्षत भद्रं वो धम्मं धम्मधना इति ॥६८ 


aq मारो दि भूपानां करिपनः परमेष्ठिना | 
पाटनं पाद्टनीयानान्दण्यानान्दण्डनश्च यत्‌ ।६ १ 


णां वतुदगा राज्ञा दण्ड्यामस्त.यान्तु दुर्गतिम्‌ | 
पान्ति 4 पातु नान्भूपस्तेपि यन्तु परं पदम्‌ ॥६२ 


अम्बुजन्द्रपतापेन कस्वृजन्दरेण निम्मितम्‌। 
AMAA तनेदं कम्बज्जद्विर माख्या NE = 


No, 62 BASTERN "BARAY’INSCRIPTION OF 
YASO-VARMAN 


This inscription was edited in JSC. 474. 

Eastern Baray is the name given to the dry bed of a 
large tank with raised hanks forming a rectangle about 
3 miles east to west, and 2 miles north to south, situated to 
the east of Angkor. <A stele has been found at each corner 
of this rectangle, bearing this inscription and the next three 
( Nos, 63-65,—62-North-west ; 63-South-east ; 64-North- 
east ; 65-South-west ), All these four inscriptions are writ- 
ten in a North Indian seript and contain 108 verses, 27 on 
each face. They begin with an invocation( vy. 1-2) and 
genealogy of the king ( ४४. 4-18) which are identical with 
What we find in Loley Ins, (No, 61). V.3, which also 
forms a part of the invocation, and the last five verses, ५ 
taining the imprecation, are also common to all the four ins- 
criptions, In addition to this common portion each of the ins- 
criptions only contains an eulogy of the king and an eulogy 

12 । : 
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of the tank, excavated by him, called Yasodhara-tataka, 
There is no doubt that the dry bed of this tank is today re- 
presented by the Eastern Baray 

The metres of the verses of this inscription are As 
follows :—Vasantatilalca (3, 19, 90, 91-102) ; Upa jati ( 20- 
24, 26, 28-37, 39-50, 52, 53, 55, 57, 58, 60, 65, 64, 66, 68, 
71-82, 84, 87, 88, 92, 104-108 ) ; Indravajra ( 25, 35, 51, 64, 
56, 59, 61, 62, £5, 67, 83, 85, 89, 91,93); Upendravajra 
( 27, 69) ; Vansastha ( 70,56); Malini (108 ). 

‘The royal eulogy in this inscription refers to an expe- 
dition by sea (v. 46). According to v. 94 the king himself 
composed a commentary on Mahabhasya. References is also 
made to Vatsyayana as the autiior of Kamasiitra (५, 52) and 
to the legend of Gunadhya (१, 53). 


TEXT 

Vv. 1-2 5811९ 93. ष, 1-2 in No, 61 
ae सप्पिपाटलनखाद. गुनरद्धितागङ्कङ्ग द्भ Wg Ra Aad TATA | 
Bale WIE ATA जप जमिवाधरनापि 12 

Vv, 4.18 same as vv, 5-17 in No. 61 
ere carsales साधनन्ते यन्‌ सल्यमाल्मनिधनाय तु साधिताम्‌ | 
सामधमियगजयाभिदितो नु भूयाः कामं व्यादधिक्रकान्त(न मं यमोशः।॥ १६ 
यस्योर्कान्नेन्नवयोवनस्य FOI चिर ज्वार पराक्रमेण | 
समृद्धकामावनिमण्डलश्रीरत्का नवा स्त्रीव adage ।।२८ 
परतापपुष्पायुध्रतप्रमुष्णं यस्योरसि स्वं स्ननमाजिद्रमीः। 
अमञ्जयट्‌ गादृमुदस्त्रपातान्‌ क्रिणाङ्मीत्यव TAT || २५ 
नौदापि यस्यासिटता करस्था रणेऽरिरक्तासणिताशु भूयः | 
विीनपू्व्वाल्थितघूमजाखा Fra तेजो ज्वलनम्य रेज ।२२ 
यथा यथा यश॒ शिनशस्त्रविद्धस्तथा तथा दीप्रनर) ऽरि चक्रे | 
ससत्रप्रमत्राल्छिच्रिनोपि भानुस्लयाज 2 श्रशुरस्य चक्र 1/22 
्रत्वाजितप्नो नृपमस्त्रपाणिं योऽयोजयबामर चारणाय | 
हर्तु सञ्जं पि सदानगन्परे प्रयोगज।दचङ्खनकाणवायो 
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अन्योन्यसंदटरनदतुकषट प्रादाद्‌ विरामश्रय एव यस्य | 
शास्त्रस्य waa परिशोधिताधां घ्रान्तिङ्गने मन्त्र इवाजिमूद्ि, ek 
जिते करोदक्ननपक्न एव शो्याद्शङ्कस्‌ सदयो दयां यः | 
पश्चापहारादचले 42 पि ga: पुनम्मु श्चि वज्रमिन्द्रः 1124 
सहनः परिप्रणण॑वत्सस सहस््रभोगस्‌ सुनिरस्तगन्ध्रः | 
सह(ग्रधा)म() जनिनदिजश्रीजिनेन्द्रनागेन्द्रदिवाकरो यः Nes 
क्रोडुन्दरवक्तं TARAS नानेन्द्रभोगे गदवह्धिदग्धा | 
अद्रीन्दरपादे परिपौडितिः aq तापिःतप्रव पति विना यम्‌ ik 
सरस्व वक्गनामुपेश्ष्य यस्याटििङ्ग निनरामुरश्‌ श्रोः। 
प्रायः प्रियं प्राप्य मनोनुकूलमुच्चः पदं स्री सहते सपत्न्याः RE 
सम्यग्‌ yal येन च पाटितायाः कच्चिन्न कम्मे च टु वाच शल्यम्‌ । 
पुरा स्वयं सा तु पिताप्रहाय पीडां भिक भततकरता गाद्‌ । २० 


अपास्य पुष्यं मुवि पापवन्भुमपाच्दर यौ वरृपम्षनाङ्गम्‌ | 
अस्यकरोषस्तु यद ङ्गि भङ्गो FAAAAGTAMNAT 124 
श्रतिङ्गनां सिद्धिमपाम्य तन्वीमुदासि ada करो महत्याम्‌ | 

अपि स्वयद्व्ानमदाद्रगण्डां uxt करिण्यां करिणव कामात्‌ ॥३२ 
vet gama कुलिशान्मृृत्वन्तेलानि पादसोरमृतं विपाङ्गात्‌ | 
उपायतो wae य इच्छन न तु स्वमुक्ति हृदयात्‌ प्रजानाम्‌ ।३३ 
प्रजा नयोत्साहबल्यतापस्तमभोद्धते यस्य.च भाग्यभित्तो | 
त्रिवग्गमित्र ण जगयशङ्क' पितुगं ह 'पत्रह्वाभिरेमे ।।३४ 

यः पूष्णकामञ्वलितप्रतापस्‌ सुदानवः स्फुटकीत्तिकुन्दः | 

fez वाप्पकरृदशितवरायुवेगस्‌ सव्वतु तुल्योप्यङ्ृतप्रकोपः 113 
agian: fea यस्य मुक्ता eat द्विषश श्रावित एव नाम्नि 
रथाङ्खपाणेरिव शङ्खशब्दे प्रेनाधिराजान्नरकराधिवासाः ।। ३; 
साधारणान न प्रमदादिनान्ये AHA यस्तु वृषेण राज्ये | 
चिरादभग्मेन हि रन्नवद्धधा.लञ्धा शिकाब्धौ हरिणामृतन्तु ॥३५ 


1. Bergaigne emende it ae gqs:, but कन्दुः gives better sense. 


© 
५ 


te 
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ARAB RNG ST ay रोधपरथानं हरतिस्म भागम्‌ | 
athena सव्वरसापहारे धान्तिश्‌ far) सा aqaca हेतुः 3c 
धर्म्माय य: कच्चन a व्यपेक्ष्य जगदरयवस्थःमकरोरभोनः। 
अच्िद्रयेनापिव्रदेव सोममचमियेन्द्रोपि मदा मुग्धः || २६ 
जयामृतङ्कोतिसुगन्धिशान्तिः.पीत्वा a! यस्याजिमुखे हरश्च | 
THEME मःगन्धवासन द्रनद्रिान्नो नु मृगेव्वनाम्भः ।#८ 

द्रो गन्धक्योञ्जञनितावुभाभ्यां saa: कुमाय्या मुवि कीर्निभारः। 
महपिणा येन च तत्र ष्णो Aa कृनान्यस्तु सिनस्त्रिटोकयाम्‌ ley 
ASFA यस्‌ स्वयमेव छाकं मागगोण मन्व व्यचरन्‌ ATU: | 
चरत्यजच्र परितस्‌ gaa न हमदतोरदिमाड. शुमाली ।।५> 

भ्यक्त मही सङ दरनिवद्विदादाद जन््मेकातणं वपी डनाच | 

यस्य प्रतापाभियशोम्वुवरेगं सो 2” समथाभ्यसनं वरं ह |) ४३ 

यस्‌ सब्वभूभृन्मनसापि नित्यं बन्दन स्पष्नभोरभावः | 

अनादरं मन्द रपादसाध्यं गाम्भीय्यमञमेरस्टवयाव्चकार || ५५ 

गणष दोपात्रृतिरेव रागो वरषो गुणारिः कृते एवे पापे | 

गुणीकरतौ दोपव्रगावपि द्रौ गुणप्रयोगेष नु यस्य का वाक्‌ || ५५ 
नोकाप्व दं येन जयाय याने प्रसारितं सीतमिनंः समन्तान्‌ | 

भिन्नं महाब्धौ yazan ्रद्मम्बुजस्यव दाच्च दं प्राक । ५१ 
tat दूतानां प्रियभिन्नहारमलक्तकादर ARATE | 

TANT सरक्तमुक्तास्तनोति fers at रिपदरम्य शङ्कं lve 
पायो जञयतप्पिनेन safe दिग्रुतकीनिनापि | 
चञ्राप्सरा खंञवरशधिया च स्पद्वीव यनाजिहनोपि शत्र: | 
त्वं मसवद्‌ भासि रविप्रतापानुषारमेकानुदिनाद्रितुचयः | 
गुदाशयस्‌ सिङःह इवेति मित्र स्यस्यानुनीनो गहने रुतोऽरिः ॥ 


1 %‰८ 


^ 
ve 


a gives a better sense, 


गन्धवती means मत्स्यगन्धा 


and the earth. 


Bergaigne suggests श्ीतसितं } Perhaps qtafaqa would he better. 


Read मधुकेदभाभ्यां 





62 EASTERN BARAY INSCRIPTION OF YASO-VARMAN 93 
चक्री धराक्रान्तिभरेण ant सम्भोरनिश्रासरवानुवन्धम्‌ | 
अनामयन्‌ प्रापिनभोगभङ्क यो भूमिभृन्नागशिरस्‌सहस्रम्‌ ।। ५० 
aifaca तेजः प्रविक्रासि यस्य भित्राण्यमित्रानल्मेव हन्तुम्‌ | 
अत्य तेजश्‌ शिशिरनराड गोश्चन्द्रानो ५वङ्सयतस्नमांसि ।।५१ 
यतघ्चतुम्मास्गगतिध्रवाङ्गादरापरन्नाकरहारिणो च! 
faz विदाय्यांखिलमृभदिन्दङ्गङ्कंव नीतिरहेरति स्म लोकम्‌ ।।५२ 
गुणान्वितम्निषतु दृपिनोपि स्थानाप्पितो यन पुनगुणाह्यः | 
गदरोप्यटज्चारूतरिमृपणाय हर प्रयुक्तः किमुतामृताङ. शुः Wye 
याऽजम््मप्राधिनमप्यवाप भाग्यादसाधारणमथजातम्‌ । 
qg हरिस्तोदरि चन्दनस्य नानाद्र यूना इव ATT । ५४ 
aye ,योवा्वन्वोय्यवद्धिवट.शश्रतश्रीसुहदेव 2% | 
masta सम्यक सृहटदि श्चिनानां वृरीव zeta एव येन LY 
छायाघने नीतिमति प्रतापे मुक्तन तुभूज faa a: | 
aaa ara कि श्ययेनदरस्य .शाचीरनौ दि ॥५६ ` 
धम्म ` पुरस्कृत्य जगन्निधि' a: स्थिता प्रतिक्ञामकरोट्‌ द्रिषापि । 
प्रतिज्ञया पाश्वंगतन्तु धम्मं विधाय aa बलमिद्िभेद I ५५ 
बीरोरसोपि faafagaent ava हीनाददरत्त ASAT | 
श्रिताल्यति स्वं ददनो aes नोशीनरस्य प्रह ह्यशक्तिः NYS 
पेशुन्यविद्रोप्यचलमस्थितिरय्यां मित्रश्चियान्तः प्रकरतिं विनन्वन्‌ | 
द्रप्रशम्तामशनिव्रतप्रो द मद्रवं मेररिवावभासे Nye 
युगे नृपा धम्मंनिधो व्रृषादयया saga किं पुनरीटरो यः | 
न दुच्टंमश शुक्तिुटे विभिन्ने यथा मणिः कद्रकगीनदरमोगे ।।६० 
यस्याकराद्रन्मुपायल्छन्द्षरपि तप्रात्तदवाप नान्यः 
विष्णु विना dante सिन्मौ दृष्ट्यापि कश्‌ श्रोपदमाप पकं ॥६१ 
पृष्ठेन भूभन्मथनं मही विभ्रयक्ोवारः इवादित श्रीः | 
ao) मुराराविव यत्र सा तु प्रीोरसोरश्चतुरा वताहो NER 


1. Read धम्मो 2 Probably for अकूपार 


94 


1, 


INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


भिन्नः पवुद्धस्य न कण्टकेन यस्यारितोपि प्रभं हरस्तु | 
निद्राविजम्भाम्भजनः श्रना श्रीश्चचाट नाभ्यम्बजकण्टकन | ६३ 
यश्‌ शत्र मत्याध्रितमेकवोरा दृरोदपादु्तमदुम्मंदरि; | 
आलिज्गमानं त्यजतत रक्त ' कृशानुनापादुरगेन्द्रभिनदरः ॥६५ 
अन्योपि तावन्‌ करुणात्मकेन संवद्धिनो येन किमु स्वबन्धुः | 
लोकोदयायोदित तर भानो पद्मपरवोधं प्रतिसढ़ शयः क: ||: ¦ 
उदधोतयन्यो जगद्भवरषु शतददातरिमिवाम्व वाहः | 
मेरोन्विटीनस्य निज्रतापाद्रवषं धागामिव nated (142 

यः स्त्रोसरूपा इव विष्णुमाया वादीकसङ्गा निव गोसरूपान | 
मत्तभभूनानिव चाल्यमूर्खानि प्याप्रय दाद्‌ द्विरदान्‌ स्त्रियो गा; |: 
FIN ATMA ATA स्वं माग्गणन्नु न्नमपि स्वकोशान | 

पुनः पुनव्यु aaa eM AAT Ra TAIN || ex 
Wa waa वरिरोधदहीनाः ग्रजाश्च पुत्राश्च aaa बद्धाः | 
Paral arata गुणानुरक्तं Baa दोषाश्च aaa जाना । ६६ 


स्थितं मनो यस्य गुणेन सन्धरितङ्कुणस्‌ समद्रा निजघान दुन्नयम्‌ | 
शयङ्गतस्‌ साप्याररषटरसंध्रयस्त्रयन्त्रिवम्गाद्मपि प्रशासतः || ५८ 
चिन्ता व्रिचिन्याभरणा विचिन्त्यङ्कालक्रियालङ्कगणङ्गि यापि | 
FORTAATM फलानि पात्रव्रदानाभरणानि यम्य । ५? 


यश्रानियाच्त्ां Wa” सहेऽथिनान्दानविकामिवनः 
चिरं वरिभर्तान्दरगजोपि गीतिं कतो दर्रे पि प्रसवः Fy 


यः प्रत्यहं सत्स्वपि पण्डिनिष स्वयन्ददशं व्यवहार माग्गम्‌ | 
लोकस्य गोभिश्‌ शमय॑म्तमांसि गभनस्तिमाटीव सभानभसस्थः ५३ 


म्वयन्त्ररन्ध्रे णःविमेद पञ्नखगन्पिया्ं ' शिविकाम्थितो य; | 
जिनस्परः कामजिनोऽजजुं न्तु निजप्रियाथखगनीतनटम्थः ley 


ihe 


According to Barth the correct reading ia tant 
The original has yo but Borgaigne read it as ae 
The correct reading seems to be छद instead of पन्नः 
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व्यायामकराट FAG विमद भिन्नावनिभद्रणोपि। 

यो माग्गणनपरपाश्र गेन राजत्वटामप्यनतिक्रघव । ५५ 
दिभ्याङ्गनानाङ्क नकामनृप्रिश्‌ श्रीनन्दनः कीत्यमृताभिवर्पौ | 
यत्यंकच पन्वनिःत ट्र मं विपज्वात्रयवादनन्तु | ५> 
साग्र यतानामवुनन्द्िजन्द्रानहन्यदन्यन्नवरेण देवान | 
ह्यः पितु स्तःपयनिस्म aaa: स्वथन्तु a: कीनतिगणेरनृप्। ws 
नियुद्रकाटे afeatta मल्टान पु ङनान्वाहुसदस्रवेगान्‌ | 
य आदररदान्दृश पातयित्वा दशास्यमाजाविव काचवीच्यः | ८ 
त्रिधा कृपाणं कनिपाननेनः यो लोहदण्डं सहसा विभेद | 

. योग्यमिन्द्रा वज्र कपातादिव नाश्यपक्षम्‌ ॥५६ 

नमाघनन्निएठतमायसंः यः संकरुदनोटारगभोगभीमम्‌ | 

भरेण रम्भा(न)ख्वद्‌ विभेद sea aaa BAA ।।८० 
नादादिलामे समवाप्य feat यस्य स्म न्रयन्यवनोन्द्रकन्याः | 

` पि द्विपत्प्त्रकट्तरगोयां कोत्ति्न॑रोसिं विनैव शिक्षाम्‌ icy 
निरीन्नणादेव वपुन्विलासप्रसपदरयृवाङ्न सुधरयोगः, । 
वारस्यायनादौ कुसुमाखनन्त्र कनाधतां यस्य वराङ्गनानामू ।८२ 
यः पागिजातामूनगन्यबन्धुन्दि ड. नागदानप्रतिपक्चभूतम्‌ । 
गन्वप्रयोगश्जिनपुप्पपुच्न्दिव्याङ्गरागं पवनस्य चक्रे ॥८३ 
पिष्टाप द्ेवारसि द्विज्यमाला रया प्रयन्नादयितास्तनन | 
कपायिनान्नम्म ददाहदापात्‌ सुपुप्पनिष्पेपजितव यस्य lise 
सप्पा्नो यस्य विपापहारे famad वीक्ष्य भियाधुनापि | 
गृह्वाति नागेस सह कालकरूटश शङ्क शशाङ्काभरणस्य कण्टम्‌ isk 
दीन्दुमोलवदने सरस्वती qa aa वक्षसि यश्‌ fori स्थिरम्‌ । 
fafa स््दीप्रिः दिशि कीत्तिमप्पंयन्‌ पुरीं शुभ बास्तुधियं व्यदशयन्‌ iis? 
शान्तस्य यस्यापि समित्समाप्रो समुद्धते तेजसि नोत्थितोन्यः | 
सुप्तस्य विध्णोरुरगेन्द्रभोगे भौमे कुः AEA HITE ISS 


५ iginal has क्रोपाणे० 
The original has probably गुणरतप्त 2 The origins करोप 


3. Perhaps we should read fasay instead of fag 


4. 
Kimagiz 


ing in Vateyéyana’s 
संप्रयोग gives a better sense, referring to a chapter-beading in Vateyoy 
tra, 
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य एकवीराप्यकरात्सुयोधं शाच्रानुमारेण fafa दमम्‌ 
श्रमाद्‌ श्रमहसितनिग्मदीप्रो ब्रह्मादयः किञ्निवसन्ति मेरो ics 
बन्धुप्रजां रक्षति वायसापि तेज्म्विनिजम्‌ सहत पि पद्मः 
भङ्गापि मध्विच्छनि नाप्रकृल्तादियादि भृषान्नमनान्वशादयः =: 
gaa यस्य परलोकजये सहायो सङशोधितो त्रेयकरपाणवर) नयोश्न | 
धर्मश्‌ श्रतेन परिशोधित त युद्धा नानिम्‌ सदाप्यरिशिगानिरम्क््रवाद्रः 5५ 
क्ररासिमित्रः स्थविरान्‌ प्रताघ्य वादाप्ययन्नामर्याति AAI | 
आच्छि दत्ते नमनेऽन्यराज्यमित्युक्तदोषा frqariaar a: 16 4 
पुश्रीकृतानां मधुरापि वाणी योग्या न यत्काव्यक्रनो कवीनाम्‌ | 
गुडादि zafeafad सुधायाः माधुय्य॑रद्राविति कस्य fe: ve = 
ae, ated च तत्कृटानः यस्या्ितान प्रयकधीद्धिरा जा | 
वेगाहनादिच्युतदन्तभिनन गृद्धा मृना-माद azariaat fe ६३ 
नागेदरवक्तविषदृष्रतयव wie wage वनिषदद्भिट शाद्दिकानाम्‌ | 
व्याख्यामूनेत दनन्दुविनिग्गतन AeA, ALATA पुनः प्रयुतम्‌ ६५ 
नीखीत्पलाम्बुजवनाक्रतिनापि सम्यगन्वीश्चिनर क्षणक दाश्निरोश्चणन | 
यस्य द्रिपाश्ररलनापुरुषादिगन्न वन्रप्रभल्युपन्टराशिषु करा कथरव ॥६५ 
अन्ये गविर्कुनकवद्ध वि मन्यमाना छाभग्रह्मसनमृट्धियो विनिन्दाः | 
यो दृषटिपाटववशात् नुतोनुपश्यन Zaft लोष्मयवन्‌ fates विचित्रम्‌ ।६; 
कामं मृगाधिपतयो.दरिणानिवान्ये wat विद्ठाय पनिशब्दमुदग्रमाष्वा | 
रन्न स्वकान्नृपतयो बहवम्‌ RA सद््तिदः प्रधुगिवास तु यः प्रजानम्‌ ।६५ 
FATA SE AAR रश्रङ्वच्विव्रिधसोधरसुराधिवासः | 
कामोऽमवन्‌ कल्िनकरोमलकाम्मु als कामं प्रकाममपकारिनिक्रारधारो । 
भवन्तु तत्प्रतिनिधिन्वपुपा कृताऽ्यमियञ्जयोनिगस्जददृकाम्मु कं यम्‌ ।६६ 


आक्रम्य थन करकामलयानुदघना सोरम्यवासितदिगन्नरया स्वकया | 
Patt सान्द्रमनुखेटममेदसाद्राःमूयो नु भूवति गन्धवतोति साथा १८० 


1, In these 15८11073 स्वरथ always 00८5 for करमन t 
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अन्ये नृपाः कटिजितः कटिजित्त, योऽन्यो स्यायाभिरक्षितजगञ्जगदे कवीरः। 
आद्ित्यशत्ररपि कि स्यृतनाममान्रो विष्णो श्रते सचरणो यदि सहिकेयः ।१०१ 


हङ्कारदपहरिनाडितिनागवाद् हदय स्वरेण रिपुवरमनि कटिकानम्‌ | 
अद्यापि यस्य पटुवोय्यकवोरितानि वृत्तानि नाटयति नृन्तपटुम्मयूरः ॥१०२ 


तदिदमुदकसारन्तेन .सवालन्तटाकश्तितमिव विधुविम्वं पातितं वक्तकान्त्या | 
मुवि निरतनवेगाद्धोतधौतं facta विगद्तमगमु्व्वाविश्रमादेश म्बम्‌ ॥१०३ 


स चभ्रयायी ददतां समन्तान्तान्‌ भाविनः कम्बुजभूम्‌ दिन्दरान | 
पुनः पुनर्ग्याचन इत्ययं वस्‌ स्वधन्मसतुः परिपाटनीयः {०४ 
अवेक्ष्य मां स्वर्पनटाकपाटानमेनान हरेयुन्तदृपग्र्रस्‌ स्यान्‌ | 
सरोपि-गुपरन्यनदस्य यत्नात्‌ कुलोपि भीमस सहसोन्ममाथ ॥१८५ 
मुवस्तशाकस्तनजंः पयोनिस्‌ संवद्धित। य (तरुवालवत्साः | 
वयस्स्वराव्यक्तकटप्।प।स्तानश्चतं TAA पापसप्पात्‌ 149% 
ाध्यानि गन्नान्यपि याचक्रभ्यो दद्‌ यसङ्कन्देदृना वरा ये | 

एते भवन्तो जलमात्रमत्र कथन्न मह्य वितरेयुरेव ॥१०५ 
ज्ञातश्च सत्यं मृनिरेव याच नया राज्ञो वरिरोचण तथपि सास्तु | 
धम्मस्य हनोम्मंरणं हि शम्तं सतामनस्त्यागिन एव याचे ॥१०८ 


No. 63 EASTERN BARAY STELE INSCRIPTION OF 
YASO-VARMAN 


This inscription was edited in 190, 432 ( See Introduc- 
tory remarks, No. 62 ). 

Metres : Sloka (19-102), Vasan/atilaka ( 108 ). V. 27 
probably alludes to Raghuvansa. IV. 5. V. 34 refers to 
Prayarasena as author of Setubandha, There is reference 
to Sijnhdavalokita nydya in ४, 73 and Gautama’s Ny@ya-Sutra 
in y, 89, 

TEXT 
Vy, 1.18 are identical with those of No. 62. 
आशामकृत निश॒शङ्' यो द्विषोः्यर्थिनोऽनिशम्‌ | 


दृक्षिणा(शोन त्रि(शङ्कोणं यमोपि सहते श्चिताम्‌ ॥१६ 
13 
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प्रजापति)... पराक्‌ व्रजाध्वंसिनो मुखान्‌ 
निय्यंयुय्य()स्य. -- - द्‌ बरद्धयथं शासनामृतनम्‌ ।२८ 
विहाय विषय(कष्‌(टा)नपर रिवम्गाहि नो विशन | 
विमु( क्तो )......(य)म्य मण्डलन्निगमनेजसः २? 


ce श रिपुरुहाघयन्नि जम्‌ | 
(यस्य fg नखज्यातामटयनम्बभिः ।२२ 

ATA रोद्धत। ' | 
Wi: दोषाञ्धे्या बभारोरसा धियम्‌ ।२३ 
(क्षत्र विटङ्खय ( धूम्रा मि द्विजाथंप्राविशद्धरिः। 
(FARA Teg यस्‌ स्वने जोनटं रजः || २५ 
(यो)गान्महाबर हेण सुपावनरकङ्किल | 
(धरणो aya? तु eat गरीया खनकोदध नः+ 121 
कोधादिवहयो यस्य न मनश्‌ ो्ुरीभनितुम | 
तन्निवादेश्ररशिरोगङ्भारयभयाद्विवे || > 


वातायतते( हतो १ A इव या श्रीरन्यत्राचिरप्रमा | 
रवाविव TAINED चायाः यत्र तु सा ( थिरा ) les 


महामाग्योप्यनयजं योऽजहान्‌ सिद्धिकण्टकम्‌ | 
पुरा करान्ताप्यविकला aga: पङ्कुताङ्गता jc 


कल्याणविप्रहपरं रोदन वगतिश्रितम्‌ | 
यमुदुक्तोपि spas रविं विन्ध्य TANTRA ।।२६ 


यनाद्धच्छिन्नमप्याजौ रिपवन्दन्नतिश्रिनम | 
संदिकेयाङ्ग्चक्रिणेव सुधाधितम्‌ ।।३० 


This is Bergaigne's reading. Barth reads “मुद्धास्यान्यि 
Read सयु 

Bergaigne reads sahara 

The original has 


Read द्भाया 3 चाया may be derived from चेय, 9 Cortn sar ctioned by Piyinie 
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परिरम्मे सकम्पोप्णो स्मृत्वा यमरिदंपती | 
परस्परमशङ्कतां किं कामात किं भयादितिः 32 
नेव कामादि विजयाभ्जिनेन्द्रिय इतीरितः | 
योगप्रणिधिदर्व्वार पराथकतयापि यः ।३२ 
येनाश्रमशनं शस्तं पित्रदेवानिथिप्रियम्‌ | 
भागोपभोगभागा भूतिभाजनं भावितं भुवि 1132 
येन प्रवरसेनेन धम्म सेतु" वित्रृण्वता | 
परः प्रवरसेनोपि जितः प्राकृतसेतुकृत ।३४ 
अपराजिनजेतापि जितं परिद्रन्नपि। 
केनाप्यज( वि १ )शितङ्कान्या योऽजयज्जटजध्वजम्‌ ।३५ 
तृषा समं भुज ङ्का रिडिजत्वा गुसवसून्यदात्‌ | 
अधथिभ्यस सुप्रतीकोपि विभावसुरपोरिणः 1124 
नालङ्कुगान्तमु्ततु मपि विद्रनमनोऽनिष्म्‌ | 
यस्य तत्सारविस्नारभाराक्रान्तिकटमादिव ३७ 
सत्वकामसमृद्धस्य यस्य विज्ञानिनो मही | 
समाक्रान्तिद्हरणात कृतकामेव कामिनी 25 
=~ 5 . ¢ 

पूणः कान्तेपि कामे यो धम्म मथरपूजयन्‌ | 
प्रायः प्रियकररान्‌ प्रेयान्‌ हितक्रागी बहते |i ३६ 
यस्यावाययप्रनापतवाद्‌ द्विषं पादाश्रितोऽदहत्‌ | 
भानोस्त्वन्दुहतः पद्मो भूभृद्रारिततेजलः liye 
बन्धातुरवल््रिषी ज्येष्ठो निद्राधिकोऽनुजः। 
इन्द्रोपनद्रावपि व्यस्तो श्रिया जुष faa यम्‌ liv? 
सहस््रगुणपत्राह्य कल्याणस्थितिकण्णिकम्‌ । 
सुतेज: केसरं यस्य घात्रप्द्मायितं यशः Ny 
यत्र त्रिनेत्रभीत्येव द्वा गुणनिधौ स्मरः | 
नूनं स्वक्रान्तिरन्नानि जगच्धित्तगुदाङ्गतः ।। ५३ 

1. Bergaigne reads gat न 
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रष्चमौ जहार नरकादसिपत्रवनाकुटान्‌ | 
सदक्षिणः करो यस्य प्रजामिवर निजाध्वरः || ५५४ 


सूय्यतप्रास सद प्यक स्तिषठन्यथरापि भूभृतः | 
WAAAY तु स्पष्टः प्रणेमुः FPA: yyy 


भ्रान्तो मन्द्रविश्रान्या कोत्या पश्चान कृतामरतः | 
रक्तध्रोः श्रपते््यस्य प्रतापः कोस्तुभायितः (174 


यस्य तस्थौ सुखं पादो भृभन्मकुटकोरिपु | 
तोष्ष्णकण्टकमभीमाजितरणाभ्यसनादिव |! vs 


यस्य BHA भुजाश्टेषं सुखं वश्राम भृतये | 
लोकोऽयं माधवम्येव मन्दरो <मृनलन्धये |= 


यस॒ सञ्वदरानवयशोवरद्धनोपि द्विषो बलान्‌ | 
watz fa रत्नानि aga हरिगिवापरः । ४६ 


वराच्रपाटेनापि न रूपेणैव य: स्मरः | 
तथाहि प्राहिणोदम्त्रः संमोहनमरि प्रति ।५० 


संयतसभाप्रगल्भोपि योऽन्यस्त्रीह्धधोमुखः | 
चन्द्रचन्द्रिकया aa: किन्न पद्योपि शारदः 117 


यस्योद्यञ्वलन्मत्रं रिपुसत्रीवाप्यदुर्िने | 
भाति लोके यशश्चन्द्रो दरतारिमृगमण्डलः || ५२ 


नेजस्विनोप्युघ्वचरश्‌ शुकटपश्नाश्चयोपि यः | 
भूच्छायामलि तो नेन्दुरिवाप्यापूण्ण मण्डलः ।| ५३ 


यस्याच्लक््मोप्रसवे सन्वभूभूरुद हरन्‌ | 
दृरन्निरस्य ata कगो मधुकरो मधु Nyy 


TaN यस्य यशस्‌ सुरभिनिम्मंम्‌ | 
सदागतित््रे पि समे जयत्येव मनोनिदो ॥५५ 


1 Read gic aa 
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FTAA जवक्तराञजपादपद्मानवोधयन्‌ | 

यस्य व्रज्ञाबधक्षत्रशिरोरन्नमरीचयः |; 
मुक्तधारविशषं यः सव्वेतो गुणमुत्तमम्‌ | 

अहरन्न हरत्यम्भो मेध्यादेव गभस्तिमान्‌ ।५७ 
येनारिश्रोरपि हृता भक्तमु क्तव तत्कः | 
सिङ्होरसि पिवत्येव ay गजमदन्छटाम्‌ Nhs 
सल्येनानुगनं यस्य चित्तमाज्ञा समाना | 

सवकेनेव पटना कलङ्काय्यमनन्द्रिणा (LE 

जगतां श्रटरायत्यां तदात्वे बर्रहारिणः। 

सदा विष्णोः स्त्रियः हन्तुनिन्यङ्कम्म न यस्य तु lige 
यं मदन्छम्महावोय्यमवलाशयतोषिणम्‌ | 

लकष्मोः परवृद्धमक्टौवं ATA कथमयजत्‌ ६१ 
तेजस्विमण्डटविभां az यस्याश्चिने करम्‌ | 
नेज्ञाहतारिकान्तारं रथङ्खमिव शङ्कि णः।६२ 
गुणप्रताप्रसरय्रतप्रा येन निम्मदाः। 
ध्रन्ान्यक्तवारिभिस्‌ साद्धन्दरोषाः कापि वने Zar: ६३ 
पूण्णस्‌ सदा सदानोपि देवादींस्तपयन्नपि | 
यश्चन्द्रम्त्वद्ध aaa कशो देवाद्रत.मृनः | ६४ 

VAR त्रत्रहायच्छद्‌ गोमयच्छद्मनामृनम्‌ | 

लोके वाकृचद्यना यस्तु दुग्गमा महताङ्गतिः॥६५ 
इत्थं हन्त मरं ant यस्याप्र ऽरिकरो रणे । 
सपद्यकुद्यरनिभो यद्‌ शिरसि दशितः 1144 
गुणाधिकतया येन सव्वं तेजस्विनो हताः | 

AB णेवान्यमणयो भानुनेवानखदयः ॥६७ 


वोय्यत्यागहृनो यस्य परोपि स्वात्मलोङ्गतः | 
देमतामिव हमाद्िश्‌ शम्भोभयश्‌ fastest: Wes 
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देशकालप्रयुक्तोऽरिरपि यस्येष्सिताथदः | 
meat शम्भोः करोत्येव रति ददि कृतस स्मरः | ६६ 
विद्रद्रहणतुप्स्यथसिद्विसुप्रीत्यवच्चनाः | 
प्रापुय्यस्याङ्च्रिमाध्रिय न्यायारम्भगरिवाथिनः || ५० 
सुदरमुपरिस्थोऽपि गुणेरासन्नयन्‌ स्थिनः | 
शुद्ध यश श्रीपतिपदे शरदिन्दुरिवादशुभिः ५? 


मणडटे कुच्वेनस्‌ feed यस्य निम्म्टवि्रहम्‌ | 
शुद्विश्न्द्रादहो दुरे स्त्रीृषटि azat ane ॥५२ 

शू रतरत्तमपि त्यक्तं येनान्याय्यं तथापि aq | 
सिडसहावोकिनं शास्त्र दरतङ्करान्नौ न AA । ५३ 
यस्‌ स्वरचक्रान्तरे कृत्वा तपत्वा तेजोप्रिना गुरः | 
करे कोततिसुधापूर्णों परथिरकरणिटकामधन । ५» 
मृदरितादरिनो va’ सृरिशगादि.योऽगहीत | 
कुठडन्त्युरगरन्नानि न दैरमुरगारिणा | sy 
यस्यावद्धन्त सुहदो धर््मार्थावाप्निदानवनं | 
क्षयङ्गतास्तु रिपतस्त्यागाः कामका इतर || ५ 
असति प्रतिकन्तव्ये स्वदोये यो गुणाकरः | 
सतुनिन्तन्वो क्तिमशरगोच्चारणाच्चारका दिव iss 
शवं योऽज्ीजनन जो रोषजिनमृ्धतो मखम्‌ | 

ब्रह्मा तु रोपवशगो wa क्र नोटर्खो (ह)(नम ) tec 
यस्येकसाव्वंभोमाङ्ो ह्वादि ... .. क 
TAME सितच्छत्रायित') यशः | ७६ 
यज्ञाप्निधृमसुरभिव्यक्तमापि दिडमुखम्‌ । 

यस्य चुम्ब्यविरतन्तदू यशः प्रसरो यदा hic 
धात्रा तपनमुच्छख्य निम्मिनो नु तदङ्शुभिः। 
प्रतपन्‌ भुवनं यो हि तन्मुखाञ्जमवोधयत्‌ tic 2 


1 Read कुगिडकामधातु 
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दग्गाश्रयमपि प्राप्य ... ... घा..-य्‌। 
सङदरमाधवां ant कृव्वन्नोशः पदे रतिम्‌॥८२ 
वामनो दनहानेः प्राग्‌ विघ्न()बरिमुखऽकरोत | 
नरसिङहोपि यम्योरुदाने विजितो न तु ॥ ce 
कुव्व॑न्नः्याश्रमशतं fray भजन्नपि | 
चतुराश्रमकत्तनि क्षत्रधम्भभृदीरितः icy 
कृपया कृपणान।धदीनादीनात्मपूत्रवत | 


पालयन्नपि योऽजञ््र विशेषज्ञ इनी रितः lich 


सम्यक्पालनपृण्णाथजिते जगति येन च | 
दृरेपि नचरज्ोरो दण्डपानो नवो वन |< 


afar gaat देशकल्यानुसाग्णी | 
आज्ञा यस्याध्रतिहता जगनीव जगत्पतेः licw 
यस्यापि वपुराह्वादि द्वादिनोपु स्मरानलयम्‌ | 
प्राज्यं प्राज्वलयन्नीरन्नोरदाखीष्विवानलम्‌ loo 


यः पश्षधम्म ae AeA षटान्तागमहैतुभिः | 
अप्रमेयतमःपश्चम जयन्स्यायवित्‌ कस्मि । Se 


नित्येपि काठापगमे गख्त्यपि ₹गम्भसि | 
जज्वाटेवारिकान्तानां यत्प्रतापानलो हृदि ।६० 


नयप्रतापनिगदलम्रथिता येन नाचरन्‌ | 

श्रीम्माहितास स्वपतयोऽनया पापरता इति ॥६१ 
रिपुकान्ताशये यस्य तेज्ञो gaat व्यधात्‌ | 

तेजस्‌ सुध्यस्य लवयत्‌ सुय्य॑कान्ताशयेऽभिचित्‌ ।।६२ 


व्यापिना पटना तच्हेतुना तपनाथितः ¦ 
यश्चाराद्शुसदस्ने ण जगन्मतपयोऽगरहीत्‌ LES 


स्वयङ्‌हीतरन्नोपि वान्धवायेस्तुतोष यः | 
ae धनदो रुष्टो श्रात्रापि पुष्पके ley 
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अनङ्गा्गवपु्लङ्गमीश्चरव्यादनिश्रतिः ' 
विष्णुवीय्येश्नणं ate सति यत्र व्यजायत ।६५ 
हरोऽपि सति युद्ध यो जगादेव सु नापितम्‌ | 
पीतोद्रान्तमिवनेकजयपद्माधर मृतम्‌ IIE € 


यद्‌ द्रिडगेह मदाद्रन्यः क्रान्तच्छायङ्गजाशया | 
वभ स्फटिकस्तम्भं यशोङ्कुरमिव fgg: ६५ 


यः कामस्यापि quod व्यधाद्धम्माधयोरिव | 
द्ष्टेऽपि fia प्रायो दयाल्मा हि कृतोदयः ic 


यश्चावहूमनां ल््रमीमकृतोर fa वल्टभाम्‌ | 
कीततिन्त्वाशामगमयत पटरमर्य्या मनोद्रनौ ६६ 

यो धम्मेणापि दुद्ध षः प्रतापे सनि किं qa: | 

आस्तां feet व्रपस्थस्य at हरस्य पुरस स्थिनः | १५५ 


जह रिन्द्रायुधं भूपक्रिरौदमभिग मयः | 

रत्यहं यस्य चरणस्पशंछ्धवन्टा इव || १८१ 
किमेवमपदानं स्यादिति यं प्रत्यसङ्‌शायः | 
Heaney निपीनाश्धो व्रिष्णो वक्रान्तविष्पे |! ४८२ 


नेनावनीशपनिना तदिदन्तटाकं 
खातं प्रफुल्लेतरतीरमुदीषणमास्या । 
चत्तश्रमघ्रसरपातितशान्तवेगा 


मृध वियत्सरिदिव त्रिपुरान्तकस्य ||? ०३ 
Vy. 104-108 are identical with those of No. 62. 


No. 64. EASTERN BARAY STELE INSCRIPTION OF 
. YASO-VARMAN 


This inscription was edited in TSC. 452 ( See Introduc- 
tory remarks, No. 62 ). < 


Metres : 51०10 (19-102), Vasantatilaka (103), Attention 
may be drawn to ४, 31 which alludes to Bharavi, and 
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probably also to Vasu(bandu), V. 44 refers to Samkhya 
philosophy. V. 69 mentions Gunadhya as a Prakrt writer, 
Visalaksa as the author of a work on Niti, Stra as having 
triumphed over a rival named Bhimaka, and perhaps Jina as 
the author of one of the Pirvas named Kalyana. V. 70 
alludes to poet Mayiira. 
TEXT 
Vy. 1-18 are identical with those of No. 62. 
ageatuafawat यः प्राण इव चक्रिणः | 
कृत्वा tary हरिणाङ्गमन ङ्का ङ्ग निवेशितः Ve 
( अक्ष्‌ ।धभ्निना न्बोशस्‌ सर्टभ्यो क्षीन्दुना स्मरम्‌) | 

कृष्ट कषिभानुनाकृष्यन्दिग्याङ्गमङरतेव यम्‌ ।।२० 

येनामलास्यविभया जितं पूषणन्दुमण्डलम्‌ । 

प्रथिवीमण्डल( च्छा ara emirate प्र )ह( ण दिव ॥२१ 

यस्‌(तु ्गमप्यनाटम्ब्य ( नि)जमुजनितखगत्‌ 

,..दाप्रराज्यम्तु शक्रो वामनकिक्रमात्‌ RR 

कामाः धम्म रटभेयार्ाद्भतिहेतुतः' | 

(अ) जहाज्जा(तु)यो धम्म ()मत्धरम्म न्दरिषन्नपि ॥२३ 

we न्मङभानिन्दुरुत्थितः | 

(sana, यस्य कीर््तीन्दुरमरस खच्छतेजसः ॥ २४ 

पराप्याजजेनो frarg, om’) प्रिया(भरातृपदोदधृतो | 

व्यध(1)ज्जष्णुस्तु यो लक्ष्मी दोप्राजनपदोद्धुतो ॥२५ 

(अ,प्रिय(म)देन अभृन्निरििद्रानिस्खतो भुजात्‌ | 

(न)रसिङह इव स्तम्भात्‌ प्रतापो यस्य भीषणः RE 


योऽसिवेयप्रहितया यशश्चन्दनचच्चंया | 
ज्‌ जयधिया रिष्टोभुक्तरोषः ... युधि ॥२७ 
1. The reading is very doubtful, 
2. OF शिष्टो 3. Probably मुक्त देषज्वरो 
ait 
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शिते शितं पट खरे aa यस्यानुकुव्वेतः | 
मान्यमकं मणेव्वेजरन्नु हारः पश्चपातिना ।। २८ 
मुवः श्षत्रकटत्राणि पौययन्पतिशोणितम्‌ | 
भजन्नप्यनृशङ सो यो नुतोऽन्यन्नीपरङ्मुखः |e 
faa’ यत्‌ त्रिदशान कामान्‌ द्रिजान्धाता विधृन्व्यधात्‌ | 
न नरानमरान्‌ यत्र वपुःकान्त्यामृनाप्णवे 1३० 
जमन्मानसकोरेपु न्यन्तङ्कुगवमु स्थिरम्‌ | 
दोपदस्युहतेय्येस्य तद्धार वितृतेष्वपि || ३१ 
यस्याज्स्येव Fart: प्वुद्धस्याङ्गिं पङ्कजम्‌ | 
नघ्ररोषसदख्रोच्चं रिशगोरत्राशुबोधितम्‌ || ३२ 
नागाद्‌ गदन्नुदन्तीव शीतयन्तीव भानुभाम्‌ | 
दहन्बौवेन्द्ररक्‌पद्न्‌ द्रुता यत्कीत्तिचन्द्रिका 1123 
नरवाहनरन्राल्यो भृभृत्पति शिरोधृनः | 
परमेशस्थितिश्छोध्यो य; Faia इवापरः jay 
गुणरत्रविमानेन ways चरोपि यः | 
न शासनेन पतिनो aqaz धम्मंवित्तमः 1121 
एकदोदनन्रष्टया a: स्वस्यातिथिमवद्धयत्‌ | 
युधि सन्यापसन्योत्थै््वाणवषेस्तु वज्रिणः 134 
योऽजहात परत्यकृतिन्‌ aaa प्रुवगाद पि | 
प्रतीक्षमाण घयन्‌ राघवं प्रत्युपक्रियाम्‌ ।३७ 
करिष्यन्नेकपत्नों यस्‌ सब्वेभोग्यामपि श्रियम्‌ | 
तत्याज तत्प्रियसखीन दूर विक्रतिशम्भटीम्‌ ।। ३८ 
नलाङ्शुदण्डेः पादो पि यस्य नम्रमहीमुजम्‌ | 
मोकिरत्नाक्युमवधोद्‌ वण्णे सङ्करकारिणम्‌ 1138 
fats द्र्वारिधरां यस्वत्कान्तादगम्बुभिः | 
स्वान्तद्वामामिधुमोवमहामेवन तेरिव ॥५० 


1, This gives no meaning. The word is probably हरेः | 
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यो भरिराज्ापि a जहो सत्यं युधि युधिष्ठिरः। 
famed fq वने जातस सत्यन्द्रोणभियात्यजञत्‌ ily? 
सव्वेभृपेरपि gaged कामार्थैकारणम्‌। 
भधम्म्यैन्नान्वद्रत यो धम्म स्य घुह्दो वशात्‌ ॥४२ 
नोच्चेशशिरस्त्वमपि यो हतस्य च्छेदजन्‌ fea: | 
सेहे युटो च पदं भूमभृन्मृह दुतस्य च ।४३ 
लोकोदयेष्वविक्रनेः प्रधानात्‌ प्रकरनेरपि । 
यतो वदन्त्यसाद्कयन्तु तज्ञ गुणविस्तरम्‌ ।।४४. 
दृषणा दिदूतेय्यस्य की तिंतवेहुमुखाद्रता । 
करान्तान्धिरपि दद्धं af राघवस्येव मेथि ivy 
वाटेकृशक्तितरिधृतो न शक्ता ARITA: | 
एकश शक्तित्रयं Te परार्थन्तु वभार यः । ४६ 
वनान्महावराहण मुक्तकेनोद्धंता मही | 
न तु यस्यारिवेरमो्वी महाक्रौडशतेरपि liye 
भूभुजे भारती वक्तं क्मी्वव्षसि रक्षिता | 
कीत्तिस्तु गत्वरी द्रु येन रोषादिवाप्पिता ॥४८ 
मत्यधम्म॑ विरक्तो पि योऽथेदयागी जितस्मरः। 
भूमण्डटेन वुभुजे धम्मे कामाथेमण्डलम्‌ ॥४६ 
कामादू बाणजयाहतो योऽनिरुद्रो पि तेजसा | 
न व्रष्णिरिव चित्राढचश्ित्रहेखा ्धिकाकृतिः । ५० 


अस््ाश्र सिक्तां विधवां भार्गवो गामदादिति। 
स्पद्धयेव गवेनदराद प हेमादयङ्गोयुतन्ददौ | ५१ 


यो वामवाहूनाप्याश्चु जहार मदकुखरम्‌ | 

aft’ हरन्तन्‌ द्विरदं मुजञाभ्यां विहसन्निव ।।५२ 
अधो भूभच्छिरः aaa पुष्कराव्तैको युधि । 

यः कोर्यकाण्णव्क,त्वा सञ्जहार भुवश्‌ श्रियम्‌ NKR 
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gaara नृपा यस्य न्यस्ता्ास्तेजसा जिताः | 
Aga तत्कन्या: कामायुधमधारयन्‌ |! ५४ 


वयसा तरुणो योपि सत्यं ag) गुणेन तु । 
धम्म सुद्रदमालम्ब्य UAT RAY यतः ।। ५५ 


यो वड.शश्रीश्रतकरावयोवीय्यैव A: । 
विमदोप्ुप्रघङग्राममहाराभमदोज्ज्वलः ।।५६ 

यो धाम्ना पूष्वेमप्याप शूण्वन्नवनवं यशः | 
श्रताखिगीतिस्‌ fasta स्वाङ्गे भद्‌) नतः live 
मृदुतेजसि यं शान्तमुद्धतन्तिगमतेजञसि | 
पद्मोप्यनुकरोतीह श्रीस्थिरस्थितये घ्र वम्‌ ius 
वटादृद्ध,त्य यशसे भूरं पुनरतिष्िपत्‌ | 

BEA AHAB यरोऽनन्त इव मन्द्रम्‌ NYE 
दप्पौप्णतप्रा राज्यश्रीमदिरामदमो हिताः | 
शान्तिमापुनृ पाः पीत्वा यस्या्वादि यशोमृतम्‌ ।६० 
यो रत्ने स्थापिते पात्रं शोधिते भुवनाङ्गने । 
सृप्राज्यशब्देन कीति स्व्तिमां व्यधात्‌ ।।६१ 
(aaa सृह्रत्सदस्नराणि लक्षम्यात्मस मतां व्यधात्‌ | 
यो छाववन्धनपतेः पश्यतो नम्रमीश्चरम्‌ ।।६२ 
यस्य fay णाढथा या युहङ्घनरयादिव | 

पतिता मूसमुद्रद्रीन क्षमागाम्भीय्येधेय्यदिक्‌ ।।६३ 
agate जगदु गमयन्तोपि वल्लभाम्‌ | 
sifag नापि यस्योक्ता विनयाभरणा गुणाः ।| ६४ 


नेत्रास्याङ्कि कराम्भोजय्यस्य व्यापन यशोतिसम्‌ | 
श्रोपद्मविस्तरस्येव जङ्कमस्य जगन्नदे ॥६५ 


येन कीत्तिप्रभारत्न(") पृण्णमुवनकोशाकम्‌ 
क रत्रिचरस्यन्दोश्‌ gaa दृषाङ्धिम्‌ । ६६ 
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यस्यासुणमणिप्रायैः खर्णः क्रोडमुखोदधुतेः। 
अद्यापि ठप्नरोपाम्निस्फुखिङ्गं वारिवाखमूः ॥६७ 
Shit जितेन्द्रियस्यापि यस्याजिज्ञानकीर््तषु | 
सयदि स्यात्‌ परस्येपि जपत्‌ स्यादुच्छबत्तिवत्‌ ।। ६८ 
पारदः स्थिरकल्याणो गुणादयः प्राक्रताप्रियः। 
अनीतिं विशालाक्ष्‌ शुरो न्यक्त तभीमकः ॥६६ 
मयुररचिते पादस्ते तुष्टोऽङ्श्ुमानिति | 
€Ug येवान्वहं पराज्यराजहङ्सङ्ते तु य: ।|७० 
नाटन्तपति यत्रारिन्नि्म्मास्यमपि योपिताम्‌। 
हत्त, भानोस्तु तपतो मातुमू षा हृतारिणा ।७१ 
राज्यच्ियो ददर्शाङ्ग afaqe’ रतावपि | 
waaay द्टिवाहुल्याद्‌ यश्‌ शच्य्‌] इव वृत्रहा ।।७२ 
एतावानक्रमो राज्ये छृनो येन यदा विभुप्‌ | 
कलि हत्वा गुरुकृतङ्क, तक तयुगं पुनः 1163 
उन्नतानान्दहच्छायन्नतानां परिवद्धेयत्‌ | 
व्यस्तानि भानुतेजांसि यस्य तेजः पराभवत्‌ ।७४ 
मधुखेट भ ASA सहार हरो हरेः 
Bat यस्याप्यरिष्वङ्से प्रनृत्यन्‌ की त्ति विस्तरः lok 
यस्य क्रोधाग्निना दग्धा दृदायुधधरा युधि | 
वीरक्रन्दाः स्मररेस्तु खरीयुहत्कुसुमायुधः ।।५६ 
seq ङ्गातिधवला fazer द्विड्‌ गृहप्रिया | 
श्री मूम्यां यस्य यूनोपि कीत्तिः कैनापि वल्छभाः low 


चक्रीवाक्रान्तडोको पि यः पाद्न्दूरविक्रमः। 
प्रादाद्‌ द्विणमुद्धिमक्तान्जङ्क arf मधुैरिति ॥७८ 


1. Read कटभ 
2. This verse is identical with v. 67 of No 65 with the exception of द्रि for हिट 
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मित्रस्य कोचकशतं स्वं भौमो दरौरदोरित; 
रिपोव्रङ्शसद्न्तु योऽद्हत्‌ कीरिं चोदितः ।\५६ 
हरेन्दुरपटृश्‌ QZ: श्रीप्रियः BEAR EZ: | 

सदा SBT यो न तदोपस्तु तद्गुणः ।।=9 
भूभृन्मुषोदितं यस्य यशो गायन्ति तत्तियः | 
वरमीकजमुलखोद्‌ गीणण ` स्वपुत्रो राघवस्य तु lise 
हन्तुन्तेजो ems AR दा नामबुवृटयः | 

यस्य भूत्य न तास सो पि सन्धिनेव स्थितावुभौ tice, 
एकः स्थितो पि तेजस्वी योऽधृष्यो दुम्मेदारिभिः | 
भोवर्वानलस्तत्कवलेः वल्छोलेर्ट न्दित;: gat cz 


~ 


उभयोरभयेनेव श्या रतिरमभू वः | 
श्रीक्रोइदन्तेरधरे नितम्ब यत्करेण च cy 
नेव चामीकराकारं यस्याङ्गं स्वान्तमप्यहो | 
यत्‌ कृष्णगतिविश्टेषं द्‌ रसमधङतम्‌ । ८५ 
चिन्तामारो न विद(धौ) सत्र्तोन्नतमण्डलः | 
Sims इव स्थाणोय्युस्यारति हृदि ic 
बलक्षपक्चकराखन्ते कोत्तिज्योक्ना खार य: | 
कठङ्कसंहिकेयास्यान्माधवी विधुमण्डटम्‌ lice 
ATS णाप्यसंभाञ्यो वाल्ये यस्य दधोऽरिभिः | 
परः कुवठ्यापौलसंभावितवधो हरिः ॥ co 
यस्येभकुम्भयिन्दृर(र)क्तेन रुरिद्म्भसा | 
कटि ्राहतिवटाद्धः ख तास्व यायिनः lice 


समङ्गरस्‌ afafgeat हरेस्त्वादौ नगोद्धतिः | 
मध्ये विषाप्पणं हन्ते युद्द्किननामृतं हरम्‌ । ६9 


2. Read gfaga: 


3. Read ae 
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करं प्राप्याप्रतिव्रं विराट्‌ सुवख्वानपि | 
यस्य संपातिरपतद्‌ वृणिङ्घःपेधृणेरिव । ६१ 
येन सुस्धानया TIA FAUNA, त गत्‌ | 
मुलमन्तजज॑टे ge भानो पद्यस्य शोषणम्‌ Nez 
यो युद्रङ्न्धमिद्धद्र' पात्र चन्द्रादिकं ag | 
जयश्रीशेषमदिशद्‌. faces इवागतम्‌ lies 
लकटमौल्लेकष्मो पत्य स्य सद्धिस्‌ सद्धिम्‌ स्वयं हृता | 
सुधा सुधानुजा लभ्या qvegea दहिंनाघुरः। ६४ 
पाकिता सहश।स्यारादहरन्‌ यस्य चेष्टितम्‌ | 
नां मरङ्क्नाटयितु' स्वज्खाटय)पि चन्द्रमाः । ६५ 
योऽदाद्‌ भूयश्‌ श्रियं बाल्ये पुष्पमेकन्ददत्यपि | 
छृष्णोऽखिटं पयः पीत्वा जघान किट पृतनाम्‌ ॥ ९६ 
वाशोप्येको पि fategestesfaa माधवः | 
जग्रा प्राहकादिच्छन्‌ a: स्वं प्रतिनिधिङ्किड | ६७ 
यस्योत्तराचलस्थानास्थि ताधःकृतकण्टका | 
ale tifa रवाधेव परठतः स्थापितामृता ॥ ६८ 
भृ्वादनेऽरिदहने येन दीपित सुयोजिता | 
नखालीव नृसिक्देन श्रीरतो देयमहेने ॥ ६६ 
नान्यो हततुं मं स्थानं प्रष्ठनो यस्य यायिनः। 
को निमम्नस्‌ सुगम्भीरे मन्द्रस्य पदे JA: ॥ १०० 
भिन्नायेनानुशरदं स्वमधु स्वेच्छयाथिनः। 
श्चीकोशपद्कजवनात्‌ पट्दारश्ियाहरन्‌ । १०१ 


यस्य तेजोऽन्यजा शक्तिर्नानुकततुं मल खये । 
स्रणिस्तेक्षन्यादिसाम्ये पि न सिङ्हनखभारभाक््‌ ॥ १०२ 


1. पालिः सदृश would give better meaning. = 
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युद्रोद्धतद्विपदुरस्थलतो पि खाता- 
दुद्र छितोहसितकीत्तियःपयो धिः | 
्ह्वादनाय जगतां पुनरिन्दु कान्तं 
स श्रीयशोधरतटाकमिद्‌च्चलान || 703 


104-108 are identical with those of No. 62 


EASTERN BARAY STELE INSCRIPTION 
OF YASO-VARMAN, 


This inscription was edited in JSC, 504. (See Introduc- 
tory remarks, No. 62). 

Metres : Sloka ( 19-102 ); Malini ( 103 ). 

Attention may be drawn to v.95 which refers to the 
Vedic story of the seduction of Ahalyaé by Indra. 


Vv. 


TEXT 
1-18 are idanticaliwith those of No, 62 
धात्रा तपनसन्तप्रचन्दरद्रव्र इत्रादरात्‌ | 
सिक्तोऽनङ्गाङ्गविम्बे यो हूरतप्तेऽिघुन्दरः ।।१६ 
शरीपद्मपाङ्पुगोराङ्ग धात्रा भुवनभूषणे | 
यत्र Bala tala: कृतो लक्चणविस्तरः |) २० 


स॒मन्त्रसुदरदं सीतामूषणां सुविभीषणाम्‌ | 
जुगोप यः कम्बुपुरीमयोध्यामिव राघवः 1 २१ 


aaa निजपदं न सौभाग्योन्निद्रमाननम्‌ | 
तत्पाङ्पुना तु यस्याङ्ग हेमाभमधुरङ्कतम्‌ | २२ 
प्रविशन्‌ राहुवदनन्दी प्रि त्यजति चन्द्रमाः | 
दैदीप्यतेऽरिवक्तन्तु कीततीन्दुय्यस्य निम्मे डः |) २३ 
येन मिन्नेमङमभेषु wee घु दशितः। 
कीत्तिपुष्पाज्रखिन्दिशर क्षिपन्विजयनत्तं कः |) २४ 
यस्य Bh: प्रतापाप्निः स्तम्भयन्‌ yaa मृजे | 

rr see “^ दू द्म्भोङिरिव विच्युतः ।२५ 
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हत्वा at azafaat रिपृन्‌ | 

नखेस्त्वेकं नृसिङदस्‌ सिङ्दयेद्‌ aA ॥२६ 

भूतिभृद्पि ज्वरितारिरपि saz: | 

,. यस्य न स्थागोरिव ... ... ॥२७ 

siege शिवन्नीत्वा यो हत्वा दानवान्‌ fea: | 
जयेन agai द्त्वा gan श्रियमच्युतः ॥२८ 
पू्णामलशशा दश्च यस्य कन्न हरत्यलम्‌ । 
कीर्तिः क्रान्तत्रिज्गतो गतिं हङ्सस्य fant ine 
शूरश्‌ शूराधिपरछत्रमसावारणमाप यः | 
पुच्छच्छन्र ण कियती छाया मृगपतहरः ॥३० 
विना मित्रकरं श्रषटक्षमीम्मित्रं gato | 
नास्येन्दुनेव Farle येन पश्मो निमीलितः ॥३१ 
यतश्‌ शक्तिश्‌ शरवने वत्र भूभृदद्‌ गते | 
कुव्वैतोशाद्विव गुहो जगत्‌ स्तिमिततारकम्‌ । ३२ 
faang शुचो यस्य प्रजा यशसि शासनात्‌ | 
रामराञ्येपि शम्बकान्‌ त्रस्तो द्विज, इति स्मयः ।३३ 
प्रसारितोपि भुवने येन द्रविणविस्तरः | 
चिरेण द्र विणाव्यश्नरक्षो दका दिवान्नतः ॥३४ 
हरिस्पद्धपि शोय्यंग यस्य दोदण्डपीडितः | 
मदं विराड्‌ उपेन्द्रस्य पित्तन्ताक्ष्य इताजहात्‌ ।३५ 
दृरादेयोदयान्भक्तानन्वीक्षितुमिवादरात्‌ | 
यस्याररोहाङ्ि रजो मूभृन्मृद्ध परंपराम्‌ ।३६ 
वरन्छत्र्रगजञ्जेतुरितीयमियतेर्तिम्‌ | 
यजञ्जगत्तापनुद्यस्य यशश्छ्त्र' शशिप्रभम्‌ ॥ ३५ 


किमि्द्रदविदेनद्रस्य मायन्मधु पतप्पणम्‌ | 
दानं यस्य तु विप्रादिजगततरप्रिकरं सदा 18S 
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Theat हरं हरन्तो नु धातुरव्वा योगवित्‌ | 
निद्राघ्रग्बा हररय्थस्य पाण्डुः Ff: RAZA । ३६ 
at: पद्य ति यशः कोत्तिरिति any ननुच्छदः। 
इ्याख्यात्रयवं यस्य घ्रान्यारस्‌ वान समन्वशात्‌ | ४० 
योऽतिदीप्रोपि दयितावल्टभो द्वि्तजसम्‌ | 
भानुस्तु वाजिभूलोमृद्‌ gai भा््यामन्‌द्रुतः । ४६ 
पादेन गां स्पृशद्धटां यो रङ्कयदयां हरः पदम्‌ | 
समोपि कान्तितेजस्‌सु चन्द्राकाभ्यां वरो गनो | ४९ 
वाटाञ्ितां भुवं वरच्या कान्तान्धोभूवया श्रियम्‌ | 
बरद्ामाचारतो विदाम्‌ यः कामीवरन्वटाटयत्‌ । ४३ 
विगलन्मोक्तिकस्येदं ane कटिनोन्नतम्‌ | 
लक्ष्मीस्तनमिवारी daar गनखेन यः । ५ 
त्रीड़ानतमुखो द्यो RAT स्वगुणवण्णनम्‌ | 
टोकेऽनन्तगुणं विष्णुः द्वितीयं यन्‌ स्मरजनिव ॥ ४५ 
यस्याध्वराज्निघर मोधरग्रसत्‌ तिम्मतेजसम्‌ | 
दोषाभावे परिभवघ्रतिकारन्नय्निव iy: 
हरिकेटिनोल्टेखस्पुःरि नालोरदोचन | 
यस्या रिहम्म्यं कान्तेव ऋटकरण्टस्वरा मृगी ॥ ४५ 
पिवत्तजस्वितेजांसि जगन्मुखगुदास्थितम्‌ | 
तपस्वीव यशो यस्य पन्य जगदिच्छया } yc 


बलेन दोष्ु'विपमा या भूः RAAT | 
at पुनः काटविषमां यस्‌ समां मनसाकरोत्‌ ive 


रक्षण्ययेदमुदरे मुरारिरकररोदिति | 
स्पद्धयेव aay हृदये यो न्यवेशयत्‌ ॥५० 


1, Read ae 
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यस्‌ स्वभोगसदस् पि विन्यन्तपुरुषोत्तमः | 
न त्वरातिहतज्ञातिश्‌ शोषवद्विधृतक्षमः 1h? 
यो टोकं वश्यमकरोरनवेपि वयसि स्थितः 
अभङ्गशासनोऽनङ्गो SAR किमुताङ्खवान्‌ ॥४२ 
TAM AY मरुत्तोऽयं मान्धाता युद्धदुम्मंदः। 

+f नदित 
श्रमी जनक इ्यथ्यन्नानार्था यो निषेवितः ॥ ५३ 
गुणान्‌ सनोऽनयद्‌ व्रद्धिं तरत्ति कीत्तिशुभामधात्‌। 
पापच्चोरं समदहच्छ, तं महदवाप्य यः ॥५४ 
साम्यं सर्वत्र भूतेषु दटमोदाय्यंशालिनः। 
आत्मानमपि यस्यादो जेतुः का पश्नपातिता । ५५ 
सदरगुणोन्मुख्यविकरटा यस्यास्य पि सरस्वती | 
सङ्ख्याभारेपि खिन्नेव मक्ता निज्गुणं प्रति ks 
great द्रौ कुम्भयोनी द्रे छतो भासयतो द्रयात्‌ | 
काटेनम्बुदिशोऽगस्यो येनारीभाल्मणिय्यशः ॥५७ 
अच्यृतश्रीप्रदानाल्यो द्विजस्परषटशमस्तकः | 
पोतवागमरनो यस्य दिवसो मथनोत्‌ृपवः WKS 


छोकसंव द्र नन्नेजम्तेज स्विशमनोग्रतम्‌ | 
यस स्मरास्त्रायितञ्जेत्र बभार कुसुमाकरम्‌ ULE 


वासितासा यशोमादा यस्याद्यापि जयशधिया | 
दत्ता जितामराग्ग्‌ विष्णुलकमीस्वयंवरे ।।£० 


प्रनापप्रसरो यस्य यशसो ह्वादनादपि | 
दुग्धाञ्येः काल्करूटो हि सलिलादुत्थितोऽनलः 1142 


भ्रामितो मन्दगो eee --- "** -** शयात्‌ । 
यो चास्यस त्वाशु सुद्रदां ` व AER 


भूभतां मानतुङ्गो यः काञ्च नाभा() शुभान्द्धत्‌ | 
कान्तितेजोनिधिम्मंरुषृ ताक न्दुरिवाबभो ।।६३ 
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येन स्वात्मेन्द्रियजिता जितभूभूपतिधिया | 
कीत्तिरेका प्रियतमा -वाय्यां केनापि गत्वरी av 
सव्यतस्‌ सुरमाग्गस्थः पाटवेनापिवट्‌ गुणान | 
जयेष्ाद्‌ विरेषतोऽजश्र यो रसानि भास्वरः । ६५ 
शक्तयेकयावधीत्‌ स्कन्दो मातुलं सयवादिनम्‌ | 
शक्तत्रयेण यो ज्ञातीन्‌ पाटयित्वादहद्‌ द्विषम्‌ ।। ६६ 
अत्यतङ्खातिधवखा विवरद्धारिगृप्रिया | 
श्रीभूभ्यां यस्य यृनोपि कौत्तिः केनापि वस्टभा' ॥६५ 
म्यधान्‌ कल्याणपद्मोघाटु पायरदनोद्धतात्‌ । 
श्रीमृणारीं मदोष्णो यो बलभिद्रारणो दि Wéc 
दवि्‌तप्नोपि दधन्मृद् मृभृद्‌ यस्याङ्गि पौड्नम्‌ | 
सुप्रसादामभ्नुभिश्‌ शान्तो गोमन्त इव चक्रिणः ६६ 

2 ¢ 

भूपाटय्यः स्तुतो यज्ञं निन्यमानस्तु पाण्डवः | 
शिशुपालेन नु ल्याजाद्‌ राज्यन्त्यक्तौ TARA: । 4 
वोरासीन्दीवरवनाद्‌ धृत्वा भिन्नादपि व्यधान्‌ | 
जयाछिद्गीत्तिपःककारमिनो यः करपुष्करे || ५१ 


युधि नम्मणि सर्व्वत्र कृच्छं नावससाद्‌ यः | 
संरक्ष्यमाणस्‌ सत्येन falagg न बन्धुना ।।५२ 


सुयोधनजिता कृष्णा पाण्डवानां पुरः प्रिया | 

यस्य कोत्तिस॒ सिता दृराद्‌ दुरय्योधनमनामयत्‌ ॥ ५३ 
परलोकार्थनिपुनो" रणयज्ञ' समाप्य यः | 
पुरोहितस्यागमयन्‌ seat कोरि सुदक्षिणम्‌ ।। ७५ 
यस्य दृष्ट मुचरितन्‌ निष्ठुरो पि azz: | 

किन्न grata वारोन्दुमणिरिन्दुकराहतः | lek 


1. Cf. v. 77 of No. 64 
2, Reading doubtful, Barth suggests Ene 3, For faqat! 
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पद्ादुल्टंलितं यस्य aa’ पद्यमिवानने | 
पद्मारिपौडनामर्षाज्जितपद्मद्विपि स्थितम्‌ il ५; 
नातिहस्वातिदोघां यो नापि कृष्णो ऽन्वशाज्जगत्‌ | 
विक्रमाप्र' हरि स्त्विन्द्रे तद्रथस्ताङ्गो' व्यदादिदम्‌।।७७ 


यस्यारिप्राङ्गनोत सङ्क सिद्दमातङ्गभङ्गतः। 
मुक्ता मुक्ता इवोन्मुक्ताः स्वियागाप्यश्रविन्दवः ॥ ७८. 


siete स्तनसंवाप्रे सक्ते द्र भूषणे द्रयोः | 
भुजाश्टेषवटा्यस्य प्रतापः कौस्तुभो हरः Ue 


राजत्रन्दखिनशखन्ये दोप्रया रन्नमाख्या | 

aaa तु योऽभ्यलद्क य दिदमण्डटमलाख्यत्‌ lice 
करे भुवनकुम्भोऽयं पूर्णा यस्य यशोम्भसा 1 
वलानिलाद्यते जो प्रिशङकयेव जगन्‌ प्रति ।।८१ 
शाखकाव्यादिरसिको योऽभ्याचारमतिपाट्बात्‌ | 
सुधारसं प्रशङसन्ति सुरा हि न सुरापकाः SR 


दग्धस्वको त्तिकरुमुदे' तेजसा यस्य राजभिः | 
रूपेव पादपद्मोपि शिखारन्नादःशुशारितः 153 


cand रश्चिता येन या"पुरा पतिपीड्ति | 
गत्वा छोकं परं भूयो देवात्‌ स्वां प्रकृतिङ्खता ।।८४ 


चक्रिचक्रद्भिट स्थाणो हरो परशुरंश्चरः | 
वज्जिवज्न' मदे una त्रिष्वप्यलन्न यस्य तु lick 


पयोधरोऽरियुवतेह' कृसन्ततपयोधरः | 
गमितो यस्य वीर्येण दययेव कृतार्थताम्‌ ।।८६ 


वेरिणोऽभिमुखानेव विद्धश. शरशतेरपि | 
शशास मृत्युना सम्यग्‌ यो HEH इव पाण्डवान्‌ lcs 


2 


1. AZSITATFT giver better ७९८७९. २. For कौस्तुभो । 
3. Road either gry स्वकीततिङमुदे or दुगधस्वकीत्तिकुमुदंः 


4. सा would be more appropriate. 
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धृमाय॒धेन चिच्छेद यमाध्रियाध्वरानखः | 
सहस्रकरमुप्णाङ्शोरज्जं नस्येव भाग्गवः ISS 
भुवः करग्रहं मुक्ता पदापि तलमस्प्रशन्‌ | 

यः प्राप प्रियतां वीरो वभो महतीं प्रति |<: 


ASN! व्यवहारे यो दोपाभासमपाकरोत्‌ | 
कण्टकोटिखिते स्नानाम्तने नाञ्जस्य कामिना lie > 
न मन्त्रगुप्निम्मं थने ध्रव ह्याध्रिय दुलभः | 

यस्य वागवरक्तवक्नांसि सुपेन्द्श्रोपयोनिधिः |e 2 
यस्य दोप्रि' प्रति रवो ad प्रति समीरणे | 
प्रतिमे पि नित्योऽभूदृदिते च वप्रे जयः।) ६२ 
यो धामनखभिन्नारिरनीतिद दरश श्रनेश्नणः | 
दिकौण्णंकीर्तिटङ्कारो नृषिकदो गुणकेसरः | ६३ 
को वा anf शक्तश्‌ ae विस्तारित गुणे । 
यस्यान्तर्व्वत्तिनीं seul नसिङेहस्येव केसरे || tv 
दोपाभावान्ननु भयाद्‌ यस्योक्तौ गुण एव दि । 
पातयत्यशनिन्नेन्द्रो वेदे ज।रत्वशंसिनि i ६४ 


are POA यः कीर्च्चकाण्णवे निजे 
परजां बीय्यीदरे र्त्निवेश्याटेत विष्णुवत्‌ ।।६.६ 


यस्‌ संरक्ष्या्रितान्‌ यन्नादुन्ममाथोद्रताम्बुधिम्‌ | 
मन्दरो निप्पिपेपाञ्ो श्रितान्‌ स्वभ्रान्तिपातिनान ।। ६ ७ 


क नु विस्तारितो येन aoa: कामतो जगत्‌ | 
वामनैकपदा क्रान्तिमात्रमेकेकशो यदा ES 


युधिष्ठिर निरस्तेन सत्येन रणमृद्ध नि । 
भोष्मो दृटृतरतत्वेन योऽमर्पाद्िव afar: ६६ 


i अदुष्ट seems to be better 
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हतमिव्रीकृननपं राज्यरन्ध्रपरङ्कलिम्‌ | 
यो जघान जवन्याशङकतघ्नानान दुरन्तना ॥ १०० 


करेणन्द्रधनुर्ानुव्वानाभ्राभ्यामदशंयत्‌ | 
पदा यस्तु नमद्धपशिरोऽनेकमणित्विपा ॥ १०१ 


अन्तव्वेदिररीच्ित्वा इत्वा यसु सद्गुणोदरयम्‌ | 
दत्त्वा खोक यशःपूरे जगचित्तगुदाङ्गतः || १०२ 


लटचितिदटसहखन्तीर कास्फाटनेन 
स्फटिकिफलटकपुल्टैरुहसद्धिस्तर ङ्क; | 
नटकुसुमर जोभिः केसराटं पतद्धिस्‌ 

स कजमिव विधातुस्तत्तटाकश्चखान ॥१०३ 


Vv, 104-108 are identical with those of No, 62 


No, 66, PRASA'! KOMNAPISTELE INSCRIPTION 
OF YASO-VARMAN 


This inscription was edited by Coedes ( BEFEO, 
XXXII, 88 ) 

It is engraved ona stele, which is similar in form and 
dimensions to two other stelae found at [लं Prasat and Tep 
Pranam, and the four found in the four corners of Eastern 
Baray ( Nos, 62-65). All the seven inscriptions contain 108 
Sanskrit verses, 27 in each face, which include vv, 1-17 of the 
Loley Ins, (No. 61). containing the invocation and genealogy 
of the king. In addition to this they also contain eulogy of 
the king and the tank Yasodhara-tatika excavated by him. 
They are all written in North Indian script. Both Prasat Kom. 
nap and Prei Prasat are situated close to Eastern Baray. Tep 
Pranam is in Angkor Thom, but it is not unlikely that the 
stele found there was originally situated in Prasat On Mon 
which stands in a line, running parallel to the south side of 
Eastern Baray, along with Prasat Komnap and Prei Prasat. 
( BEFEO, XXXII, p. 85 and p. 111 f.n. 1. ) 
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All these seven inscriptions thus belong to the same 
locality, in the neighbourhood of Yasodhara-tataka, 

In addition to the genealogy of Yaso-varman, royal 
eulogy and the eulogy of Yasodhara-tataka, the three inscrip- 
tions at Prasat Komnap, Prei Prasat and Tep Pranam 
contain royal ordinances respectively for the Vaisnava, 
Saiva and Buddhist déramas, which are similar and even 
identical in parts. ‘(hese include a verse quoted from Manu- 
Samhita, ( vv, 63-64 ) 

TEXT 

Vy. 1-17 ( same as in No, 61 ) 
पद्मोन्नतिस्तमः स्ष्ुमन्येनो्यङ्गगतम्‌ | 
Om: ककुभि रागश्च यस्य ... --- र्‌ इवोदये ।।१द्‌ । 
वि इ =: 
द्िजिहदमनं यस्य ee + ,..॥ ६१ 
किञ्िदुन्मुक्तवास्ये यो veel 
वभौ गभस्तिमाटीव भूरि नातिचिरोद्‌ „.. ॥ २० 
संक्रान्तं यन्मुख ज्ञानमकवाचा गुरोम्मं खान्‌ | 
सुपुप्न्ांशुमद्‌ विम्बाद्‌ इन्दु विम्ब इवा मनम्‌ || २१ 
यः क्िरधसाधुता्रषटशिक्षिताभिरिवादरान्‌ | 
सकटाभिः कलारीभिरनुकरटाभिराधिनः । २२ 


समन्तसंहिनासिन्धुसमुत्तारश्रमादिव | 
विशश्राममतिय्यस्य परे रद्रतरिरोचसि ॥ २३ 
खण्डयामास कन्दप्पदुप्पं स्फुरति यौवने | 

यः स्तिग्धसवाङ्गसोभाग्यदस्युनारपिताद्रिव ॥ २४ 
मुखधान्नि सुधादिग्धमिति ज्निगधमना इव | 

त्वा सूनूतसव्वस्वं तरथो यस्य सरस्वती ॥ २५ 
येन सोजन्यवद्धेन कृशोपि न Pega: | 
वद्धागुणास्तु केनापि ब्रद्धभूपातिटद्धिनः ॥ २६ 
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gra पुण्यमुजां राज्यं eaaq TAI 
प्रीतेन गुरुणा zee दे॥ २७ 


यस्य वक्षः नमं लक्ष्मीः क्षमं क्षप, न चक्षमे । 
वामनप्रमुखाकारविरागादिव शङ्खणः ॥ रय 


कामोऽनङ्गः पुनः साङ्ग इयद्धतमुदेव यः। 
वाहिनीपयचङ्कारमकर््‌ म्वितः पद्‌ ॥ २६ 

मृदू दधार यस्याज्ञा gate नराधिपः | 

वलां ोद्ोम्मिमादोपि नोम्मिमाटी fe लङ्घयेत्‌ । ३० 
यश्‌ शोय्यसम्पदाधरारभासुरः सुरराडव | 

धात्रा केनापि कामेन साक्नाद्रामवतारितः।। ३१ 


शक्तितिद्यागुणोपायेय्यश्चतुभिर छंकरतः | 
वक्तं रिव चतुव्वक्तो भुजेरिव चतुमु जः ३२ 


fafa क्ररो्यमर्पापि क्रसेपि बरट्वानपि | 

यः प्रज्ञात हितां न जहौ मृगराडिव ।॥। ३३ 
दानाद्रिता qaafeqan यस्य यायिनः | 
aga सदयवीय्येव स्विन्नशुप्का सहम्‌ हुः ॥ ३४ 
विषदगुरं gaat पतदू्याधनां युधं | 
योऽदशयदिवातन्वन्‌ पुनभांरतविग्रहम्‌ | ३५ 
प्रतापो यस्य zed द्विटप्रतापमशीशमत्‌ । 
अहो नवमिदं रोके दग्धो वदह्धिय्यद्ग्निना ॥ ३६ 
न दध्युद्ुरे यस्य वासं स्वं शवगवासिनः | 
सव्व सत्ततमहूताः Gal: सोममदादिव ॥ ३७ 
आकोण्णाणणवगम्भीरदानं यत्र च यच्छति | 
निमग्नशद्भयेवास यातमुच्चः पद खगत्‌ ॥ ३८ 


यस्यापि हारहासांशुदारिणा यशसा बभौ | 
मग्नसक्तस्फुरत्‌फेन मण्डङीव वघुन्धरा | ३६ 
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यो zara रसोत्कष विसप्पद्‌भिरि तस्ततः | 
चारेरिब सह्राशुग्णुमिः णुद्धमण्डलः | ४० 
सूतधात्री यथार्था स' पत्यौ यत्र यदाद | 


खबता पयसा काटे प्रजाः पीनपयोधरात्‌ । ४१ 


सुव्यक्तं वदनं यस्य नोपमाद' सरोरुह | 
जितमठजं हि चन्द्रेण चन्द्रस्तेन तु निज्जितः || ४२ 
प्रसारितकरः कन्त प्रजानां वाप्पमाज्जनं | 

यः प्रसाद यिनाजस््र' सवितेव fora च ॥ ‰३ 
चिच्छरेदातिमहान्तं यस्त्िगुणं दण्डमायसं | 
दृद्बन्धं प्रधानाभंः बन्धध्वंसविचक्षणः ॥ ४४ 
अज्जु नस्याज्जु नां कीरिः सन्यसाचितया चितां | 
रमणीयः परसखीपु निष्क्रामः कथमप्यगन्‌ || ४५ 
यशोधरतटाकाख्यं यस्नटाकममानुषं | 

चकार AYU EAI ag, निमज्जयन्‌ | ४६ 
विशुद्धर्िकल्याणमोश्नघम्मानुसारिणा | 

सदापि विषमा येन सुगमा TAGEIA: | ४५ 
येन रभ्यजुषा सापि सादिता सारसस्वनः। 
काञ्चीनमनात्कारधारिणी नगरी द्विषां || vo 
चन्द्रप्रभा वयस्या मे fret चरेदिति | 

यस्य तीर्णाणवा कीर्तिस्तच्वाखोकमना इव ।।४६ 
यमेकं सुरिरस्तोपीत्‌ Gea पु महीभुजां | 

ऋक्षे क्षिपति eration चन्द्रं नवोदितं ५० 
श्रीयशोबम्म॑णा तेन द्धा धाम वेष्णवं | 
वैष्णवान्नातिसर्गगाय कृतोऽयं वेष्णवाश्रमः ५१ 
शासनं श्रीयशोवम्म राजस्येदं BAIA | 
ROA Bae Teen: कम्मकरेरिति ।। ५२ 


1. Read भूतघान्री यथाथां at 
2, प्रघार्नाभं would give better sense. 
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विदध्यादाश्रमस्यास्य ofragaare | 
उत्तरोत्तर संत्रद्रस्तज्जनानपि पाल्येत्‌ ॥५३ 
अनिथोन मानयेद्‌ यन्नादतिथ्यानि च वद्धयेत्‌ | 
अतिधम्मननात्‌ कत्यमधिकं स्थानिनान्नहि jy 
अथावनीन्द्र एवात्र सावरोध्रोपि वा गतः। 
नं यथाश्रमसम्पत्या यन्न : सुरवदच्चयेत्‌ ॥५५ 
a fe विश्रम्भराधोशः सव्वछोकगुसः स्मृतः | 
यदिष्टन्नस्य तत्कुर्याद्‌ व्यासगीतमिदं यथा ।५६ 
BAAR a राजानं योतिमन्यते | 
न तस्य दत्तन्न कृतं न श्राद्धं Fala कचित्‌ । ५७ 
अथ द्विननोधिकं पूज्यः परेभ्यो वहवो यदि | 
्राप्रास्ते क्रमशः शीटगुणविद्या विररोषतः | ८८ 
राजपुत्रश्च Waly ASIA सज्जनः। 
ते सव्वं पृन्ननीयाः स्युरानुपूर्््या प्रयत्नतः UKE 
मान्यो विरतः शूरो रणे FOIA: | 
रणार्थी त्वरणाथिभ्यो धम्मरक्चा हि ततस्थिता ge 


र बिद्रोनन्तरं पृञ्यःआचाय्यस्‌ स च शाब्दिकः | 
एकविद्रयो व्रिरोपेण ब्रद्मचय्यचरस्तथा ॥ ६१ 
पञच्चरात्रविधानज्ञात्‌ शब्दशात्रविदस्तथा | 


अध्यापकं विरोपेण ताभ्यामाचाय्येमच्चयेत्‌ NER 


आचाग्यतद्‌ गृहस्थोपि माननीयो बहुश्रुतः | 
अभ्यागतगुणानाश्च परा fafa मानवम्‌ | ६३ 


वित्तं बन्धुव्वेयः कम्म fae भवति पच्चमो | 
एनानि मान्यस्थानानि गरीयो यद्‌ यदुत्तरम्‌ । ६४ 


सामान्यमानवान सञ्बानि बाखन्रद्रुजान्वितान्‌ | 
दीनानाथांश्च यत्नेन भवेद्‌ भक्तोषधादिभिः ॥ ६५ 
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नित्यं होमाच्च नविधि विदधीत यथाविधि | 
तृणदानोपचाराभ्यां कपिटामपि पृजयेत्‌ । ६; 
श्राद्भोपरागकाटेषु प्ण्डविपुवयोरपि | 
तण्ड्लस्यैकया BAT कुर््यादाश्रमयजञ्वनः |1é 
ये भक्तया पतिना युद्ध ये च भक्ताः परासवः | 
अपिण्डाः कृपणानःथवाच्छ्रद्राश्च ये मताः |) 4c 
DAHA HAG चतुराट्‌कतण्डः | 
मासावसाने सव्वत्र पिण्डः कुर्व्वीत तप्पणम्‌ iat 
एतस्मिन्नाश्रमे पिण्ड करत्वानीय च सव्वशः। 
यशोधरतटाकान्ते तस्मिन्नेव तु निव्वपेन्‌ ।1 49 
यशोधरतटाकाख्यतीथक्नान विधायकान । 
तस्यान्तपस्य मासस्य पौणमास्याच्च भोजयेन्‌ । ५? 
त्रिसन्ध्यविधिसंसक्ताः सीटाध्ययनतत्प राः | 
गृहस्थकम्मनिम्मु क्ताः शवदिन्द्रियनिप्रदाः || ५२ 
वर्पास्वनन्यशयिता एकभक्तन जीविनः | 
एवेविध। भागवना वास्तञ्या AAPA । ५३ 
न वेष्णवाश्रमस्यास्य Font वासयेत नियं | 
कदोचिदुपशय्येपि सदधम्मं चगौमपि ॥ ७५ 
FON ATE ये सदाध्ययने TAT: | 
एतेषामियती वृत्तिदा तव्या प्रतित्रासरं । oy 
चत्वारि दन्तकाष्ठानि तथाएकमुकाणि च । 
तण्ड्लादवाट्कान्नश्च पष्टिस्तम्वुट कानि च ||; 
दीपिकामुष्टििका च तथेधस्येकवृटकः | 
तान्या वार्य्याय देयानि aaa ब्रह्मचारिणे ¦ ७७ 


Fas ag तण्डुलपरस्थभक्तकम्‌ | 
लम्बुखविशती 3 च क्रमुकाणि aga तु ।७८ 


1, This form is always used for ताम्बूल 
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एका च दोपिकामुष्टिरिन्धनस्यकपुलकः | 
वेष्णवेभ्यः प्रदेयानि 3g भ्यस्तानि सन्वशः lle 


दस्तकाघ्द्रयञ्चव ATS AIT AHA | 
त्रिशत्तम्बुलपत्राणि चत्वारि क्रमुकाणि च । < 


क @ = न्दे, bs) 
aaa दीपिकामुष्टिकथस्यक Jes: | 
यु ... ... ... प्रदेयं OANA तत्‌ ॥ ८९ 


न्नं द्ित्रिकुंड्वाः तण्ड्लाः क्रमुकद्रयं । 
म्व॒ल्विशतिश्चका दी पिकामुष्िरभके lice 
अध्येनरि गृहस्थे च व्ृत्तिदेया यथव्यः। 
अन्नं BET दातव्यं अद्ध प्रस्थकतण्डुटम्‌ ८३ 
प्यहं कन्पितं भक्तं तण्ड्लाध्यद्रारिका | 
न दयात्तण्डलानेव दयदेवीदनीङतान | ८४ 
त्रीणि पात्राणि यावन्‌ az व्यञ्जनं दशपात्रतः | 
सत्कारमाददानानां आंनुपवीन्यिपेश्चया ।।८५ 
चतुर्मासोपभोगाह ' धटधरपाप्निभाजनं | 
आचारय्यायेकशः दद्यात्‌ ज्यायसे साच्चनाय ASF 
रिक्तपात्र' मसीँ gent दगादध्येत्रसाधवे। 
भोज्यं वरिशनेषयेदेरो काटे Waar तथा lic 
कुरां कुय्यादरनुसमाः शयनं ATHAT | 
इहस्था वेपष्णवा' सव्वं AMAA वश्यतां गताः sc 
यद्पानकिनो भोना इहागय समाश्रिताः | 
पीड्यित्र न तान्‌ दयात्‌ गृह्णीयान्न स तानपि lice 
¢ . 
कम्मणा मनसा वाचान हन्यान्नामिषं दिशेत्‌ | 
परस्मायाश्रमस्यान्तव्वंहि व्वापि कथञ्चन ॥६० 


सर्व्वानवाधकरान्‌ सच्ानाश्रमस्यास्य सन्निधो । 
यशोधर तटाकस्य तस्यान्ते च न दिसयेत्‌ ।६१ 


Read वष्यावाः 
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राजात्मजा TATA THI: सतो, 
अत्रान्यातिधिवत्पृज्या नारोहेयुः कुटीस्तु नाः ॥ ६२ 
या स्तद्न्याः ख्रियो हीना या वा चतुरविभ्रमाः | 
नात्र प्रवेशमहन्ति ना एवाभ्यागना अपि ।६३ 
चतुराश्रम्यपनिभिः सव्वं: सम्भूय यत्नतः | 
यशोधरतराकास्यं पाटनीयमिदं सदा || v 
किंकरराश्रमस्यास्य agi धनिनान्जिनं | 
तदेव नान्यतो हाय्य FAT सम्बद्धं चाश्रमं ।६५ 
अस्याश्रमनिकेतस्य BATTEN: | 
अन्यत्र नापनेयानि हैमानि राजतानि वा। ६६ 
प्यायपरि चटर्याहमेतावरत्‌ परिकर्पिनं | 
दासीदासं तदृभयोः प्रेयो; DEH: | ६ ७ 
द्रौ Baal राजकरटोप्यै पुन्तक्ररश्रिणो | 
ताम्बलिको च पानीयहारौ 92 पत्रकारकराः ES 

bald 
उल्कधहाराश्चत्वारम्तथा WRIA: | 
दासाश्च gt तदध्यश्नावष्रौ भक्तकरा AAT: || ६६ 
दास्यास्तण्डुलकारिण्यो द्रादशेव veer: । 
पच्चाशदेषां पूर्णाः स्यादद्धा वा मावभा' भरेत्‌ । १०० 
अध्यापकविद्गधस्य शीखसेवरणस्य च | 
जनानध्यापकरस्य त्रोण्‌ कल्पयेत्‌ परिचार कान्‌ 11702 
TTS नव दासाश्च कत्तरी श्षरकम्तथा | 
पच्च शास्यः FTA: तथा दासकृषीवलाः । १८२ 


wr शासनमिदं न कुर्व्वीत कुटाधिषः | 
निदयं दण्ड्यतां राज्ञा स चायत्तस्तपस्विषु ।1१० ४ 


Read माधमा 
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पराथसम्पत्करनिकाङ्खिणाे 
निप्पादिनं पुण्यमिदं नरेन्द्राः | 
स्वस्यान्तरे रक्त रक्षणा - 

रक्नेव ats भवतां हि भारः ॥१०४ 


इतौ रययतव्यपदेशयाच्नं 

भविष्यतः कम्बुजराजराज्ञान्‌ । 
पश्यन sata fag tae sal 

स श्रीयशोवम्मनगधिराजः ॥१०५ 
कुमार मन्त्िप्रमुवाश्च मुख्या 
यशःशरीराः सकटेसपायेः | 

इदं महीपाटनिवेदनायः 
पायासुरायासपराः पराथ ॥ १८६ 


मुबोवारां बह्वश्रसननभसां सुय्यंशशिनो 
जज॑गन्य...म्‌ स्वार्थः प्रततुर पि कः स्पद्धिष्दधतां | 
स्थितिः शस्ता द्य षाः भवति महतां स्वाथेविमुखा 
भवन्त्युदययन्नाः परहितविभत्ये यदनिशं {०७ 


वसु हरति वितीण्णं ' यो सूपेणेतदस्मिन्‌ 
सरभसपतनः tans रोरवादिष्ववाङ्स | 
तदपि च परित्द्धं यस्तु दत्त स यायाद्‌ 
HAART Ag धाम शुद्ध WT । १०८ 


NO. 67, TEP PRANAM STELE INSCRIPTION OF 
YASO-VARMAN 


This inscription was edited in JA. 1908 (1), p. 203, 
and JA, 1908 (2), p. 253. 
See Introductory remarks, No. 66, 


1. Read gifaayt 


2. स्याद्धि would give better sense 
3. The subscript y is missing. 
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TEXT 
Vy. 1-2 same as vv. 1-2, No, 61. 
संसारपश्चरविनिस्सरणाभ्युपायं 
योऽवोधयत्‌ त्रिभुवनं स्वयमेव वृद्ध | 
निर््बाणसोख्यफटदाय FAB 
Agia बन्चरणाय नमोम्तु AEH । 
Vv. 4-18 same as vv, 3-17, No. 61. 
्नत्रवंशनमश्चनद्रो योपि कोत्तिकरं कि(र)न 
केनापि गम्भीरतर' द्विडदरदच्धिमशोपयत्‌ । १६ 
मानिनीमानमे यस्य कान्तिपौयूपपूरिते | 
न्यमज्जन्मन्मधो भूयो हरदाहभयादिव ॥ २० 
कीतिदुगथान्धिनिःपमन्देमु वने मधुरीकरत | 
अस्थानमिव लावण्यं क्त यस्यावसत्‌ सदा ।।२! 
चतुःषष्टिकलावल्या वास्यात्‌ प्रभेति पुष्कलः | 
अक्षयो योऽकलद्रोपि ख्यातौ मृटुकरो मुवि ॥२२ 
येन राज्येभिपिक्तन विद्विड्भरूयमनोदिशः। 
Wat हषण यशसा मममासादिना भृशं ।।२३ 
गज्जद्रजेन्द्रमेघानां याने दानाम्बुवष्िभिः | 
ततान शस्त्रवि्युद्धिःप्रातरषं यः ovata २४ 
यस्यापि aga वहूविद्रिड्वध युधि | 
सव्यापसन्यगमिनः सहस्रमिव पत्रिभिः iy 
रणे रणेऽच्ि्मरानीन यत्परनापविभावसुः | 
दुग्ध्वादहद्तरप्त्येव ages तांसि योषित i = 
षाड्गुण्यप्रथितो योपि च्द्रिड्ध्वंसने युधि | 
TRIM दानानामेनन्त गुण इरितः lies 
बद्रजजत्यधिकं सहो निञ्जयन्नपि gat | 
न जातु विस्मितो यस्तु निज्जंयन्‌ caged 185 





67. TEP PRANAM INSCRIPTION OF YASO-VARMAN 129 
जिताः पडरयो येन वयं सन्वेनितो जिताः | 
अनेनेति हिवेवान्तन्निलोना हल्षु द्र दां ॥ २६ 
रक्षम्बुसिक्ततरद्धत्य रा्रमण्डलमूरुदः | 
येन दनत्तन्द्रिजादिभ्यः श्रीफलं स्वादुकामतः | Zo 
मम कोत्तिश्चरन््येका दुग भुवनगहरे | 
स्खलेदिति भियेवाश। येन निष्कण्टकाः कृताः | ३१ 
सोन्दर््यमण्डितं यस्य सुखाखण्डन्दुमण्डटं | 
केनाप्यनन्दरयन्नित्यं नारीनयननीरजं 1132 
यदृगुणाधिष्ठिता वाणी भविनामतिपावनी | 
अध्वराग्नेह विग्गन्धगभंव Heat गतिः 1133 
अतिणुगुणं विष्णु विडम्बयित धरुवं | 
दुग्धान्धिमध्यमध्यास्ते Bey द्ुम्पन्निवात्मनः ।३४ 
्रह्माण्डमण्डटे येन यशोभिभ॑रित Ga: | 
यशो यदू वद्धितं नियमन्यतव्यन्तर तन्वेत्‌ ३५ 
यस्य तेजोरयः स्प्रत्वा वने ब्रष्टियदा अपि। 
्राव्रटकाटेऽतिसन्तापा युगान्त प्रिता इव 1124 
अनारतं रतो यस्य पुप्कटङ्गो TANT | 
हेदृगुहायां anges सनिधाने विधेरिव lige 
धने धनायया यस्य तावदेव विननम्भितं | 
यावत्‌ पूष्णोर्थिनामधेः कौले स्तीण्णंस्य किम्भवेत्‌ ॥३८ 
अनन्तविद्ो छोकेशो ages: कामदीपनः | 
यः शङ्करोपि सततं दत्तदक्षोदयोऽभवत्‌ ॥ ३६ 
अपि हेमाचटतनुः प्रज्ज्वलन्नपि तेजसा | 
कथमप्यवरानां यो ecg तिष्ठन्‌ सुखं व्यधात्‌ ॥४० 
अहो संसगमाहात्म्यं लष्षमीरपि चलाचला | 
यस्मिन्‌ निश्चया SA भारया यदचापला | ४१ 

1, कोल is evidently used here in the sense of ४००५, 


17 


~“ ~~ 
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कलिकालोञ्जितं जित्वा यो धम्मेणेव दुष्कृतं | 
तत्संश्रयादिवामर्षो निञ्जिगायाख्िटान्‌ रिपून्‌ ॥ ४२ 
निरस्तकण्टकां स्फीतां यो विध्वस्तमहीभनं | 
एकच्छत्राम विषमां seat प्रधुरिवाकरोत्‌ \ ४३ 
योपि खड गसहायोपि राजसिहनिपवितः | 
अक्ररपरिवारोऽयमिति केनाप्युदोरितः |) vy 
यस्याज्ञाखान्तसंवासधम्म स्येवानुशासनान्‌ | 
सामादिभिय्येथाभव्यं उपायेन्यनयत्‌' प्रजाः । ४५ 
को हरेरनिरुद्धारेः स्वचक्रभरान्तिभिज्जयः। 
यस्य त्वश्रान्तचक्रंणानिर्द्धारिशनाज्यः || ve 
स श्रीयशोवम्मनृपो ag: कम्ब॒भूपतिः | 
सोगतमभ्युदया्यैतं कृतवान्‌ सौगताश्रमं \ yo 

Vv. 48-56 same laf ¥¥.52-60 of No. 66. 
विधामुजोद्िजान्‌ करिचिदूनमाचा्थमच्चंयत्‌ | 
ृद्धज्ञानविदं eet द्विविदन्तु fanaa: | ५५ 
ृद्धज्ञान विधानन्ञाश्छब्द शास्त्रविदस्तथः | 
अध्यापकं विशेषेण ताभ्यामाचाय्येमच्चयेन्‌ । ye 

Vy. 59-62 same as vv. 63-66 of No. 66. 
श्राद्धोपरागकरटेु पिण्डविुवयोरपि | 
तण्डलस्येकयाखारयया प्रकुर्वीत यथाविधि । ६३ 

Vv. 64-66 same as vy. 68-70 of No, 65. 
नभस्यस्य चतुदश्यां शृ्ठायामुत्सवं तथा | 
Barer प्रदयाचच वद्धशास्त्रं यथो दितं |) ६७ 

४. 68 same as ए, 71 of No. 66, 
त्रिसन्ध्यविधिसंसक्ताः शीलाध्ययनतत्पराः । 

गरहत्यकम्म निम्मु ्ता.यतयो विजितेन्द्रियाः ।। ६६ 


1, Read ब्य नयतु 
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वर्षास्वनन्यशयित्रा एकभक्तेन जीविनः | 
स्वधम्मेकम्म शक्तास्ते वास्तन्याः सोगताश्रमे ।॥ ७० 


यतयः शी्टर हिता ger: श्रुतविवभ्जिताः | 
स्वधम्म कम्मे fae निर्व्वास्याः सोगताश्रमात्‌ ।॥ ७१ 


भिक्षवो यतयो येपि सदाध्ययनतत्पराः | 
एतेषा मियतीव्रत्तिदा तव्या प्रतिवत्सरं |) ७२ 


४, 73 same as ४. 76 of No. 66 


दोपिकामुष्टििका च तथधस्येकपूलकः | 
आचारय्यायेव सर्व्वाणि ¡ तानि | दशात्‌ प्रयन्नतः ॥ ५४ 


४, 75 same as vy. 78 of No, 66. 


एका च दीपिकामुष्िरिन्धनस्येकपूलकः | 
प्रदेया ~ c 
यतिभ्यश्च प्रदेयानि ब्रद्धभ्यस्तानि सन्वेशः ॥ ७६ 


V. 77 same as-¥.-S@ of No, 66. 
तथेव दीपिकामुष्टिकंधस्यकपृलकः। 
यौवनस्थाय यतये प्रदेयं सव्वे ... NT 


Vv. 79-82 same as vy. 82-85 of No. 66. 


धूपभाजनमङ्घारो वह्विभाजनमेव च । 
एकेकशश्चतुर्मा सभोग्यान्येतानि यन्नतः ८३ 


आचाय्येभ्यः प्रदेयानि व्ृद्धभिक्षभ्य एव च । 
रिक्तपत्र wat मृस्नामध्येतृषु दिशेदपि ॥ ८४ 


देशे काले च dna भोजनं प्रतिवद्धयेत्‌ । 
भोजयेत्त॒ विशेषेण पश्चोतसवसमागमे lick 


V. 86 same as ४. 88 of No. 68. 
Vy. 87-98 same as vv. 89-95 of No, 66". 


1. In ए. 89 we have “अचरान्‌ सकलान्‌ AEN’ in place of सञ््रौनवाधकान्‌ ससवान्‌ 
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यदाश्रमोपकरणं AARC BSH | 
भिश्नाभाजनचक्रादि feat नान्यतो हरेत्‌ 1 ६४ 


Vv. 95-97 same as vy, 97-99 of No, 66. 


दास्यस्तण्डुलकारिण्यो द्रादशेव प्रकर्पिताः | 

तच्च पिण्डीकृतं सव्वे' पश्ाशत्परिमाणकं | ६८ 
V. 99 same as ४. 101 of No. 66. 

परिचर्य्याकरा दासा नवेकादासिका क्षरौ | 

पच्च शात्यः कुलपतेः सूच्यो दश कृषीवलाः । १०० 


V. 101 same as y, 103 of No. 66. 


भविप्यतः कम्बु जराजराजान्‌ 
स श्रीयशोवम्मे महाधिराजः। 
पुनः पुनर्याचत एव धम्म - 


मिमं stem: परिकषनति ! १०२ 
सनातनो afta. हि धर्म्मा 
धम्मस्थितीनां परिरश्नणं यन | 
वर्णाश्रमाणां सुरपूजनानां 
दण्ड्येषु दण्डश्च AAT | १०३ 


धर्म्मातिभारान्‌ भवतोपि जानन्‌ 

पुनः पुनध्ेम्मधनं प्रयाचे | 
स्वधम्मंसंरक्चणलटञ्यभावो 

धर्मी न तूपरोस्ति हि aaa: ॥ १०४ 
संरक््यमाणे मम शासनेऽस्मिन 
सम्भाविनः कम्जमूमिपालाः | 

संवद्ध यिष्यन्ति च शासनं व 
प्ागभूपकरम्मानुकरोति भूपः ।१०५ 


1, Read रूप्यादि 
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ये मन्त्रिणः सव्वेवलाधिपाश्च 

दृष्टं यदि स्यात्‌ सुगताश्रमेऽस्मिन्‌ | 

तत्‌ कम्वजेन्द्राय निवेदयन्त 
मन्त्रधादिसंस्थः खलु सव्वंभारः || १०६ 


ये श्रीयशोवम्मनराधिपेन 
श्रीकम्बुजेन्द्रेण नरादि दत्तं | 
इदाश्रमे द्टुव्धतया हरन्ति 
सवान्धवास्ते नरकं पतन्तु |) १८७ 


ये श्रद्धया परमया एरिवद्धेयन्ति 
तत्सव्व॑मेव सुर नाथपदं प्रयान्तु | 
निर्व्वाधमग्रथमनधं सह वन्धुभिस्ते 
यावन्मृगाङ्कतपनो भुवने विभातः ! १०८ 


~ = _ म्पि + 
अम्ुजेन्द्रग्रतापेन BART निम्मितं । 
HARA तेनेदं कम्बुज्ञाक्षरमाख्यया ॥ १०६ 


No, 68. PREI PRASAT STELE [लाति OF 
YASO-VARMAN 
This inscription was partly edited in JSC. 418, and partly 
in BEFEO, XXXII. 85, The stele being broken in parts, 
of which some are missing, the inscription cannot be fully 
restored, 
Seeintroductory remarks No. 66. 
TEXT. 
Vv. 1-16-~same as vy, 1-16, No. 61. 
ए. 17—missing ( probably the same as ए, 17, No, 61. 
Vv. 18-27—only a few letters at the end of each line are 
preserved. 
पृव्वमसम्भवे ॥ १८ 
पुण्डरीकविलोचनः | 


wee ... युक्तो यो युक्तमीरितः ॥ १६ 
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सन्वांलङ्कारभूषिता | 
रनीपनौ | 20 


स्व बहधा ~> G1 
भत्यिवाद्यापि संधित: । २१ 
स्तमोभूतमिद गत्‌ | 
तोर "क ङ्क न coe fl 27, 
न्‌ महद्धिम्मन्त्रिभि््रंतः। 
न अनायासज्चकार य: ॥ २३ 
Tea यो व्यधाद्‌ aay | 
सप्रेमविजयध्रियः ।|२४ 
यं वोक्ष्याधिकविक्रमम्‌ | 
त्‌ काकास्‌ समभवन्‌ युधि ॥२५ 
तिषद()श्रोपरिग्रहम्‌ । 
सरस्तुर्या्चकरार यः । २६ 
न्‌ नो प्रामीयत पण्डितः | 
वेरिवन्धोनि ॥ २७ 
नानारत्नेरपि चितन नम्रभमीन्द्रशेखरम्‌ | 
Tats नखरश्मीद्धं रत्मैरेवासणी रिव | Rc 


यः प्राप्य राज्यमज्ञय ... fine अ्जयङ्कखिम्‌ । 
यस्य जये गक्घःगपुरुषोत्तम एव हि । २६ 


ज “ स्यो धनारातिर्भीमो canst aba य; | 
wailed परिणतन्‌ धृतरा्महर्यत्‌ | ३० 


पृमध्वजोद्धतधूमेभंसरितन्नभः। 
धुमवधरिव वमो भशं यस्य ,कलेर््वे ॥ ३१ 


यो राजरन्मर्थिभ्यश्निन्तितानप्यचिन्तितान 
अर्थान्दिशिखहासेव afore fran fang ॥ ३२ 
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तिष्ठन्त्युरसिःयस्य श्रीरस्थिरापि स्थिराऽभवेत्‌ । 
अनेकगुणसंवन्धा वीय्यप्राकारवारिता । ३३ 
तप्रन्तीत्र्रता( पेन }भुबनं ह्वादयन्निव | 
योऽकिरत्‌ सव्वैतश्‌ शुभ्रयशोखतमनारतम्‌ । ३४ 
सर्व्वानन्दक( रो jatfa: कामिनी कामचारिणी | 
तथापि यस्य दयिता --- च गदिता ad: |) ३५ 
बलादियुक्तो युक्तोयं मतः प्रति जगत्‌ स्थितो | 
इति बुद्धा यमम्भोधोौ सुखं शते न माधव ॥ ३६ 
निरावरणव्‌ द्वित्वात्‌ सव्वे' वेद्यं विदन्नपि । 
राजस्थितिरल्व-थति चारचश्नुवेभूव यः । ३७ 
यथाभीष््रदा( ` ) साध्वी धम्मश्रीमदहिषीं प्रियाम्‌ | 
स््वपमुक्तां यस्यापि कुन्वेतः कम्मं सत्स्तुतम्‌ | ३८ 
यस्याजो भिन्नवेरीभकुम्भसुक्तामबुवृष्टिभिः | 

रिवातिधवलं यशो दिशि वि्प्पति॥ ३६ 


परथुकोत्तिः gaa: gage: प्रथुविक्रमः | 
qigiea: प्रतिनिधिः प्रथिन्यामिव यः gat: ॥ ४० 


यस्यानुशासन जखखगन्मानसमभ्यगात्‌ | 
तस्स्थितस्य कलङ्कस्य विदधन्नुविशोधनम्‌ | ४१ 
स्थानेषु सव्ववण्णानां गुणद्धिकरोऽपि यः | 
श्रीपाणिनेर ` "^ शब्द वियाविदीरित(:) । ४२ 
स्‌ ताथा सरोरुहम्‌ | 
यस्त ... भानुमेणुरिबाभवत्‌ ॥ ४३ 


” ज्जु नयशो शङ्खचक्ररसत्करः | 
भूधरः पुण्डरोकाश्चो योपि कृष्णो न कम्मेणा ॥ ४४ 


महाकालोदयकरो वृषपस्थितिङ्ताद्रः । 
नुतनन्दी स्मरारातिर्यो बभार भवश्रियम्‌ । ४५ 
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शतक्रतुङ्तश्‌ शक्रादधिकोप्यमितक्रतुः । 
भूरक्चाथंङ्करणया योन धात्रावतारितः i ४६ 


Rs me 


यस स्तूयमानसत्कम्म ee | 
सोमित्रिरिव सङ्गमे .-. RS 


युक्तदण्डकरतेन .-. “~ `" । 
॥ छठ 
य्यस्थ विष्णोरिवाभवे | 
a यमल्यत्न दुष्करम्‌ ॥ ४६ 
चेतसा । 
य त्राद्मणाश्रमः ॥ ko 
Vy. 51-59—same as vy. 52-60 of No. 66. 
शोवपाशुपताचा््यो पूज्यौ विग्रादनन्तरम्‌ | 
तयोश्च वैयाकरण; पूजनीयो ऽधिकं भवेत्‌ ॥ ee 
शेवपाशुपतज्ञानशब्दशस्त्रविदां वरः | 
आचारय्याऽध्यापकश्‌ AQAA मान्यौ वराश्रमे ॥ ६१ 
Vy. 62-70 —same as vy. 63-71 of No, 66, 
त्रिसन्ध्यविधिसंसक्ता[ श्‌ शीटाध्ययनतत्पराः ] । 
गृहस्थकम्मंनिम्मुक्ता [ यतयो विजितेन्द्रिय; | ॥ ७१ 
व्पास्वनन्यशयिता 0) कभक्तंन जोविनः | । 
एवंविधा «+. यतयो [ वास्तव्या ब्राह्मणाश्रमे | \\6% 
बराह्मणा यतयो ये पि al दाध्ययनतत्पराः | | 
एतेवामियतौ afal दातव्या प्रतिवासरम्‌ ] । ५३ 
४, 74—same as १, 76 of No. 63. 


दीपिकामुष्टििका च [ तथधयस्येकपूलकः ] | 
सर्वाण्येतानि देयानि .. -“ ^“ ॥ ७५ 
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ततोन्यान्‌ पृजयद्विधि ey 
ahaa तथाचाय्ये ... ... ... ॥ ७६ 
४", 77—Same as ४. 75 of No, 66. 
Ul FT ~ ~ + + ** | 
यतिमभ्यश्च प्रदेयानि ... ,.. ... ॥ जत 
४, 79—Same as vy, 80 of No. 66. 
V. 80—Sanie as $. 78 of No, 67. 
४ ४, S1-84—Same as vv, 82-85 of No, 66. 


HERIZE AZT SATAEAITH AL | 
एकन्त द्राजनन्‌ धृपभाजनं बह्विनाजनम्‌ ॥ ८५ 


भृङ्गार च्च द्विज।चाय्यपरिवृद्धनपस्विषु | 
एककत्र चतुर्मासं प्रदेयं सब्वेमेव तत्‌ ॥ ८ 
रिक्तपत्र मीं मृल्स्ञामध्येतरषु, दिशेदपि । 

भोज्यं विराषवेदा काट पश्चोत्सवे तथा ।। ८५ 


कुर्य्यात्‌ कुटीप सर्व्वासु शयनं प्रतिवत्सरम्‌ । 
इहस्था यनयस॒ सव्वं AAA वश्यताङ्गताः ।। SS 


Vy. 89-95 are same as vv. 89-95 of No, 66. 


aaranrqerol हमरप्प्यादि we । 
भस्मभाजनदण्डादि भिश्षाथेन्ना ee ॥६६ 


No. 69. BAKO DOOR PILLAR INSCRIPTION, Dated 813. 


The inscription was noticed by Aymonier (IL. 444 ) 

The temple of Bako is situated in Roluos district, 
immediately to the south of Lolei and north of Bakong 
temples, 

The inscription records the donations made in wine year 
813 by a dignitary named Dhuli (dust) Jen (of feet) Karisten 


1, Read रूप्यादि 
18 
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An Sri Isvara-varman to Isvarisrama, no doubt « monastery 
at Bako. The donations consisted of rice (to be given daily), 
vessels, seven male and female slaves of Isinapura and four 
servants for the huts of the monks. 


No. 69. PRAH KO STELE INSCRIPTION OF 
YASO-VARMAN, Dated 815 


The inscription was edited by Coedes (JC. 28). 

It is engraved on another face of the same stele which 
contains Ins. No, 55. 

1४ is written in Khmer and is dated 815 (=893 A. D.) 

It records royal donations of gold, silver and slaves to 
gods Paramesvara and Prithivindresyara, It mentions a 
few localities, ८.4. Abhinavagrima, Virendrapattana and 
Srestha pura. 


No, 70, LOLEY DOORIPTV.LAR INSCRIPTIONS OF 
YASO-VARMAN, Dated 815 


These inscriptions are written partly in Sanskrit and 
partly in Khmer. ‘the Sanskrit portions were edited in 
156. 319-331. 

They are engraved on the door pillars of each of the 
four temples of Loley in the Roluos district, 

Lach of the Sanskrit inscriptions on the right-hand door 
pillar contains seven verses in Upajati metre. of which the 
last six are identical, These may be referred to as A. The 
inscriptions on the left-hand door-pillar, consisting of two 
verses, are identical in all, This may be referred to as B, The 
metre of ए. 1 is Sardidavilridita, that of ४, 2, Upajati. 

The last six verses in Text ,\ contain an admonition to 
the future kings to protect the pious work, The first verse 
gives the date of accession of Yaso-varman ( 811-Saka ) 
and mentions the installation of god, Siva in one case, god- 
dess Bhavani in another, and simply a god and a goddess in 
two others, The first verse in B gives the date 815 with full 
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astronomical details, when the statues of Siva and Gauri 
made by the king himself were installed and servants ete 
were given 

The Khmer portion gives the details of the servants 
and other donations. From the Khmer portion we also 
know that the divinities in the four temples were known 
respectively as Indravarmesvara, Indradevi Mahipatisvara 
and Rajendradevi. ‘The first two were thus named after the 
parents ofthe king and the last two after those of his mother, 


Temple No, I 
TEXT A. 
श्रो सिद्धि स्वस्ति जय। 
शशाङ्कचन्द्राए्रशकाप्रराञ्य- 
स स श्रीयशोव्म्मेनन्द्रराजः। 


स्वस्थापितायादित किङ्करादि 
सर्व्वन्तदस्मे परमेश्वराय 112 


सं चाग्रयायी इदतां समस्तां. 
स्तान्‌ भाविनः कम्ब जभूपतीन्द्रान्‌ | 
पुनः पुनर्य्याचन इत्ययं व- 

स॒ स्वधम्मसेतुः परिपालनीयः 12 
way ये स्थास्नुयशणश्‌ शरीरा 
जिहासबोऽपूनपि धम्महेतोः | 
भवन्त उच्चैरिशरसां वरिष्ठा 

दे वस्वमिच्छयुरपीदशास्ते 113 
प्रायस्‌ स्थिते matt सन्मुखा ये 
रे सुरदरन्यदरास्तु सन्ति | 
इदन्ततो रक्षेत सदयुगे पि 
राहुञ्जेहागेव सुधां सुराभः lv 
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यथा च रादुप्रमुखान विजित्य 
Wa देवानमृतच्च, विष्णुः | 
लथा भवन्तोऽपि faa चौरा- 
न सुरं सुरस्वं परिपाटयन्तु || ५ 
ज्ञातच्च सत्यं मृतिरेव याच्या 
राज्ञो विरेचेण तथापि सास्तु | 
धम्मस्य हेतोम्मेरणं हि शस्तं 
सतामततस्‌ वयागिन एव याच ।!‡ 
कुमारमन्त्रिप्रमुखेश्च पृण्य- 
fara तदेव र्यम्‌ | 
युष्मासु भारः परिपालनादि- 
स्‌ स्निगरषु वदत्सु कृतो हि राज्ञा || ५ 
TEXT $. 
श्री सिद्धि rata aa 
वाणेकाष्टरके aaa शिनिदिने षष्टे मषादधं विभो 
सक्हश्वन्दरसुत वधं ANH छने कुटिरं" रतौ | 
चापन्देवगुगौ gai रविजे भौमे गते स्थापिता 
गोरीशप्रतिमास्‌ समं स्वरचितास्ताश्‌ श्रौयशोबम्मेण) 9 १ 


अस्यामुमन्तो हरणं हरन्ति 
ये ते नेन्द्राद याननादहः | 
यमादमुत्रापि च पालयन्ति 


ये यान्तु ते धाम find शिवस्य |> 
Additional verses in A ( Alternative to ४, 1 above ) 


Temple No, 2 
श्रो सिद्धि स्वस्ति जय 
म्गाङ्कचन्द्राष्रशकाप्रराञ्य- 
a स श्रोयशोवम्म नरन्दरवथ्यं | & 
स्वस्थापितायामिह कङ्कादि 
भक्तया भवान्यान्नदिदं व्यतारीत्‌ । १२ 


1. Metre requires कुलोरं 





71. PRASAT TA KEO INSCRIPTION 141 


Temple No. 3 
ot fafg स्वस्ति जय 
श्रीमान यशोवम्मनन्द्रचन्द्र- 
स्‌ स चन्द्रचन्द्राष्टशकाप्तराज्यः। 
अस्मिन्धरारामनरादि aed 
म्वम्थापितेशे तदिदं व्यनारीन 112 
‘Temple No 4 
श्री सिद्धि स्वस्ति जय 
स श्रीयशोवम्म महीमदैन्द्रो 
द्रिजेन्द्रचन्द्राष्टभिगाप्रराञ्यः। 
स्वस्था'पतान्‌ नृवराङ्कनादि 
देव्यां व्यतारीदिह तत्‌ समस्तम्‌ II? 


No, 71. PRASAT TA KEO_INSCRIPTION, Dated 815 


The inscription was editedlijy: Fihot (BE FEO, XAV. 297 ). 

It was engraved ona stele found within the enclosure 
of the Temple called Prasat. (18 Keo near Angkor ‘Vhom. 
Tt contains 42 lines, of which six are written in North 
Indian alphabet. It is} composed in Sanskrit and contains 
30 Slokas. 

‘The inscription gives an account of the same family 
which is referred to in the next inseription (No. 71 A) 
from Phnom Prah Vihar, ‘The first part of this 
inscription, which is missing ‘in the next, completes the 
genealogy, which may be described as follows on the 
basis of the combined evidence of the two inscriptions. 

Pinsvangramavati had three sons and four daughters. 
The three sons were named Pranavasarvva alias Nrpendra- 
vikrama Siyatma and Visnuvala alias Laksmindra, The 
second daughter named Kambujalaksmi or Prana was 
married to Jaya-varman and had a son pamed Dharma- 
vardhana. Another daughter Pavitra (१) was married to 
Vindvardha. ‘The genealogy is carried on further through 
the two other daughters as shown in the following two 


< 
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tables, ‘lhe name of the eldest daughter cannot be 
read clearly, and the youngest was Hyancandra, 


E, D= Kesayabhatta 
alias Krsnapala 
alias M:ahendrarimathana 
Prabhavati= Hrsikesa 


1 
Adhyapaka alias Rajendrapandita 


Nagapala 
IL, Hyanecandra= adh 
alias Nrpendravijaya 
alias Prthivinarendra 


2 005 Rudrani Uma (D) Pon = Purusottama 
viz (1) Paramarthasiva | 
alias Prthivindropakalpa Sivasakti | 
(2) Samaveda 


—— ent 


| ae =; tage ३; 
Govinda (D) Bhan = Vibhayasa (D) Madhavi—Ramabhatta 
| र: 


ध 3 स ` (I) Pati; (2) Av ; (8) An, 

The descent through females seems to indicate the 
right of succession through females according to the 
civil law of Cambodia (BEFEO, XV. 11. 55). 

The inscription mentions some territories which were 
mostly obtained by the members of _ this family from 
various kings and endowed for religious purposes, ‘lhe 
chief of these is the village Pin Svan from which : 
evidently the first member 0६ this family took her ~ 
name, meaning ‘the lady of the village Pin Svan” This, 
as well as Avilagrama, is mentioned both in this inscription 
and the next. ‘the other names are different. ५ 

The extant portion of the last verse being identical 
with ४. 41 of the next inscription we may assume that 
the beginning of the second line contained the date, year 
315, though it is actually missing here, 

In the text the words restored with the help of 
the next inscription are put within bracket. 
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Both Aymonier (IJ. 211) and Coedes (BE FEO, XXXIV, 
417) have expressed doubts whether the inscription really 
belongs to the time of Yaso-varman on the ground that 
the inscription traces the genealogy of the family for 
four generations after Kambujalaksmi, the queen of 
Jaya-varman I] 


TEXT, 
नमोऽस्तु मन्मथन्ति | 
एत नाम्रताल्तृतीयाक्ष्यनलािषा ।।१ 
आसीद्‌ owe .-* वद्गशसमुद्रवा। 
पिङ्खदप्रामवनी ve He 
तत्सुताः SAA 
ज्येष्ठः प्रणवशन्वः ... nr --भष्टयी ॥३ 
कृष्णपाटस्य महा ( धात्री )-... see । 
... ( केशव ) भरस्य भवानी कुखभा( वनी ) ty 
vos रशाखिनः। 
तेऽभवन्‌ मूतये ... .-- `" ॥५ 


( कम्बज }छष्षम्याख्या प्राणाख्या प्राण ... | 
NG 


द्यकचन्दराल्याभवत्‌ साध्वी प( at तस्य ) ..“ | 

( सं )afa naira उदधारयन्‌ ॥ ७ 

( aga साध्वीं सुतामेकां ) प्रभावतीं । 
तस्मात्‌ केशवभट्राख्यात्‌ ... -- वेत्ति सः NS 
बभूवानन्रभू( पाट }मोलिमाख्तिशास( नः ) | 
( राजा श्री }जयवम्मंति जयश्रीशाक्तधयुतिः ॥६ 
चतुभु जाचरो््वी( धृ तुमु ज इवापरः | 
चतुरविध्ास्वधीती pagar इवावभो ।॥१० 
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कृष्णपालो महन्द्रारि मथनाख्यामवाप्रवान्‌ | 


विप्रः केशवभदराख्यस्‌ स च राज्नपुरोदितः।|५१ 


दधत्‌ प्रणवशब्वेस स श्रीनृषि्द्रादिविक्रमम्‌ | 
नाम भोगसुतं प्राप पंचा व्ण॑ष्वधीशनाम्‌ ।। १२ 


शिवात्मा शयनस्थानमन्द्राधिपनिवरः | 
राज्ञ निवेद्य सश्रानापाट्यन्‌ Aaa: पुरम्‌ || १३ 


goa पिङ्‌ ae aaa सीम त्रिकष्ठामरभूरमृत्‌ । 
ब्र छोक्ष्यनाथो याम्ये( न ) कल्याक्रमश्च पश्चिमे ५५४ 
स्तामुत्तरसीमासीत्तत्रा्चा श्रोधरम्यनाम्‌ ) | 
अवद्ध यत्स नृपाभिदत्तदासादिभिः ga: । १५ 
वननेत्रक्षितस्‌ सोमा Gate कङनिङ््‌मही | 
दक्षिणेन शरक्रमः स्तुग्वौ नद्यपि पश्चिमे |) {६ 
उत्ते घ्र बलीमासीत्‌ । नारा ja मूम्यवयिश्च सः। 
सवयम्भूर भवत्पृब्वे Aha जयं ... ... । १५ 
हतिवन सिन्धुश्च सीमा पश्चिमनोऽभवन्‌ | 
( वे ) foe सीमोत्तरेणासीद्‌ गोटकाङ्भितसश्निधिः ।। १८ 
स्थटीश्नोणीन्नर पतिन्त प्रणम्य यथाचिरे | 
मान्ता भुवमिह माप्य प्रामं प्रक्रि ... ॥ १६ 
PAA व्येक्‌ नदी सीमा तस्या याम्येन Tate | 
वट्‌ बोच्‌ नदी तु वार्ण्यामूत्तरतो ऽभवद] | २० 
तत्र 4 शाम्भवं लिङ्ग मदिषासुरमधिनीम्‌ | 
विधिना स्थापयामासुरम्भोध्यम्बोधिपव्वनैः || =+ 
afar स सन्तोप्य ( वेद्‌ प्रिय महीभृतम्‌ | 
श्रीमहन्दररिमथनस्‌ स्यालेमू पमयाचन ॥ २२ 
प्राक निक्षेप wai ( ? ) सीमास्त पून्बैतः | 
कृता Mag याम्ये ... “` पश्चिमेऽभवत्‌ 1128 
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सिद्ध काध्वाभवत्सौप्यवधिरत्तरतः कृतः | 
त्वा धनानि ते तासु भूषु ग्रामान्‌ प्रचक्रिरे || २४ 
स्थापितिप्वाविख्प्रामे ... ... न्देषु पच्चसु। 
प्रत्येकं षोड्शप्रस्थधृतान्येवाप्पिलानि so. RY 
श्वताश्चतच्च गणितं पञ्चखरि कया कृतम्‌ | 
कल्पितं afaad तद्भक्त्या भद्रश्ररेशवरे i) २६ 
रूपट्टन्मङ्गटेः ... | 
श्रीयशोवम्मं नामधृक्‌ || २७ 


sx a: | 
दवी परन्बाप्दासातु ... wwe HRT 
प्रिया तस्यां ..- ..* मनस्विनः। 


.* „५ -** निम्मितम्‌॥२६ 


FIA साटनामा eas च वृद्धिमंन्‌ | 
( वाणविध्वशटभिश्य ) शवं लिङ्गन्नवमतिष्िपत्‌ ize 


No. 114. PHNOM PRAH VIHAR STELE INSCRIPTION 
Dated S15. 


This inscription was edited in JSC. 625. 

Phnom Prah Vihar is situated on cne of the summits of 
Dangrek mountains, in the province of Mlu Prei. 

The inscription is written in Sanskrit. The upper part 
of the stele being broken, some limes at the top are broken 
on each of the four faces. Probably it originally contained 
56 verses, 14 on each face, but at present only 51 verses can 
be traced, of which four are hardly legible. All the verses 
are Anustubh Slolas. he inscription is written in North 
Indian script which we meet with also in No. 71 and offers 
the last example of its use in Kambuja. 

‘The inscription gives an account of the family mentioned 
in the preceding inscription of which at least eleven verses 
are repeated here, It records religious endowments by the 
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members of the family, and of grants of land by the kings. 
The genealogy, in the extant portion, begins with Kesava- 
bhatta and his daughter Prabhavati, ‘lhe family had some 
connection with king Jaya-varman I], whose name and date 
of accession ( 724 Saka) are given in vy. 3-4. V. 5 refers to 
his queen Kambujalaksmj, also called Prana, who wasa 
member of the family. As the last member of the family 
lived after 815 Saka (= 893 A. D.) we have here the history 
of an aristocratic family in Kambuja extending over two 
centuries. 

A short Khmer inscription ( see No, 146 G | written in 
the normal alphabet at the base of the stele refers to Sivasakti 
and contains the date 969 Saka. Aymonier ( 11. 211 ) holds 
that this Sivasakti js identical with the one referred to in the 
Sanskrit inscription which also therefore must belong to the 
same period and not to 815 AD 


TEXT. 

४४. 1-4 are identical, with vv. 7-10 of No. 71 
तस्य कम्ब जलक्ष्मीस्‌ सा प्राणाल्याप्यनुजा सन) | 
द्वौ aya धरणोश्रियो लश्ष्मीपतेरिव । ५ 
योऽसो"विष्णुवलाख्योपि लक्ष्मीन्दराख्यामवाप्रचान | 
एकवित्ताधिपल्ये .स युयुज्ञ जयवम्मणा । : 
नासाख्यस्तस्य YAS zea विश्रस्तसन्मतिः | 
धोतिःरन्नाकरो धीरो भद्रो भद्र इवापरः || 
ततश्‌ श्रीनृपन्द्रादिविजयाख्यामवाप्रवान | 
(योन )रपश्रीहरण बीरोऽभूद वादिनीपतिः jc 


ayeat प्रथिवीमध्या(") नरेनद्ान्ता () मदीयभीम | 
आख्यामाय्यस्य धतो ' GeEqegEay’ प्रियाभवन्‌ । ६ 


1. Read gfa | 2. One letter ja short here, 3. For agiadta! 


4. Sy was an indigenous name, and Wat is nota part of the ०७१९. 
2, For क्यङ्चन्द्राख्या | 


1 


7-94-4 
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पतित्रख्याः च सा vat विन्द्रद्स्य महाधियः। 
व्रभावनी प्रिया दरया हपीकशद्विजन्मनः ॥ १० 
Vv. 11-14 are identical with vv. 11-14 of No. 71. 
Vv. 15-16 are identical with vy. 25-26 of No. 71. 
पहार धासुणस्य ERT वनाख्यां वे्णवीयुनाम्‌ । 
शून्यां सरशिवरिङ्खांप्रागापुस्तेःभूपशासनान tl १७ 
चेननापुरक Ta दक्षिण मुषिकस्थला | 
त्टांपङ पश्चिएनम्तस्या ar पक सीमोत्ते भुवः ॥ १८ 
देव्या प्राणाख्यय भ्रात्रा ल्षमीन्द्राख्येन तो सुगो | 
दत्तदासादिपृजाभिय्यन्नादुन्भीलितौ पुनः ।। १६ 
भव्रालयमुवं मान्यन्ते पुरस्करय शासनम्‌ | 
भूभुजो वभा भक्ता टेभिरे.धम्मवुद्यः | २० 
नदी पृच्वेऽवधिस्तस्या याम्ये राजश्चरस्तथा | 
पश्चिमेऽभृद्धवपुरं सोम्ये दरेवातिदे वकः ।।२१ 
देवी कम्बु लक्ष्मीस्‌ सा साध्वौ स्री धम्म वर्तिनी | 
AAMT TT AIT -धम्मेवधेनम्‌ 1122 
meaezgiea स्म सा सुते परमाधेशिवात्मजम्‌ | 
सर्द्रागोमुमां सामवेदं we इति चात्मजम्‌ ।२३ 
प्रभावनोति सा सोमसोस्माकृतिरतिप्रभा | 
अध्यापकाख्यं AI सुतं शास्रविदां वरम्‌ ।।२४ 
ie ^ | 
त्रिपुरद्विषः ll २५ 
i शक्तया शक्तिना वरम्‌ | 
असुत देवरुमाख्याप्युमासमा |} २६ 
1 For qfaarear | 


2. The correct reading is provably प्राश खप्राया | ५ 
3. For सोम्ये of, ४. 24. 4. Read agai 5. Read qreaaTat 
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al We at लक्ष्मीरिव aq श्रया। 
पुरुषोत्तमस्य पन्नो भूपवन्धोम्मदात्मनः।। २५ 
देधदध्यापकाख्यस्‌ स नाम राजेन्द्रपण्डितम्‌ | 
दराश्रमे भूमिमृजा नियुक्तोऽभ्य पकः कतौ lec 
परमा्थशिवो भूयो ASHE भूपतेः । 
प्रथिवीन्द्रोपकल्पाख्यां wnat प्रथितामधान्‌ ।। २६ 
सा Qe असूत गोविन्दं माधवीं कमलामिवर | 
सुताश्च भन्‌ इयपरं FRNA «| ३० 
रामभद्र प्रियासून मोधत्रौ शिवशक्ति( तः 
Qal इत्याख्याम्‌ अव्‌ इत्याख्याञ्चानाख्याङ्‌ गरुड्न्त( AT) | 
भन्‌ इत्याख्या प्रिया साध्वो fazatsesz वि( भावसा 
नाम्ना विभावसोस सा्वाटपत्तस्येव वि( भावस्योः ) |) ३२ 
रजेन्द्रपण्डिताख्यस्‌ सदमे भूषन्‌ Wy aq)! | 
राजहोत्रा शिखां शान्तिनोन्ना स्याटेन स( )युलः 1123 
ea तटकपाष्रोऽर्या भूमेस ates दक्षि णे), 
कुटीरटाककशा शक्तदेवक्ष्मा पश्चिमेऽवधिः || ३४ 
उत्तरे गन्धसारश्चाः तभ्यां तस्यां FA पुनः) | 
स्थापितिञ्चाभवरस्कणं लिङ्गन त्रिव्योममृत्तिभि( : ) ॥।३५ 
राजेन्द्रपण्डितघुनो नागपाच्ोऽनिकोविदः | 
भागिनेयश शिखाशान्तेश्‌ चंकाक्ष्मामाप भूपतेः 1134 
प्राच्यां सुर्‌ स्तस्यास्‌ aaie सोमास्ति Zhan | 


पश्चिमे छोकार््मा नगरीमाग्ग उत्तरे ।।३५ 
४, 38 is illegible. 


स॒ ,,, सूनुनष्र Wares: | 
हतति( मिरोणा )*शीति ब्रद्मवित्यरभवन्नक (:) 113, 


1. षदी is an indigenou 
५ g 8 name- 2. For गन्धसारत्मा i 


For 
ary | 4. The reading is doubtful. 


> 
~ 
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सावित्री पञ्चगाव्याख्याः त्रोनास्नी माधी AAT | 
नेषान्धम्म प्र्रत्तीनान्धम्म्यास सन्तनयोऽभवन ।।‰० 


वलाध्यक्चस्‌ सां नामा स्थलीग्रामे च वुद्धिमान्‌ | 
वाणवरिध्वष्ट भिश्‌ gia’) लिङ्खन्नवमतिष्िएत्‌ः 122 


शिवशक्तिस्‌ स( च )आचाय्यश शिवशक्तिविभागवित्‌ । 
शिवशक्तयेकवस( नि ) श दा चा )य्योधिपोऽभवत्‌ liv? 


नीर ज )श्चत( स ) यस्य नोर जासनसन्मतेः | 


नीरजस्येव पादस्य नीरजो रजसा जगत्‌ । ५३ 
विद्वान ... यो वाग्मी विद्याच्रू( य )भिखपि( णः ) 1 
( वाचा `द्रविणवाक्‌ सोमेस सम्याश्चक्रं ... यस्‌ सदा Mey 
संसारे पि निरालोके दुर्गेण स्वटित(:) क्वचित्‌ । 
fe वमग नालसक्तोपि यश्‌ शमेकरतियु धि । ४५ 
यशोभिरदी पयन्नाशाः करतुज्वलनसप्पेणे । 

धूमेस सतिमिराश्चक्र यो योगी युगपत्‌ सदा ॥ ४६ 
अधम्मं यो जड़ो धम॑पटीयानभवदृगुणी । 

पङ्कः कुवत्मसु व्यक्तं शीघ्रगामी सुवत्मसु ।। ४५ 
धर्यान्येतानि सर्व्वाणि साव्वेस्‌ सन्तानतारणात्‌ | 
यत्नात्‌ स पालयामास भूपभक्तयनुभावनः |) YS 


शिवशक्तयनुभावेन शिवशक्ती विद्धे | 
शिवशक्तिमुनेन्वन्धुशिवायास्तां शिवात्मनः ।\ ४६ 


वर्या; कीया गरीयस्यास सन्ताना ये सदाशया: | 
सन्तानपुण्यपालास्तान पान्तु पद्माटयाद्यः |) ko 


यथा त्रदमादविवशक्रच्छिविशक्तश्‌ शिवाह्यना । 
हत्त्कारुण्यवशक्रच्छिववशक्तिमुनेस्तथा ।। ५? 


1. Read पञ्चगन्याख्या । 
2, Thie verse is identical with v. 30 of No, 71. 
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No. 72. PHNOM DEI TEMPLE INSCRIPTION OF YASO. 
VARMAN, Dated 815, 


The inscription was edited in BEF BO, XVIII (9). p. 13, 

Phnom Dei is the name of a hillock about 10 miles to 
the north of Angkor, ‘The inscription contains 2 Sanskrit 
Slokas and eight lines in Khmer, The Sanskrit portion tells 
us that king Yaso-varman fixed the limits of the domains of 
the temple dedicated to Hara and Acyuta, united in one 
body (i.e. Hari-Hara), which was built on the mountain called 
Purandara (1.6, the Phnom Dei) The Khmer portion defi- 
nes the boundaries in different directions. 10 the south- 
east the limit was ‘vighneso’,i,e. probably a tem ple of 
Ganesa. ‘I’o the north-east the boundary was the cave of 
Visnu Vinayaka. Vinayaka here probably denotes Garuda, 

The Khmer portion conitains the date 815 ; but the unit 
figure is not certain. 


cont Ds 
द्रि... पुत्रहरो यौ च सत्र मेद्मागनो | 
जगतश्‌ शङ्करो वन्दे FRSA} हरीश्ररो ||? 


श्रोदराच्युतयोस सीमा श्रोयशोवम्म णा रता | 
श्रीहराच्युतयोदेत्ता श्रीपुरन्दरपव्यते ।।> 


No 73. PHNOM SANDAK STELE INSORIPTION OF 
YASO.VARMAN, Dated 817. 


This inscription was edited in [SC p, 331, and_ noticed 
hy Aymonier ( 1. 392 ). 


Phnom Sandak is a ruined temple on the hillock of the 
same name about 15 miles to the north of Koh Ker and 30 
miles to the south of Dangrek Mountains. 


There are two Sanskrit ‘inscriptions on two faces of 
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the stele, the first (A) containing 26 and the second (B) 18 
Slokas. 


After an invocation to the Trinity and the goddesses 
Gauri and Sarasvati (vy. 1-9) and the eulogy of king Yago- 
varman (vv, 10-17), Ins. A records the religious foundation 
of one whose name is not given. but who was a disciple of 
Somasiva and was appointed a Professor in the domain 
(Asetva) of Sri Indravarmesvara. Evidently Yaso-varman 
endowed a domain to Siva, named it after his father, and 
established a college in connection with it on the mountain 
which is called here Sivapura. ‘The anonymous professor 
restored the worship of Siva which had fallen into decadence, 
installed a new linga called Bhadresyara and gave donation 
to it. Aymonier, however, thinks that Indravarmesvara 
must be looked for in the ruins of Lolei and that Somasiva 
was identical with Sivasoma, the guru of king Indra-varman. 
The details of the donation are given in a Khmer inscription 
engraved on the edge of thestele. Although the religious 
foundation was made 11) 517 8व४ ` ( = 895 A.D.), it is likely 
that the inscription itself was engraved long after, for v. 11 
could hardly be composed during the lifetime of king Yaso- 
varman and only six years after his accession, 


Text B contains an invocation of the Trinity and the 
goddess Aparna (४४. 1-6) and an eulogy of king Jaya-varman 
II. V. 8 seems to imply that this king ‘came to the throne 
after the extinction of the old royal family of Kambuja. 
४. 12 refers to his capital on mount Mahendra. The text 
comes to an abrupt end after v. 13, the rest of the stele re- 
maining blank. The connection between the Texts A and B 
is not apparent ; but there is no doubt that they were written 
about the same time, Attention may be drawn to 1. ४. 18 
which refers to a siitra of Panini (1, 4, 58, 59, 80). 
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TEX. 
A 
श्री सिद्धि aie a4 | 
नपश शिवाय aeqizaasgicm farina 
qa द्रम मन्दारमधुसेकादिवो दूगता || १ 
सद्रन्नमत यस्याह्निं सगोजोदग्जं रजः, 


धूमायते सुरशिरारदगन्नाप्निकारिषु | 


जितन्धूञ्जेटिना यस्य जटा विस्फुरितासणाः | 
दह नाशङ्कया शङ्कं TRIAS मारुषः ।|३ 


जितं महावराहण faq यस्य राजतः | 
लोकत्रयपदव्यापियशंसामङ्कुरात्रिव ।|५ 


~ 


विष्णन्नमामि यस्याङ्गभा सा पाणो विभाति 
द्विटछीकचग्रहामोद्राटप्े व श्रमगङ्गना । ५ 


भू 
एकाण्णेवसरःपद्ंब्हमवकतोणि पान्तु वः । 
पद्यानोवोद्‌गनान्यञ्ज मधुकेनभ ATT |) 


नमन्तु ब्रह्मणः पादपल्वौ सततःरणौ । 
सस्थियायासनाम्भोजवोधं कमिव स्वयम्‌ ।। + 


बन्दे गोरी हिया यस्यास सञचृक्ठोच मुताम्बजम्‌ | 
TAR हरस्यन्दुचन्द्रिकाचुम्बनादिव jic 


नमो देव्यै सरशवत्ये यस्याश्‌ शब्दयो गुणः | 
अधिदेवतया वाचां श्रयतेऽप्यन्यकीनने |: 


THT श्रीयशोत्रम्माभवत्पण्णतरोदय | 
यशःक्वीराण्णवोत्पूर संग्रावितजगत्रय 


Read कृटभ 
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नोपति नाशम्यापि कीर्तियस्या नभास्वतो | 
गायिदिन्याङ्गन।वक्तपीयृषलटुटनादिव ॥ ११ 
नूनन्धात्रामूतनेव सोन्दय्यं यस्य निम्मितम्‌ | 
AVM AGAR व्विश जगतां मनः | १२ 
न स्वव्रद्धिः प्रजाब्र द्धं विना यस्म स्म रोचने | 
कि स्वयं aga चन्द्रस्‌ सिन्धू वटामवद्धे यन्‌ ।।१३ 
समरे वेरिगक्ताक्तो यस्य खड्गो व्यराजत | 


चरणारक्तकाङ्काद्रः पन्था इव जयश्रियः | १४ 


अदो निद्रमागन्तुकाभा यं cage स्थिता | 
कोस्तुभालाटनाङ्रमीश्‌ शङ्कं केशववन्नसि ॥१५ 
यमसामान्यसोन्दच्य Aer सषान्वचिन्तयत्‌ | 
उपमानमय च्च त्म्याद्‌ उपमेयो -परः कथम्‌ ॥ १६ 
श्रोमान स्वभाव्ावण्यो dea रन्नसन्निधिः। 
यस्‌ समुद्रसमानोऽपि संवूणणो न परोदयः 1149 
तस्य राज्ये मुनिवरो मुनिवन्याङ्ि पङ्कजः | 
नान्ना सोमशिवश शाखरननरन्नाकरोऽभवत्‌ ॥१८ 
भगवच्छिविसोमस्य शिव्या यो धरणीमुजा | 
शन्द्रवम्मश्चरसनेत्र ANTHEA नययुज्यत |) {६ 
शिवशाख्राण्णेवं वुद्धिमन्द्रेण विमथ्य यः | 
स्वयं ज्ञानामृतं पीत्वा द्ययान्यानपाययत्‌ ।२० 


गलन्मधुरसाकारश्दशाखमनोहरे | 
सरस्वनौ मधुकरो यस्यास्याञ्ज रताभवत्‌ ॥ २१ 


देवतागुसविप्रा्या तिधिपूजाविधौ कृती । 
गरीयसामपि गस्य जघन्य इवाभवत्‌ ॥२२ 


स श्राच।य्यं इदं लिङ्गम शं शिवपुरे गिरो । | 
क्षीणपूजश्विरत्वेन Garaget व्यवद्धयत्‌ | २३ 
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स चात्र सम्यग्‌विधिना श्रोमद्रश्ररमाख्यया | 
शेटेन्दुमत्तिशाकान्दे शिवरिङ्गमतिष्ठिपत्‌ | = ४ 
धनान्यतानि दत्तानि कदारारामकिङ्करान्‌ | 
तेनाभ्यां मिश्चभोगाभ्यां पान्तिये यान्तु ते दिवम्‌ । ~ 
टभन्तां यातनान्ते तु नरकष्वामुवः स्थितः | 
अवीचिरोरवायषु मदयन्ति avira a | २६ 


Bb, 


श्रो सिद्धि स्वस्ति जय ॥ 
नमोऽस्तु शम्भवे यस्य निप्कटस्यापि चिन्तने | 
मास्वनमूर्तो सकला दषशेन्दो रिव दृश्ये 1 
^~ ४५ ~ ^~ 
विभाति धूज्जेटिजटा eye म्बुविन्दृभिः। 
तद्धारमोक्तिकन्द्रकोरिचछ्े च्यु रिव ।।२ 
जयति त्रिपुरध्वंसी यस्याङिनभा वनः | 
आरीढ्‌भारनागेन्दरं गोषवेह्वयद्रमा इव । ३ 


नमोऽस्तु हरये यस्य पदः VAI aA: | 
भाभिस्तन्नाभिरभवद्‌ भिन्ननीखापजःसन्निभा । # 


स्वयभमूः पातु at यस्य भाखत्स्वण्णेनिभं वपुः | 
आभाति संभवाम्भोजकिश्ल्कस्पशं नादिव | 


बन्देऽपण्णे। पदोग्यस्याः गुल्फौ लिनः विराजतः | 
आसन्ननरस्पाभनृपुरानिभयादिव । ४ 


मासीच्छरीजयवम्मनि मूृषनीनामधीश्वर : । 
मूपाटमोरिरननशुवद्धिताड fran: । ५ 
योऽमृत्प्रजोदयायंव राजवंरोऽनिनिम्म॑रे | 
भअपङ्कजमहापदमं Vasa इवोदितः tic 


1, Bead maz गङ्गा 2. Read Hansa 3. Read tat! 
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रामा यं ae जल्पन्ति BA fafaralsa | 
a fe at मनसोऽपेनि सृभगोऽयं करणादिति । ९ 


यस्य रपो पमेयत्वं न स्यात्‌ स्यादपि विन्नगम्‌ | 
मुखनच्छायानुरुपो दि चन्द्रमा राहुणात्रृनः ॥ १० 


नातिभारा भुज यस्य धराम्भोनिधिमेखला | 
यथा ज्यावातक्रिणना भृभृतोऽपि व्यनामयत्‌ । १९१ 


सिकरमृद् यां सनं यस्य राजमृद्धेनि शासनम्‌ | 
aegis: परी irs तथापिनतु विस्मयः॥ १२ 


सद्धम्मनिरनेय्यस्य पद राज्येन चक्रिरे । 
उपस्र्गाः क्रियायोगे ते प्राग्‌ धानोम्मुं afta ॥ १३ 


No. 74 PHIMANAKAS INSGREPTION OF YASO- 
VARMAN, Dated 832 


The inseription was edited-in 456८1. 645. 

It is engraved ona door of the well-known building 
called Phimanakas in Angkor Thom, The inscription is 
Partly in Sanskrit and partly in Khmer. The former con- 
tains 12 verses, 11 Slokas and one in Sragdhara metre, It 
Tecords, after an invocation to the Trinity (vv. 1-8), the ins- 
tallation of an image of Madhava (Krsna) called Trailokya- 
19108, and donation to it by Satyasraya, a minister of king 
Ya8o-varman, and well-versed in astrology. ए. 12 contains 
the date 882 ( = 910 A. D.) with full astronomical details. 
The Khmer portion, very much damaged, contains the list of 
slaves, 

Bergaigne pointed out that ४, 7 must have been com- 
Posed after the death of YaSo-varman. Barth thinks that in 
view of the minute details of the date given in ए. 12 it must 


1 Read रूयोपमेयत्वे 
2. Read ‘eqy’ 3. Read वदं 
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composed on the occasion referred to in the 
So he thinks that YaSo-varman died in 832 


TEXT. 


सिद्धि स्वस्ति पान्तु ... ... ATMA HINA: | 
पिनामहमहेन्द्रादिशिरोर नाङ्शुचारवः | 7 


वन्देऽचिन्यगति विष्णु( ) प्रकृत्या यस्य vale | 
स्थिता लक्ष्मीम ज भूमि्नाभिपद्य casa सदा} 


ब्रह्माठजगन्धसन्तान ... + विग्रहम्‌ | 
वन्दे गोबिन्दद्वारि ... -- नीं श्रियम्‌ 2 


MARAT AA AE TATA: | 

राजन्द्रश श्रीयशोवम्मा Rees aa: |v 

युद्धमायुधयोधादिमद)न्धेभन्द्रभोषणम्‌ । 

प्राप्य यस्य FATS Boaz! यशस्यपि ॥ ५ 

यस्याङ्गसङ्किसोन्द्रययंविसरेद्वादिना रतिः | 

स्वभन वधवेधत्य रो सा वच्वनामिव । ¢ 

यशो यस्य मनोहारि शारदन्टुकरादपि । 

करोड़ायां शयने याने गीयनेऽ्रापि देहिभिः ॥ ५ 

तस्य राजाधिराजस्य होराशास्त्राञ्धिपारग | 

यश्‌ श्रीसत्याश्रयाख्योऽभून्मन्त्री मन्त्रीव वज्रिणः |) = 

WE पात्रन्नार ररशनामपि | 

सितच्छत्रस्मिनां लक्ष्मीं यो ठेमे स्वामिभक्तितः । £ 

तेनेव स्थापितो भक्त्या भगवानिह माधवः । 

स श्रीतरेलोक्यनाथाख्यो यश॒ श्रिया माति भूतले ॥ १० 
Se ~ किङ्करं 

सुवण्ण र जङ्‌ क्षेजरमारामङ किङ्करं स्त्रियम्‌ | 

कल्पितं यो हरन्मोहादितो यातु स दुर्गतिम्‌ ११ 
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fgaaoie? विधातुम्मधुसितदिवसे याति कन्यादिमिन्दौ 

मेषं wate सनुधरविसुन मेषमिन्द्रारिपृज्ये | 

AS श्रोणीतनूजे व्रपममरगुगे द्रनद्रराशिच् लग्र 

स “ia लोक्यनाथम्‌ स्थित इ भगवान्‌ वो विभूतिं विधेयात्‌ ii १२ 


No. 75 THE BAYANG STELE INSCRIPTION OF 
YASO-VARMAN 

The inscription was edited by Coedes in 1८, 256. For 
locality see No, 8, 

The inscription contains 18 Sanskrit slokas, After an 
invocation to Siva (v, l)and the eulogy of king Yago-var- 
man (vv, 2.6) it refers ton sage named Amarabhava, who 
received varjous honours from Yaso-varman (vy. 7-8), was a 
reat scholar (४, 9) and was appointed chief of the northern 
Indragrama by king Indra-yarman (v. 10). While digging 
4 tank he found a golden dise belonging to his guru (precep- 
tor) (vv. 11-12). He madecofitan image of Siva, of the 
type called Utsavamiirtti, for taking out in procession (vv. 13- 
14). He was appointed chief of the monastery (v. 15) and 
erected a sala (house ) of the god in the southern valley 
(v. 18) 

TERT. 
श्रियं at धूञ्जेटिः vg यस्याङन्े: भारपौड्या | 
वधिरीक्रतसन्बाशान्दशास्यो व्यक्त स्वरान्‌ । ? 


कम्बुज्ञाधिपतौ राज्ञां मृद्धेस्वाहितशासनः | 
श्रन्द्रवम्मेति cra at eg ख्यातपराक्रमः। २ 


सेवाराजममाहारमोटिरत्नांशुनिग्गमेः | 
रत्नसिंहासनं यस्य द्विगुणीक्रतशोभनं ॥ ३ 


एकेकाषटशकावाप्नराज्यश्रीः श्रीयशोनिधेः | 
श्रीयशोवम्मेणामा सत्तस्य पुत्र प्रतापवान्‌ ॥ ४ 


1. Read नामा । 
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धर्म्मावियोगिक्रत्यस्य राज्ये यम्य कृतं युगम्‌ । 
परोश्नमप्यतिप्रोत्या वत्तेमानमभूदिव ¦ ८ 
यनो निर्याय सत्कीत्तिभयसी परितो द्विशः | 
दूराद्धश्रमतप्र व पम्पर्शाम्भो HATTA: । £ 


तेन राज्ञा FAA सम्पद्धिय्या waar: | 
सोवण्णेभस्मपातरान्नमाटाय्याभिः सुसत्कृतः । ५ 


पराद्धेयमासनं पद्यदलकरेसरपक्तिमत्‌ | 
यतीनामाधिपत्येन योऽध्यास्ते स्म नृपाज्ञया |) ८ 
शवरज्यो तिषशब्दाशवा दिशास्त्राथवेद्िना | 
येनात्मान्तन्निगृटारि योगेन ददे शिवे । £ 
श्रोन्टरवम्मेनियुक्तो य उच्तरन्दराश्रमानिष; | 
तोयं विज्ञापयामास Tey भोग्यमाश्रमे । १० 
इ विज्ञापितो येन ग्रीद्ध्रम्माबनीश्ररः | 
Tae! कारयामास नरविषयव्ासिभिः ॥ १९ 
तटाके खन्यमाने यत्‌ सोवग्णगुसमण्डलम्‌ | 
पूञापनिदितं भूमावुदधृतं खननीधर; । १२ 
येनेदं परतिमाय तच्छम्भोर्भवतु मृत | 

राज्ञो व्िज्ञापितम्येति साधुवाच्यनुकूढत। \ ?३ 


शाम्भवी प्रतिमा येयं सौवण्णीं रिव्रिकास्थिता , 
नोयतेऽयापि यस्तस्याः निमित्तममवत्‌ किङ ॥ १५ 
श्रोयशोवम्मणा पश्चात्‌ स्वाश्रमेऽधिङ्तः पनः; 

य आच्याधिपत्येन saga प्रवरासनम्‌ । १५ 
यदूयशो हारकह्नारनीहा शक्रतिकान्तिमत्‌ | 
निष्कलङ्क कलावन्तं कलङ्काद्भमिवादसत्‌ ।? 


ayy 


1 Read तटाकं 





Sr 
© 
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प्राणिप्राणपरित्राणप्रधानपरिमाणतः। 
यो रामी बीतरागौपि शिवत्वेकत्ववरेदितः ve 


स एवामरमावाख्यो यनीनां प्रवरो गुणैः | 
शालामङ्रनाः देवस्य दक्षिणीपयकातटे ।। १८ 


No. 76 ANGKOR THOM INSCRIPTION OF 
YASO-VARMAN 


This inscription was edited in BEEF LO, XXV, 304. 

It is engraved on a slab of stone ona terrace situated in 
the south-western quarter of Angkor Thom, The stone is 
very damaged and much of the inscription is illegible, 

The inscription is written in Sanskrit and contains 14 
§lokas. t contains an eulogy of king Indra-varman, gives 
his date of accession (799 Saka) and refers to his religious 
foundations. ‘Then follows analogy of king YaSo-varman 
and an account of his foundations, including the Yagodhara- 
tataka (vy, 13). 


TEXT, 
aoe eee eee eee eee eee eee | 
गुरुभागव वाल्मीकि phe Rise eo 
आसीदशषभूपाट sp ~क वः 
श्रीन्दरवम्मंति मेदिन्याः पुरा नृपतिविक्रमः॥ २ 


नवरन्ध्राद्रिरा्योपि नीरन्ध्र यो वसुन्धराम्‌ | 
faziy carfaae( बे )विश्रतीन्‌ त्रिदिवेध्रियम्‌ । ३ 


समरे GAARA... --- .-- .-- इह। 
विप्रा मानेवुधा वागमि -.. विनोदं रतत्रताः ॥ ४ 
तस्य सूनुरनूनद्धि = ˆ` “~ ~ I 
श्रीयशोवम्मदेवाख्यः -- -- ~ ~ ॥ 4 


1. Read कत 
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व्यक्तं राजन्द्रचन्द्रोपि चन्द्र 


प्रतापेः = 

उयुक्तं यं समुद्वीक्ष्य `: “- । 

( अभ्यव ) हरतीवन्द्रः शरान्‌ jaca He 
योनित्य(म्‌)रण | 

वृद्क्षीणबलचन्द्रम ee यः१८ 

अङ्क न( त्व ware ... ... यः। 


विरुदमपि fait यो वभावविगोधिनाम्‌। £ 


सकलां यः FAI „> "चरः केतु -.- = TH 
प्रदशेयन्‌ ध्रम्मंपरः ... प्रजापतिरमृन्‌ परः ¦ १० 
धरनी धरनीनाथं ... ... TARA यम्‌। 
धम्मकामाथसम्पू्णा सप्रजा- ... ... -- ॥ ११ 
जगाम निगमे यस्य ~... + 

ददौ दिकृपालमौढि Gandhi Nstional ५०५ ` , =» f LR 
यशोधरतराकाख्यं ... ... -- -- यः। 
यत्रान्यभूमुजां कीतिं ... ..- ` ---॥ १३ 
स्वर्गादागत्य गाङ्खोमां = ,.. ... -- ...॥ 
ब्ह्मविष्ण्वीश्वरादीनां .. .-- --- ,..॥ १४ 


No. 77 ANGKOR THOM INSCRIPTION OF 
-YASO-VARMAN 


This inscription was edited in BUFEO, XXV, 307. 
It is engraved ona slab of stone found in a temple in 
the south-western quarter of Angkor Thom, a little to the 


south of the grand avenue which goes from the western gate 
to the Bayon Temple 


The inscription was written partly in Sanskrit and partly 
in Khmer, But much of it is now lost or illegible, The 
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Sanskrit portion, now extant, contains five verses recording 
the installation of an image of Visnu and some endowments 
to the temple by the maternal unele of king Yaso-varman 
who was probably uamed Samaravikrama, One verse is 
missing at the beginning, 


TEXT, 
विक्रमन्तं दधन्नाम समरादिश्चियोज्ञ्वस्म्‌ | 
मातुलो यस्य मन्यश्‌ श्रीयशोवम्मेमदीपतः । १ 


aaa प्रतिमा विष्णोः प्रभविष्णोमहरदधिना | 
ता स्थापिता शान्तयशश्‌ शुद्धन्दुमृत्तिना ॥ २ 


जगनां नाथं तः प्रावमहाहदस्थिते विष्णो | 
तणडल्मद्धंटकं तस्म | ३ 


विष्णोच्वितीएणन्नेन्‌ य॒ "` | 
यथा aat विनाशितम्‌ ॥ ४ 


न्तश्चिरविभवरविभूत्वं was लिप्समाना | 
तेषु रि्पुधनवा...म्‌ मा ged चिरेण ॥ ५ 


No. 78, VAT THIPEDI INSCRIPTION OF 
ISANA-VARMAN II, Dated 832 

The inscription was edited by Coedes in “Melange 
Sylvain Levi’, p, 213, and noticed by Aymonier (II. 379) 
Vat Thipedi (adhi pati) is the name of a small temple in the 
district of Siem Reap 

The inscription is written in Sanskrit and contains 19 
Slokas, After invocation to Siva, Visnu, Brahma and Uma 
(vv. 1-5) it contains an eulogy of king Yaso-varman (who 
ascended the throne in 811 Saka) and of his two sons Harsa- 
varman I and Tsana-varman II (vv. 6-12), These three kings 
highly honoured a learned ascetic named Sikhasiva whose 
learning and virtues are described in vv. 18-16, and whose 
religious endowments are recorded in the next three verses, 

2] 
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These were: (1) the construction of the temple (on which 
the inscription is engraved) in the year 5/2; (2) the instal- 
lation of three /iigas of Siva on mount Bhadragiri (ef. No, 152, 
ए. 37); (3) the installation of three l/nyus close to the Yaso- 
dhara-fataka, referred to in Nos, 62-65 and identified with 
Eastern Baray. 

Aline in Khmer, written on the margin of the Sanskrit 
inscription, records that in 834 Saka Mrataii Sadnvarna of 
Bhayapura made a donation of some lands to god Sivalinga. 

The Sanskrit inscription has a style of its own, of which 
the chief characteristics are the use of lone compounds, 
atyulti, 1.6, exaggeration, and anuprasa, ie. the repetition of 
the same syllables in the same line. ‘lhese, according to 
Sanskrit rhetoricians, are the marks of the Gauda style, and 
Coedes thinks that the author of the inscription was probably 
trained in the Gauda country ‘(he inscription thus furnishes 
an evidence of the contimmity of relation between India 
and Kambuja, 

PENT: 

सिद्धि 

नमोऽनङ्काङ्गनिभं ङ्गसङ्िनि पि विरागिने | 
अङ्कनापघनाखिङ्गरीनाद्धा ङ्गाय शम्भवे । 7 
पातु वः पुण्डरीकाश्चवक्नो वि्निप्रकौर्तुभम्‌ । 
खक््मीस्तनमुखाछिटकषगक्षामचान्दनम्‌ ¦ २ 
बोधध्वदूध्वान्तसंरोधविनिधंतप्रजाधिये | 
ध्वान्तध्व्ेदनादद्धिमेधसे वेधसे नमः 3 
वनदे देदादधतानीनामुमा- मदन विद्धा | 
समश्मदनप्रोषदोग्क्चालनादिव | y 
सिद्धिं सरस्वतीसृतां या get fast ननुम्‌ | 
उदिता पूव्वमन्यस्मन्नपि देवे विवश्चिने \ ५ 
शशिशीतांुू्तिश्री्नारिश्रीः ears: | 
राजेन्दर श्रीयशोवरम्मा भासिताशो रुचाभवत्‌ ॥ £ 
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\ 


तेजस्सोन्दय्यगाम्भीय्येवीय्यधे्य्याभिजम्भितः | 
सूच्यनदर दधिशोरीरयास्‌ सम्भूयेव वभूव यः ।७ 
हानदाक्निण्यचारित्रमाधुय्यादिगुणेनयन्‌ | 

वशी विश्रान्यपि वशं यस्तजो न जहौ निजम्‌ । ए 
श्रीहपवम्मां तनयस्‌ सत्पदं प्राप शंविना' | 
तेनोनुरागनब्र न्द्रमोटिलीदाङ्कि VER: ॥ € 
यस्याविखण्डदोदे" डवो्याग्ग छितदिक्मुखे ¦ 
कान्ताकौ faregied रमे भुवनमन्दिरे । १० 
anata कनीयांसं सोदय्य॑न्तिमतेजसम्‌ | 
श्रीशानवम्माणमिता लकष्मीरक्कंमिवोडपम्‌ U2 2 


लयागश्रद्धाकटाकान्तिशोदीय्यं AAR: | 
गुणानां समुदायोऽपि यो श्येयः-परमः पुमान्‌ ॥ १२ 


तेभ्यस्‌ स्तुतापदानेभ्यो योडडौडवाप महाहेणाम्‌ । 
सस्कण्णदोदारशनाकरङ्कातिपवारणाम्‌ । १३ 


व्याख्यातानेकशास्त्रत्वात्‌ सिद्धान्ता चारशासनात्‌ | 
आचार्य्याणां य आचार्य्यो प्रामणी््योगिनामपि ॥ १४ 


विशुद्धासंख्यतकऽपि शब्दविद्यादिवाङ्मये | 
पटतक्काभ्यासरागं यो न तवयाज कदा चन ॥ १५ 
प्र्नाश्रद्धाश्चमाटन्जाक्रसणा :यवादिना | 

स्त्रीप्वासु नियसक्तोऽपि at aera संयमो ॥ १६ 
शिवाशिवेन तेनास्मिन्नाचार्थ्येनाफाथिना | 
द्विरापाष्शके भक्तया तेयं देवता स्थितिः ॥ १७ 


नेनापि लिङ्कत्रिनयं शम्भोभद्रगिरो गिरो | 
स्थेयस्य स्थितये cata aa स्थापितमुज्ज्वलम्‌ ॥ १८ 


शंव is the name of an arm of Indra. शंबिनू may refer to Indra, 


2. Read शौरीय्ये 
3. Read स्थाणो 
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यशोधरतराकस्य दक्षिणेनापि सन्निधो | 
तेनापि छिङ्घत्रितयं स्थापितं गुरुशासनात्‌ । {६ 


No, 79. VAT CHACRET TEMPUE INSCRIPTION 

The Sanskrit portion of the inscription was edited by 
Bergaigne (JSC., p. 551) and the Khmer portion noticed by 
Aymonier (I, p. 237), 

For locality see No, 25, 

The inscription is engraved on two faces of a stele. On 
the first face there are four lines in Khmer, hardly legible, 
followed by five lines and a half in Sanskrit. The last half 
of the last line isin Khmer. he Sanskrit portion is written 
entirely in verse and consists of four S/ohas. 

The inscription records the donation of female slaves by 
king Harsa-varman, son of (YaS0-¥arman to a tem ple of Siva 
called by the name of Adrivyadhapuresa. ‘the last half line 
in Khmer contains a date which. has been read as 834 Saka, 
but the first figure is doubtful. There is nothing to show, 
however, that this date refers to the objeet contained in the 
Sanskrit inscription (JGIS, [1], 65). ‘Lhe inscription on the 
second face of the stele, written entirely in Khmer, is very 
fragmentary, and probably belongs to a later period. 


TEXT. 
(नम) ५व(न्‌) दृज्जते'रङ्कि पङ्कस्य र जोव) | 
नम्रामुरेद्रेन्द्रमोटिगन्नाङ्शुदी पितम्‌ ॥ ? 
आसीद्राज्ञाधिराजो यम्तजोवन्दिति --- ,..1 
CU ... --- पाद --- ...॥२ 


नान्न श्रीहवरम्मां सण्‌ श्रीयशोवम्म पुत्रक: | 
त्रियाभिनव्रया sex श्रीनिवास इवावरभौ |) 2 


1, Reading doubtful. Perhaps ( पाया द्रो qrqi: 
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कम्बुजन्द्राधिराजोऽपो जशदृगीतगुणामधिः | 
अ द्विव्याधपुरणोऽदात्‌ षट्‌ कान्ताः प्रतिपश्षकम्‌ | ४ 


No, 80. PRASAT ‘THOM INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN IV, Dated 843 

The inscription was edited first in JSC, 555 and again in 
BEFEO, XXXII, 12. Prasat Thom is the name of a temple 
in Koh Ker, ‘The inseription, partly illegible, contains three 
Sanskrit verses, the metre being Vasantatilalca (1) and Sar- 
ditlavikridita १.8); 

The object of the inscription is to record the donations 
of king Jaya-varman (IV) to god ‘lribhuvanegvara who has 
made him king of kings. ‘Ihe date is 843 (=921 A, D.). It 
shows that Jaya-varman had become king and removed the 
capital to Koh Ker by 921 A.D, 

Another inscription, in-Ghmer, engraved on a pillar of 
the eastern Gopura, refers ty @Onations to ‘Kamraten an jagat 
ta rajya’ ( royal divinity,),by,.two, dignitaries named Sikha- 
vindu and Sri-Virendrarimiathatia’ in 848 (921 A. D.). The 
donations consisted of lands in Sivanivasa, buffaloes, and 


male and female slaves. 
PEXY, 
श्रीसिद्धि स्वस्ति जय) 
योऽनादिगादिर खिलस्य चतुम्मु खादे 
त्रिर्‌ — तनुर लनृस्तनोति | 


Nee Nee ae ese eee": 


— — ~~ — स्त्रिभुवनेश्चर नाम aa i 2 
शाकेन्द्रो हुतभुक समुद्रवसवः पोष्योष्टमाहः सित 


सूय्य सन्दब wer eee asa त त ति ॥ 
— — — कलशं कतिः समुदयो मानं दधात्यक्कंजः 
कालाः कार्यकराः क्रमेण -~ -~ - -- ----।२ 


1. ९०५ जगद्गोतगशाम्बुधिः | 
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करत्वा साकमशेषभूपतिपति यं देतुमात्र हस्‌ 


सिद्धि यः सदसि fat «~ «~ «~~ - - eS - ~ | 
तेन श्रीजयवस्मंणा नृपतिना, विजञयिना राज्यस्य साराद्धतं 
भो वनदते नि ~ ~~ ~ ~~~ ~ ~~ = ~ -~-1 3 


No. 81. CON AN TEMPLE INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN 1४, Dated 844 


The inscription was noticed by Aymonier (1. -92) and 
Coedes (BEF FO, XXXI1II. 16), 

Con An is situated in the province of Thbon Khmum, 
The inscription is written in Khmer and contains 35 lines. 
It records an order given in S#4 Saka (—922 A 1.) by king 
Jaya-varman toa dignitary named Sri Prthivindra-varman, 
who remitted it to another dignitary named Sri Nrpendra- 
vikrama, Superintendent of. the Store-house, of class I. The 
order referred to the installation of ‘Tribhuvanaikanatha at 
Jen On (Con An), It was:the.pious work of a Brihmana 
named Prana who also probably installed god CampeSvara (8 
popular divinity in Kambuja, probably Krsna ), and various 
donations were made to him by royal orders, Prana gave 
to this god, ‘who is Visnu’, about 10) male and female slaves, 
and lands. The inscription ends witl; a Sanskrit verse con- 
taining the usual imprecations, 

Another inscription of 27 lines in Khmer, in the same 
temple, records donations to god ‘I'ribhuvanaikanatha, of forty 
slaves and lands, and refers to division of the products of the 
land among the different chiefs of slaves. 

Aymonier read the date of this record as 7844 (I, 293). 


But what he read as 7 was really an ornamental sign of punc- 
tuation after Svastr. 
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No, 82. TUOL PEI INSCRIPTION OF HARSA-VARMAN 
Dated 844 

The inscription, written in sanskrit and Khmer, was 
noticed by Aymonier (J. 443) and Coedes (BEFEO, 
XXXII. 17), 

{01 Pei is the name of a ridge in the province of Stung, 
The inscription records an order of the king Harsa-varman 
dated 10th Asadha of the year 844 Saka (=922 A. D,) and 
addressed to a dignitary named Sri Narendrarimath:na, ‘The 
order related to the delivery (of goods) of Vap China 
(probably a Chinese ), consisting of slaves, gold, silver 
elephants, buffaloes, cows and gardens, Then follow a list 
of slaves, enumeration of silver ( shjects such as disc, plates 
and sword-belt, elephants, 11 buffaloes and 32 cows. The 
mrtaladhana (inalienable property 7) of Vap Rau is also 
given to the gods, he inscription concludes by mentioning 
the lands given by Vap Gap, guardian of the royal bed. to 
the ००१३. 

Aymonier restored the-name-of the king doubtfully 
as Isina-varman, but Coedes reads it as Sri Harsa (varma) 
deva, though he adds that it is not absolutely certain 
(JGIS. 111. 65,) 


No, 83 PRASA'T NEANG KHMAU INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN IV, Dated 850 


The inscription was noticed hy Aymonier ( I, 183 ), 

Prasat Neang Khman is situated in the province of Bati. 
The inscription is written in Sanskrit and gives 850 Saka 
(=928 4. D) as the date of accession of Jaya varman IV, 


NO. 84 KOH KER INSCRIPTIONS OF JAYA- 
VARMAN Dated 851, 852, 854, 859 


These four inscriptions are engrayed on the walls of 
the principal temple of Koh Ker (called Prasat Thom ), 
One of them contains 3 Sanskrit verses and 18 lines of 
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Khmer. ‘Che three others are entirely in Khmer ‘The 
Sanskrit inscription, very mueh damaged, was edited in /SC, 
555, and records the religious donation of « king whose 
name cannot be clearly read, but has been ristored as 
Jaya-varman, ‘he Khmer inscriptions, noticed by Aymonier 
(I. 406-7), contain the name of Jaya-varman and the dates 
, 851, 852 and 854 ( read in JSC, as 841, 842 and 844 ) and 
refer to the details of donations such as, rice, slaves ete. 
Mention is made of the dérama (monastery) of Santipada 
and localities named Sankarayaga, Bhimapura, Miladesa., 

Coedes (1८. 52) notices a Khmer inscription in Prasat 
Kracap which shows that this temple was consecrated to 
Tribhuvanadeva by king Jaya-varman in 850 Saka 
(=928 AD.) 

Coedes (८. 55) notices another Khmer inscription in 
Prasat Bantay Pir Can containing an order of the king, given 
in Saka 859, to Ganapati for donations to god Prajipatisvara. 

A damaged Sanskrit inscription in Prasat Cen refers to 
religious endowments by»the»king-to Sripati ( Visnu ) ( 1८. 
55-56 ). 


No, 85. PRASAT DAMREI INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN 


‘The inscription was edited by Coedes ( 7८. 56) Prasat 
J)amrei is in Koh Ker, 

The inscription, written partly in Sanskrit and partly in 
Khmer, is considerably damaged and portions of it are 
illegible. 

The Sanskrit portion contains 20 verses, the metres being 
Indravajra ( 6, 8, 9 ), Upajati ( 2, 3, 5, 10, 15-18 ), Sardila- 
vikridita (19) and Malini (20) ; (the metres of the other 
verses cannot be ascertained as they are too much damaged). 
It contains an eulogy of the king (vy. 1-18) and records the 
installation of a Siya-liiga for the religious merit of his elder 
brother, called Rajendra-yarman (ए, 19). 
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TEXT. 
Vv. 1-4 are illegible. 
यस्योज्ज्व -- -- - ~ — मपाय 
महीमुजां वज्ञ ~ — य. ~ — य. । 
धनाय त -- ~ पयं -~ तत्‌ 
सुमण्डिनक्र्‌. र्‌. -~ शोपयच्च । ¢ 


विभ्रद्रन [ उस्‌ स्व ] न्धृतसव्वेवण्णम्‌ 
उद्वद्त्रवलादनो यः । 
उच्चेःपटृ.-प्यक्रतां वरिषठस 
साश्नात्‌ सहस्नान्न इवावभाते ॥ £ 


oan, न ara हिते प्रधाने 

= —, अयानामपकारके पि । 

यस्मिन ~ all ear विरजस्तमस्काः 
केनापि पाड गुण्ययुतां गुणौघः] | ७ 

सं [ व ] दमने << कम्मे -- — स्‌ 
संयोगवद्धिस समवायकाटे | 

द्रव्यस्य सर. ए ~ ~~ - `~ वैः प्राक्‌ 
प्रायेण यस्यानशनी ATA |S 


हीनोष - -- ~ ~ - - ~ ~ 
सप्रयया यस्य ससाधुशब्दा | 
wet ~ ~ ~ ~~ ~ ~ 
प्रकाशयामास मुखे पदार्थान्‌ ॥ ६ 


= 


रणेषु राज्ञा पट्‌कोटिपातेः | 
ब ~ eee = 
~ . आदिपीटं सहसा 894 II १० 


1. The text has सत्व | 
22 
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— 


faufex —- ~ - ~ - = 
~ -- ape संदरतकाख्कूटः | 

उष्मा - ~~ ~~ - LE - 
~^ -- ~. राद्यस्य नयाञ्धिमन्धः ।। ११ 
यत्र प्रय - ~ ~ - ~ ~ 
= — ~~ माददुद्िषदानवपः | 
amity दग्धान्य अ ~ - ~ -- 


~~ — नम्रदलान्यमूवन्‌ [il ५२ 


—— 


खड्‌ गन्र वो द्विड्रुधिर ~~ — ~ 
व = Sr gal 
मन्त्री गटन्मौक्तिकटा ~ -- - 


~“ -- ---- या भरशमानजिच्क्षो[ म, | १३ 


भाखत्कटाबरहूचनयो म. > > धू. 
ˆ यस्‌ सदेयम्य तदात्मकत्वात्‌ | 
तासां स्थिति पय्यवसान्दिच्ठ [र्‌ | 
व्वंभ्रम्यते fia यस्य कीति: ।। १५ 


विचित्रयच्चित्तवनान्नु चनम्‌ 
सञ्चण्णेयन मानद्रताञ्च मानम्‌ | 
उग्रस्य लिङ्गन्नवधा गरिठम्‌ 
अतिष्ठिपदो नवहस्तनिष्टम्‌ |) १४ 


महान्धकारोऽध्वरघू मधूलयाः' 
परचण्डतेजोभिरवग्रहोभृत्‌ । 

afe: प्रकृष्टा वसुद न्तिदार्‌ 

स्यम्मिन्‌ fafa wafa विष्रपानाम्‌ |) १६ 


i ‘iad afrazg i 


2. The meaning 19 not very clear. 
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RAY काटेयकलङ्कपङक र्‌ 
दिग्धाह्भिनान टोकगणांश्िराय | 
त्रिोचनचराणनया fata 
भूमो ad स्वांशमनारयत्रम्‌ || १७ 


यस्याद्धेतान्वाक्‌ पतयोऽप्यमूवन्‌ 

पदं पदं प्रयखिलं गुणोघान्‌ | 
alaed संख्यातुमतीवदिन्य- 

काटेन धीरा इव शत्द राशीन ॥ १८ 


तेन श्री जयवम्मणा विज्ञयिना अयेषठस्य धम्मं स्थिति- 

ea लिङ्गमिदं शिवस्य परतस्‌ संकल्पितं स्थापितम्‌ | 
सोदय्यस्य धृतश्रियाधयुनया र जेन्द्रवम्माख्यया 
ख्यातस्याप्रसरस्य कीत्तिगुणधीवीरय्याद्यताशाछिनाम्‌ । ६६ 


अदित वसुसमस्तं भक्तितोऽस्मिन्‌ शिवेऽसा- 
aga च शिखराभं  सोधवेश्माद्विराजः | 
अनियतगनिमीशज्चकन्रदरोक्षमीकषय 
धनिसखमिव कुव्वेन्नेकवासं धनाल्यम्‌ ॥ २० 


No, 86, PRASAT ANDON INSCRIPTION OF 
JA Y A- VARM AN IV 


This inscription, on a temple at Koh Ker, was edited by 
Coedes (7८. 61). 1t contains 42 Sanskrit verses of which the 
last ten are considerably damaged. All the verses, except 
the last one, are in Sloka metre. 

It begins with invocation to Siva (vv. 1-2), Ganga (४. 3), 
Visnu (ए, 4), Brahma (ए, 5), Uma (४. 6), Bharati (v. 7), Kam- 
bu (v. 8), and the kings of Kambuja (ए. 9). ‘Then follows the 
eulogy of kings Yaso-varman (४१. 10-13), Harsa-varman I 
(vv. 14-16), [sana-varman IT (vv. 17-19), and Jaya-varman 
IV (vv, 20-28), It then refers to a teacher (?) of the kings 
whose name ended in Sarman ( the first part being lost), and 

who installed a linga of Isvara. 
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४, 28 refers to the construction by Jaya-varman ofa 
linga, which was placed ona height of 51 cubits. This is 
also referred to in ए, 15 of the preceding inscription (No, 85). 
Probably it refers to the great pyramid at Koh Ker, (16, 70) 


TEXT, 
नमश्‌ शिवाय यज्ज्योतिज्ज्यायः © परे an) ज्वलत्‌ | 
म्यापीव्योमेव भूतेषु AAAI सतम्विव । ? 

नमो नम्रनभश्चारिचक्ररममाद्गि रोचिपे | 
दविसप्रजगदाटम्बघ्र्‌ वायाद्धन्दुधारिणि । २ 

जयन्ति गङ्गाजिद्याङ्कास्तरङ्गा हरमृद्धनि | 
वदन्योदन्वता दन्ता वालचःदराच्चु दा इव | ३ 
विभान्ति वाहवो किभोम्मण्डितत्रिजगच्छियः। 
सुनया इव चत्वारस्‌ ign इवोदिताः | v 
चतुभ्मु खमुखो्रीप्णेवेदध्वानाः पुनन्तु वः | 
योगनिद्रा यानि द्रायाद्रोहादिव fears ¢ 
नमाम्युमां सुखं यस्या set पृणंविधुं प्रियम्‌ | 
धूज्जटेर --- येवाद्धं विधुरो जटानटे । ; 
भारती [ भा तति गोगाङ्गयष्टिरापाण्डुरस्तनी | 
Tea कश्कि्रस्कपिशरो द्रनसेकना || ७ 
कम्नुमीड़ समग्रान्‌ यो विधत्त कम्वुजाधिषान | 
सूथ्यनदुवंशकीर्याधःकुव्वेन सोः प्रजासरजाभ्‌ । ८ 
श्रीकम्बुभूमृतो भान्ति विक्रमाक्रान्तविष्रपाः | 
वरपकण्टकजेतारो दोद्रण्डा इव चक्रिणः | £ 
श्रीमतां कम्जन्द्राणामधीशोऽभूद्यशस्विनाम्‌ | 
श्रीयशौवम्म राजेन्द्रो महेन्द्रो मरुतामिव ।। १० 


1. Read व्यापि) 
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अच्युतारूदटृपद्माह्यम्‌ ... दिमुखरख्ितः। 
वणण॑स्थिनिविधाता य: ¡ प्र |जापतिरिवाभवत्‌ tl 22 


अन्वयत्यतिरेकाभ्या| म॒ भा [विनां गुणराशयः | 
यस्मिन्प्रयोक्तरीशने [ स |मवेता इवाणवः ॥ १२ 


सृङतामपि दुष््राप्य [ वरि |स्तीर्णाशासु पावनो | 


की्तिर्गगण --. -. यस्याब्धियायिनी । १३ 
तस्याजनिजग ... ... नुरनूनधीः। 

श्रीदषंवम्मा ... ... --- RR १४ 
अङ्रष्टपच्यस .-- ... ... ता नीतिटश्रनि। 
विश्वम्भरा यथाव ... ... यस्यै शासति॥ १५ 
धृतभोगसहय्े ,.. „+ तिक्रुखोदित्ः। 
अनन्तगुणसंपृक्तो yo -आप्यद्िजिहकः ।। १६ 
तस्यानुजोऽभृत्‌ सोद्य्ये ... न्तमोपिता। 


कान्या श्रीशानवरम्मेति श्री ..; करम रणे ॥ १७ 


पारम्पर्य्यात्सवोदामा दानदाक्रिण्यसङ्खता । 
साघुसाधारणा यस्य टक्ष्मीर्हीटिव यज्वनाम्‌ N {८ 


भीष्मो येन fal तो | नीत्वा सगुणगाण्डिवन्धनुः | 
भ्राजिष्णुकम्मयोगेन जिष्णुनेव ¡ यश | सिना ।। १६ 


ततपितुःस्वू. -.* HAMA ... -*“ तः। 
[{ राजा श्रीज[ यत्स्मरति विरेजे ज ~. TN २ 


कलाभि ... ,.. नेत्रानस्दकरश्चयः। 
„9 तिरिवोदितः॥ २१ 
शौ्येशरोय्येगाम्भीय्यवीरययाधच्यो fate | 

गुणैभोनि विधूलाप्रः al te ]व केसरी ॥ २२ 
कामङ्कामोऽनले UF वुद्प्मविश्वान | 

यदीक्षेत विलक्षो यमधिकान्तमधोमुखः |) २३ 
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यो जिगाय प्रभालोटेन्नश्नराजकमोरिभिः। 
त्वङ्गनत्तरङ्गामाकरोणणविद्रुमामम्बुधिध्रियम्‌ । २४ 


सुरूपा बुधरसंमान्या शिवस्थितिकरोन्नता | 
आशाप्रसारितरचिय्यत्की््तीन्दुकला वभो || २५ 


सयन्तत्सन्वभावानां शक्तर्नान्य विपर्ययः | 
यद्ज्वालीत्‌ प्रतापाम्निय्यस्याद्वादि यशोनदे || २; 


चन्द्रहासः प्रियो यस्य प्रकाशो भुवनेष्हो | 
तथा हि हस्ते हृदये कोल्यां सन्निहितो मुव || २५ 


शम्भोय्यां daa लिङ्ग दुस्साध्यं geal भू ] मुज | 
नवधा नवहस्तान्तं प्रतिमाभि[रति एछिपत्‌ । र्द / 


तेषां बहुमतो वागमी Meat ... | HEAT | 
नरन्तर्ग्योगतशुचिद्रिजे |... ama | २६ 


तेजस्यत्तजयामास -.--).. ... भूमुजाम्‌। 

यो धोम्य' इव पाण्ड्नां Ls -- वारुणिः ।। ३० 
मद्ाभिपेकमापन्नम्‌ ...  ,.^ वाध्वरे । 
पशूनभिञुखान्‌ मुक्तो ... -- यदगुण Ney 
waa... --- मतो न्वहम्‌ । 
wate ... „~ [पु] पोषयः॥ ३२ 


CC = ~न ड क, 
दामोदर -.~ „^ ... आन्तके || ३३ 


Vv. 34—40 are mostly ilk gible, 


तेन धीमना ... शम्मणा। 
ना स्थ॒ [ आपितं लि] ङ्गमेश्वर[ मृ ]॥ ४१ 
V. 42 is mostly illegible, 


1. Read शरौम्य t 
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No. $7, PHNOM BAYANG INSORIPTION OF HARSA- 
VARMAN JI, Dated 863 


This inscription was edited hy Coedes (IC, 260). (For 
localities cf. No. ६.) It is written in Sanskrit and contains 32 
verses, the metre being Upajati (25, 28), Vasantatlilalca (31, 
32) and Slo/a (all the rest except 24 and 30). 

It begins with an invocation to Utpannakesvara (v. 1) 
followed by an eulogy of king Jaya-varman [ए (vv. 2-5). 
V. 2 seems to indicate that he came to the throne by his own 
prowess and not by right of inheritance. Vy. 6-7 refer to 
the chief of the district of Jaranga who was appointed by the 
king as chief of ascetics. He in his turn appointed Syamiguru 
as Sailadh ipa at Sivapura i €. Mt. Bayang (vv. 8-9), This 
person was honoured (vv, 13-14) by Harsa-varman II, son of - 
Jaya varman 1४ (vy. 10-12). After his eulogy (vv. 15-19) it 
is recorded that his younger-brother Nityavyapi (vv. 20-22) 
constructed on the hill the*monastery Girindrasrama. 

The rest of the insctiptioi ‘is’very much damaged and 
contains the donations and usual imprecations, 

४, 29 contains the date 863 Saka (=941 A.D.), but it is 
doubtful if it refers to the reign of king Harsa-varman men- 
tioned in १४. 10-12. 


The text of the inscription contains some mistakes. It 
regularly uses anusvdra for final i and uses words not found 
in the lexicon such as saithila (v. 4), bhaijakrt (ए. 5), and 
daksyatva (ए, 9). 


PEXT. 
सिद्धि | 
बन्दे शिवाय देवेशं श्रीमदुत्पन्नकेश(श्र)रम्‌ | 7 
यस्यागे संस्थता नित्यं न्‌...रानाक...निरात्‌...र... ॥ १ 


शोरय्यद्राजाधिराजोऽभूदू राजा गाजौवलोचनः | 
जन्येऽनन्यश्रयः sgl योऽगिक्चयकरोऽश्चयः || २ 
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शतक्रतुवतो यस्य AAA वीक्ष्य शतक्रतुः | 
किन्त्वहञ्च्यावितस्तेनेतीव चिन्तापरोऽपरः |i ३ 
यस्य चिभुवनस्थाने स्थाने स्थितवतान्नृनां | 
ब्रह्मं शोपेन्द्रदेवन्द्रलोकालोकनशेधिलः ॥ ¢ 
राजा श्रीजयवम्माख्यो वम्मावम्म्यरिभ कृत्‌ | 
रणरङ्कपु भोगीन्द्र( भो )गामेद्रकुशोशयात्‌ MI ५ 
तेन सन्मान्यभूभरत्राधिकृतो यो यतीश्वरः | 
जाराङ्गविष(य) ... अत्राधिपतिरादरात्‌। 4 
जाराङ्कत्िषयान्ते््या निगरहीत्वा न गृह्यते | 
स्वच्वित्तन्दशयन्नूनं शब्दादिविपयाप्रहं || © 
यो योग्याधिक्रतस्तेनाद्रतः स्वामिगुरुगु रः | 
प्याच्छिवपुरे शेलाधिपतिः सव्वेवर्पिणणां ॥ ८ 
पुण्येष्सो तस्य दाक्चयत्वात्‌ स्वशेखाधिपाधिपः | 
शेलाधिपमिती .:: ` cee 'दिमवन्तमिवाहसत्‌ ।। ६ 
श्रीहषवम्मनामा यो राजा श्रीजयवम्मंणः। 
सूनुः स्ववाहूयुग्मेन कन्धराज्यो सवन्धुना । १2 
Timea गुणयागसोन्दय्यंः पितृतुल्या | 
प्रजानन्दकरे शोय पितुय्यंस्य विशिष्ता ।। ११ 


यस्याट्भतं रणे wei चिन्तयित्वारयोऽनिशं | 
दिवानिशं ... ... न निद्रां लेभिरे कचित्‌ 22 


तेन सन्मान्ययो' भूयोरिणाने हेम दोय .- | 
“+ ... ताक्चशवेनेः पु्भिः समृद्धिभिः।। १३ 


करङ्कामत्रभङ्गारक्चोमचीनांशुका ... ... | 

० > -व्यधच्छी  --. ~. ॥ १४ 
विक्षोभ्य यो गृहीत्वारान पुरमिन्दरपुराद्रयन्‌ | 
घन्यान्य ... -** व्यधाच्छि ..- OY 


> 


1. Read सन्मास्यो यो) 
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स एव परमाचाय्य आय्य aa... | 
fawfag ... .. OME ao = NRE 
युवापि युवतीं खक्ष्मीं यो विहायैव का ... । 
(वि)दयांब्रद्वा() --- ... नच ...॥ १७ 
टक्षमीसरस्वतोभ्यां यं यशो वोक्ष्यो पमृटितं | 
wt वि 31 
एकब्रह्मनिधानं यद्‌ विष्णुनाभिसरोरुहम्‌ | 
I ras RS SR eae 
यवोयानपि तद्‌श्राना ज्येष्टेन प्रतिरूपकः | 
विभूतित्यागगाम्भीय्य .. ... --. ---॥ २० 


नियव्याव्याहयो योगी नियानियविशारदः | 


तनव es ate ne ...॥ २१ 
चकाराद्रितरे रम्ये गिरीन्द्रा्रममाश्रमं | 
०० ie = ३ ,,,॥ दरे 


तयोस्तु पोषणार्थन्वु ग.“ ... cee | 
६ vee ॥ २३ 
Vv. 24-27 are mostly illegible. 
प्रदाय eatin fafaca % ar- 
भूतष्ठवरात्‌ afafad वदन्ति | 


SRE ee CEES BASE aticere: 

gag ॥ २८ 

रामततु वसुशाकेन रक्तपापाणर खितं । 

WRG i hn iis thes ॥ २६ 

द्वितयमहाश्रमाधिपे कुटपतावधितापसोत्तमे | 

— eu oy vee «vs ll Qo 

ये ugafea परिकल्पितमश्रमे ते 

लम्पन्ति दत्तमिह भृतपनो हरन्ति | 


चिन्नाङ्कि कण्णकरनासिकशिश्र ... 
ङक soe see eee | | 3 १ 


178 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


ये पाख्यन्ति च यथा परिकल्पितानि 
संबद्ध यन्ति न हरन्ति यथास्वपुण्यं | 
ते चाघ्यपा्यफल्युप्पधरीः प्र .-- 
... ॥ ३२ 


No. 88. VAT KDEI CAR STELE INSCRIPTION OF 
HARSA-VARMAN II, Dated 854 

This inscription was noticed by Aymonier (1, 371-2). 

lt is engraved ona stele at the temple ealled Vat Kdei 
Car, to the north-east of Kampong Thom, the headquarters 
of the Province of Kampong Syay. It is written in Sanskrit 
and gives £64 Saka (=942 A.D.) as the date of accession of 
Harsa-varman IJ. It also gives the names of two dignitaries, 
Sri Kavindrdrimathana and his maternal uucle Sri-Virendra- 
vikhyata. The inscription| Contains a number of Khmer 
words giving the names-f/-fiélds granted to the temple. 
There is also a short Khmer itiscription of 23 lines containing 
names of 23 slaves, 2male ‘and 21 female, given by the 
nephew to the divinity, 


No. 89, TRAPAN SAMBOT STELE INSCRIPTION OF 
RAJENDRA-VARMAN, Dated 866. 

This inscription was noticed by Aymonier ( 1. 165-166 ). 

This fragmentary Sanskrit and Khmer Inscription was 
engraved ona stele at Trepeang Sambot in the southern 
extremity of the Trang district, to the south-east of Phnom 
Bayang and quite close to the Chaudoe canal. 

The inscription consists of 33 lines, first 7 lines in 
Sanskrit and the rest in Khmer, But much of the writing 
is effaced or lost, as the stele is broken in parts, 

The Sanskrit portion contains the name of king 
Rajendra-varman. The Khmer text records that in the year 
866 (Saka), an humble petition was presented to him by 
some Brahmanas, including the purohila or priest of the 
temple of Siyapura, recalling that the pious fyundation of 
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the king......(name missing ) to the temple included, 
among other things, slaves, cows, buffaloes and elephants ete. 
A royal order was issued to the ministers Samaradhipati- 
varman and S;i..-Jayendra Yuddha, asking them to maintain 
the integrity of the religious property and forbidding their 
sale or alienation by judicial decree. 


No. 90. PRAH PUT LO ROCK INSCRIPTION, Dated 869. 


This inscription was ediled in JA, 1914, Part I, p. 637. 

Prah Put Lo is the name of a cave in Mt, Kulen, the 
ancient Mahendragiri. 

The inscription consists of two parts. The first contains 
a Sanskrit verse in Vasaniatilaka metre followed by a 
Khmer verse in Nandana metre, The second part consists 
of a mutilated Khmer text-And records the installation of an 
image of Tathagata ( Buddha’), Rudra and probably other 
gods, whose names are missing, in the holy cave of 
Mahendra in the year 869 Saka. 

The Sanskrit verse is full of mistakes but seems to 
record the installation of the images of Tathagata and 
Mahesvara. The Khmer verse also refers to the installation 
of (images of) Buddha, Brahma, Visnu and Paramesvara by 
a community of holy ascetics in the sacred cave, 


TEXT. 
araica किरिवर' स।ध्यत भक्तिसतोत्रः 
संपात्र-जन्म-गुन-भक्ति तथाग-चायैः । 


माहश्ररस्य पित्रवंशप्रस ङ्गभक्तः 
ag? स्छुटस्य वरसाध्य गुहास्य AB! 12 


1. Read कीत्तिवर | 2, Read तथागतचर््यां । 
3, Read बुद्धिः} 4, Read वद्ध त। 
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No. 91. PRASAT PRAM INSCRIPTION OF RAJENDRA- 
VARMAN, Dated 869 


This inscription was edited in BE FEO, XIII (6), p. 17. 

The temple called Prasat Pram is situated in the 
Province of Kompon Svay. 

The inscription is written in Sanskrit and contains 

_ 58 verses, the metre being (51010 ( 1-29, 31-37, 40-43, 46, 47, 
49, 51-58 ), Sardilavilcridita (30, 44,50), Indra) "117 ( 38, 
39, 45) and Arya ( 48 ). 

After an invocation to the Trinity (vv, 1-3) there is an 
eulogy of Jaya-varman IV (vy. 4-8), Harsa-varman II 
(vv. 9-11) and Rajendra-varman (vv. 12-19) Rudracarya, 
the teacher of the last-named king, was a pupil of Sivasoma, 
the famous guru of Indra-varman ( vv. 20-24). Rudra- 
carya, who had received the title of Sri-Nrpatindrayudha 
( ए. 25 ), installed two JingadAnd—an image of Devi (४, 26), 
and endowed the reventés--of a land called Bhadro- 
dayesvara to them ( vy, 27-29") The details of this endow- 
ment are given in the remaininit एला ३९5 which a'so contain 
the date 869 and the usual imprecations. ‘These details also 
refer to the domain of Lingapuresvara, the maintenance of 
which was a charge upon the family of Nrpatindrayudha. 
Usually such details are recorded in Khmer, but here they 
are given in Sanskrit verses. This constitutes the special 
feature of the record which also names quite a large number 
of divinities and specifies their endowments. 


TEXT 

नमश्‌ शिवाययेन ... ..~ ...1 

woe tee wee wee "+. iy १ 

अजितेन जितं रेते 

7 शेते यो धृताङ्गयम्बुजश्‌ श्रिया | 
SOON os or ER 
वन्दामहे विधातारमादरादिव यश्‌ श्रियः | 

चक्री 'नाभ्यम्बुजावाप्रः ... ... य... त्रकम्‌ ॥ ३ 


1, Read चक्रि ¦ 
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आपीद्रा्ाधिराजः श्रीजयवम्मेति विश्रुतः | 
यश्चक्रं चक्रकदनं द्विपाच्वक्रिपराक्रपः॥ ४ 
दिदश्शयिषतेव स्वं कीतिद्रविणमुत्तमम्‌ | 
येन त्रिमुवनस्थानं oad स्वग सन्निभम्‌ lk 
मोतिकन्देदिनान्देदन््र बधीरघर वं भुवि | 
ज्ञात्वानुविदपे धम्म` at aa देहमात्मनः | £ 
कान्यानुजितकामो यः श्रुत्या जितत्रहर्पतिः | 
जितधम्मे पति्म्म॑रितीव निरतश॒ धरिया ।। ७ 
श्रियं शोवपदीं योगान्निव्विन्न इव छरत्रिमम्‌ | 
स्थितां राञ्यश्ियं मुखन्नपि संम्यक्‌ नृपाधिपः॥ ८ 

~ ~ -¢ 

तस्यापि राजा gag श्रोदप वभ्मेति विश्च॒तः। 
त्राह्मणादिचतुव्वणेहष' संवद्धयन्‌ गुणः ॥ ६ 
सहद्धिराज्यं वुमुजे स्वभुजाज्जैतमाहवे | 
जित्वारिकुखरोघान्‌ यो राज्ञसिंहपराक्रमः | १० 
नूनं विष्णं विना पूष्वमयं मे पतिरिप्यते | 
इत्युवाच त्रिोको श्री््य प्राप्य दितकारिणम्‌ || ११ 
यश्‌ श्रीराजन्द्रवस्मेति पूरव्वजस्तस्य मानवम्‌ | 
राजधम्म॑मनूनद्धि' AAT क्ष्मामपाटयत्‌ | १२ 
सुदमो धम्म॑नोतिभ्यान्द्रादशादवा रिदुदेमः। 
अमोघशक्तिजन्येषु शर जम्मेव योऽपरः ।। १३ 
कमला वक्तकमले वक्तान्त्भारती स्थिता | 
aca यस्य कीर्तिनु दूरगा दिगदिगन्तरे ॥ १४ 


राञ्यमावसना येन सर्न्वोपाक्रियत प्रजा | 
समस्तगुणरत्नेन वसुधायामिवाब्धिना ।। १५ 


यो दयाद्रौऽपि सर्व्वत्र fay ot चपवैरिणि । 
सिंहो हि नीचतिय्ये्व` विनेमेन्द्रनवाधते | १६ 
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यो निहयापदानेन वेखन्दारकान्‌ रणे | 
स्वान्तस्थानपि' तत्न्लीनामदहत्तेनसा पुनः || १५ 
कषेमी वभूव वसुधा येन Tata FA | 
मनुनेवापरेणयं प्रजासस्यदोदिना I) १८ 

अयम्‌ ममांशो भूमोशः कान्यास्तु दुरतिक्रमः | 
इतीव यस्म न्वन्येनन्नन्द्रकान्तिमदाद्ररः । १६ 
आचाय्यंस्तस्य मतिमान्‌ गुणवद्धयोऽधिको गुणैः । 
सद्राच्चंनरतो नित्यं रद्राचाथ्य इती रिनः ।२० 
यमी यमवनामार्य्या धरनीनामधिको धनः | 

AGIA यः कुटश्रेयः FECA ATTA: 12 7 
Mae ara शुद्राम्बुधोनदेदेन दोकिकी | 
येनाप्यनेन सा सववा नि्थयात्रा तु गण्यने | २२ 
योऽ्रीततव्वेव्रियाच्धिः सन्चत्रियाच्धिपारगानं | 
भगवच्छिवसोमाग्ात्‌ युरो देबगुरो रिव । २३ 
स्वेषां माहेश्व गणां यः कुखार्नां पतिराश्रमे | 
महिश्वर।श्रमाभिख्ये राज्ञां कुरपतिम्मतः | २५ 
नृपतीन्द्रारिजेतरत्वादायुप्रेनासिना युधि | 
नरपतीन्द्रायुधाभिख्यां श्रोपव्वां पुनराप यः | २५ 
शम्ब शवे इमे लिङ्ग सदेवोधरतिमे समम | 
anata स्थिर'धया स्थापिते कीर्तिकीततने । २६ 


गां सनागां atest सदासीदान्तदासकाम्‌ | 
ररूप्यरनताग्राल्यां सक्षेत्रामेषु सोऽदिशत्‌ | २७ 
एषु दत्तमिदं द्रन्यमाशी विघविपोपमं | 

परतर सुखमिच्छन्तो मा हरन्त्वात्ममूल्युकं } २८ 
स्वस्ति वो वान्धवेम्योऽस्तु मदीयेभ्योऽधिकं पुनः। 


TERT: पुण्यमिदं tater येऽश्नतम्‌ ।। २६ 
1. Read स्वरान्तः्ध्ानपि । ` - ~~ २, Read ती । 
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सिंहं शक्रगुरो समूव्यतनये .. .. न्दौग 
Mea माकरन ध.रनि)जे कुम्भं सशुक्रे बुधे | 
मीनं तिगमरचो धनेशदिवसे तापस्य gaz हरि (१) 
टिङ्कमत्र वीट्पणूमत्तौ शकेऽतिष्ठिपत्‌ ३० 
कल्पितं शासनादराज्ञः श्रीमद्राजन्द्रवम्मणः। 
ve oe मम लिङ्गपुरेश्वरे । ३१ 
सदाप्सरपदद्‌ FF चतुप्कप्रस्थतण्डलम्‌ | 
fare प्रकल्पितं दत्तं विशद्भिः किङ्करम्मेम | ३२ 
शिवेन्दरियपुराच्छव्वे कल्पितच्चुतण्ड्टम्‌ | 
दत्तं दासेश्च दशभिम्म॑म देवदिने सदा i ३३ 
सीतानयाश्च तीरस्थदेन्ये चाट्कतण्डटम्‌। 
ad तुङ्गरटाकाद्‌ मे दासेब्खिशान्तषच्चमिः 1132 
शिवपादपुरे शव्वं शुभं दविप्रस्थतण्डलम्‌। 
प्रदत्तं दशभिरदासेम्म॑म पिण्डाथेकल्पिटम्‌ ॥ ३५ 
मोकप्रामेस्मिन्‌ समग्रं च पिण्डं द्वप्रस्थतण्ड्टम्‌ । 
दासाभ्यां मे प्रतिदिनं दत्तं तत्र HEPAT ।। ३; 
दन्देन्‌ शिवपुराह्याने शिवे द्वप्रस्थतण्डूटम्‌ | 
दत्तं दासेश्च दशमिम्मम नवेद्यकरटिपतम्‌ II ३७ 
यदागते लिङ्गपुरेश्वरस्य भोगेऽत्र सङ्कल्पिततण्डुलं यत्‌ । 
तत्पश्चखारिप्रमिनं फलाल्य' दास्यन्तु मे वन्धुजनप्रधानाः (RS 


परग्पराभूपतिशासनान्मे नायत्तमत्रापि' कुखप्रधाने | 
पुण्यं यदि प्राप्रयतिप्रयननः सबन्धुरेषां परिपाख्यीग्यः ॥ ३६ 


सलिखामल्कश्रीरो क्षतद्विपरस्थतण्डलम्‌ | 

दन्तं मे qafaata: कुशपुष्पश्च कल्पितम्‌ ।। ४० 

केतकीनिटये देवे पुण्ये राजगुरोगु रोः। 

मे दासैः पञ्चभिरैत्त fared तत्र तण्ड्लमू 1184 
1, Reading doubtful, 
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मरुकनरपुरे देव्यां fe Magee | 
अमरेन्द्रपुरे पि श्रीघणे' agiraras ।। ५२ 
augatad दासविभागं समकल्पयत्‌ | 
त्रिषु देवेषु पुप्पादिकुशदानाय भक्तितः ॥ ४३ 


होत्रा वेदवरिदामृरेण सुमहन्मन्त्रप्रभावाभमिना 

Mal येऽत्र महेश्ररार्थहरण्ाः पूरापरव्वान्यवैः | 

यदेते मरणं गतास्तु नरके ते नारकाः FHT 
य्यामर्यावदिनेन्दुदी पितभुवं पच्यन्त एवानिशम्‌ ॥ ४५ 


भूम्याकरप्ेत्रयुनं सदासम्रामायहं यद्‌ व्यनरन्तदस्मिन | 
भद्रोदयेशे प्रहरन्तिये तुन रौरवं यान्तु कुटेन AISA NI ४५ 
ये वद्धेयन्ति पुण्यं मे बान्धवाश्च परेजनाः। 

सशिष्याः सुसदायाश्च तत्फाद्ध ` टभन्तु त ।। v4 

स्भृत्या अपि वाक्यं मेऽनुकु्यु भ कतिभागिनः | 

भद्रोदयमहं शेऽस्मिन्‌ मत्समायान्तु a दिवम्‌ ॥ ve 

एतां बाणिमवदत्‌" साधुजने धाभ्मिकेञतर मे पुण्यम्‌ | 

रक्ष्यं खपुण्यमिति स श्रीनृपतीन्द्रायुधो धर्म्मा ।। छत 

यः श्रीजवेन्द्रवम्म॑ति राजमन्त्री महायशाः | 

तस्यान्वयः स सन्नीत्यानूनद्धिगुणविक्रमः |) ve 


सोजन्याञ्जिनपुण्यधम्मं निरतो योगी धनाद्ोऽगधीः 
Waris स नृपतो मक्तयोन्नति्‌ स्ववदा | 

नाम श्रीनूपनीन्द्रपूव्वमधिकं तत्सायुधान्तं दधत्‌ 
सेनापत्यमवाप यो युधि जयीवी्यरभाद्‌ भाग्यवान्‌ |) 42 


मद्रोदयम्राम इति प्रतीते faa | 
मद्रोद्येश्चरं लिङ्ग मया संस्थापितं मुदा i ५१ 


1. Read श्रीघने । 2. Read वाणीमवदेत्‌ 1 
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पव्वेस्यान्दिशि भूभाने भाति भास्करपव्वेतः | 
सद्धास्कररतीतीधेपुण्यनीर विर जितः ॥ ५२ 
स पिनाकिरलीतौधय्रोतसखच्छाम्बुशीकरः | 
गङ्खामूृटप्रपातन सिक्तो भद्रोदयश्चरः ॥ ५३ 


आस्तृषदेशात्‌ सिमापि' दक्षिणस्यान्दिशि स्थिता | 
भूमिक्षत्रादयो veut: सिद्धाः चृपतिशासनात्‌ ॥ ४ 


दोलास्पदगिरो यत्र पश्चिमे दिशि संस्थिते | 
तत्र नयस्बुतीन ated छिङ्गमेश्ररम्‌ ॥ ५५ 


[कन ane 2 Sy 
उत्तरस्यापि दििगूभागे विरालास्पद्पव्वत । . 
प्रालििपिदिमं यज्वा त्रधम्बकेश्वरमुज्ज्वलम्‌ ll ५६ 


आ दंरिङ्ख्यब्यरदेश।न्तू भूमिसिमा'वधी्ता | 
नपतीन्द्रायुधाख्येन श्रीमता भमिभागिना i ks 


तत्र स्वायम्भुवं लिङ्ग भद्रोदयमहेशररम्‌ । 
सीमाप्रधानमूतन्तु प्रभितन्तश्िरययम्‌ ॥ ५८ 


No, 92, BAKSEI CAMKRON INSCRIPTION OF 
RAJENDRA-VARMAN, Dated 569 


This inscription was edited in JA, 1909(1), ए. 467. Baksei 
Camkron is the name of a temple on Mount Bakheng, 9 
little to the south of Angkor Thom, 

The inscription is written in Sanskrit and contains 
48 verses the metres being Vasantatilaka (1-21); Upajati 
(22-45); Sardilavikridita (46); Svagata (47) ; and 
Arya (45). 

The first twelve verses are invocations addressed to Siva, 
Visnu, Brahma, Siva-Visnu, Siva-Devi, Devi, Vagisvari, and 
lastly to Kambu Svayambhuva and his wife Mera, the mythi- 
cal couple from whom the Kambujas are said to have been 


1, Read सीममांपि । 
2 1 Read सीमा 
24 
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descended. Then follows the genealogy of king Rajen dra- 
varman, beginning with Sruta-varman (vy. 13-39), Thy con- 
tains not only the names ofa large number of kjings, with 
important events in some cases, but also specifies: the reli- 
gious endowments of Indra-varman (ए, 26), Yas$o-varman 
(v, 29), Harsa-varman I (v.32), Jaya-varman IV (ए ए, 35, 37), 
and Rajendra-varman (vy. 44, 45), 2 


TEXT. 
एकोप्यनेकटृदये 


Wedd सकट इन्दुरिवान्धकारे 


cn न= ~ 4. 
चनद्राद्रंमौलिचरणम्बुजरो 
तं युवनमष््त¬1- --- -.. ति। 
परख्यापयन्‌ प्रकृतिशक्तिमिन ५ 
याज्जलिन्दददधिवे -. कारणेषु । २ 


साक्षी भवन्‌ sqagat परिणा ws ॥ 
बोवृधीति | 
यः प्राद्रिवाकः इव सभ्यतमः परिष्र em 
oe नमताच्युतन्तं ।। ३ 

बन्देऽरविन्दजं (अकी) णद; TER 
ro श्रयतोऽर विन्दं | 
ae मद्‌ ... खे तभयोज्जहास 

स. कसरदन्तराञ्या || # 
सिद्धिन्दधातु परमेश्वरशाङ्किमर्तिश्‌ 
श्ट ,.. प्रभापरिसरेण विशेषयन्ती | 
गङ्ख व यत्र यमुनांसदहिता सपलन्याः 
भा्यापकपं बिधिना मिल्ताभ्विकायाः ॥ ५ 


1, Read प्राड्विवाकं | 9 > oe 
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वन्दे भवो भुवनकारणमेकदेहा- 
वभ्यक्तुद्धिवदनेकगतिप्रभिन्नो | 
स्वर्गापदग्गजनकाविव aA 
हृद्यो हिमाद्रिकनकाद्रिसमागमाभौ ॥ £ 


mit गृणामि भयमीटितलोचना या 
स्वेदोदगमप्रचुरकण्टकमण्डिताङ्गी | 
रोषात्‌ पिणाकधनुषो मदने पि zy 
विद्धेव माग्गणशतेन पुनष्विरेजे ।। ७ 
वागीश्ररीचरणपङ्कयुगममीडे 
विद्रन्मनस्‌सरसि रूट्मुपात्तरागम्‌ | 
नम्रापरेन्द्रगणरेखर पदमराग- 
संक्रान्तरागपरिरक्तमिवोन्नखा्धिः | ८ 
गङ्गाच्छटा विजयते स्पफुरिताच्छविन्दु- 
रिन्दरद्धकोरि विषमान नभसः पतन्ती | 
ताराकुडाकुलितजिष्यतर AST 
विच्छिन्नतारमणिहार विजञम्भितेव ie 


लक्ष्याधि' वो दुरितमाधिषु घानिषीष्ट 
खष्मीपतेरिव तनोदिशि विशवमूत्तः। 
व्याप्ते जगयलिल्मेकगुणेन यस्याश्‌ 
शोभामयेन परिरोषगुणेषु का वाक्‌ । १० 
स्वायम्मुवन्नमत कम्बुमुदीण्णेकीत्ति' 
यस्या सोमकुलसङ्गतिमाप्नुवन्ती | 
सत्सन्ततिः सकलशास्त्रतमोपहन्त्री 
तेजस्विनी मृदुकरा कर्याभिप्णा ॥। ११ 
मेरामुदारयशसं सुरसुन्द्रीणा- 

He त्रिखोकगुशणा पि हरेण नीता | 

या दक्षसप््यतिशयेषणया महे - 
रक्चित्रयाद्रवता महिषीत्वमुच्चः ।। १२ 


1, Read fa or पि। 
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श्रीकम्बुमूभरभरतश्‌ श्रुतवम्मेमूला- 
मोलादपास्तवल्विन्धक्ृताभिमानाः | 
सन्नन्दकाः स्फुटसुदशंनचषवीर्य्या 
मृत्ताश्चकासति हरेरिव वाहुदण्डाः || १३ 
यान्‌ रोहना!द्विमिव रूद्विदृरभूमि- 
मासाद्य सदृगुणमणिं मणिकारकरपाः | 
की्यम्बुदप्रतिरवाङ्करितन्रेनद्रास्‌ 
wafer निजरमारमणीमृजाथम्‌ i १४ 
येषां प्रतापत्रिसरं भुवनेषु कीण्णम्‌ 
अन्योजसां प्रशमनो्यतमिद्धवीय्यम्‌ | 
वोक्ष्योव्वह्विरिव जातभयो sanz? 
अम्भोधिमध्यमगमत्‌ प्रनिटेतुकामः |) १५ 
्रीरद्रवम्मगृपतिप्रमुास्ततश्‌ श्री - 
कौष्डिण्यसोमदुद्वन्रभवाः क्षितीन्द्राः | 
जाता जगन्त्रयविकीण्णं यश्रकमशा 

दक्षा प्रजाविरचने श्रुतशालिनो ये ॥ १६ 
ब्रह्माण्डमण्डटविीनभियेव येषा- 
न्तीतरप्रतापविसराक्कसद्ररीप्या | 
आह्वादयन्ति परितो नु दिगस्बराणि 
शश्वदूयशशश्ुभनिशाकरमण्डटानि |) १७ 
कान्या न कवलमकेिनि पश्चवाण 
इत्यक्षिलक्षगतया जगतां पदे ये | 
संमोदनोम्मद्‌नमादनशोधदीपै- 
रप्यूञ्नितेदटशिरे gira fea |) १८ 
तत्सन्ततावेजनि यो जयवम्म नामा 
श्रीमान्महेन्द्रशिखरे पदमादधानः | 
कोठ्याध्वरस्य शतयजञ्वजयो वशिरो 
राजन्यमोठिनिकपीकृतवादपीटः |) १६ 


ws Read (gar | 2. Read गाधं 
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श्रीकम्बुभूथदिनवङ्शल्टामगोप्रा 

Magalg fae नरकाहितो a: | 

जिष्णुमुं जङ्खदमनो वृषकण्टकारि 
कान्तिनिधिरम्बुजलोचनाभः।। २० 


कीत्तिन्दिवं शतमखस्य च धृम्रिताभां 
असंख्यमखजंद्रिपताज्च Ga | 

रक्तां रणेष्वसिखतां {रुधिरे व्विमृत्या 

शुभ्रा दिशश्चःसंहदो विदधे समं यः| २१ 


तस्यात्मजो जय्यज्ञयश्रियो यो 
रिपुखयश्‌ श्रीजयवम्मे नामा | 

रद्ध प्रियत्वादिव बद्धविया- 

रागी युवां श्रीतरुणीविरक्तः ।} २२ 


बृद्धि गुणं यो गुणररद्वीनां 
विकल्पयामास नयन्नयाह्यः | 
युक्तयानुशास्ता परकृतिं Veet 
मृनिं विधित्सन्निव संक्रमन्ञः |) २३ 


तनभातुस्येन्द्रनिभस्य भूया 

यश्‌ श्रीन्द्रवम्मेति वभूव पुत्रः | 
नरेन्द्रशब्देन भुवि स्थितोऽपि 

लेभे सुखानीन्द्रपदे चिराय |) २४ 


सिंहासनं रन्नमयूखजारे- 
राक्रामतो यस्य चितं नृपाणाम्‌ | 
मृदभिपादं सुकुटानि पेतु- 
भनिीव भानोरुदयन्नभस्तः | २५ 


श्रीनद्रेररं लिङ्कमुमापतेश श्रो- 
धराम्बिकादेः प्रतिमाश्च भमो । 
योऽनिष्ठिपत्‌ fog च कीत्तिमिद्धा- 
लान वीय्य्च LITA || २६ 
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तत्सुनुराक्षीदसमो यशस्वी 

यश्‌ श्रीयशोवम्म पदन्दधानः। 
आसूष्ष्मकाश्रातपयोधिचीन - 
चम्पादिदेशाद्धरणेरधीशः || २५ 


अम्भोजनाभस्य सुनाभिपद्य 
षद्मास्नो नियमलङ्करिष्णुः | 

इतीव शम्भुः पुरुषोत्तमस्य 
ana चिराय यस्य । 25 


पच्चद्वकृटेप्विव पच्मेस- 

कूटेषु च द्रीपतटे AeA: | 
शताधिकन्देवमतिष्िपद्यो 

यशोधरं CARAT AANA || २६ 


तस्याभवदू विष्टपहषेकायसी 
चतुदिगीशश्चितिपाटमोषि- 


माणिक्यमालायुतिरचिताङ्धि : ॥ ३० 


शख खघुर्ययो यशसि प्रकाशः 
स्तम्भः BATA Tas: परार्धं | 
वीय्यं गुरुः सेवरणश्च AF 
सच्छस्थितोपि द्विगुणातिरेकी ॥ ३१ 


स amaga विधिना fam. 
च्वामीकरीरीश्ररयो रिदार्चाः | 

इमाः प्रतिष्ठापितवान्‌ मुरारे - 
रिन्द्रादिपादे प्रतिमाश्च देव्यो; । ३२ 


अथानुजस्तस्य जयी alee: 
सोदय्येजन्मा जितकामकान्तिः | 
श्रीशानवम्मां तमसान्निहन्ता 
Serhan नृपतीन्दुरासीत्‌ । ३३ 
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युक्तयागमोदाहरणैः प्रसिद्धं 

साध्यं प्रतिष्ठाप्य च धम्ममेकम्‌ | 
वादीव यः काममनकमप 
सैयायिको निण्णेयमुन्निनाय ॥ ३४ 


पित्रप्वसुस्तस्य पतिः पटिष्ठः 
श्रियोज्ज्वटश्‌ श्रीजयवम्मनामा | 
श्रियां fayen भुवनत्रयस्य 

स्थानं पुरी येन कृता महिश्ना il ३५ 


चिराय नाभ्यम्बुजधातृधारी 
खिन्नो भवेदेष इतीव जिष्णुः | 
agus भारवहो मुजस्थं 
सन्दशंयामास पराक्रमे यः ॥ ३६ 


शव्वेस्य लिङ्ग वेधा निमाभि- 
AG खादेन्नवहु्तनिष्ठ ।. 
स्थानेऽधिके स्थापि महापदानं 
सुदुष्करं लिङ्गपुरे च येन ॥ ३५ 
श्रीहर्ष वम्मातनयस्तदीयो 

यो हषंदायी जगतां विजेता । 
तेजिष्ठवी्य्यां यशसा वरिष्ठः 

प्रज्ञः प्रभावादविखण्डिताज्ञः ॥ ३८ 


कौक्षेयको यस्य मुजग्रतिषठो 

रणेऽरि पश्चक्चतजेन दिग्धः | 
अधोक्चजेन श्चुभितस्य साम्न - 
ल्टश््मीमुवाहाम्बुनिधौ महाद्रेः ॥ ३६ 
भ्राता तदीयो वयसा गुणौष- 
नेष्ठो जगद्रीतगुणोदयोऽभूत्‌ 

यो राज्यलकषम्या जितराजकर्‌ श्री- 
राजेन्द्रवर्मा जगतीपतीन्द्रः ॥ ४० 


192 we INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


येन प्रयुक्ता खेट द्ण्डनीति- 
च्िश्टेषङ्घत्‌ कृष्णगतेः Daa: | 
कस्याणकछणे स्थितिमाद्धाना 
विडम्बयामास रसन्द्रक्ष्मीम्‌ । ४१ 
कान्तियेदीया sear fama 
सहश्नेत्राण्यपि नन्दयन्ती | 
कान्तिं त्रिनेत्रोरुरुपां विधात्रा 
स्मरस्य दूरादधरीचकार । ४२ 
अनेकपानेकथनप्रयुक्तं 
दानाम्बुभिः TRAE: | 
सिक्ता च्वद्धिभु बनद्रुमाटीं 
वेवेष्ठ्यते कोत्तिटता यदीया ॥ ४३ 
शवे पुरे सिद्धमजस्य. लिङ्गः 
सिद्धे धरं;सिद्धविभूतिशुत्रम्‌ | 
द्वीपे तटाकस्य यशोधरस्य 
निवेशितं येन च लिङ्गमर्बाः ॥ ४४ 
स दिव्यदश्चा परमेश्चरस्य 
हिरण्मयीमग्रतिमां विवानः। 
उपास्करतेमां प्रतिमां प्रवीणः 
प्राक्षादशोभाच्च सुधाविचित्राम्‌ ll ४५ 
जीवस्‌ सोरयुतो मृगायिषगतिर्भौमस सुमा बुधः 
काव्येनाप्रवशधिपो दिनकरो मीनेश्वरश्चन्द्रमाः | 
पष्येशोऽपि ब्रृषोदितो नवरसाङ्ग : क्रीडमानश्‌ शको 
धन्या होत्रपदस्थिता प्रहगणास स्वस्थे यशस॒स्वामिनि' ॥ ४६ 
धाम्मिको भरति धम्मं मधर्म्मो ' 
बाधते यमनयोः सुवटोयान्‌ । 
. < पष इ्यमितधीन्ने ययाचे 
भाविनः सुङृतिनो नरदेवान्‌ । ४७ 


1. Barth has made an elabsrate comment on the i न stensa 
terp: of this stanza 
in JA, 1909, Part J, p, 503 oe 
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देवद्रभ्य विनाशे 

सतिधम्माचार विष्टटुनाचरिते | 
fazia: साघुजना 

वहूकृत्वो ज्ञापनं राज्ञां i ४८ 


ओम्‌ नमः शिवाय —)o(— 


No. 93 MEBON INSCRIPTION OF RAJENDRA- 
VARMAN, Dated 874 

The inscription was edited by Finot (BEFELO, XXV, 
309), 

Mebon is the name of a temple near Angkor Thom, 

The inscription is written in Sanskrit and contains 218 
verses, the metres being Sardilavikridita (1-4, 9-10, 12) ; 
Vasantatilaka (5-7); Sragdhara (8, 11,18, 218 ), Indra- 
vajra, Upendravajra or Upajati(14-104, 206-217) ; Sloka 
(105-205), 

The inscription is dated'874'Saka, After an invocation to 
Siva (vv. 1, 2, 4), Gauri (v. 3), Narayana (v.5), Brahma (ए, 6) 
and Gangi (ए, 7), the inscription traces the genealogy of 
king Rajendra-varman (vy. 8-13) which may be represented 
as follows ;— 

Kaundinya =Soma 


x + 
| | 
Baladitya D 
(king of Aninditapura 


Sarasvati= Visvaripa (Brahmana). 
Mahendra varman=Mahendradevi 
Rajendra-varman, 


The genealogy is followed by a long eulogy of the king 
25 
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(vv, 14-200) and his religious foundations (vv. 201-210) viz. 
donation to Linga Siddhesvara at Siddhasiva-pura ; installa- 
tion at the same place of a Liiigaand two images of Parvati ; 
and the installations of the images of Parvati, Visnu and 
Brahma with a linga of Siva called Sri Rajendresyara in 874 
Saka (v.218) The usual addresses to future kings to 
maintain those foundations are contained in vv. 211-217. 
Reference is made to the burning of the city of 
Champa (v, 146) by the king and his study of the Buddhist 
doctrine (ए, 172). 
TEXT. 
त्र yaratadiesaraacanaaaas- 
Tq: पद्मजकखटकत्निनयनेरध्यासितेः शक्तिभिः | 
संरोधस्थितिसम्भवात्मरतये भिन्नख्िधेकोऽपि यः 
तस्म नित्यचिते शिवाय्‌ विभवे राज्ञोऽधसिद्ध नमः । १ 
रूपं यस्थनवेन्दुमण्डितशिखं तथ्या प्रतीतं परं 
वीजं ब्रह्महरीश्ररोदयकर भिन्नं कटाभिच्िधा | 
साक्षादक्षरमामनन्ति मुनयो योगाधिगम्यन्नमः 
संसिद्धे प्रणवात्मने भगवते तस्मे शिवायास्तु a: ॥ २ 
एका. . प्राक्‌ कलहं सविश्रमगतिः कान्तोन्मदा या सती 
farang गगनोद्रनात्मरतये या नानवत्वं पुनः | 
पद्म मानससंभरतं निजरुचिप्रोज्जम्भितं विश्रनो 
सा शक्तिः शिवस्या'्गनोदयरकरी गौरी परा पातु 4: I ३ 
येनेतानि जगन्ति यज्वहुमुगभास्वन्नमःसवन्नभः 
क्षियम्भःश्चणदाकरेः स्वलनुभि्व्या तन्वन वा्टभिः | 
उच्चः कारणशक्तिरप्रतिहता उ्याख्यायने न क्षरं 
जीयात्‌ कारणकारणं स भगवानद्धन्दुच डामणिः | ¢ 
नारायणन्नमत यो विभुतां वितन्वन्‌ 
लोकत्रयन्‌ त्रिपदलङ्कितमःत्रमेव | 
दष्टा तुरीयपदमाप्तुमिवाधुनापि 
निद्राच्छटेन विदधाति समाधिमञ्धो ॥ ‰ 


1, Reading doubtful. ` 
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अम्भोजभूज्जयति यो वदनेन्रतुभि- 
रोद्कारवारिद्रवं सममुज्जगार | 
gates व्रिमुवनोदयपूरणाथे- 
मुत्सृनता'मिव नयन्निजवौजमाघ्म्‌ ॥ £ 


मन्दांशमण्डविनिमतवारिधारा 
मन्दाकिनी जयति धृज्जेटिना धृता या | 
Agi नगे द्रतनय द्धेशरीरसन्धेः 
्रेमानुबन्धमिव दशयतु, प्रकृष्टम्‌ ॥ ७ 


आसीदानीररारोरवनीपति शिरोरत्रमाखचिताङ्गि.- 
वाखादिवयाभिधानोऽप्यरिङुटकमलो पप्रवाखण्डचन्द्रः | 
सोमाकरण्डन्यवंशाम्बरतलतिलको मूपतिभू festa. 
दार्ईण्डोदयोतितानिन्दितपुरभरितां राज्यलक्ष्मीं वहन्‌ यः ॥ ८ 


प्रोदप्दिपतान्दधद्‌ युधिकरधृवैधव्यदीक्षाविधिं 

aga यश्‌ शिशिराुररिमविशदां सत्कीर्तिमालां गुणेः | 
स्वग द्वारपुरे पुरन्दरपुरपरस्पद्धिसंवरने 

साथश्‌ शाव्वेमतिष्ठिएत्‌ सवरिभवं लिङ्ग विधानान्वितम्‌ & 


्रह्मशनत्रपरम्परोदयकरी तदृभागिनेयो सती 

पुन्यन्नाम सरस्वतीति दधती ख्याता जगत्पावनी | 
नानाम्नायगिरां गभीरमधिकं पात्र द्विजानां बरं 
सिन्धूनामिव सिन्धुराजमगमद्‌ या विश्वरूपं प्रियम्‌ ॥ १९ 


सोमायै सारभूते निजछलनिवहै भूरिधाम्नि व्यातीति 
रद्रोधन्द्रामरेन््रमभतिसुरवरेस्‌ सङ्गते नन्दनायेम्‌ । 

तद्वद्‌ शक्षीरसिन्धोः परविकरितग्यशःपारिज्ाताभिजाता 
लेमे जन्मावदाता भुवनदितकरी या द्वितीयेव क्ष्मीः ॥ ११ 


1. Read उच्छूनता | 
2, Read प्रविकलित | 
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या नान्नापि महेन्द्रदेव्यभिहिता भृभृत्सुतैवेश्चरी 

देवी दिज्यविलासिनीभिरसक्रत्सङ्खोयमानस्तुतिः। 
भषद्वक्श ~~ -- ~ — ~~ ~ पुराधीशावनीशात्मजो 
यां संराप्य महन्द्रवम्मेनृपतिस्‌ सार्थामधादीशताम्‌ || १२ 


छष्र्मीन्तीक्षणोतरांशोर विकमधरयन्‌ ध्व्तदोपान्धकारो 
वदन्न्‌ पद्मानुवन्धं प्रकदिततपसा तेन पत्या प्रजानाम्‌] 
देव्यान्तस्यामदित्यान्दिवसकर इवोत्पादितः कश्यपेन 
श्रीमद्रजेन्द्रवम्मावनिपतिरभवत्तेजसामाकरो यः । १३ 


दुग्धाम्बुरारोरिव पृणचनद्र- 
श्वण्डांशुरन्नादिव चित्रभानुः | 
Gera यो नितरां fang: 
्रादुवेभूवाविलभूषवन्याः ll ay 


तेजःप्रकाशम्तमसो विनाशो 

दिशां प्रसादः स्फुटता कलानाम्‌ | 
यक्तिमतेजस्तुहिनांशुकरत्यं 
येनोदये तन्निखिलं वितेने । १५ 


रम्योऽपि सम्यक्‌ प्रसवेन सोम्यः 
सन्तानकस सन्ततमुद्रतेन । 
महाफलं यं समवाप्य भूम्नः" 
रुरोह कोटि रमणीयतायाः ॥ १६ 


विवद्धं मानोऽन्वहमिद्वकान्ति- 
ेपुर्विरोषेण मनोहरेण | 
स्तिरश्चकारेव हिमांशुलष्मीम्‌ । १५ 


1, भयः would be preferable, 
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यः VIE प्याशु तथा कलाभिः 
पृण्णऽन्वहं शब्दगुगेऽतिदीप्रः । 
यथाकलावत्वमपान्दु ब्ध - 
जाङ्यान्वितन्दूर मधन्चकार ॥ १८ 


निरस्य दोषान्‌ प्रसरं स्फुरन्ती 
प्रकाशिता्था भुवनेऽश्नुवाना | 
fanaa मुखेन यस्य 

प्राक्‌ संगतेनोव दिनस्य दीपिः ॥ १६ 


आसाद्य शक्ति विवृधो पनीताम्‌ 
माहेश्वरीं ज्ञानमयीममोवाम्‌। 
कुमारभावे विजितारिवर्गा 

यो दीपयामास महन्द्ररक्षमीम्‌ I! Ro 
्रथुपरतीतप्रथित गुणौधः 

सद्रंशजातं प्रथनेः धानम्‌ | 

धनुमंहत्‌ sages तुल्य 

यश्‌ शिश्रय नामयतिस्म JHA । २१ 
शिष्ोपदिष्ं प्रतिपद्य सदयः 

aa यमुत्करषटमङृएटपच्यम्‌ | 
श्रद्धाम्भसा सिक्तमरक्चटुच्चेः 

शाखस्य AIA च वीजमग्रयम्‌ || २२ 
यः Baga सव्वेगुणान्‌ पटिम्ना 
FAA सदाधार विशेषमुज्मन । 

उपाददे छोकदिताय भास्वान्‌ 
रसानिव प्रत्यहमस्ततन्द्रिः ॥ २३ 
उद्यानभागस्य वसन्त संप- 
दिवामृतांशोरिव पौणेमापी । 
आमुष्णती यस्य विशेषशोभा 
समुज्जजम्भे नवयोवनश्री; ।। २४ 


1, Read प्रथितं ! 2. Read प्रधने । 3. Read रन्न । 4, Read शोभां । 


198 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


यत्रापि पु खो'महतः प्रकृया 

निरूपितं लश्चणमस्तरोपम्‌ | 

केनाप्यसांख्यागमवद्विभाग्यं 

प्रकाशयामास; महेशभादम्‌ ।२५ 

बाल्यात्‌ प्रवृद्धं malay 

यदू यस्य सोन्दय्येमनन्यलन्धम्‌ | 

a4 विधातावयवौ चकार 

तद्र ख्यन्‌ योवनकान्तिमृद्राम्‌ | २६ 

निरुन्र्मानस्‌ सततं मनोभू 

ययैस्य स्फुटे नूतनयोचने पि | 

सोन्दय्यसन्दशेनजातलज्ज 

इवान्तिकर्नोपससप 2917 || २७ 

यस्याङ्गटावण्यमनन्यर्ट 

षट रतिः प्रेमनिमीटितोन्नी | 

मन्ये न मेने पतिमात्मनीनं 

पिनाकिनेत्रा्रिशिखावलीटम्‌ । ac 

धनुच्विकपं प्रतो रुशक्ति- 

यु वप्रवीरो युवराजल््षमीम्‌ | 

अयोनिजां यो जनकोपनीतां 

सीतां सतीं राम garzara । २६ 

यदाक्कव्रिम्वादिवहेमकुम्भा- 

दम्भोमतेनागटना भिषेकः | 

ततः प्रभृत्येव विव्रद्धिभाजा 

भूतं हिमांशोरिव यस्य रक्ष्यो | ३० 

सनानाम्बुभिस्तीत्रममन्त्रवन्धर - 

MAS यस्य समेधनेस्म | 

ततूस्पदधयेवाश्रुजलेः wafz- 

द्विषां समं शोकटुताशनोऽपि i) ३९१ 
1, ००० पुसो । ४, Read निरध्यमानः | 
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ASF AULA RT श्रुता - 
Zafasiga frawiaied: | 
अग्राम्यभूपोपचयेन येन 
विभूषणं मङ्गटमिल्युपात्तम्‌ ।। ३२ 


नवां नवां ध्यानमहाभिषके 

यो मुक्तरन्नाभरणा वभार | 
पीतम्भसः कुम्भभवेन लष्ष्मी- 
मम्भोनिधेर्द्रतरनेराशेः || ३३ 
उचावचरचपदाधिरूढुं - 

9 हेभियेवःकृतविग्रहोऽपि | 
आरोपितो यः ख्यमप्यकाड्क्ः 
सिंहासने दाटकशैल्तुङ्ग ॥ ३४ 


नै 


यस्याङ्गनकान्नेः क तथानेवाद्ं 
विद्येत मन्ये प्युपमानमल्यत्‌ | 
संक्रान्तमादुशंतले पि विम्बमू्‌ 
अनहं 'माधारवशान्निजं यतन्‌ ॥ ३५ 
यत्राभिपिक्तं पतताम्भसादट्रा 
वसुन्धरावारिधिचारुकाञ्ची | 
उरौचकारकमिवातपत्र 
यशस्‌स्फुरजचन्द्रकलावदातम्‌ ।। ३६ 
AeA SAAT 

फलं समाख्याति पुरो विपाकम्‌ | 
यस्याशिपो विप्रगणप्रयुक्ताः 
छृतानुवादा इव सम्बभूवुः | ३७ 


1, Read पीताम्मसः। 4. Read gaat 
2. Read वा | 3. Read वद्य । 5. Read लक्षणा ।` 
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द्विरेफमाला इव पारिजात- 
न्थियो मुनीनामिव चात्मयोगम्‌ | 
व्यापारमस्यशनगतां विहाय 
दृशो द्वितीयं प्रतिपेदिरे यम्‌ |) ३८ 


इतस्ततो विच्युदिवादयुतच्छरी ` 
स्तावन्नरपाणां प्रचा IFAT | 
रम्या शरत्‌ प्रादुरभून्न यावत्‌ 
यदीययात्रासमयो fact |) ३६ 


तीव्राज्नी राजनराजितश्री- 

दीप्र महामण्डख्दीक्षया यः | 
विदयाङ्गमन्तर a कृतात्मगुत्नि- 

रसा( धय ja सिद्धिमुदारमूतिम्‌ |i ४० 


यस्मिन्‌ विधत्य प्रच्न्‌रताकाम्‌ 
पताकिनीं दिनुविज्ञयाय याति। 
fee: FATS A 

Tal तु पश्चात्‌ azar } ४९ 


निशम्य सोमित्रिमिवाभियाने 
भिगज्जितन्निज्जितमेवनादम्‌ | 
तूय्यध्वनिं यस्य दशास्यतुर्ये- 
रादु द्वपद्िर्विभयाम्बभूवे || ४२ 


प्रतापबरह् रिव AHS 

TANGA यस्य रजः प्रयाणे | 
अप्यस्पशद्‌ वेरिबरिलासिनीना- 
मुदश्रयामास विलोचनानि । ४३ 


1, Read a ततृश्नी । 2. Read ‘rato | 
3. व्रिभज्य gives a better sense. 
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क्षमानिपीख्य प्रथमं ga: 

स्रोतांसि काटुप्यमथो रजोभिः | 
याने नयन्‌ यस्य समुत्पपात 
संवश्वमून।मिव ag: i ४४ 
कीण्णेः कचिद्‌ भखितमूमिभृद्धि- 
रन्वस्य मानः परवाहिनीभिः। 
कचिच्च यस्य प्रततः प्रयातुः 
सव्वादिनीमाग्ग इवास ANT: ॥ ४५ 


वियत्‌ ~~ -- — वरणजखनाना- 
उचेष्रास्वशक्तिं विहतं प्रकाशम्‌ | 
यद्र यत प्रदोषस्तनुते तमोभि- 
स्तत्तचकारारिपु ase: । ५६ 


वितत्य पक्षष्रयमात्तनादं 

यस्मिन्‌ रयत्‌ क्षय इवे प्रपन्ने । 

्विण्‌नागवरन्दुं हतवीय्येसम्पत्‌ 

गन्तन्यतामृद्‌ तयावनस्थे | ४७ 
V. 48 illegible 


वाणासनं faafa यत्र युद्ध 

शुद्धे शग्त्काठ इवाभिचर | 
इतस्ततो Saag मोघा 

मेधा इवासन्‌ BAA नरेन्द्राः ।। ४६ 


४. 50 illegible 
सत्यःविमृदस्य पतङ्गसाम्यं 
समेत्य सानन्द इवारिकगेः | 
यद्राहूदण्डारणिजञ्ज्वछन्त- 
asad यद्िषदे ऽभिषदे° ।। ५१ 


1, Read रन्वास्य | 
2. Read सत्ये । 3. Read भिपेद्‌ । 
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V. 62 illegible 


निजासनं प्राप्य frgfarea 
टरा मस्दृवत्मं WANA | 
विजित्य यस्याभ्यसनोऽवतस्थ- 
व्यत्‌ `+. >= -..॥॥ ५३ 


V. 54 illegible 


शिलीमुखा मृद्धंनि चापमुक्ता 
काङ्काररम्या द्विषतां निपेतुः | 
स्वसुुन्दरीहस्तटताविमुक्त- 
मन्दारगन्धानुगतास्तु यस्य || ५५ 


चकन्तं भूमृन्निवदोत्तमा ङ्गम ।। ५; 
शकलत्रणान्रुनिधारयद्रौ 
रुद्धोप्यरीन्द्रेयु धियो दिदीषे। 
्विश्धाययाच्छादित एव भानु- 
विभ्रत्तनुत्रन्यजति स्वदीप्िम्‌ ।। ५७ 


दुव्वय्यं विकीण्णंकी्ि- 
देशाननन्द् दमुन्निनाय ।। YS 

न स्वीचिकरीषुयु धि चक्रिचकर 

aa नो वज्रभृतोऽपि जिष्णुः 
यश्‌ शक्तियुक्तो नु महश्चरास्त्र 
सुदुस॒स प्राप्य जिनारिवग्गः 1) ५६ 


1, Read दु्बाय्य | 
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तन त्वस्य विलासिनीनाम्‌ 
अभिद्यताराद्ु दयं aaa | €o 
यो मथ्यमानस॒ समरेऽरिवीरे- 
ग्गाम्भीय्यैयोगान्न जहो प्रसादम्‌ | 
हदो हि काटप्यमुपेति भोगात्‌ 
स्तम्वेरमरम्बुनिधिन्न जातु ॥ ६१ 


दिते" विद्युदिव स्फुरन्य- 
जिह्वापि जिह व भुजोरगस्य ॥ ६२ 
च्लिग्धासिपातव्रतिवातहाने 
मुषरललैधुत्वात्‌ स्मृतिविध्रमाद्रा | 
पुनः प्रहारेण कतेऽरिपाते 
मुजापवादं FIN भशं यः ६३ 


दिभ्याङ्गनानामवतारणा्ं 
सापानसम्पत्तिमिवाकरोद्‌ यः | ६४ 
रन्ध्रे ऽभियोगं निजपक्षरश्ा 

विभज्य यो दृषणसाधनाभ्याम्‌ | 
हनोत्तरप्राक्रममाततान 

कुलवेन्‌ पदुन्निष्रतिभं विपक्म्‌ it ६५ 


ततया फरत्वम्‌ | 
विघरवरिधेये विपरीततत्त- 
aa कृती योऽनुचकार युद्ध ॥ ६६ 
1. Read विदिद्य ते | 
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सख्यानुनीतापि सदाभिमुख्ये 
प्रागस्भ्यमिच्छयपि शत्र. सेना | 
पराङ्मुखो वीक्ष्य वभूव द्रा- 
्रभून्नवोटेव समिद्रतो यम्‌ | 4s 


fas wert विजयक्रियाज्च | 
नापाथको विक्रमसम्पदेति 
यो युक्तमुक्त: खल युक्तिविदृभिः ।। ec 


दरगगाभिसंपकरविवणणदेहो 
गुहाण नालोचनरोखदृष् 
यस्यारिसंघो मग्त्तिवासा 
वने स्थितः स्थाणुसमोऽप्यनीशः || ६६ 


~ 


... eee Rr 
मनोरथो यस्य TAL बभूव | 
नोव यदु््वींविजिगीपुतायां 
वदन्यतायामपि नालमर्थी ॥ ५ 


्रे्लतुपरूदस्फुटविद्रुमोघो ट 
ava समाक्रान्तिनिमग्ननागः। 
अन्तन्वैनटु ग्गं तया“व्धितुल्यो 
यस्यारिदेशोऽपि जहाति casita ।। ५१ 

i थसिद्धि 
मुदयोगयुक्तस्त्रिगणस्य sea | 
दिशश्चतस्रो विदितप्रयामा 


जग्राह विद्या इ वाटभावे || ७२ 


„ Read WaT | 
2. Read अन्तव्वेने दुर्गतया | 
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करतावकाशं भुवने विभुत्वा- 

दस्पृषटमन्यगुं णिभिमहीयः | 

संग्यश्नुते शब्द गुणानुवन्धं 

यशो यदीयं खमिवाकर्ङ्ूम्‌ ।। ७३ 

श्रयकशिताङ्खं 

प्राक्‌ सुश्रताचारविचारणाभिः। 

निःरोषदोषश्चपणेऽतिदक्षो 

यप्‌ पड्रसाङ्क ध रणीं पुपोष । wy 

तदेव तेजो विजितान्यतजः 

gaa’ महन्मण्डलमेव तच | 

भ्रशन्दि दीपे महदाधिपत्यं 

यः प्रात्य भाख्वानिव मध्यमहः ।। wk 
नाद्रीन्द्रमुदीण्णसिंहं 

यत्राधिरूटरे सति तोत्रधान्नि । 

न तारकाः RAHAT 

पतन्नरृपाणां मणिमोलयोऽपि । ७६ 

एकत्र शुभ्रेऽपि शशाङ्कशोभे 

समुद्धृते यस्य महातपत्रं । 

महीमशेषां प्रविहाय तापस्‌ 

समाससाद द्विषतां भनांसि Il ५७ 

चिराय यदरूपनिरूपणच्छा 

सञ्चोदिता नूनमरेषलोकाः | 

मखे रसंख्येर निमेषभूयं 

भूयोऽभ्यवाञ्छन निजवाच्छिताप््ये |) ७८ 

खक्ष्मीन्दिरक्चुः सहजां युष्टतमु 

यथाक्रमं स क्रमयाज्चकार | 

सदप्पणां यो मणिदप्पणेषु 

च्छायामिव wat परिभुक्तमूषः I ७६ 


1 मत्स्ये gives better sense 


206 


1. 


Read शक्तीः} 


INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


यस्यातितेजिष्ठनयास नीति- 
नितान्तमूज्वी न यथा परेषाम्‌ | 
मुक्तवाक्कचन्द्रौ न गतिप्रहाणां 
प्रतीपवक्रास्यतमस्य कस्य || Co 
सन्मन्त्रमृदधतुरश्चतु्भिस्‌ 
सामादिभि््यां विविधप्रयोगेः | 
अपायसंरोधिभिरभ्युपा्यं 

वेदश्च संसाधयतिस्म सिद्धिम्‌ ॥ ८१ 
सदापि मृल्रकृतिः प्रतीत- 

श्ित्र महत्‌ कम्मं च दशयन्‌ a: | 
पाड गुण्ययोगात्‌ त्रिगुणं gata 
मतुल्यमाचष्र विनापि वाचा || दर 
प्रायेण जिद्मोऽपि विधिव्विधेये 
मन्त्रपरभूत्साहविशेषशक्तिः' | 
अपायदष्टः प्रतिकृटपन 
ऽनुकरूख्यामास भियेव यस्य । ८३ 
त्रिकरगसंसगगलद्धिरारा- 

दर्रे गुणोषेरवभत्स्यमानाः | 

दोपा स्येवाशु विपश्नपश्च- 
मरिश्रियन्‌ यस्य गुणाश्चयस्य || cy 
निरभिग्र सद्यः स्वमवद्मुदन्‌ 

यो न्यायिनोऽन्यान्‌ विनिनाय युक्तय | 
तमांस्यपि तनन सकर कल्क 

Ova स्वं क्षणदाकरो हि ॥ cy 
सुशासनादन्यसनाच्च यस्य 

FAG जाता न विपत्तिशद्धा । 
अजातशत्रोरपि राजपुत्री 
दुशशासनात्‌ प्राप परां पुगात्तिम्‌ ।॥ ८६ 
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चिद्रपरनोक्षा प्रशमात्तश।खास्‌ 

agen: खण्डितधामभिन्च | 

यं पाथिवं पात्रमवाप्य रक्षम्यस्‌ 
स्था इवापस्‌ सुविद्ग्धमासन्‌ || Sw 


यश शक्तिसिंहीं परितन्रन्तां 
विद्राव्यहिंखरामरिवग्गमाे | 

वृण योगादुदितप्रजां तां 

पुपोष wat महिपीमवाप्य | दयं 


अजीगणत्‌ सूरिगणोऽतिरज्ञा 
. [न ४१ वीय 
सहस््रदोषं धुरि कात्तवीय्यम्‌ | 
यद्‌] तदा BATA 
नृनं कथा का पुनरेव यस्मिन्‌ ॥ ce 


दिवःप्रथिव्योरपि गीयमान- 
ज्जिष्णोयंशोप्यज्जि तवीर्यैसम्पत्‌ | 
कर्णासुखं Agata शद्ध 
यस्योपमाहं AMAT न जातम्‌ || ६० 


आक्रान्तदिग्व्योच्चि पयोमुचौव 
प्रगञ्जिते यस्य यशस्यनात्तम्‌ | 

न Has रन्नमुपायनन्द्राक्‌ 

प्रादाद्‌ Taras वरिदुरमूमिः।। ६१ 


साद Tea: स्थगयद्विराशा 
qa fang Saat: | 
fraca शातक्रतवीच्च Fifa’ 
मलीमसं युगपन्निनाय ।। ६२ 


यद्धमसन्दशेनतोऽनुमान- 
मग्र स्तदेवाव्यभिचारमुक्तम्‌ | 
नवन्तु तद्‌ यन्मखधूमच््ो 
ृष्टवैसूनामनुमानमेव || ६३ 
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स्वयंग्रपन्नाभिरयाचमानं 

पृणे' सुसम्पद्भिरिवाद्धिरब्धिम्‌ | 
रिक्तोऽपि य॑ प्राप्य यत्र्पूण्णः 
पुनव्वेवर्पाश्र इवाधिंसाथः ।। ६ % 
चक्चमंनोदाय्यंपि द शय 
कराग्रशोभामपि सद्रसाद्रम्‌ | 
यस्येन्दुविम्वं Yates 

न॒ त्तो पमाहन्न BIAS | ६५ 
छायाधितोऽप्य्यनृपो, fas, 
सप्द्विपोऽ्टं किमुत स्वयं यः | 

आस्तां रविः संक्रमिनोसतजा- 

weg न किं सन्तमसान्युदस्येन्‌ ।॥। £ 
सन्दशंयामास तथान्येभूपा 

न भूरिशोमां मणिदषण | 

राज्ञां यथाज्ञा निजकण्णवृरी- 

कृता यदीया नखदपणश्रीः | ६५ 
अन्योपि सन्‌ केनचिदेवतुर्यो 

गुणेन नो यल्महिमानमाप | 
नततत्रलो याति हि नीलकण्ठो > 
न तावतवेश्ररां मयूरः ।। ६८ 
सदागतिः स्नेहकरी विभुत्वं 
विश्रयदभ्रं दधतत प्रकाशम्‌ । 

geal यदीया रचनाच्वत्सु' 

धत्ते महाभूतमयीव कीत्तिः || ६६ 
वदन्यताशौय्यवपु्विटास- 
गाम्भीय्यमाधु्यद्यादयो x1 
तेषामिवेको निलयः प्रयन्न- 

धियाधिको यो विदधे विधात्रा 1] १८० 


+ 858 जगल i 
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प्रतीतवीय्यां मुवि कात्तवीरयो 

dra’ यदीयं द्विमुजोज्जित प्राक्‌ | 

Aaa चेदात्मभराय जन्य 

मन्येन मन्ये स्वसदसहस्तान्‌ । १०१ 

दृरात्‌ प्रतापर्िषतां विजेदु- 

यस्य स्वयृद्धनितरान्दुरापम्‌ | 

गन्धद्विपस्येव मदोत्कटस्य 

वित्रासितान्यद्विरदस्य गन्धैः | १०२ 

विहाय ay परदेवतासु 

agi च af परा यदीया | 

श्रीकणठमुत्कण्ठतया प्रपन्ने 

` गङ्काभवान्याविव देवदेवम्‌ ।। १०३ 

सौन्दर्य्यसग्गं ... ... विधाता ... | 
जातरूपमयस्तम्भं यमेकं AA. ॥ १०४ 


इत्थं कृतो मया कामो दृग्धः किट पिनाकिना । 
हृतीवेश्चरतान नीतो विधात्री यौऽतिसुन्दरः 1) १०५ 
bit oe Rig AWE telly eat 

... चतुरास्यप्रजापतिम्‌ ॥ १८६ 
लक्ष्मीं वक्षस्थले क्षिप्त्वा कोत्तिं पारे पयोनिधेः | 
विद्यया कामतो रेमे व्ृद्धय॑व युवापि यः || १०७ 
जुगोप गां वशिष्ठस्य feat: प्राक्‌ प्रजेच्छया | 
छञ्ध्वा प्रजास स्ववीय्यंण भागवीयस॒ ... ॥ QOS 
भुवनाप्लावनोद्ले यत्की त्तिक्षीरसागरे | 
छायाग्याजेन qatar नूनमिन्दुमुपाश्चिता ॥ १०६ 


सहखरभोगभरितो ब॒... -.` भवोऽपि यः। 
अनन्तगुणयुक्तोऽपि विनताततिदितो ax ll ११० 


उर््वीमाव्रण्वताम्भोधिमेखलाभोगमण्डिताम्‌ | 
एकच्छन्रेण महता ALAA FAST U1 १११ 


४५ 
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कलिकरण्टकसम्पकादास्वटन्‌ पादहानितः | 
धम्मेः कृताथंतारस्तु यं समागम्य सुस्थितः 1) ११२ 
यस्य वीर्य्यानिलोद्धतो धामधूमध्वजो युधि | 
fgeaaat विधमोऽपि वास्पधारमवद्धयन्‌ । ११३ 
अचिरभानिभारिश्रीः स्थेयस्या ... दमाधिना। 
गुणानुन्धवद्भापि कोत्ति ... प्रदिग्‌द्रता॥ ११४ 
रूः श्रीनन्दरने यस्य रणे रक्तासिपदवः | 
वाहुकल्पदरुमो दिक्च यशःपुप्पमवाकिरत्‌ | ११५ 
BMA टप्रदन्तोन्द्रदन्तनिघातनाड्नि । 
स्चवो््वं महासत्वान र जसालन्द्रमात्रण) त्‌ । ११६ 
समिद्धं Somat मन्त्रसाधनत्रडहितः | 
हृत्वारिवक्तपद्यानि यस्‌ साग्राञ्यमजीजनत्‌ ¦ ११५ 
BIST तुङ्गो ऽप्युन्मृल्ति .... | 
मथनेऽनन्तवीय्येणं यो नं भृमत्कुोद्रतः || VIS 
त्पितेव द्विपां क्ष्मीः aor तेजोन्निना भरम्‌ | 
यस्य पुष्करजां धारां प्राप्य Faas न ang’ yp ११६ 
पादाम्बुजरजो यस्य चरितानुक्रतेरिव | 

PASH पु पदं दत्वा श्रियन्दधरौ । १२० 
निद्राविद्राणदक्‌ ज्लीवज्जटरेणावहन्‌ प्रजाः | 

४५ = 

हरिय्यस्तु हृदवेशः सुवोधस्फुटपौरुषः । १२१ 
पारीन्द्रं विजियाजो योऽनुजग्राह नत्कुटम्‌ | 

vee ,, भिन्नेमेन्द्रो मृगाधिपः।। १२२ 
निस्त्रिशवहमं बद्धा गुणयुकतस्तु ATT: | 
agra विजियारीन्‌ मेजेऽ्थान्‌ सद्गुण रिव ॥ १२३ 
निपोतन्नीख्कण्टेन कण्टालदकु तये विषम्‌ | 
विबुधानां -.* भन्तु -. दान्तं वचोभनम्‌ ॥ १२४ 


1. Read ततृ णम्‌ | 
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सान्दरेयस्याध्वरे धूमरूद्ध ग 'सद्धरृष्िभिः । 
्र्ोऽधुनापि दिगृश्रान्तस्‌ स्वधुच्यश्राम्यते* AIAN १२५ 
स॒ .-. a... धाम यो द्विट्‌समिद्धिस्‌ समिन्मखे। 
अश्नोणान्दक्षिणां कौत्ति' दिगद्िजेभ्यस्‌ समादिशत्‌ १ १२६ 
द्विषतान्त्यस्तशख्राणां प्रणामशिधिलोकरते | 
चापस्यैव गुणि यस्य विरतिन तु धन्विनाम्‌ | १२५ 
BIAS सुद्ध यो भुजो यस्य महीभुजः | 
दह दाम्‌ Ge दाच्च ) ध्रतीतः सव्वेदा रणे ॥ १२८ 
एकद्रभ्याधितं भावं ज्ञात्वा द्रिड्जातिभावितं | 
काम्मु केपृचितङ्कम्मं aang व्यधत्त यः ॥ १२६ 
शूलिनाध्यासितां भक्तिगम्भीगां यस्य हद्‌ गुहाम्‌ । 
तन्नेत्रानलभीत्येव विविशुर्नान्यदेवताः || १२० 
रामाणां ZITA तिष्ठन्तं कामतस्करम्‌ | 
परजिहीपुरिव।श्रान्तो यो विवेश Bea हुः ॥ १३ 
योगोद्यतोपि a: शान्तो नाम्नेव द्विडभयङ्करः | 
दृराद्धिराजसिंहस्य गन्धं घ्रात्वा द्विपा रुताः । १३२ 
मन्त्रवीर्यप्रयोगाख्य' प्रप्य।नन्यवरेव यम्‌ | 
कृतार्था कामदा Teal करजामदमादंवात्‌ | १३३ 
युक्तिरेतावता यक्ता कान्तिरत्नेऽपि दर्शिते । ` 
यज्जगच्चित्तसव्वेस्वमानं येन स्वेदा ॥ १३४ 
PARAMS वने BAT हरिय्यांगपरोऽप्यजः। 
कान्ताद्भांशधरो रुद्रो यख्रिगीपुं स्मरन्निव ॥ १३५ 


स्फ़टासीन्दोवरखस्तरक्तमद्धासवेच्छया | 


द्विट्ीभ Fla वभ्राम यस्य दोर्रादसन्निधो । १३६ 


1. Readwj| 2. Read fat 
3. One letter short, Read दुल्चेव । 
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नश्षत्रकुट सम्पन्नं भूतानामवकाशक्रत्‌ | 
व्योमेवारिपुरं यस्य शब्दमात्र ण लक्षितम्‌ । १३५. 
शराकर्मा कुरो यस्य वाहिनीदुग्गंसङ्खतः | 
वने खड्‌ गसहायोऽरिः संयतुसंस्थ इव द्रुतः । १३८ 
वंरिणो ऽयाननिरता वीतरागा गुहाशयाः | 
यस्ये शस्यांच्रियोगेन विना नां विमुक्तये i) ५३६ 
काहःभत्तां परियक्ता age: स्थातुमुतसह | 
इतीवारिपुरौ यस्य प्राविशद्‌ दावपावकम्‌ । १४० 
यस्य॒ सत्वो वीये ' रणे र द्विषदूगणः | 
सत्वेप्सयेव सिंहादियृक्तमन्ववसद्रनम्‌ | १५१ 
मदोन्मत्तोऽपि तुङ्कोऽपि नियोज्यो धम्मसाधने | 
इतीभेन्द्रगणो येन द्विजभ्यौदायि भूरिशः । १४२ 
विभक्तिपरकृतीनां यः सप्रधा विदधत्‌ पे | 
तद्विताथपरश्चासोदागमाख्यातक्रयवित्‌ \ १४३ 
प्रतापानलसन्तप्रा VIE दाहाभिरङ्कया | 
Agfa Vega येन दानाम्वुव्रष्टिभिः । १५५ 
सुमनोहारिणी यस्य गुणैवंद्रा विकासिनी | 
छोकत्रयश्चियाय्यापि कीत्तिमाखा धृनाधिकम्‌ ।। ?५५ 
यस्य सागरगम्भीरपरिखा भस्मसात्करना | 
चम्पाधिराजनगरी वोरराज्ञानुकारिभिः । १५६ 
विव्णो चरणो यस्य नृपमोलिमणित्विषा | 
सव्ववण्णानुरक्तातु निम्म॑छोव्वीं ARIZA ॥ १५७ 


कछििकान्तवामोऽपि दक्षिणो यस्य शासने | 
द्रुतारोननुदुद्राव तेजोनलमयादिव |] ८ 
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aM नीर निघेय्यन क्षोणी निष्कण्टकीकृता। 
नाद्यापि स्वरितः कीर्तियधेका सव्वेतो गता | १४६ 
THT मुख्यया वरच्या गौण्या द्र्यप्ठवत्तत | 
गणनापि मतं यस्य काश्यपीयमनुज्फतः || १५० 


यथाकामन द्विषद्‌कामः क faction नु निभंयम्‌ | 

यद्‌ यस्य याने धृलिभिः सान्धकारीक्रता दिशः ॥ १८१ 
प्राध्वं कृता सदा प्रेम्ना विदग्धधियमुत्सुका | 

न निरास्थन यच््रातु र।जविया कुखङ्कना |! १५ 
साश्नात्‌ प्रजापतिदक्नो दश्चिणश्नणमश्निणोत्‌ | 

सकटं सकटद्क' यः कलिदोपाकरं कृती । १५३ 

सदा करते मखशते AAT मनोर: | 

miata नभश्चक्र cada waa । ५५४ 
परस््रीविमुखो योऽपि सद्राचारविचक्षणः। 
केनाप्यजो परश्रीणां पाणिग्रहविधिं व्यधात्‌ । १५८५ 
यस्येनस्यान्यते जांसि तेजसा जयतोदये | 
नृनमोर्घ्वानकोऽद्यापि stat स्पद्वितयाम्बुधो ॥ १५६ 
agi विधात्राहीन्द्रेण रिक्ता नूनमियन्धरा | 

येन स्वकीस्तिरल्नेन पूरयित्वा व्रपाद्धिता ॥ १५५ 
भिन्नेभकुम्भनिम्मु क्ता मुक्ता येन TNA | 
रेजिरे विधवारिश्रीवाप्पानामिव बिन्दवः ।॥ १५८ ‘a 


कीत्तिनादाम्बुदध्वान eae । 
न्‌ त्रिभुवनक्षेत्र धम्मेवोनमवद्धयन्‌ ॥ १५६ 


सिंहेन नोपमानारह "यस्य शोग्येण संयुगे | 
तथा हि यद्भियारातिरध्यशेत गुहां हरेः ॥ १६० 


बानीराजीव TST -- + । 
... ... सरोजानि निर्यान्ति, मुखमण्डखत्‌ १६१ 
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irs नेजोनलसङ्कता | 
afd स्यकङुव्वनो यस्य राज्यश्रोद मयन्य भत्‌ |! १६२ 


यशोविस्तारसंश्निप्रा क्ितियस्य ... ... ..-1 


eee oe यमेकमतितजसम्‌ | 
नूनमुर्टखितस्त्वषटरा श्रम मारोप्यनास्करः ।। ५६४ 
योग्यं वर AAAI मच्यटाके ... ... ---। 
.. ॥ १६५ 
तारयित्रो तिनीषृणां गम्भीरापन्महानदोम्‌ | 
TANGA सुपुवे यस्य वाक्‌ सयवयपि ।। ५६; 
ऋजवो गुणसम्परकादापदां प्रतिघा( तकाः ) 
जीण्णादीन्दरेण विधृता साचटेयश्लद्विति | 
यूनि नूनं न्यधाद्‌ वेधां यतरोहीने वलुन्धराम्‌ ।। १६८ 
विभूतिभृतपूर््वापि राज्ञा गुणसंहतिः | 
॥ १६६ , 
संभृताः क्ष्माभतां छ्ष्मीरावास्यात्‌ कन्यका इव | 
यथाकारमुपायेर्यो निरपायेरुपायन || १५० 
शब्दशाच्रेऽप्यधीती यो विना द्विव्वेचनं गुरोः | 
॥ १५९ 
यस्योपमानं aaa किचिद्‌ गुणविन्तरेः | 
बुद्धा akg मतं मेनेऽन्यतीथंरपि नान्यथा |) १७२ 
कार्दोषाम्बुधो मग्ना दुर्गं गम्भीरभीषणे | 
॥ १५३ 


1. Read ज्मि। 
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शुभं शुभंयुना यूना मनुवरं नुवत्तिना । 
रसायनं विना भावि येन वर्पीयसाजरम्‌ || १७४ 
विप्वग्विकीण्णय्यु aye यस्य तेजोभिसज्ज्वटैः | 

५५५ ee oes -*“ | १७५५ 
राज्ञां कृत्यमिति ज्ञात्वा यस्य दुगगसमाश्रयः | 
न दानवभयादन्थिमधिररते रिपुम्मधोः ॥ १५६ 
अपि कामादयो दोषाः स्थाने येन नियोजिताः | 
EE ora > ein i eres ae oe 4 
मनीपिभिम्मे नोहय पिवद्धिशचरितामृतम्‌ | 
अनिपानादिवोद्‌गीणण,' यस्य काघ्यंन्निजेः सह ।। १७८ 
दोपान्धक्रारवहुटछगज्जातं यथा यधा | 
व 111 111 
atin संस्तुतानां यो निपिद्धयजगतामपि | 
विनाशदतुन्नातस्थ क्षणम ङ्गप्रसङ्किताम्‌ || १८० 
अनेकक्रतुरप्युच्चः पदो गौपतिरप्यगात्‌ | 
अक्रोधनस्य Sy See. 1. १८९१ 


भगुमात्रमपि प्राप्य ag: प्रतिहतं पुरा | 
तेजस्त्वधाक्षीद्‌ यस्यापि महान्तं वाहिनीपतिम्‌ ।। १८२ 


वदन्यः स्वियच्चक्रं सुहृत्‌ताधारणीं हरिम्‌ | 
वक्षोनिक्षिप्रलक्ष्मी ..~ ... -.~ -.. ॥ १८३ 
तर्षा gan संप्राप्य व्यनीयत वनोपकंः । 

यं महान्तं हदमिव प्रसन्नं स्पूटपुप्करम्‌ | १८४ 
असूय्यम्पश्यमसुहृतल्ीवक्तकुसुदाकरम्‌ | 

उच्चः सङ्कोचयामास ... ..“ `` ॥ १८५ 
पतच्छि्ीमुखच्छायच्छन्नद्विड्वेद नाम्बुजे | 

रराज राजहंसो यश्चरन्‌ रणमहाहदे | १८६ 
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सम्मुखोनो Wa यस्य नापोदसीदनः। 
्रेदःलतस्ववड्‌ गसंक्रान्तं प्र॒ ..- IS 
धनुदेशेनमात्रं ण तीधेध्वडश्न द्विषो Zar: | 
कामं पुरो न यस्यानो भज्ङ्कारिगपि स्थितः ॥ १८८ 
सालकाननरम्यां यः स्पटपुप्पशिलीमुलम्‌ | 
avy: पटवीं द्विडम्यो योद्धुदभ्यो ... ॥ SE 
परोधसतकोचकशता कङ्कादिभिरपाध्िना | 
शून्याप्यरिपुरौ येन विराटनगरी छता ॥ १६० 


केवलं राजनागानां वीय्ये' मन्त्र इवाहरत्‌ | 
यो TAA प्राणान क्षिपन्‌ AE इव॒... । १६५ 


टा यस्याध्वरं शक्रयशे। विभ्रं शशद्भया | 
FRETS नूनमुदश्रलयना शचौ । १६२ 


शुद्धान्यतेजसो यस्य पादन्छायामशिध्ियन | 
मेरोरिविखापतयः सितच्छात्रयजोऽनिशम्‌ || १६३ 
सृष्टो चन्द्राक्कयोर्धातानाद रादिव भिन्नयोः | 
यमेकं तपनाह्वादसमथेमसमं व्यधात्‌ । १६ 
उपान्तसेवां बाज्छन्यो यत्‌गदन्तीत्रतजसम्‌ | 
मोलिन्न्रभाम्भोभिर सिश्चन्‌ भूपपंक्तयः 1) १६५ 


नवं प्रियमहो लोके यद्विदाय धनुस स्मरः! 
उन्ममाथ।ङ्गनाचित्तं यत्कान्यानुपमानया || १६; 
PEATE परान्तदट देमशेोसकप्णिके | 

यशो गन्धायते यस्य भुवनकसरोरुढ । १६५ 
उद्रान्तरागाः SETA यस्या्गि नखरश्मयः | 


Reged नतो्व्वन्द्रमौटीरन्नम गीचिभिः ॥ १६८ 
अन्वरुद्धयत यस्याज्ञा फट्प्रसवसम्पदे | 


आजन्मजन्ध्यश्चुतोपि वशिषस्य दीपवत्‌ ii १६६ 
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सहस्मुसवसंकीच्य' Tet गुणविस्तरम्‌ । 
यस्य भाप्यमिव प्राप्य व्याख्याखिन्नापि धीमताम्‌ || २०० 


श्रीमतसिद्धश्ररं fax सिद्रशिवपुरे गिरौ | 

वद्ध यामास यो भोरनरपृ्व्वैः शिविकादिभिः ॥ २०१ 
नत्रापि fog’ श्वस्य शर्व्वाणीप्रतिमे शुभे | 

यः सम्यक स्थापयामास पितृणां धम्मेत्द्भये || २०२ 
यदुपक्रममातेव श्रीभदरश्वरशूटिनः | 

भोगोन्यत्रापि देवान्‌ यः पृजाभिसदमी मिटत्‌ (२०३ 
faafg धम्मे सिन्धूनां श्री्द्रवर्म्मादिमृमृतम्‌। 
स्वमण्डलम्य च समं यश्चक्रं नृपचन्द्रमाः ॥ २०४ 
यशोधरतटाकमस्य दृक्षिणनापि दक्षिणः | 

यः शोरिगोरीशनिमाः शम्भोर्हिङ्गमतिषिपत्‌ il २०५ 


स सोमवंशाम्बरभास्करश्‌ श्रीं 
राजन्द्रवम्मां तद्वि TGs: 
स्वग्गापिवर्गगायिगमस्य fae 

few प्रतिष्ठापितवान्‌ स्मरारेः 1) २०६ 


संव्राप्रयोः प्राप्रयशास्‌ स्वपित्रो- 

मु वः पतिस सोऽपि भवोद्धवेन | 
संस्थानतां स्थापितवान्‌ स्थिनिज्ञो 
निमे इमे द्रे शिवयो श शिवाय । २०७ 


महाभुजस्‌ सोऽपि चतुभु जस्य 
निमामिमामम्बुजजन्मनश्च | 
अतिषठिपन्निष्ठितिरा जरयो 
रिङ्खास्यथा्रावपि AIBA: | २०८ 


aaa 

स चाप्यहीनं द्रविणस्य राशिम्‌ । 
अरशोषमप्येष्वदितेव शेषम्‌ 

देवेषु देवन्द्रसमानवोय्यैः ॥ २०६ 
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स कल्पयामास महेन्द्रकरपस्‌ 

सदा सदाचारविधिं विधेयम्‌ | 

bas पि ९ 
शेवश्रुतिस्मर्युदितां सपय्यं। 
पर्य्याप्रमासामिह देवतानाम्‌ |! ८१० 


स चापि वाचस्पतिधीस्‌ सुधीर- 
न्थरम्मानुगं धम्मंभृतां पुरोगः | 

लान भाविनो भावितराजधर्म्मा- 

निदं बचोऽबोचत HANA I! २११ 


र्यस्य संरक्षणं ... ---यत्‌ 

स क्षत्रधर्मा विदितो यदा वः | 
पुण्यन्तदेतत्‌ परिरश्चतेति 

विन्नापना साधयतीव सिद्धम्‌ । २१२ 


धम्मो युगेऽस्मिन्‌ स्थिरमेकपात्‌ स 
कथं सप्स्थास्यत्‌ सुर्थतोभयं | 
भवादृशां WTAE A al चन 
महामुजस्तम्भमुपाश्रयिष्यत्‌ || २१३ 


धर्म्मापदस्‌ साधु ... -.. कापि 
खज्जेत Hal किमुत स्वयच्च | 
रक्षाधिकारी नृपतिव्विशोषाद्‌ 

इति प्रतीतं भवतामिदन्तत्‌ ।। २१४ 
सन्तो यशोधम्मधना न बाह्य 


धनं धनायेयुरिहात्मनोऽपि | 
atta देवादिधनं सनां at 
विनिश्चयो यं ननु बद्धमूरः ।। २१५ 


न धम्मंहेतोः पुनसक्तदोपः ।। २१६ 
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अभ्य्थितोऽसुनपि dasa 
महान्मदिम्ना किमुत स्वयम्‌ | 

अतश्च विश्रम्भवलप्रगल्भा 

वाक प्राधनाभङ्गभयोन्मितेषा ॥ २१५ 


शाकाब्दे गण्यमाने कृननगवसुभिर्माघमासस्य पुण्ये 
geez निमिषमपि भवे याति वर्पाद्धमिन्दो | 
अर्च्चाभिश्‌ शोरिगोरीगिरिशकजमुवां साद्धमद्रन्दुमोटेश्‌ 
श्रोराजेन्दरश्वराख्यं स्थितिमक्रन परां लिङ्गमवरे zara: i २१८ 


No. 94. TWO THVAR KDEI INSCRIPTIONS OF 
RAJENDRA-VARMAN, Dated 874 


These inscriptions were notieed by Aymonier (I. 444), 
Thvar Kdei is in the proyinee of Stung. ‘There are two 
inscriptions, one in Khmer. and, Sanskrit and the other in 
Khmer, but the latter is véry much damaged. ‘These may 
be summarised as follows. 

I. The Khmer Text. 

In 874 Saka (=953 A.D) a person called Vap Pai, 
(sent probably by) the noble lady Mahendradevi (evidently 
the queen-mother), informs king Rajendra-varman that 
durisg the reign of the king who has gone to Paramesvara 
(1.6. Jaya-varman If) an ancestor of this Vap Pai named 
Vap Jataveda received, as a page and by virtue of the royal 
order, the country of Sahakira, Another ancestor, Vap 
Upendra, also received by royal favour the country of 
Dvaravati. An ancestor of the noble lady Mahendradevi, 
Vap KanthapaSa, likewise received as page of the king the 
country of Chok Trapek. Another ancestor received another 
territory. Vap Pai, probably a member of the family of 
the noble lady, installed several deities at Dvaravati, 
including god Campesvara, and made endowments for them. 
The limits of the land endowed are specified, 
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Sanskrit Text. 

It begins with an invocation to Visnu who is 
worshipped under various wames such as Vasudeva, Hari, 
Narayana, Madhvari, and Paratman and is identified with 
mystie syllable Om. 

II. Then foilows a Khmer text, very damaged, stating 
that in 879 Saka (=957 A. D.) a dignitary Nrpabhaktivalla 
did something, and mentioning Mahendradevi's donations to 
Campegvara and the royal order (tliereon), 

No. 95. PHNOM SANDAK STELE INSORIP LION, 

Dated, 878 

The inscription was noticed hy Aymonier (I, 393). For 
localities cf. No, 73. It is written in Khmer and contains 
an order of the king given in year S78, to Mratan Khlon, 
the governor in charge of.the mountain Siyapura (i.e. 
Phnom Sandak), and to)Abether dignitary Mratai Sri- 
Virendravijaya, directing thémy to prepare a list of the goods 
of three persons viz “the Brahmana aeirya Bhagavan, 
Kamraten An (probably a prince) Rajaputra and his younger 
brother, A detailed list should be prepared of all their 
goods and slaves, cows, buffaloes. elephants, horses, dishes 
and other utensils. ‘he lands and the slaves are dedicated 
to the sacred fire, ie. some Brahmanical cult. ‘Then 
follow the names of about sixty slaves, their places of 
residence, as well as the situation of the fields. 


Evidently the royal donation was made of the confiscated 
property. 


No. 96. BAT CUM INSCRIPTION OF 
RAJENDRA-VARMAN, Dated S82 

- The inscription was edited in 74. 1908 (2), p. 213, and 
some corrections made in JA, 1909 (1), p.511, The temple 
called Bat Cum is situated to the south of Srah Srang, ४ 

tank to the south of Eastern Barai near A ngkor ‘Thom, 
‘The inscription consists of three texts, all in Sanskrit 
verses written by three different persons, and a short text in 
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Khmer (Aymonier, IJ. 13). There are altogether 107 
Sanskrit verses, the metres being Vasantatilaka (1-14, 
17-19, 21, 22 65, 66); Sloka (15, 16, 25-63, 65-99, 101-105, 
107) < U pa jati (20, 23 ); Malini (24, 1. )6) ; Vaitaliya (64) ; 
Sardilavikridita (67, 100). 

The first Sanskrit text comprising vv. 1-24, was 
composed, as a short line in Khmer informs us, by Mratani 
Sri Indrapandita. This is followed by the Khmer text of 
12 lines. Then comes the second Sanskrit text, comprising 
vv. 25.54. composed by Vap Ramabhagavata as a short 
Khmer line informs us. The third Sanstrit text follows 
immediately and comprises vv. 65-107. The Khmer fine 
giving the name of the author is missing, but he may be 
Sivacyuta, mentioned in the last verse. 

The three Sanskrit texts deal more. or less with the 
same subjects, though in different styles. After an 
invocation to Buddhist gods4¥y. 1-3, 25-27, 65-67) they all 
contain an eulogy of king Rajendra-varman (vv, 5-12, 29-48, 
45-49, €9-88, 90-94) “mentioning his endowments at 
Yasodharapura (vv. 13, 98) and Yasodhara-tataka (vv, 14, 
4१. ६9, 99}. The only facts of historical importance referred 
to in this long eulogy are his date of accession, viz 866 Saka 
(vv, 4, 28, 68) and his conquest of Campi (ए. 45). 

The inscription next gives an eulogy of Kavindrari- 
mathana (vv. 15-18, 50-54 95-97) and describes his religious 
foundations (19-20, 55-57, 98-108) in S68, 872 and 875 Saka. 
It then mentions some regulations about bathing in the 
local firtha (vv, 21-22, 58-63, 104-105) and ends with the 
usual imprecations (23, 24, 64. 106-107). 

The Khmer text records that in 882 Saka Mratai 
Naravira respectfully informed (His Majesty the king) that 
Mrataii Sri Kavindrarimathana (and under his direction the 
priests of ? ) KutiSvara had made religious foundations at 
Saugatasrama (ie, Bat Cum). His Majesty accordingly made 
an order of donations to Kamsten Afi Rajakula Mahamantri 
and Mratai Sri Naravira, These donations, consisting of 
lands and slaves, were meant for the gods set up by 
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Kavindrarimathana who also gave a number of slaves for 
the same purpose. 


TEXT, 

1 
जजोयतां व्रज 

पराथव्रत्तिः। 

आत्म्रदानङ्रनसन्यं 
सव्वेज्ञतां स्वमुदमाप निनान्तशान्नम्‌ ॥ ? 
aaa जयति लोकटिताथूदृस्‌ 
सन्दशयन्निव चलुषटयमाय्यंसयम । 
धम्म स्थितिं स्थिरपदाभ्यधिकान्‌ दधानो 
धत्ते aga जविभां मुवनद्धये यः || २ 
श्रीवज्रपाणिरजितो' जितजम्भवेरो 
वज्ञज्रञज्यलयनीप्िनिमे' विभति | 
उदामरप्रकटिदानवदौचचण्ड 
निष्यन्द संश्रुभितविन्नविवाट दश्च: |) ३ 
आसीत्‌ समन्तमुवनाकररन्नसार 
तारास्फरतूक्िरणरचखितपाद पोटः | 
सामान्वयोऽरिरसमङ्गलमूधरशः श्रो- 


। राजेन्द्रवम्म॑नृपतिष्वितताङ्गदीप्निः i ४ 


1. Read aq} 


यस्याह्कि युग्मक्मल्कुमटालिलीद्‌' 
सिंदासनोज्ज्वटिरन्नकराम्बुरुट्म्‌ | 
ञजुम्भितं प्रणतमूपतिमोटिमाटा- 
माणिक्यकरोटिकिरणाभिनवारुणन |) ५ 
लष्षमीस्त्रिलोकललना रटखिनिग्रजन्ये- 
wa सुरासुर गणः परि पोडिताङ्गी | 
निन्वद्भागिव यदरीयवराङ्गरङ्ग 
शोभासुधा समभिषातुमिवाभिदोना i 4 


2 Beoame king in 866 3. Read #raT)?) 
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त्र ोक्यरक्षणवरिधो चतुरे यदीये 

पाणो निधाय कज नाम्बुजटकृतरिनेत्राः। 
िव्यम्बुज म्बुजमदोज्ञ्वलचक्रशृट- 
श्वान्ताः समाधिसुलसंयमिनो रमन्ते I ७ 


यस्याज्ञयाभ्यधिकयानविरघ्ययान्य- 
Raya समधरीक्ृतधर्य्यधान्नाम्‌ । 
आत्मोन्नतिप्रतिकरतानुचिकीपेयेव 

ae किरीट किरणेन्नं वरन्नमङ्ग-योः |i स 


लश्नाध्वरादिदहनोद्धतधमघति- 
मुद्धपितिम्बरधरो दधुर दिग्िभागाम्‌। 
यः काल््मेषनिवहामिव विप्रकोरण्णान्‌ 
द्रि संहतिहतो सततं व्यतानीत्‌ lle 


निम्मश्य युद्ध जलधिं भजमन्द्रेण 
कोण्ण' यशोभृतमहाय्यमरातिवरम्गः | 
आपोयमानमपि यस्य जगत्रयेण 

केनापि न क्षयगतं नितरां विवृद्धम्‌ ।। १० 


भानुप्रभावनिवदैरिव ciate 
ास्वत्सुवण्णे कवचारुणरोचिराल्ये : | 
अखत्रजंय्युं धि विभिन्नमहारिरकतेः 
काटान्तक्रानटशिखामिव यस्ततान ॥ ११ 


पुण्योदघेस्‌ समुदिता नु यदीयकीत्ति- 

म्मा मत्समानमिति साङ्गकलङ्कमिन्दुम्‌ | 
संदशेयन्यधिककान्तिकलां खकीया- 
नियच्चचार चतुरा सकलान्‌ त्रिलोकीम्‌ ।। १२ 


श्रोमद्‌ यशोधरपुरीच्िरकाटशून्यं 
भास्वत्सुवण्णेगृहरन्नविमानरम्याम्‌ | 
भूयोऽधिकां मुवि मदेनद्रगृहोपमां यो 
ऽयोध्यापुरीमिव ङुशोऽभिनवाश्चकार । १३ 
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श्रीमद्‌ यशोधरतटाकपयोधिमध्ये 

मेरोस समानशिखरे स्वक्रने महारो 
प्रासादसोधग्रहरन्नचिते विरि च्व 
देवीशशाङ्गिशिवटिङ्गमतिषिप्द्‌ यः ।। oy 


तस्यापभृयो मतिमान्‌ भक्तिभाग्योऽदिवडभः | 
श्रीकवीन्द्रारिमथनं नामान्वथेमदाप यः|| vy 


BATA RMU TI: | 
राज्ञा FATHAY योऽपि न स्मयो नीनिसम्पदा । १६ 


अग्रसरः प्रथितपुण्यवतां स्वपुण्यंश्‌ 
शिच्प्रयोगकरणन च शिस्पभाजाम्‌ | 

यो वित्तभाजनतयापि धनाधिपाना- 
च्चित्तज्नताधिकतयाधिकवृद्धिभाजाम्‌ || १५ 


सद्तमत्वगुणरागितया' नितान्तं 
त्राणाय सत्व निचयस्य परायणो यः | 
नित्यं स्वकीयट्रद्याप्पितधम्भ माग्ने - 
त्नित्यान्वगाद्रणकलापकटानिवासः Was 


सोऽस्थापयत्‌ सुमहती जिनमृत्तिमेकं 
श्रीवज्रपाणिसदहितामपि दिव्यदेवीम्‌ | 
परासादहम्म्य निवहे स्वद्रदीव दिव्ये 
बोद्धोऽग्रधीश शरणगाष्टभिरत्र भक्तया ।। १६ 


जयन्तदेरे जिनरुपमेकंः 
सोऽस्थापयन्‌ मृत्तिरसाप्रशाके | 
कुटीश्वरे सोऽपि च टोकनाथ- 
न्देवीद्रयं नेजनगाघठशाके ॥ २० 


1, Read खनव । 
ॐ; Bead cepye । 
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श्रीमन्महेन्द्रगिरिमृद्धं जतोंजाते 
[न ~ ~~ =< 
स्वच्छे विशुद्धपरिखाम्भसि agale | 
अल्पेऽप्यनल्पफलदा यिनि तेऽत्र Wea 
cst + nm 
मा स्नासिपुद्धिजवरेण विनैव होत्रा ॥ २१ 


विस्त रितद्विशतयुक्तचतुःशताग्रा 

यामे पि सत्व'निवहस्य हिता्थनीरे । 
तीराभिघातकरणं द्विपवरन्दमेव 

मा रोपयन्तु नियतं सतेतन्तटाके |) २२ 


यद्‌ यज्वना दत्तमिदं स्वपुण्ये 
तदत्रदेशे विवुधे न हार्यम्‌ | 
ga सरेराजतकिङ्कराल्य 
सुला्थिंभिर्यसभयत्र खोक ।। २३ 
इति वदति स वाणीं aqueatagat 
सकलजनगणांस्तान धम्म॑सदत्तिमाजः। 
यदिह तु निजपुण्यं स्वात्मना रक्षणीयं 
तदपि च परपुण्यं यन्नतः पाख्यन्तु ॥ २४ 
11 
बुद्धो बोधी विदध्यादरो येन नैरात्म्यदशेनम्‌ | 
विरुद्धस्यापि साधुक्तं साधनं IAEA! 1 २५ 


श्रीवञ्जपाणिरव्याद्‌ वश्‌ श्रीमद्वाहू््मत्ति यः। 
श्रीपाखनन्ज्रिजगतश slaw वज्जिवज्वत्‌ ।। २६ 
प्रज्ञापारमिता पातु पातकाद्रो वरीयसः। 
वुद्धसव्ज्ञभवेन्दोः पोणेमासीव पूरणी ॥ २७ 
आसीद्राजेन्द्रम्मंति राजेन्द्ररजनीश्चरः | 
श्रोमान्‌ tad बसुभिभूपितात्मीयमण्डलः ॥ २८ 


वाल्ये विजि ergo’ रप सोन्द्येसम्पदा | 
योबने तु जिगीषन्तं यो जिगाय पुनधिया ॥ २६ 


1. Read सस्व । 3. Read बोधिं । 
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विद्याराकानुरक्तं यं भेजिरे ater: कटाः | 
कम्वुविश्चम्भराराजवशाम्बर निशाकरम्‌ | ३ 
विस्पिषड्‌ गुणरसेस्‌ सकीर्चान्दुजयामूनेः। 
भूषितो ag शुभारम्भरुदन्वानिव वारिभिः |) ३१ 
जयामृतरसाद्रङ्ग' यशःकोस्तुभभासुरम्‌ | 
प्रयक्षमरविन्दाक्षं waited शिध्रियेऽनिशम्‌ ¦ ३२ 
रजसा जृम्भितेनापिसान्दरं तमसि दसिते | 

faag यस्य यात्रायां ava प्रकरतेरिव || ३३ 
विदिते वेधसा शद्रुः यस्य वक्त न्दुमण्डटे | 

जातं परव्यननमधरान्तच्चन्द्रद्वितयदशेनम्‌ ।। ३५ 
राजसिहोऽपि वेरीन्द्रकरीन्द्रकदनादरी | 
सिहाबटोक्रितन्यायननाधद्‌ युद्धाद्िमूदध यः ।। ३५ 
सव्यापसब्यदोम्यु ्तमाम्नणाव्व द्मज्जु नम्‌ | 
gategazad वीक्ष्य यं कोरधविवद्धितम्‌ ॥ ३६ 
यस्यारि्मण्डलप्ं ण कृत्तमूद्धापि संयुगे | 

केनापि मण्डलान्‌ मुक्तो भास्वन्मण्डटमन्वगात्‌ || ३७ 
यस्यकीततिदिगन्ताय गन्त्री गीतगुणोदया | 
दिगीनद्रकष्मीहरिणीं लाख्यन्तीव face ॥ ac 
साधुशब्दप्रयोगाल्ये यस्य TIS न गीरियं। 

देहीति मध्यमे प्यासीत्‌ पु सि कि पुनर्मे । ३६ 
यस्योर्व्वी बिधरतस्‌ weal सव्व para ae fa: | 
बभार PUFA केवलाद्धि रजोमयीम्‌ ॥ ४० 
fratet कीलिवी्ीं यस्‌ समीकनतुमना इव । 
areata विदधे preg दमदेनम्‌ । ४१ 
शतिमण्डितमाधु््यो धुर्यां धर्म्मानुशासने | 
यस्याभ्युदननृणां निदेशोऽ््यो मनोरिव ॥ ४२. 
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खण्डन्दुदीपितं शम्भोभिन्नमेश्च्य॑मष्धा । 
यस्याभिन्नम्तु सव्वत्र कत्यंण्डन्दुदी पितम्‌ ४३ 
यशोधरतटाकस्य मध्येऽतिष्ठिपदशचरम्‌ | 
यो लिङ्ग शाङ्गिगौरीशङुरोशयमवैस सह i vy 
चम्पादिपर राणां दग्धा काटानटाक्रतिः। 
तेजसां विसरो यस्य जाज्वलीति कञुम्मुखे । ४५ 
रं छोक्यमन्दिरे देमशैटाप्रशयनोज्जञ्वरे | 
लकषम्यास्तनोति सुरतं यत्कोर्सिस्म णिदीपिका । ४६ 
येनोत्तरायनाद्धंऽपि यज्ञे दत्ताः घनाघनाः | 
मघोनेवत्विजा खाताः दश्चिणा दश्निणायने |) ४७ 


सप्रययाः प्रकृतयो योग्यास्‌ स्वार्थपरार्थयोः। 
प्रकाशने कृता यस्य वचसां चौणिनेरि । शत 
संकान्तयोगनिद्रेव संधरिताब्धौ चिरं हरिम्‌ । 
श्रीरशेतानिशं यस्य Aaa रफटिकमन्दिरि ॥ ४६ 
तदीयोऽनुच रश्चारुचरिताचाररखितः। 
श्वीकवीन्द्रारिमथनो मथितारातिराहवे ॥ ko 


काच्चीकरङ्ककटशप्रमुखे्भा विस्तरे । 

सत्कृतः कम्बुजेन्द्रेण भत्ता यो गुणगोरवम्‌ ॥ ५१ 
पाणिस्परोन यो मृद्धं राज्ञा दत्तवरस्‌ खयम्‌ | 

सिद्धि टेभेऽरिमदादिराजकाय्यै नियोजितः ॥ २ 
प्रविसंवादिवुद्धस्य स्वाथ विज्ञानपूल्वैकम्‌ | 

वाक्यं येनानुराशष्ट स्वान्‌ परेभ्यान्‌ प्रयच्छति" ॥ ८३ 


ुद्रदिष्यस्वभवेन बद्। तादात्म्यलक्षणम्‌ | 
सम्बन्धं यस स्वमनसो योगिज्ञानमवाप्रवान्‌ ।। ५४ 


1, This verse is corrupt. Barnett reads श्मविसंवादि "०? प्रविसंवादि, suggests 


the reading येनानुराशीष्टः in the second half, and explains मनुर शि as waar 


i .e, each seotion of Scripture. 
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जयन्तदेरो विजयी जिनमेकम तिष्ठिपत्‌ | 
देवो द्वितयसंयुक्तं यो वुद्धच्च कुटीश्चरे ।। ५५ 
धम्मं माग्गप्रमाणेन मानिनामग्रयायिना | 
तेनात्र स्थापिता Tages: | ५६ 
प्रादात्‌ प्रासादसद्यानि निजहरत्पद्यतः प्रति | 
स स्थितये स्थापितसुरे छत्येमाम्यपराण्यपि । ७ 
छत्रे दमनुकत्तव्यं सतान्तेन मनस्विना | 
राज्ञो विज्ञापितस्येति शासनं सुरमन्दिरे ti ५८ 
वसूनि खानिदेवानि aa aati ang’: | 
sara निग्राह्या भूपंस्तानि जिहीषवः 1 ५६ 
तरुरेकोऽपि रुटोऽस्मिन्नु च्छेदयश्छाययान्विनः | 
कि पुनग हदारूणि सुखानि सुलाधथिनाम्‌ || ६० 
शोख्गोपायनपरा परार्थस्थिरट ; 
वास्तव्यास्तदृशाश्‌“शान्ता भिक्षवोऽस्मिन्‌ समाधिना ॥ ६१ 
neat विधिखातायां परिखायां श्ुभाम्भसि | 
विपराहते वेदविदस्‌ सनातव्यन्नात्र कश्चन |) ६२ 
तटाकेऽस्मिन्‌ तदरुदैस्तरभिश शीतलाम्भसि | 
गजानां मज्जनं मामूत्‌ स्याच्चेद्‌ वाय्यन्दयालुभिः ।। ६३ 
इति ृपतिवचांसि तेन मृद्धं 
प्रणिदितानि हितानि सज्जनानाम | 
टल्ितिविरचिताक्षरेरिदरैभि 
प्रविखिखितान्यविलङ्खयतां भजन्ताम ॥ ६४ 
iit 
बुद्धो विगाजति समाधिसमित्‌समृद्ध- 
वेराग्यदेतिनिहतारिपमारवी्यः | 
योऽवाप्य at fan Pera staat 
faeatnafeztat रमतेऽधिराजः ॥ ६५ 





१ © 2. Read स्तादृशरा 
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श्रीवज्ञपाणिरवतान्महतां विभूति 

यो द्विण्मदापञ्तिकस्यमङुन्ठिताग्रम्‌ | 
aR वहन्‌ प्रहसतीव सहखनेत्र' 
सप्रामवेरिमदकुन्टितवन्ध्यवञ्जम्‌ ॥ ६६ 


प्रज्ञ पारमिता विभाति भुवनाम्भोजोदयश्रीकरी 

कला कारमहान्धकारमथनी मूताधेसंबोधिनी । 

या छीटखामपि मण्डलस्य दधती निर्व्वाणवीथीरवे- 
रभरान्ता रुचिमातनोल्यपिहितान्नक्तन्दिवं भाखतीम्‌ ॥ ६७ 


आसीत्‌ सपडसेश्र्य्यान्धस्माव्यां वसुधान्दधत्‌ | 
श्रीमद्राजेन्द्रवम्मंशः Taq प्रथुविक्रमः ॥ és 

दग्धे स्मरे निरास्थानशोकानटशमादिव | 
निमम्रानङ्गकान्तिय्यत्‌ तनुकान्तिसुधाम्बुधो ॥ ६& 
श्रलोकयलक्षमीमालोक्य eat यस्याङ्गसङ्खिनोम्‌ | 
इन्द्रादीन्‌ बोधयन्तीव कीतिस्‌ स्त्री दशदिग्‌ द्रुता || ७० 


इनमण्डकसन्तापपदटना यस्य तेजसा | 
सन्तापित इवाद्यापि fears: करोरपः ॥ ७१ 


पटप्रतापतप्नान्‌ यः THES: प्रजापतिः | 
कीत्तिटुग्धम्बुधौ नम्रानाजहंसानन्यमज्जयत्‌ || ७२ 
विक्रमाक्रान्तमुवने श्रीधरे सव्वदेवताः | 

मुदिता afea: क्षीणाद्‌ विच्द्धादेव यत्र तु ॥ ७३ 


श्रोराजसिंहमदिषी श्रिता शून्न्याप्यरेः पुरी । 
सर।ज्यरीटेव भिया यतो न्वन्तर्दघे वने । ७४ 


तेजोभिरभास्वता येन कर्त्रापि भुवनदयुतिम्‌ | 
याने केनापि सर्व्वांशा बटधू्यान्यकारिता ॥ wk 


1. कला = ्मविद्या (St. Petersburgh Dictionary ), but कल्या seems a better 
reading, < ‡ Ze * ५ 
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रत्रसिंहासनगिरिं राजसिंहेऽधिरोहति । 
यस्मिन्‌ वीय्येण संत्रस्ताः प्रणेभू राजकु खराः ।। ७: 
ज्यायां afegadia श्रीः कृष्णं निद्रानुरागिनम्‌ | 
निलयवोधिनि gery यूनि यत्रानुरागिनी ।। ७७ 
वाणारिविजयशरीद्धमनिरुद्रवलो दूरम्‌ । 
मुरारिमिव frst यमजय्यं युधीडिरे i) ७८ 
मुवनोदयसंवद्धसामादिविधिशालिनी | 
दिगिन्द्रमद्ध विधृता यस्याज्ञनद्रगुरोरिव |) ५६ 
यस्य चक्री गदो शङ्कौ धरणीवर'सन्निधिः | 
युधि द्विटुश्रीकचग्राही विष्णोरिव भुजो वभो । co 
योऽङ्गसोन्दय्यदुग्ाब्धौ धोतं पूणन्दुमण्डलम्‌ | 
न्यङ्कपदन्‌.. र म्‌ लक्ष्मीभास््रं बदनन्दधौ । ८? 


राजानां यु +++ वेन्दरा जिताद्र।जं विभीषणे | 


प्रे ““* ~“ भ्रूनी योढ्दाद्राम इवापरः 11 ठर 
मानो ... ... महामदिषमण्डटे | 
यस्य ... ... कण्णं कट्यश्चः कापि विद्रुतः ॥ ८३ 


एकेन सकं क्रान्त्वा भुवनं विक्रमेण a: | 
श्रमादिवाङ्कि सान्निध्यं भूभृतां ag fa व्यधात्‌ ।। cy 


vee „~ AR नीरजम्‌। 

PM Celera Or eevee ण्डट्श्चियः ॥ ck 
ˆ“ दिीपवत्‌ । 

अ > निज्जितात्‌। ८ 


vee मभृद्‌ घरुवम्‌ । 
मरु „= eevee ,. येन सिश्वति॥ ८७ 


1. Read घर्‌ । 
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राजन्दु ve (agar )पुर्बुजम्‌ | 
eres 3 9824 Ga: tcc 


यशो( धरतटाक्रस्य मध्ये ) श्रद्धे धराधरे | 


कि eT न्‌ समतिष्िपत्‌ ॥ ce 
श्रीरम्भोधिचि ... ... परशमादिव | 
आश्रयद्‌ यमिन --- ~ कोञज्वलमण्डलम्‌ ॥ ६० 


धम्मादिवाशध्रिता यस्मिन्नधम्मंण विरोधिनः | 
निःश्रयसाभ्युदययोस्‌ सिद्धि खोक प्रपेदिरे | ६१ 
युद्ध द्वभ्यां दयोर्ययोगि away द्र ga दयम्‌ | 

पद्मया यस्य कोत्तिस्‌ स्वच्विपत्यरेव्वभूष्वेनम्‌' |) ६२ 
दिरण्यकशिपुश्रीभिन्वियक्तं भुवनं व्यधात्‌ । 

नृसिहो यस्तु विपुर विचित्नेश्वरितं सताम्‌ । ६३ 
अञ्धिन्देवेम्मं थित्वैका सवारी श्रीश शौरिणा gat | 
युद्धान्धिं सुहदर्थापि समस्तेकेन येन तु ॥ ६४ 
चारश्चन्दोजसस्तस्यः weg) वद्भयावभो | 
श्रीकवीन्द्रारिमथनश्‌ श्रियारुण args 1 ६५ 
चतुर्भिश्चतुरो पायेयशस्कर विवेकिनी | 
धर्म्याथसिद्धिकत्रीं यदद्धिनींतिरिवावभो ॥ ६६ 
बोद्धधर््मकतानो यो बोद्धानामप्णीरपि | 

केनापि भूपतौ भक्तिन्नंद्धास्मिन्‌ परमेश्वरे ॥ ६७ 
यशोधरुरे रम्यं मन्दिरं विदुषप्रियः। 
शिरूपविद्‌ विश्चकम्मेव योजनेनेन्द्रेण कारितः ॥ ६८ 
रणे सब्बैरोकस्य यश॒ शेटादिकृतो कृती | 
यशोधर तटाकस्य मध्ये राज्ञा नियोजितः । ६६ 


1. Read cafsaqar | 2, Read qyg for चन्द्‌ † 
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संसाराण्णवमोचनं प्रणयिनान्निर्व्बाणसोख्यं यशः 
शुभ्न्दीपितदिदमुखं सुगमनं बन्धोश्चलोकद्वयम्‌ | 
्ज्ञापारमितात्र तेन विदधात्येतान्यधिष्ठापिता 

कम्यंकं हि सतान्तनोति aad सव्व कटं बन्धुरम्‌ || १८० 


नियवद्भनिवासेन वीतरागेण बन्धुरम्‌ । 
प्रसादमण्डटं योगी स दन्नीर जवद्‌ व्यधात्‌ । १०१ 


स्वच्छेन पावनेनाप्रां पयसा परिखामिमाम्‌ | 
यथा निर्व्वाणसंप्रापरि ज्ञानेन स विनिम्ममे 1 १०२ 


सन्वैसत्वाभिनन्दाथन्तटाक महतां मतम्‌ | 

स यथाचरितं ag विदधौ धम्मवद्धेनम्‌ | १०३ 
राजहं सावगाहाहं पुण्ये राजपुरोदितः | 

सायकाः परिखानीरे Ato एवेति तन्मतिः | १०४ 


तटाकवनतस्तस्य मतिङ्कास्तिटभङ्धिनः | 
साधुसिहेनिरध्यन्तोन्धेम्बे केसर भासुरः ॥ १०५ 
अनवरतविनाशानीत पापान्धकार- 

्वतुरद्‌ ... .. „~ शेष STS 
रबिमिव वरिदधानं पुण्यपद्मोदयद्धि- 

ज्ररे ` = >°. जतन = नु भावी ii १०६ 
शिवाच्युताभिधानेन „~ -- -*-त। 
प्रासादे --- ... पद्यनवन्थ --- ॥ १०८७ 


No. 97, PRE RUP STELE INSCRIPTION OF RAJEN- 
DRA-VARMAN, Dated 883, 


The inscription was edited by Coedes (IC. 73). 

The temple Pre Rup is situated in the Angkor region. 

The inscription is engraved on two sides of a stele, each 
containing 66 lines. It is written in Sanskrit and contains 


1, Read विप्रा ॥ 
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298 verses, the metres being. Sloka (7, 8, 123-270) ; Vamnésas- 
tha (90) ; Upendravajra (38, 65) ; Indravajra (22, 84, 35, 
46, 52, 56, 58, 60, 61, 68-70, 76, 79, ६0, §6, 97, 98, 107, 110, 
121, 275, 278, 283, 289, 297) ; Upajati (11, 12, 18, 19, 28-83, 
38-41, 45, 47-50, 53-55, 57, 59, 63, 64, 67, 71-75, 77, 78, 81, 
82, 85, 88, 91-96, 99-102, 105, 106, 109, 111-116, 118-120, 
271-274, £76, 282, 284-288, 290-296); Vasantatilaka (20, 21, 
37, 42.44, 51,83, 84, 87, 89. 104, 108, 1177) ; Madint (122, 
298); Mandakranta (103) ; Sardulavikridita (1, 2, 4, 5, 9, 
14-16, 62); Sragdhara (3,4, 10, 13, 17, 66, 277) ; Arya 
(279-281). 


The inscription begins with an eulogy to Siva, Brahm- 
an realised in the ‘rimiurti (Trinity), Vasudeva and Naraya- 
na (vy. 1-5). Then follows the royal genealogy in vv, 6-18 
which is completed by vy 280. This is the most valuable 
part of the record as it finally “settles the vexed question of 
the relation between Harsacvarman II and Rajendra-var- 
man, and the parentage of the latter, 


No less than 254 verses (14-267) are devoted to royal 
eulogy It contains allusion toa few historical facts viz, 
the accession of Rajendra-varman in Saka 866 (=944 A.D.) 
(४, 37) in his youth (vv, 27, 52, 53, 224), perhaps not without 
a contest (vv. 76, 111, 276); the return to Yasodharapura 
and the restoration of the capital (vv. 18, 31, 274) ; and his 
victory over the Chams (४. 272). 


This long eulogy is of the same style as that of Mebon 
(No, 93) and was probably composed by the same poet, It 
testifies to an intimate knowledge of Sanskrit literature on 
the part of the author. For apart from allusion to Epic 
and Puranic legends and mythology there are evident refer- 
ences {0 Atharvaveda (ए, 64), Ramayana (ए. 207), Mahabha- 
rata (v. 83), Pdniné (vv. 48, 209, 214, 218, 219, 258) and 
Raghuvansa (vv, 164, 199, 211, 290). 

A new Kavya named Manohara seems to be referred 
in ए. 221 and the Yogacira syatem is mentioned in ए, 275, 

Qn 
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Vv. 268-273 refer to the religious foundations of the 
king viz, the construction of a temple (Mebon) in the Yaso- 
dhara-tafaka (४, 269), donations to Bhadresvara (v. 271), 


€) =) \ 


CampeSvara (ए, 272) and Ganga (४, 273), 


Vv. 277-285 mention the construction of the temple 
(Pre Rup) where this inscription was engraved. It was built 
in 883 Saka (=961 A. D.) and dedicated to Linga Rajendra- 
bhadresvara and accompanied hy (temples dedicated to) four 
images, viz. of Siva (two in number), Uma and Visnu (v. 277). 
These four images (i.e. their temples) evidently occupied the 
four corners of the quadrangle in the centre of which 
the main temple was situated. These were Isvara (Siva) 1२६. 
jendra-varmesvara, probably a Siva-liiga, on the south east 
(४. 278 ) ; Rajendra-Visvariipa, an image of Visnu (v. 279); 
Uma, installed for the merit of his maternal aunt Jayadevi, 
mother of Harsa-varman (y. 260); and Isvara Rajendra-varma- 
devesvara, for the welfare of his younger (cousin) king 
Harsa-varman (ए, 251). ‘fo these five temples were added 
(smaller chapels for) the images-of the eight forms of Siva 
(v. 282). Vv. 283-285 briefly enumerate the donations to 
these temples. 


The concluding verses (vy. 286-298) contain the prayers 
to future kings to respect the religious endowments. 


Attention may be drawn to the archaic form of lit 
(past tense) in एए, 107, 122 and the allusions to grammatical 
rules in vv, 124, 214, 219. 


The word sattva is written as gat va, as in Ins, No, 98. 


TEXT. 


ऋग्मिव्वहिशिखाकटापविसरव्यक्ताभिरँनदरन्दिशं 
परोचद्रायुसमी रितेन यजुषा यो दीपयन्दश्षिणाम्‌ | 

सान्ना चन्द्रमरीचिररिमनिकरप्रो तितेनापरा- 

कवरी च विभाति तैस्‌ समुदितेतस्मे नमश शम्भवे ॥ १ 
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ओङ्कारादतनुस्तनोति जगतामेकोऽपि जन्मस्थिति- 
fa व्येक्तसमस्तशक्तिनिल्यो यो योगियोगात्मकः | 
भूयो नीरजजन्मक खनयनश्रौकण्टमू्तिव्वेशी 
शब्द न्तस्थितये शिवाय विभवे शान्ताय तस्मै नमः॥ २ 
्राद्मीमिन्दरौ सभितरीं सतरितरि विततां वैष्णवीं पालनी यद्‌ 
Ugt संहारदु हुतमुजि च कटामप्पयत्‌ त्रिप्रकाराम्‌ | 
टषन्टकृशक्तिटिग्‌भिलिषु र चितवपुस्‌ सू्ष्ममप्येषु तस्मै 
तच्चज्ञानां परस्मे परिहृतरजसे ब्रह्मणे स्तान्‌ नमो वः ॥ ३ 
पारे सत्वरजस्तमस्कपपि यो faafafas: पदे 
जेगुण्येन चतुन्धिेन विविधाभिन्यक्तिराविभंवन्‌। 
वरिश्राकरारधरो निरस्तसकलाकारोऽपि देदीप्यते 
वन्दन्तां भगवन्तमादविपुरुषन्तं वापुदेवं विभुम्‌ ।॥ ४ 
पड़ गभेप्रभवाय वुद्धिजननीं विद्यां विनिर्माय या 
गभं सप्रमगभकपणकमरी हंसस्य FAS | 
मत्ता कंसवयोद्धरं विदधती नादन्‌ नभस्थोद्ं गा 
साद्या शक्तिरक्रत्रिमा भगवतो नारायनी नभ्यताम्‌ I ५ 
आसोदासिन्धुसीमस्कुरिनसितयशोराशिसच्वारराजद्‌ 
राञ्यश्रोमण्डित।निन्दितपुर विकसन्मात्रवंशाधिपत्यः | 
सोमाकोण्डिन्यवंश्यो दधदनतनृपद्वादशादित्यदीप्िश 
श्रीवाखादियमूपो वख्यमिव भुवो मण्डलं छीखया यः । ६ 
यां विश्वरुपभद्रो यो टेमे दद्धगिनीसुताम्‌ | 
qat सरस्वतीं विप्रो वसिष्ठोऽरुन्धतीमिव ॥ ७ 
्रह्मन्नत्रिययोञ्चै रे पारपर््यदिते तयोः 1 
जाया द्विपरेदभदटरस्य जाता Azadi fea या ॥ ८ 
यस्याः पुण्यगुणस्य मात्रजननीश्रातुस्तनूजो जिता - 
cae श्रीनृपतीन्द्रवम्मे नृपतेश्‌ शोय्यंण शोरेरिव । 
शङ्क श्रो जयवम्मणः कृतवतो माहेन्द्रे पुरं । 
मातुम्मावुलमातुलो तुख्कलश्‌ श्रीपुष्कराक्षो FT ॥ £ 

1, Read eafeq । Coedes suggests उग्र | 
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स्वागेद्रारे पुरे या पुरि पुरि च पुरः स्थापितं भूमिभर्ा 
श्रीव।लादियनाश्ना निजकुलति ल्केनश्चरं लिङ्गमिद्रम्‌ | 
wat तेनैव वेदद्रितयमयदृशा पूजयित्वा समस्ते- 

भागेस स्वगप्रतिष्ठामकभत विलसःकीत्तिसन्दी पिताशा ॥ १० 


या तत्कुखीनावनिपाच्ंश- 
परपरायामुदिता महर्‌ | 
महेन्द्रदेवीति महीव गुवीं 
देवीसुरख्ीव दिवोऽवतीण्णां ॥१९ 


महीपतेञ्दवनी पितुय्येः 

कटां FAA सकटान्द्धानः | 

राजन्यवंशाल्धिनिशाकरणश्‌ श्री- 

महेनद्रवर्म्मा महनीयकीत्तिः । 92 
तनो्वभदराङ्गं विदलिततमसा पादविन्यासलीटा- 
मानन्वनिन तत्यान्नरपनिवनितमृद्ेयनाङ्कि धूल्याम्‌ | 
देव्यां ठेवश्ताख्यो Haha रिणा राजधर्म्मानुगक्तो 
यश्‌ श्रीराजेन्द्रवम्मंत्यजनि दुहितरि त्वषटुस््वीपतीन्द्रः | १३ 
प्ाग्वेदाभ्यसनन्द्रजेन जनितं श्रीविश्रूपेण यत्‌ 
an’ aq त्रिविधन्तपस्‌ सह तया पल्न्या द्विवेदेन aq) 
qufea तदन्वये समुदितेय्यनेन तेनांशुमद्‌- 
वंश्यानां दरिरादिदेव इव यो वक्रो तदीयेऽभवन्‌ i १४ 
सश्रातो विजयी निजेन जयिनः ascetic यो 
नीचीभावितवानणेषमपि सन्तेजस्विवरन्द्‌ारकरम्‌ | 
केनापि प्रतिपादिताखिलमहि'साग्राज्यसंपदगुणान्‌ 
अरक्रादीनसदहिष्ट भूरिमदसामुचाश्रयानाश्रयान्‌ 1 १५ 
मातुः ्षत्रियत्ंशदुगधजट्घेल्टेव्योदयायाश्‌ श्रियश्‌ 
श्रीभक्ु : पुरुषोत्तमस्य च पितुरभास्वतङ्ले भाखतः | 
कान्त्या काम इवाधिकोऽपि निरवदाङ्गो निरुद्धम्‌ सुनो 
यो गर्भंश्चरशब्दमथ्यंमभृतानीतं TTT: ॥ १६ 


The metre requires et 1 
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सोमाख्यात्‌ सग्गं साराद्‌ मवपुररुचिराटिङ्गमाह्वाद्नत्वं 

वाला दित्यात्‌ प्रमुत्वन्तिमुवनकमलोन्मीख्नायाददानः। 

ठह दीप्रि पितुस्‌ स्वान्महति wage पीश्वरादीश्वरत्व- 

न्देवीयुक्तात्‌ कुमारो दिशि दिशि विदितस्‌ सत्वैतेजोमयो यः 11 १७ 


1. Read qa! 


दुरग्गाभियोगाद्विफलीकृतारि- 

काक्षं यशोदराभ्युदयाय दक्षम्‌ | 

महन्द्रतो क्व्धमहाभिपेकं 

रराज शोरेरिव यस्य बाल्यम्‌ || १८ 
सत्वं गुण'कम्मेदधानमिद्ध 
सामान्यमन्येषु विरोषमिच्छन्‌ | 

व्यधत्त धाता समवायत्र्या 

यस्याखिलं लक्षणमग्रघमङ्ग || १६ 
कामस्‌ खकान्तिदिनक्रतूकिरणीविंकीण्णेः 
पीतान्यकान्तिजियशोटवपल्वखाम्भाः | 
यत्कान्तिसागरमपारसुपेय WAT 

मन्ये करोति मकरन्निजवाहनं यत्‌ ॥ २० 
व्याख्यामयोमुपगमय्य हतान्धकारां 
राक्रामिनः पटिमदीप्रथनुसंप्रवेशत्‌ | 
विदयेन्दुमण्डलमुदोणणेरसामृताद्र 
सर्व्वानपाययत यो विबुधानसन्ञः | २१ 
यस्याख्रशिश्नाज्चरतः प्रशंसा 
लोकेऽकरोत्कण्णेमनःश्रसादम्‌ | 
कण्णप्रणीता महती तु निन्दा- 
AAAS धन्यस्य ॥ २२ 
द्ण्डन्त्रिण्ड प्रथुलं सरीरं 

Bela Ble कदलीदलाभम्‌ | 
FEST घुपातयन्‌ यः 

किमुच्यते माङ्समयेऽरिदेदे । २३ 
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नीलोत्पलस्यापि दटेऽयसीव 
नासिर्छिदाशक्तिमगात्‌ परेषाम्‌ | 
यस्यैव मन्त्रोपधिवीय्येयोगाद्‌ 
वञ्रोपमायां किमुतां 'शयष्रौ |) २४ 
धनुधनुव्वैदविद्रां बरोऽपि 
विधूय मो््बारवपूरिताशः। 
प्रयोगतो fusafer. विपश्चिद्‌ 
यश्चापशब्दन्न चकार कच्चित्‌ || २५ 
यस्याकल्ङ्कास्‌ सकलाः.कटाली- 
रलङ्करिष्णोः कि वाटभवे | 
चन्द्रम्वुटार्थीव तुटाम््ध्वा- 
` धुनापि agh पुनरेति वाल्यम्‌ ।। २६ 
मद्धाभिपिक्तस सुकुमारभावो 
दप्दविपत्तारकदारिशक्तिः । 
निनाय कण्णान्दिसि कम्वुसेनां 
यो देवसेनामिव कात्तिकेयः | २५ 
सदानवारीकृतःद्विकप्रयातो 
नगेन्द्रभीमो भगवानिवेशः | 
र्म व्विधानेः"परिरश्निनो यो 
भस्मीचकारारिपुराणि रोधात्‌ |) रल 
शरान्तरीकृय शरीरयष्री- 
Raa कृत्क्लानि शिरांस्यरीणाम्‌ | 
agit गदाभृत्‌ करीकुम्भयेषी 
व्रादुश्चकाराख्रममानुषं A: |) २६ 
जित्वेकवीरो दिशमिन्दरगुप्र 
यो दृक्चिान्ददभृतान्दिदीपे | 
प्राचेतसीन्चेतसि सोत्तराश्च 
न राजसूयाय तु जिष्णुरेकाम्‌ i ३० 


1. Read किमुतांस | 2. Read cafe | 
3. Reading doubtful. 
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प्रयन्तप््वां सकटां विजि 
वाोऽपि यूनो aati प्रताप्य | 
प्रतीतया कम्बुपुरीं यशस्वी 
संयोजयामास जयश्रिया यः ॥३१ 


रणाण्णेवाद्यस्य जयामृतेन 

जातं यशः कोस्तुभरन्नमाद्रम्‌ | 

त्र रोकयमाह्नादयति faa 

मत्त मुर रद्र दयं सुदेव ॥ ३२्‌ 
कलाभिराह्वादयितु' समस्त- 

रोकं विदृद्धाभिरनुक्रमेण | 
विमुक्तवाल्योऽपि शशीव साक्षात्‌ 
कलाक्षय यो न वभार भूयः || ३३ 


अवस्थितिं शंशवजां बिटटुप्य 
राजधिया सङ्कमकक्षियेव | 
स्थेयोजत्र तिष्ठे ति छृताज्ञया यो 
नोतो नवं योवनमादरिण्या ॥ ३४ 


या कान्तिरत्यन्यनरेन्द्रसग्गै- 
शोभा शिशुत्वे ददरो नु यस्य | 

तां यौवने कत्तु मनाः प्ब्रष्ा 

aa’ विरिशच्चो नितरा्चकार ॥ ३५ 


विलोक्य दिकृपाटजये जयाह्य - 
खयभ्रियालिङ्कितमीष्ययेव | 
यमालिलिङ्ग गुरुवाङनियुक्ता 
कुलोचिता कम्बुज राज्यलक्ष्मी | ३६ 


याभिय्येतो कटिति भूमिभृतोऽन्यरष् 


सख सिरे समररङ्गगता गृहीताः | 
राज्यश्रियं बडरिमत्तिभिरेव ताभि- 


स्यस्तामधारयद्‌ ततपुरुषप्रयोगात्‌ ।। ३७. 
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यस्याङ्गटप्न विहितेऽभिषके 
लोर्थाम्बु यावन्न जगाम शौषम्‌ | 
तेजो ज्वटत्तावदशोपयत्‌ द्विड्‌. 
वध्‌जनानामघरे मधनि || ३८ 


ऊातं ATIF भवस्य 
नवेन्दुमुदरीक््य नवाक्के विम्दम्‌ | 

च्‌ डमणीभूय नु यस्य स्य 

मासा शिरोऽर यदीश्वरस्य । ३६ 


घर बन्धराभारधरस्य यस्या- 
हीन्द्रो मणीन्‌ भोगसह््दीप्राच । 
आहत्य हर्पादिव Alaa 

भूषाघु दैमीषु बवन्ध सर्व्वान्‌ || ४० 


लीणान्दिरशनक्ुभिना यदीयं 
Dae सति कोन्तिचन्द्रम्‌ | 
निमेषचन्दरदधिपि चक्रिचक्र- 


BAA रक्ता ददृशुदेशोऽढशम्‌ |! ‰१ 


रोज्यस्थतो त्रिभुवनाभ्युदयाय यस्य 
या काश्यपो रतिरभृददितिघ्रभूता | 
मन्वन्तरे सुरपतेरिव Matfer, 
पव्वन्द्रसंपदि न सा कृतसन्निधाना || ४२ 


सिंहासनस्थमवलोक्षय महीभृतं यं 

ष्टा मही सु महती, श्चियमानिनाय | 
सिंहासने स्थितवती स्वयमेव रामात्‌ 

सीतां श्रियन्त्वपजदयार महीभृतोऽपि |) ४३ 
oe or 
यस्येकमेव शुशुभे सितमातपत्रम्‌ | 
मेरोरिवोपरिगतं सकटेन्दुिम्बं 
सद्धक्तिवारिषु तु तत्परतिवरिम्बमन्यत्‌ i ४४ 
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31 


निच्विक्रियायां प्रकृतो कृताया- 
AAG यस्याविरभूटिकारः | 
aula यद्रन्रमयीय चासी - 

रमौ टिरत्नेनतभूमुजञां भूः ॥४५ 
क्षोणीमृ तान्दीप्रवती वराङ्ग - 
प्वाह्नादनो वाग्दहनी च यस्य | 
तेजोमयी सूय्येशशाङ्वहि- 
सद्घाततुस्याङ्रतलोकयात्राम्‌ ॥ ४६ 


माद्यन्ति येरन्यमहीम्‌तस्तैश्‌ 

शशाम यो रान्यघुोपभोगः | 
्ा्रटपबरदधेजख्दाम्बुवषेः 
सिन्थोन्विपर्य्य॑ति पयो हि alea: live 


राजन्वतोयन्यन्रपोज्ब्रशात्‌ प्राड्‌ 
निपातनाद्क्षणमन्तरेण | 

यो लक्षणेस्‌ संस्कृतेवरणवद्धि- 
पदेस्तु साधुत्वधरान्धरित्राम्‌ ।।४८ 


कुख्करमेस्‌ स्वेरपि राजविद्यान्‌ 
Aaradiay वि भाविभिश्च। 
योऽदीश्यत्‌ प्राप्य विशेषता स्यन्‌ 
तमांसि Reng हवाक्कभासम्‌। ४६ 


न भूभृतोऽभूत्‌ परिणीय कन्याम्‌ 
एकारनु नाके परमेश्वरः प्राक्‌ | 
भूत्वा तु भूयो भुवि योऽधिकश्रीः 
कन्याशतं भूरधिकेति नाकात्‌ ।५० 


्रान्तावरुप्रमटुकाम्मु wg रामं 
राज्यादपेतमरिणापहता पुरा श्रीः। 
यजानकी किल दृटाक्चतकाम्मु कन्तु 
राज्यस्थिरस्थितिमशक्यत नापहत्तम्‌ ॥ ५१ 


क 


र 
[1 


i, Metre require, aq i 
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mad मिच्छन्निविलानिवान्यान्‌ 

युनो नवः योक्नमाद्धानः | 

दत्वा मदं यः प्रमदामनस्पु 

शौन्तिं स्वकीये मनसि व्वतारीत्‌ ।५२ 


यथा यथ वद्धेत यौवनश्रीः 
काटेन्दुना यस्य faafgarst | 


` समुद्रवेरेव तथा तथोच्चं - 


रुदधोति्ङ्कुणर ्नमृद्धम्‌ ।। ५३ 
महेन्द्रसंपत्परिवर हितश्र- 
रापूय्यमाना विवुधरनेकेः | 

धरमम्यां gata दिवोऽबतीर्ण्णा 

वभो सभा यस्य भृति प्रगरभा।।। ५५ 


धरम्मानुकूटो कविरथैकामो 
anise कामार्थकृतार्थैयोगम्‌ | 
त्रिवग्गेमेकान्तमिवेकवगग 

यो सेवतोदारफठानुबन्धम्‌ ¦ ५ 


त्ेकाल्यविज्ञानवतोऽपि यस्य 
साक्षादिवेशस्य नरेनद्रमत्तः | 
नेत्रीकृतस्तविचारदक्चः 

पूषेव fag प्रचचार चारः | ५६ 


इतस्ततस्‌ स्वाश्रयतस्‌ समन्ता. 
दागुगु णा यं स्वयमन्यदीयाः | 
गाम्भोय्येरन्नाकरमकषात्र 
सत्वाभिपूणणैज्िखिला इवापः |) ५७ 


ae 
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यश्चार वाचोपमयानुमाना- 

थापत्तिसं विद्धिरभावयुग्िः | 
काय्याण्यकार्षपीत सदसच्च Bsa 
पड्भिः प्रमाणेरधिगम्य गम्यम्‌ YS 


सख्च्छाम्बुवापीकवरीविरासा 
विकासिपद्मोत्पट्पुखनेत्रा | 
मृत्तव पृण्णंनदुमुखी दिशश्‌ श्री- 
zy सेवमाना शरदाससाद्‌ ॥५६ 


धम््यान्दधानो विवुधाथेसिद्धि- 
न्दरिट्‌कामविध्धंसनवियययास्यः। 
सद्राद्विजासङ्गमवद्यदीयो- 

इधोगो जजुम्मे विजयाभिजुष्टः |! ge 


पद्मोदये दत्तगुणोऽपि युक्तया 
gaa दोषावरसरन्निरस्य | 
यन्तेन्द्रियाश्चस्य भुवो विभूत्य 
संमन्त्रण' मन्त्रिभिर ग्रहीद्यः |i ६१ 


चत्वारोपि महागभीरगतयोऽप्याशाख्वपि स्थास्लवो 
भूम ्ङगकृतोऽपि वद्धि ततमेस्‌ स्ववा दिनी विस्तर | 
श्रीजन्मावनयोऽपि a मपि गां रत्नैरलं पूरितान्‌ 
नोपा्ै्जलराशयोऽतिषड़भिय्येस्योपमेया जडाः ॥ ६२ 


्म्भोधरध्वानगभीरया यद्‌ 

वाण्या ककुञ्भ्यस्त्वरितास्‌ समन्तात्‌ | 
समाययुनेद्य इव ध्वजिन्यो 

द्राक्‌ WAT वेदितयात्रयाप्तेःः । ६३ 


1. यश्राप्त would give better meaning, It obviously refers to the six pram@ana? 
of the Mimarieakas. 
2, Meaning doubtful. 
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व्यतीतवत्यां शरदि क्रमेण 
दिश्चक्रवाटाननवाप्पलक्ष्या | 
देमन्तलक्ष्मीरभियक्तुमाशादू 

यं योग्यमाथव्येणिकीव सिद्धिः ।। ६४ 


सुबण्णवणणंस्‌ सुरबो वितीण्णे' 
पुरोधसा हन्यमुपाइदानः | 
परदृश्चिणावत्तेशिखश्‌ शिखीव 
दिदेश यस्म जयशब्दमुच्चः 1/4! 


amar यश्‌ श्चियमनुपगतक्चीणभावां farzi 
प्रापत्‌ छत्सनाककेविम्बादिव कलशशतात्‌ काड्यौतान्‌ पतन्त्या | 
पुष्ये पुप्येऽभिविक्तो विधुपगतवान्‌ वद्धिमेकाककं विम्बाद्‌ 
एव क्षोणस्त्वभाग्यप्रविरहितमहो भन्य varia भाग्यम्‌ || 66 
स्वभावतः प्रागपि कान्तिमग्यां 
यस्य न्यतानीद्षभूषमङ्गम्‌ 
संवद्धसरन्वाभरण्न्तु भूय 
कामप्यभिख्यामपुषत्‌ प्रकामम्‌ || ६७ 
सयोपमा नूनमनात्तराकति- 
ETH वुं वभूव | 
मिथ्योपमादशेतलं प्रविष्टा 
कन्दप्पकान्तिःप्रतिविम्बरेशा |) ६८ 
निशरोषभूमण्डलरङ्खनाय 
यो विष्णुवद्री्षितविक्रमोऽपि | 
नाक्रान्तवानुदिखितं प्रथिघ्या- 
माचारचारः परिघं प्रायास्यन्‌ || ६६ 
कक्ष्याभिरश्वेरिव सपरभिर््यौ 
निर्याय यात्रानिखयोदयाद्रः | 
भाखान्‌ नवोनोदितवान बभासे 
मीतिन्नयन्‌ वे रितमासि fig 1) wo 


1, Read शिखी च । 
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द्विजधिराजामलमण्डटेन 
स्फुटाभिराशीभिरूदीरिताभिः। 
ज्योत्खराभिरिद्धाभिरिवाभियाना- 
रम्भे जजम्मे कुमुदाकरो यः 1] ७१ 


संवातमेकत्र freq 
पुखीकृतेदेववहेन सैन्यैः | 

अनुप्रयातो गजवाजित्रन्द- 

सान्द्रः प्रतस्थेऽरिजिगीषया यः ।|५२ 


याने cara ह्यपदं श्रियेऽहन्‌ 
द्रुतेति भूष्येस्य मुदैव याने | 
भूत्वा रजोऽसंख्यपदातिमर्दा- 
च्छीसंपदे विष्णुपदं प्रपेदे ॥ ७३ 


टे पि तुल्यं परक्रीयसेन्ये 

यस्यैव सेना ददृशे ससारा । 
उपाधिनद्ध स्फटिके पि गाट्‌- 
रागेऽस्ति Aad हि पाद्मरागी |) ७४ 


मन्द्रध्त्रनो गज्जेति यस्य चापे 
मुक्तेषत्रष्रावभवञ्जिगीपषो; | 
आरादिवारादपि रत्रसूमू - 
व्यदृरभूरेव तु मेषभारे ॥ wk 


क्षात्रीं भुज्ञाज्जातिमजस्य जातां 
ae साधयामास haha | 
ृष्टशरुतानन्यजबाह्ूवीय्याद्‌ 
युद्धेऽन्यथेवानुपपच्चमानात्‌ | ७६ 
शोौ््योन्नतिय्येस्य हतादिताखग्‌- 
वाख्प्रवालोद्रमलाच्छिताजो । 


पुपोष पुष्टा कुपघुमाख्शक्ति 
वसन्तसंपराप्निरिवाखशिक्षाम्‌ || ५७ 
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सिन्दृर दिग्धादरिदन्तिकुम्भान्‌ 
सन्भ्यापिशङ्कद्रगणादिवाजौ | 
तेजखिनो यस्य करािभिन्नात्‌ 
पपात मुक्ताफटतारकाली |) oo 


Basia विकीण्ण - 
वाणावतंसा द्रुतभोक्तिक्रक्‌ | 

यं पराप्रवयाः प्रहरन्तमायु 

रेजे रण्वं परध छक्ष्याःः । ५६ 


Wat प्रवोरारिशरीस्यष्िम 
artefact दिशि नत्तेयन्तो | 
शक्तिरय्यदीया ततार काङ्को 

Maa दृटा नु सुरस सरागम्‌ । co 


भिन्नारिरक्तेररुणा विरेजे 
भुजोऽज्वला यस्य रणेऽसिधारा | 
ara: प्रकीण्णेव शिखा समस्त- 
्रोपेकदीपीभवितुखटन्याः ।। ८१ 


गदाभिपिष्टारिकरीन्द्रदन्त- 

क्षोदं awa श्रुभितं समीके | 
केशेषु CAA सुरतश्षमाया 

य: केटकी.केसरवद्‌ वितेने || cz 


aang नाज्जहतमीप्मविपश्चयुद्धो 

योद्धा युधिषिर इवाक्केजदीप्रिरोधी | 
योऽजातशत्रुरिति भीमगदरावरप्र- 
दु्यौधनोरुतिनिपातरणावसानः || ८३ 


„ ६००० रङ्म्याः | 2. Read केलको । 


0 


ry 
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प्रयख्रपातपतटे ररिसंप्रयुक्ता- 
स्याख्राण्यःमेद्यतनुरप्यज्जिढानि रोद्धाः | 
खड गास्तु सद्रयजनवद्रमितान्मरुद्धि- 
रुप्मच्छिदोऽसहत यो WITHA: | ८४ 
FIG: कृपणे HIN: 

sai व्यधाययो जितवेरिवीरः। 
गङ्गाम्बुरीने तु न as 

चक्रुः कृपां व्युहमपास्य पार्थाः । cy 
गोमण्डटस्योपकरतिच्विकीपुं - 
रन्मृलयन्मृमिग्रतं सुजन | 

Maga कृष्ण इवास्पदे यो 

भूयस BHA कृतवानकम्प्यम्‌ || ८६ 
्िग्धासिपातनकरेण यथावकाशं 

येन स्थितां fazfeai cata प्रपश्यन्‌ | 
शङ्कं निवत्तंनभिया  द्विषतोऽन्तरात्मा 
रेतस्य संपरिवृतो भरशमप्सरोभिः। cw 
अहो युवेव स्वमुरः स्थिरोऽय- 
मप्येकदादान्न पराङ्कनाभ्यः | 

इतीव यस्य प्रतिकूटभावा 
वक्षोऽरिख्श्चमीर विशद्रणेषु | ८८ 
तीक्ष्णा सिधारमपि यखयिनखयश्र - 
रालिङ्कय वकस व्रहयकरोत्सरागम्‌। 
Rafa स्वपुभगत्वमुदाहरन्ती 
गोरीब दग्धमरकरध्वजदेहमीशम्‌ ।। ८६ 
यमेकमौकस्‌* सकंडावनिधिया- 
मट्कताङ्खन्नवथोवनश्चिया | 

Ua] पद्या पुरुषे पुरातने 


निनिन्द नूनं स्वरतिं पुरात्तनीम्‌ ।॥ ६० 
3. Read egti 


2, Read न्यस्त्रान्य ! ~ 4, Read oneal | 
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विसञ्जित येन रणपु जीव- * 
प्राह गृहीता वहबोऽरिवोराः | 

वज्री afd विष्णुवटेन बद्धा 

धुनापि नोन्मुच्वति भीरुवनत्‌ |) ६१ 


नयन्नयेनेव पराक्रमं यः 

पराक्रमेण प्रतिहय हस्ता | 

द्विषां प्रतीघातजडस्तु सिंहो 
दृन्तीन्द्रदन्तद्रयनिदितांसः।। ६२ 


द्विषो gal यस्य दतावरेषा 
स्त्यक्तायुधा युध्यपि राजसिंदाः। 
faggasaeaatieg भीताः 
पुनव्वेनै बाटम्रणायमाणाः || ६३ 


तेजोभ्निदादात्‌ किंड चस्य केचि- 
FRB HATA Tava; | 
के चित्तमुष्मादतिशौतटोऽयम्‌ 
इतीव तर्काद्विशन्दवाभ्निम्‌ |) ६४ 


शोकानटो नेत्रजटेरजस्न- 
asae यद्रि व्रिखासिनीनाम्‌ | 
वेधन्यसन्तापितमानसाना- 
मविन्धनं बद्धिमिवानुकुन्वन्‌ । ६५ 


हंसास्‌ सितच्छत्रसचो वनेभाः 
पय्येन्तपाखा धृतराज शब्दाः | 
सिंहाः पुरीं यद्रचनाद्रीणां 
सराजटोामिव रज्यन्ति ॥ ६६ 


धामाभिद्ग्धा, निधनेकसिन्धौ 
मप्नारि भूमिन्चेत संहतेव | 

नोदेति यस्यापि महावराह - 
agigarenfa पुनन्विकीर्णा ॥ as 
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zeal मेरौरवपूरिताशा 
यस्योचकर्य्या जयघोपनःयं | 
तद्धानमुद्ध चि रिवानुकुव्वेन्‌ | 
द्न्ध्वन्यते सिन्धुधवीऽघरुनापि ॥६८ 


यशोभिस्द्धिरुदात्तगीतं- 
स्तिधोदितं यस्य यशोऽच्यदौयम्‌ | 
त्रोड़ादिवाय्यापि aaizd सत्‌ 

कापि प्रयाति स्वरितोपगीतम्‌ ॥ ६६ 


कोत्यां सपत्न्यामपि चापटं खन्‌ 
निक्षिप्य क्ष्मीरपुर्र हाय | 

दिये यं प्राप्य पतिं गभीर- 
ङ्गाम्भीय्यैमल्परज॑ननाज्जहार |} Yoo 


wen चलत्वात्‌ संखिन्द्रवत्वाद्‌ 
attest et मरणं As alg | 
उपायविद्धारयितु aqeat 

न तु स्वऱीतिन्दयिनान्दिगन्तात्‌ ॥ १०१ 


ageati सिन्धुचतुष्योधो- 
निष्टृघतरन्नोद्धरदुग्धधाराम्‌ | 

यज्ञाय यश॒ श्रौत्रियब्ालवत्सां 

समां समीनामिव aga ll १०२ 


शरद्धामक्तयोरघमिरिभिदोष्विष्णुपादाश्रयिण्यो - 
रेकान्तिन्योव्विधिजलनिधिं भिन्नयोख संप्रयान्त्योः | 
मध्ये गङ्खारवितनययोदेवनद्योरिवास 

श्ाध्या यस्य प्रतिदिनविव्रद्वाध्वरारम्भशोभा ॥ १०३ 


धूमो चु मापयितुमभ्निमुपात्तहन्यं 

aay यस्य नभसा giana | 

सान्द्रो जगाम ककुभां विवरेषु देवा-' 
~ नाबाहयन्निव दिवं सह वेदमन्त्र: ॥ १०४ 
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Wares are a पागि्जिनः 

पुष्पं Wa यस्य सदरात्पुकगन्द्र 
ज्ातखिनाररभरच्विमुक्तं 

daca सव्वेमिवापःगष्रात्‌ ¦ ५०५ 
्दक्षिणावत्तशिखश्‌ शिलामि - 

हुतो हुताशो विलतं वितानम्‌ । 
weary पर्यतस्वपार श्रमस्य 
यस्यानुभावान्‌ न शशाक दग्धुम्‌ । १८३ 
मीमांसक नाकितभृच्िभूयः 
aaa दिन्यघुख पभोगे | 
asta यज्ञायुधिनान्दिजानां 
BATA वेदनिरश्र्रार || {1०५ 
धामाच्धिहमगिरि सगत्रनादि नृन- 
मम्भशशिटेमकटभधमुवावरषम्‌ | 
ह्यास युक्तयानुमतता प्रतिगृद्वतां वाग 
गन्नाद्यसंख्यमितर यच्छति यत्र दिक्च १०८ 
येनार्थिनां पव्वेविवद्धमाना 
दानप्रतरत्तिः करमशः प्रयुक्ता । 

उच्चः पदारोदणल्म्पटानां 

TFA ATMA || १०६ 
शोर्य्यादयो यशनं श्रयन्तो 

दुष्टान्‌ प्रियानप्यवलोकय सव्वं | 
शङ्क AeA गुणिनं गुणौघा 

28 त्रियं रेजुरपास्य दप्पम्‌ । ११० 
अपृव्वेमध्यष् कुतोऽपि योगं 

यायेन निदेस्यु दधार Sq | 
डिम्बा द्यमूतरन्मघुखेटभाय्याः' 
Faz दिहराः पुरापि ।। १११ 


1+ This 1 ; dio. 64, V. 75. 
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कान्तेगणानां यशसांविवृद्धि- 

बृ afgai यस्य च वोय्यैकीर्याः | 
व्राप्रापरां कौटिमपि प्रपेदे 

पुनः पुननननतामनन्ताम्‌ ॥ ११२ 
कचग्राद्ग्रमिवारिल्ख्धमो- 

माल्यं यशो योनु करे सुगन्धि) 
अवाकिरद्रासयितु' हतद्रिड- 
व्रसाभिर्वीन्दिशि विस्रताङ्खोम्‌' 11 ११३ 
प्रासादमध्यस्थितरन्देम - 
दम्म्यंऽग्रधतेजःपरि वारगेहे | 
धरम्म्यारितापच्छिदि aca ue 

परजा fafast मुमुदे दिवीव il ११४ 
उयाप्रस्य तेजोदह नस्य काम्या 
कोत्तिव्विशुद्धा कथिता समीपे | 

फडानि दातु सकलानि शक्ता 

यं सापिप्रेनीव निजाथेमाह ll ११५ 
त्रातुन्तरिलोकों कलिकालकाल्यां 
सन्दशयन्नृत्तमुवाह सव्वैम्‌ । 
वापेभ्वजन्ताण्डवपाटवं यो 

निजं प्रयोगच्त्ववनेर कम्पम्‌ || 2९१६ 
स्वस्मात्‌ पदाद्रिगलितास्‌ सति पािवत्वे 
त्युच्चंःपद्ञ्चिर मवाप मिवोरवाञ्छाः | 
यस्यारयश्चरणपङ्क जरेणवश्च 
ृटऽत्यशेरत महीभृद्धीश्चराणाम्‌ I ११७ 
गुणेकदेशंस्‌ सटृशोऽपि कशचित्‌ 
मामीप्यमाने सति यस्य कित्‌ । 
सादश्यभित्तत्श्षणमाम कदय 

saga Hea aga जोऽपि ॥ ११८ 


1, Originally written os fafaatsty | 
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qureqet योपिदिवाचिगाटा 

सेना द्विषां साध्वसत्रयकारि | 
लक्ष्मीस्तु ania येन योद्धा 

gor afeeqa भृशं रसज्ञा ii ११६ 
तिष्ठन्त्यनेनांसि मनांसि साधा. 

दु रात्मनामप्यतिनष्टुराणि। 
मलोमसानि प्रसभं प्रकर्या 

यो यांस्ययस्कान्त इवाचकषं |) {२० 


नोकावली यस्य रराज याने 

पूणां पयोधौ सितसीतसा्थां | 

गङ्कम्बुवेगेन विसा रिनान्त- 

न्ता समन्तादिव दंसमाला || १२५ 

जशरुधिलितवस्ान्तेञज्ञटोन्नुन्नरन्न- 

प्रकृररचितचच्चदरीचिकाव्चीकलापाम्‌ | 

प्रयुटगिरिनितेम्वान्निम्म लच्छत्रवक्ता 

स्त्रियमिव रमयां यः क्ष्माज्चकारानुरक्ताम्‌ || १२- 
भुवनत्रितयाकोण्णे यस्य कोत्तिमि ... स्तवः। 
कृशोऽपि तपसा nyt भगीरथ इवावहन्‌ |) १२३ 
पूणणे वण्णेसमूहेन पदे योऽयोजञयत्‌ क्रिया; | 
लोषागमविकारज्ञोऽप्यलोपागमविक्रियाः 1) १२५ 
यस्य स्तम्भादिवद्रम्यः ... ... ...। 
अभाव्रगम्मोज्यन्तासन्दोपस्तु MEP IHR | १२५ 


पुरुषग्रदणं स्थानो" मिथ्याज्ञानं परेष्वपि | 
यस्मिन्‌ परमगम्भीरं सम्यकृज्ञानमजायन || १२६ 


श्रीयशोजन्मभूमित्वन्‌ नयन्नयपराक्रमो | 
4a वसस्वशश्रियमिवाभरत तद्धाजियो ... 1) १२७ 


1, Read स्थाणौ 1 


97. 


PRE RUP STELE INSCRIPTION OF RAJENDRA-VARMAN 253 


|व.ख्वान्‌ वीरो रूपवान्धीधनश्च यः 

पञ्चानां पाण्डुसूनूनामेकादेश इवाभवत्‌ ।। १२८ 
साक्षात्कृते शित्रे शान्तं Harel गोपरिग्रे। 
यो दानवारिसंसक्तं करं मन इवाकरोत्‌ ll १२६ 
पुनः पुनरिवारिप्सुरश्मेधक्रतुक्रि, यम्‌ ]। 

ति योऽापि दिष्वहार्य्य' यशोहाय म्‌ |) १३० 
नोत्या जनितमज्ञातन्दरपरारम्भं फलोन्मुखम्‌ | 
कुन्त्येव goo सोदर्या यस्यारम्भोऽ्जुं नोऽबधोत्‌ ।। १३१ 
मनस्थे पश्यतां यस्मिन्सव्वेकान्तातिशायिनि | 
मनोजत्वमनङ्कस्य निच्रत्त ... ... 11 १३२ 
सदस्नवत्मेनि गुणे गीते यस्य ब्रहद्रणे | 
स्मृनिरुद्ध तरगुणश्रृतिस्‌ साश्नोव शाम्यति ! १३३ 
यदीयं शरमरत्लःभिय्येशः कामेन कान्तिम्‌ | 
रगं हेदि वरम्त्रोणां aa! किखितमक्चरम्‌ ॥ १३४ 
चतुदेशप्रकाराभिर्य्यो विद्या [ भिर] ... ...। 
धरातेव मन्ववस्थाभिञ्चभार मुवनस्थितिम्‌ । १३५ 


जभिपेकाम्भसा यस्य सिक्ता कतिपयापि भुः | 

BA भौमस्य सन्तापं सब्वेभूमेर पाहरत्‌ । १३६ 

यस्य विन्यास एवासोद्रनसिंहदासने पदोः। 
WAS भारस्तु यत्तय्‌ ... ... ॥ १३७ 
धृतमेकसितच्छत्रः यस्य मद न्यराजत | 
मुखोपमार्थी वासन्नचरं पृण्णेन्दुमण्डलम्‌ ॥ १३८ 
गोरं हरशरोराद्धदरां बीक्े््ययेव यम्‌ । 
श्रीराहिलिङ्क wag तादशो स्यामितीश्चरम्‌ | १३६ 


्रकृतिय्येस्य शुदे ... ... .-. रचिता । 
तथाप्यतीव विदिता बजञ्जिता व्ण्णेसंकरेः 1) १४० 


. Metre requires 8 short vowel. 


१५. 
Gr 
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Wea कनो वदह्धिवद्धिनल्यपुरोदहिनो । 
सभां वेषौ विवेशाम्निस्त॒नीय इव यस्नयोः |) ५५९ 
यो गोतो गुरटेकोऽपि लवुदण्डोऽन्वशान्‌ प्रजाम्‌ | 
चण्डदण्डधरन्यम्मेराजं प्रयदविशन्नि[ व ]।। aye 

देकण्द्धम्मेः किना व्ल: कनः | 

अष्टादशपदज्ञ त येना्रादशगदिव ||) ५५३ 
निशायामपि युच्वानो विधाय fataniizey | 
व्यव्रहारे निरास्थन्यो दोपाभासमनागमः || १५५ 
यानायानोन्द्रचापारि सेन्द्रचापेप य ` शरत्‌ | 
नम्रराजशिरोरक्तरन्नांशुभिर चोदयन्‌ || ४५ 
दविजयायाभिज्ातो यो बलोद्धतेन afaag | 
उ्यक्तकेवलसत्वोऽपि रजसाजी जनत्तमः || १५४६ 
संहारेऽनेन लप्रास्मोतीव रोषरा्रमुन्धरा । 
श्रोसग्णाय रजीमृती यान यस्योक्कमाव्रणात्‌ || १४७ 
तेजस्मित्यरे समाने पि धूमन्धृमध्वजो ध्वजम्‌ 
जग्राहाजिजयेजुं ्न्तेजो जाज्वलितन्तु यः | १४८ 
वित्दधा वादिनो यस्य प्रातरृषोव waza | 
aaa विश्रमेणेव भूमृनो माग्गरोधिनः i १४६ 
विभि शात्रवं उं योऽविशचचक्ररश्निनम्‌ | 
Tea faa माहे न्द्रजयाम्रतजिधृश्चया ।। १५० 
भ्त्रनक्षत्रनश्त्रनाथान्‌ यस्तेजसा जयन्‌ | 
रणरङ्गाम्बराहूटो रजे रव्रिरिवोदितः । १५१ 
+ धून्वन्‌ = अ Sake 
ay शूनवन्नुद्धुनिधनुध FAT इतर स्वयम्‌ | 
abargal धनुशशिक्षासोष्ठवं समदशेयत्‌ । १५२ 
धनुरज्याघातमङकारा मुक्ता येन शिरीमुशवाः। 
वैरिवक्तार चिन्देषु रक्तमध्वपिवनणे i) १५३ 


Read गर्त्मा निव | 
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रक्तक्तासिटता यस्य छनेश Pass मुजेदिषाम्‌ | 
ञ्वाटेव सप्पसत्राग्नेः पतत्स््पाव्व दा वभो १५४ 
यस्यासिवपुसो दृष्टान्त करालज्ञा इवात्मनः | 
व्यगाहन्तारयो TABS MARAT । १५५ 
घणा! पकारिणो भूमत्पक्नानुत्थानवरेगिन; | 
योऽमाक्षोटधं जबज्रं ण जम्भारिरिव जुम्मितः | १५६ 
AEA SSAA रणे रणँ | 
सिहावटोकितस्यायमन्यायमिव यो जहो ।। १५७ 
र खदू-खड्‌ गेन येनाजौ teraz शिरः | 


स्वमतं स्वान्नरात्मानं उद्धूच्छलद्विवान्वगात्‌ ॥ १५८ 


नेजस्विनोऽरेर खेर्य्या रखितोऽतीव भासुरः | 


स्वभावभासुरो मेरुरिव TAROT: ।। १५६ 


जयश्रीरसिधारायां येनापि स्थपिता स्थिरम्‌| 
पुष्कलान्‌ पुष्णती कामान्‌ प्रजोदयमवद्ध यत्‌ || {६० 
sa Petar fan न्द्रो मिन्द्रजिता छताम्‌ । 

यस्य वेजयिकी कीत्ति्याप्योर्व्वी' व्यश्नुते दिवम्‌ li १६१ 
जघानारीभङ्कम्भाटीं भिन्नां श्रीकवरीमित्र | 
योऽसिनीरोत्पटेनोयन्मुक्तान्तःकुसुमावयिम्‌ || १६२ 


अनित्य संस्कृतं सव्वेमिति वादन्नुदन्निव | 
नित्यमात्मयशोऽधत्त यः पराक्रमसंस्कृतम्‌ ।। १६३ 


पु वत्प्रगल्भा कान्तापि यमनेषोद्रणक्रिया | 
खल्मीमजमनन्योक्तां घुनन्देन्दुमतीमिव |) १६४ 


धात्रा मुबनसन्तापविध्वंसक्षमल्क्षणेः | 
मुदादायि ad यत्र कामकान्तिरनश्वरी i १६६ 


1, Read घना । 2. १९४० प्र खेतु | 
3. Read ल्लक्ञषखा । 
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faargta aeataai fanaa 
व्रसारितकरोऽ्यापि प्रयाति ... ... ॥{६; 
खवित्रादान्‌ कटाहानिरिन्दोरिति हयो न्वदात्‌ | 
यन्नाद्विनोय वीतेप्यां यत्र भूमारतौच्ियः ।। {६५ 
खड गखण्डिनन्तोन्द्रदन्तवग डोज्ज्वत्यनटः | 
wae दीपिकाक्ोटिमानजिरात्रौ जयधियः |) gic 
वीतनिद्रं antag) यस्य ania शासनम्‌ | 
स्मरणाद्वि देत्यारे ... क्श्रसंहृनः ।। १६६ 
दीक्षितो waar भित्वा! यो मित्रमण्टच्म्‌ | 
्राप्रोऽप्यनामयपदं fart मेजे जयधियम्‌ । १५० 
Gaal भोमसेनो यो मृभूद्रहनपारगः। 
दिग्राजराञ्यमकगोद्धम्तकान्तालक्राकुटम्‌ || १५१ 

च 
यस्याघरुनापि न व्येति कीति ... ...। 
Baar मन्द्रगिरो पृकतवष्मृतविप्र घा ¦ १५२ 
येनोद्रता fafa युधि च्छन्नद्रिणमृधेमोख्यः | 
नत्ता मूषा इव यशोगायिदिन्याङ्गनागणे || ५५३ 
ABA AAA SCALIA: | 
हमाद्विमृद्धपुटिने विश्रान्ता fagar aan) १५५ 
-. ... नद्धप्द्द्धिद्धषद्धान्तविमदिनी | 
महीभ्न्मद्ध यस्याज्ञा प्रमा भानो रिवावभो (i १५५ 
श्रोत्‌ स्थितोरःकुवल्ये ओधरेण तोदः | 
Aaa येन तु यशशश्रोरजेर्दिद मुखाम्बुजे ।१५६ 
दशि पद्मयुतिं पाणौ प्रथिवी वश्चसि श्रियम. । 
विभ्राणो योऽपि मू ... गितः परमेश्वरः ews 


1, Read भित्त्वा । 
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afaucaad fear विटसद्रनभूषणम्‌ | 

यस्य विष्णोरिव वभो aa श्रीरतिमन्दिरम. ॥ १७८ 

भाखवत्तततरो भूरि मण्डलाटंकृतोन्ननिः | 

भूभृदभत्ता महिम्ना यो मेगेनायचरत्‌ स्थितिम्‌ । १५६ 

दुयौधनद्रिषन्‌ नीत्वा भङ्ग .-. जसा । 

जयधियमशल्यां यो धम्मे राजोऽन्वपाखयत्‌ ॥ १८० 

युद्धान्िमथनाह्व्धं यशौर ्र्गत्‌त्रये | 

अस्वाथेमेव येनापि श्रीधरेण व्यकीय्यैत ॥ १८१ 

aaa परियां प्राय्चलचन्द्रक्कंलोचनाम्‌ | 
णपाणमपाययत्‌ । १८२ 

यत्पादकल्पत्र्षोऽपि कामदो नादित श्रियम्‌ । 

Batt हि वदन्यत्वेन्‌ नतिस्साधयतीश्वरे ।। १८३ 

अहो स्वभावो टस्याज्यो यद्वक्षस्थावरीकरता | 

येनारिद्रदयाह्नदहा रिणी शनः क्षणं क्षणम्‌ || १८४ 

ृ्णन्दो राहुणा प्रसत।त्कामाहीढ्ान्नु वह्निना । 

कान्तिद्रता मुखाम्भोजे यस्याङ्गं चाभये धिता ॥ १८५ 

vA ५, 

एतावता वुधेसुक्तो पदज्ञश शाव्दिकोऽपि यः । 

नास्तीति याचकगणं यत्नोवःच कदा च न ॥ १८६ 

नेत्र gio कामस्य दप्पेञ्जेतारमेकदा | 

्रयाद्विशन्निविशं योऽजयत्‌ सव्वेन्दरयेस्‌ सदा । १८७ 

शक्तिवुद्धिगतीनं यो धरीचक्रे महोदयः | 

धराम्भोनिधिमेरूणां क्षमगाम्भीय्येधीर^ाः ॥ १८८ 

प्रधानगुणसंसिद्धेय sad येन aafeag | 

अभियाने रजो.धम्मं सत्वान्द्रडहदये तमः । १८६ 

विपत्सरो वनगतो यतितुस्योऽप्यरातिराट्‌ | 

न कश्चिद्गमन्मोक्ष' यस्माद्गीतो भवादिव 1) १६० 
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वनं रिपुपुरीकुव्वेन्‌ वनीकुबेन्‌ रिपोः पुरम्‌ | 
यः पदाथेविपर्य्या समित्िशब्द इवाकरोत्‌ |) ५६८ 
पष्णेन्दु्नृदि तन्द्र यस्यास्यम्मरणाद्‌ द्विपः | 
ज्योत्स्नाभिरद्रेस_ ara शौतटे पि शिच्छतटे ¦ १६२ 
कृतानुरागश्‌ श्रोकणट मणडल्यग्रुगन्यरः | 
वरत्तोर्व्यायतस्थयान यस स्ववाहूगिवावभो |) ५६३ 
दोषोद्धार ङ्कणोत्कप ` वंशजानां शुभां गतिम्‌ | 
यो धनुम्मण्डल इवाकार्षीत्‌ परक्रतिमण्डरे |) १६५ 
निहनागातिहरिणं राजन्दारपि मण्डलम्‌ | 
यस्य तदयितोन्मुक्तवाप्पाम्भोभिरलक््यत || {६५ 
हतानां यद्यशशशोय्ये' गनं स्वगा ङ्गनागणेः | 
ai दरन्माधिचारीणां मन्मथस्येव शासनम्‌ || १६६ 
निग्रहानुग्रहौ मास्वान म्नावुनतरदश्निणो | 
यः पर्यायेण संक्रान्नो मध्ये समरसम्तयोः || १६५ 
समाप्य रणयन्न' यो वसुभिर्टपराद्नः | 
आमे वेदिकं विद्रान युधिष्ठिर इवाभ्वरम्‌ il १६८ 
प्रजद्भिरधिका यस्य सुरभीज्यामनुज्फनः | 
प्रजाछोपो दिलीपस्य प्रागभृल््रोज्तस्तु नाम्‌ ।। १६६ 
यस्याध्वराग्निसंपक्कमिवापन्नप. समण्डलः | 
धूमेर्छश्छन्नोऽकौ हविर्भागजिचृश्षया || २०० 
स्वेरत्नेः स्थिरा यस्य दानवरष्टहिरण्मयी | 
क्षणिकाम्मोदमुक्ताभित्र ष्णो वरषिस्तु aya ।। २५१ 
दानकाण्णवमगनापि As यज्ञानखेरपि | 
रराजोदयमध्यस्था यस्य स्थितिधरा gat || २०२ 
समस्तः योऽकरोदराट्मवाष्पन्नम्रमूभृताम्‌ | 
स्वस्मिन्‌ हरस्तु सहते श्वशुरे वाऽपवादिनीम्‌ |) २०३ 
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यो विक्रमत्रयायाषशङ्कां Mel नु नाशयन्‌ | 
चक्राम कृत्सनमेकेन विक्रमेण GANTT ॥ २०४ 
नापनाह्वादनक्त्रगुणाक्केन्टुकरान्वितः | 
सन्ध्योद्य इवोपास्यो मन्त्रिणां योऽनति क्रमात्‌ ।। २०५ 
अतस्मिंस्तदिति प्रायः प्रत्ययं हेयमेव यः | 
गुणेषु रननप्रहणादरप्रहीद्रथसनो करात्‌ || २०६ 
मारीच इव रामस्य नामाय्काश्चरश्रवा | 
यस्यारिराजो बीरोऽपि जगामानन्यजां भियम्‌ || २०७ 
नानाकारस्वदेहाद्धं सन्ध्यनादरिणाविव | 
शाङ्गीशररो तदद्धभ्यिं यच्चक्रतुरताटशम्‌ || २०८ 

(न ५ [न Sa 
न केवलं पद्‌ विधो यद्राग्बण्णे विधावपि | 
व्याप्ता नोपमेयेव समर्परिभाषया || २०६ 
जगतां वद्धेयन्वरीजं श्चेतात्‌ त्राणं वितन्वता | 
नाङ्गकान्त्येव Hala यन कामो विनिल्जितः || २१० 
सुदक्षिणान्दिछीपं यः प्रतिगृहणन्तमध्वरे | 
HANG ATA तां WAT तु दत्तवान्‌ ॥ २११ 
रक्षितं येन सोजस्यमसाधारणमभूषणम्‌ | 
रत्नं कोस्तुभनामेव हृयन्नारायणोरसा 1) २६२ 

~ ॐ Ta ¢ 

शप्ता दुष्रस्वरेणेय दधीचं TAT पुनः | 
यन्तु सुस्वरदत्ताशीर्भारत्यद्यापि भूरता । २१३ 
पराक्रमपरद्न्द्रं यद्यशोऽपि नपु सकम्‌ | 
दिकृस्त्रोषु रक्तं परवलिङ्गत्वादिव विश्रुतम्‌ ॥ २१४ 


सीतां ख्ुमशक्तोऽरिय्यस्य मन्दोद्‌रीरतः | 
श्रीमदादित्यविदरेषी रावणाभो निशाचरः ।। २१५ 


शून्यानात्मादिवादं यो युक्तया परिहरन्निव | 
सर्वत्र व्यापिनीमात्म विभूति प्रत्यपादयत्‌ 11 २१६ 
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य एक) ऽसंख्यगुणव न्‌ कुनाक्िकजिगीपया | 
प्रादुरासीद्‌ गुणगुणिव्यनिरेकं वदन्निव ।। २१७ 
न केवलं गन्थवती क्रियते ya सुगन्धिभिः | 

~ , 4 Sa 

यशोभिय्येस्य fram BOTT AZ णा | २१८ 
प्राक्‌ प्रयुज्योपसग्ग" यश शस्त्रज्ञः प्रत्ययं परम्‌ । 
धातोरिव रिपोरथंप्रतिष्ये पदं व्यधात्‌ । २१६ 
यशश्चन्द्रस्य जनको दशदिग्गभं गामिनः | 
अनमूयानुयानो यो रराजाव्रिगिवापरः |) २२० 


पुराणार्थानुरक्तोऽपि ब्ृद्धवाणी प्रियोऽपि यः। 
नवाथ एव केनापि काव्येऽरडक्षीन्मनोहरे ।। २२१ 


निप्कटेऽपि शिवे नित्यसंसक्तस्‌ सकटोकृने | 

सकटां यः कटां प्राप चनररी न तु जाङ्यतः || २२२ 
स्ीकुन्वन्त्युत्ति स्व. व्ण. यस्य सदर. om: | 
तथा हि खज्जाव्याजेनं मुखमप्यानतन्तदा |) २२३ 
कोमारन्दधता यो नु कात्तिकेयेन केवलम्‌ | 

जरसा वज्जितंप्राप्यमव्राप्र aq यौवनम्‌ | २२४ 
अकाय्यः प्रष्तःकारमनुरशिषएरा प्रजाखिला | 

येन प्रियहितं प्राजपमन्योल्यस्य व्यतिव्यधात्‌ || २२५ 
fries कृती कृत्यं कृत्स्नं प्रवकनिभिः कृतम्‌ | 
शास्त्रोक्तं यः TAA नवीनमक्रतं परः |) २२६ 
प्राप्य हीनानुबन्धं यद्रणं कीर्तान्द्रकरृतमर | 

नष्टा हरजटाजुटं कीत्तिगेङ्ग व भूभुजाम्‌ I) २२७ 
यस्यापि नित्यवीप्सा्ै' केवलन्न द्विसच्यने | 
यशोऽनुरक्तंस्कविभि; कोटिङरत्वोऽप्यसंशरमेः 1) २२८ 


५ Read दकचक्र | 


2. Read aie 1 
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एतावनानुमेयो यो योद्धा शस्त्रविदां ae: | 

द्विषं साङ्कमिवानङ् यचिच्छदासिधारया । २२६ 
जाताः प्रजापतेय्यस्माद दशनान्‌ मेधादयो दश | 
दशाङ्खायव धर्म्माय दयितास्तस्थिरे स्थिराः ॥ २३० 
कान्तिद Gaz र द्रौ पुरूरवसः पुरा । 
विवुधावृचतुः श्नोणागरद्धां यस्य तु ते खिलाः ॥ २३१ 
यमस्य महिषाकरपादिवाप्तुन्धम्मं राजताम्‌ | 

यस्योव्वीं महिषी हया दक्षिणाशां सदान्वगात्‌ ।। २३२ 
यम्य प्रशासतो र'्रऽप्यकागारिकवज्जित | 

केनापि दृष्टया कान्या ZA सीमन्तिनीमनः ।। २३३ 


द्धा नुशासनसुधासिन्धो मनोऽपि योऽनिशम्‌ | 
ब्रद्वभूपवरङ्गश्रीटद्गनच्चरणं व्यधात्‌ || २३४ 
रजस्तमोभ्यान्निम्मृ्तो. युक्तस्‌ सत्तरेगुणौरपि । 
्रकृतियौऽपि वुद्धधादेः परमः पुरषो मतः ॥ २३५ 
wa लक्षहोमाग्नो हृतं यस्यापि दोत्रभिः। 
स््ववीजमिवाम्बप्र महत्‌ फलम जीजनत्‌ || २३; 
चोदितो सूतमगधो पुरा gead: पृथुम्‌ । 
स्तवीति स्वरसेनेव यन्तु सव्वेमिद खगत्‌ II २३० 
waa विध्वस्ते स्वभूभुक्छभयादिव | 
चछिन्नपक्चापदेरोन नमन्ति गिरयो नु यम्‌ | २३८ 


श्रीसोमेश्वरभद्राद्‌ यो मीमांसां श्रतवान्द्िजात्‌ | 
बुधान्‌ व्याख्यातवेदाथींब्रहमणयानध्यजीगमत्‌ ॥ २३६ 


राजपद्धतिरद्यापि यत्प्रणीता प्रकाशते । 
यया याता नृपतयो छोकद्वयहितेय्युताः 1) २४० 


निष्कलङ्कतया नव शशाङ्क प्रजहास यः | 
अपश्षपातपूरणैन मण्डटेनाप्यहन्निशम्‌ | २४१ 
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राज्यन्नपु सकावस्थामपि प्राप्न aaifgesq | 
वभो विजिनवरोन्द्रं यस्य जिष्णोगिवेहिलम्‌ ।। २५२ 


भ्रमिता मन्दरश्नान्या लकषमी रमृनमन्थने | 
अशनान्तं मेरमिव य सुक्णणे ` प्राप्य सुस्थिता ।। २५३ 


ARTS ATG यशो यनोर शिनम्‌ | 
कृष्णनेवास्यकुहरे त्रं लोकयं सन्वेशक्तिना || = ५४ 


नोत्याशिषत्‌ कम्वर बागीशस्य पुरोधसः | 
गीरव्वाणवारिनारीन्द्रं यो amar वतीम्‌ ॥ २४५ 


शमितेऽप्यन्वशादरग्ग' दुर्गमं योऽरि मण्डले | 


मरु कुव्वन्त्यवध्या हि घाम वेधोहरीश्रराः ॥ २६ 
प्रधानभूता भूतेषु गुणा यस्मिन्य्रशासति | 
गुणभूतानि भूनानि उपि महादयः || ८४५ 


श्रोकसरं यशोगन्धं साग्राज्यसरसि स्फुटम्‌ | 
यत्पादजलनं रेज SS राजन्यधटपदंः || भ 
WABI यश्‌ शम्त्रमसंख्यं संयति द्विषाम्‌ | 

हरस्तु कुसुमालेककुसुमास्त्रमृदङतः || २४६ 

यस्य दण्डयतो खण्ड दण्ड्यान्‌ देदीप्यते यशः | 
अदण्ड्यादण्डनाम्मोप्ररिन्दुविम्बमिवोदितम्‌ || २५० 
दत्तभशतदानाम्बुमत्तेव विततेऽध्वरे | 

परिश्मति यत्कीर्तिरद्यापि भुवनत्रये |) २५१ 
कमलोत्कापिहित्वेव कमलं कण्ट कान्तिलम | 
यस्यागाद्वाहुकमटे कमला हतकण्टकम्‌ I) २५२ 
्रह्मथितो विशुद्धो यश्‌ ag एव शिवस्त्वसो | 
शुद्धस्फटि कवण्णाऽपि भूयोऽमून्नोरलोदितः ।। २५३ 





बेरिणस्‌ संमुलीनान्‌ कि पुनः का्ठान्तरदुनान्‌ ॥ २५४ 
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एक प््रेकजटधो TGA: पुरुषोत्तमः | 

यत्कीर्त्यकाण्णेवे PASI वहवस्तु ते | २५१ 

यस्य स्तवायापि कविप्रयत्नानन्तरीयकम्‌ | 
चरिताम्रतसंपकीत्‌ काञ्यन्न व्येति वेदवत्‌ || २८१ 
भीता भीषयमाने भूः किञ्विदेवादिशत्‌ oat | 
दत्वान्येषु AAT यस्मिंस्त्वभयदेऽखिलम्‌ । २५५७ 
जहत्प्वार्थाभिमुख्येन पराथप्रतिपादने । 

वृत्ति्येस्य समासादिरिव सामध्यमण्डिता ॥ २५८ 
मोक्नप्राप्रिनिमित्तन तच्चज्ञानेन भास्वता | 
समन्विनोऽपि यो नेव विमुक्तो हृदयान्‌ नृणाम्‌ ॥ २५६ 


एकतरवात्मनो गात्र व्यधाद्‌ भूतिं रजोमयीम्‌ | 

हरो यस्तु जगन्नाथस्‌ BAAR सात्विकोम्‌ । २६० 
निष्कामोऽपि परस्वेषु यौ बदन्योऽपि पाटवम | 
दातु नालं स्वमन्यस्मे जग्राहीन्यस्य केवलम्‌ । २६१ 
जयः पराजयो वा स्याद्‌ इयाशङ्कान्ययोद्धुषु | 
यस्मिंस्तु जय एवासोदसन्दिग्धो रणे रणे || २६२ 
श्रीरहो निष्ठुरा युद्धे यत्कुचाभ्यामताड्यत्‌ | 
सरणनिन्नदरातीभदन्ताग्र यदुरस्थलम | || २६३ 
नालोकःकर कीण्णासु पुप्प्ष्िष यो जयी | = 
विस्पद्वीवाकिरद्‌ योद्धा कौत्तिमन्दारमखरीः || २६४ 
भूषां वद्धन्निवापृव्वां खण्डभूषे भवरऽधिकाम्‌ | 
यश्नन्द्रसहस्राणि योऽखण्डान्यदिशदिशि ॥ २६५ 


यद्रपुसुसहकारस्य चना HATS नृणाम. | 
टग्मङ्गी कौर्तिकुसुमाक्रषटा निगगेन्तुमक्षमा ।। २६६ 
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आत्मानमीश्चरं ae यो वान्छननिव करणम. | 
परकृनावनुदासोनः कत्तव्यमकगात्‌ कृती || २६५ 
देवान्‌ यशं श्र्दरवम्म श्रीयशोवरम्मादिभिनर पः | 
स्थापितान करिपत स्थयो aang तरनिचित्‌ ।। २६८ 
यशोधरतटाके श्रीयशोवम्मेङ्रते कनो | 
अदृ्रमपि घम्म ` यः cera” समदशयन्‌ । २६६ 
कम्नुविश्चम्भरायां यस्त्रिदशानां स्वयम्भुवाम्‌ | 
स्थाप्तानाच्च यञ्वंको मृत्वा पृज्ञामवद्धेयत्‌ || २५० 
राजन्दुना येन यथा चधा श्रो 
भद्र्ररेऽदीयत मण्डलश्रीः | 
तथा तथावद्धत निप्कलद्का 
चन्द्रधियं हं पयतु मुदेव ।। २५१ 
चम्पाधिपं वाहूक्टन जित्वा- 
उयच्छच्छियं यो हरये तदीयाम्‌ | 
स्वयम्मुवे रोधति विष्णुप्या- 
श्म्पेश्वराख्यामिव कन्याम. ॥। २५२ 
सितानदीतोरक्रतास्पदाय 
द्रारत्रय' योऽदविशदेव नदय | 
यथाख्यमेषा त्रिपथन गच्छ - 
त्वितीव दमं सह भूरिभोगंः 1) २५३ 
यशोधरा येन पुरो परोन्ना 
धम्माथकामे रियमभ्यपूरि | 
कृत्वा पुनर्भारतसंरितेव 
वेदेस्त्रिभिस सत्यवतीसुनेन | २५४ 
यचा यशोवम्म॑नरपस्य योगा- 
चारोक्तविक्ञप्िरिवाथरून्या | 
धम्म्या स्वधरम्माद्धरणोद्धतेन 
येनाथवत्तां गमिता त्रयीव | ask 
1. Read करणम्‌ । 
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मघ्रान्यभूमत्कुटमानशचङ्ग 
AAA AHI । 
यन्मानविप्णुमु वनं विरङ्कथ 

पदं उ्यथात्तय्यं पदावदातम्‌ Al २७६ 


स श्रीराजेन्द्रभद्रेरर इति विदितं छिङ्खमत्र दमग्रयः 
गौरीशोरीश्रराणाच्वतस्रमिरभिरामाभिरर्बाभिराभिः। 

कीत्ति' वक्त" प्रसन्नं मुखमिव मुदितस्योध्वेमास्येश्चतुर्भिश्‌ 
शम्भोर्भास्वद्धिरिद्धं शिखितनुवयुभिस्‌ स्थापयामास शाके || २५७ 


नेनागिमार्यन्निदितो गुणश श्री- 
राजन्द्रवम्मेश्रर ईश्वरोऽयम्‌ | 
अष्ाभिरिन्द्रादिभिरात्ममत्ये 
भूपालमभावस्‌ ख afore eed: |) २७८ 


राजेन्द्रविश्ररूपेश्ररोऽपि विशवाक्तिहरिरहारी | 
तरिमुवनकेवलकरान्तिप्रकर इवाकारि तेनास्मिन्‌ ॥। २७६ 


श्रीहपेदेव जननी जयदरेग्यास्‌ स्वज्जेयाय जनितश्रीः। 
जननीजघन्यजायास्तेनेद स्थापिता गिरिजा i २८० 


राजेन्द्रवम्मदेवेश्चरमीश्ररमीश्चरोऽवनीशानाम्‌ | 
RIA नृपतेर नुजस्य स भूतये कृतवान्‌ RS? 


सिद्धा दशाध्यात्मिकलिङ्गटक्ष्याश 
शाङ्घथादितारप्रतिमाभिरामाः। 
मदधन्दुनिष्ख्य लसुधोरुधारा 

इवा मर्तीरङृता्टमत्तः | २८२ 


वरेखोक्यलक्षमी रिवरोकपाले- 
रष्टाभिरासादितराजभावेः | 
पुशखीक्तेषु क्षितिपेन तेन 

देवेषु दत्ता विविधा विभूतिः । २८३ 
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सुबण्णभोगी मणिराशिसानद्रस्‌ 
समुद्रवत्‌ तत्परिकल्पिनोऽस्मिन | 
वेखावितरद्धऽम्त्वनतौय देव 
पूजाविधिस्तूय्येरवोर्म्मिनादः || २८५ 


इन्द्रेण तेनाधिक्कनः पयोदः 

पु भिस्‌ स्वधमंकरसं प्रदेयम्‌ | 

सपड्‌ रसं WIAA समाप्य 

दवीं पयोद्िन्यमिवान्नम्ज्याम्‌ || २८५ 


भविष्यतः कम्बुजभूभुजर्‌ श्री- 
राजन्द्रवम्मा विदितो बदन्यः। 

स याचते याचन इत्युदारं 

रक्षन्तु धम्म ` स्वमिमं भवन्तः ।। २८६ 


आत्मायमेको वहुधा विभिन्ने 
कर्तौपभोक्त च यतश्‌ शरीरे । 

ततस्‌ स्वधम्म॑ग्रहणं बुधाना- 

न्धम्मेषु सव्वेषु faagat बः । २८५ 
उपाधिभदादरपि कन्तमेदो 

यः कल्पितः कम्मफलानि मन्तम्‌ | 
भाक्तस्‌ Fa: पमाथवुद्धधा 

भादेव भानोरनयान्धकारः || aco 


weal धरित्री तपसा wafz- 

रस्यां यदस्तीदमशेषमेतन्‌ | 

रक्षणीयं क्षणमप्युपेश््यन्‌ 

न स्यान्निपीडेयत यदीह कंचित्‌ ।। २८६ 


क्षतात्‌ परित्राणविधानलिङ्कखा 
्त्रोक्तिरपाञजमुबो AAs बः | 
प्रसूतिभाजां मुजवीय्येमूरि- 

भूषाभूतां भासयतान्‌ स्वमथेम्‌ || २६० 
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निद्रायुजां usage भ्रियापि 

धम्मं विपद्येत यदा तदास्तात्‌ | 

प्रबोधनं वस्तदुपक्रियाये 

नारायणस्येव पयःपयोधौ || २६१ 

यतो निमित्ताददितेस्‌ सुतत्वं 

खे णच विष्णुभं गवानजोऽपि | 

शिवो जगामाम्बुजजन्मनश्च 

तदस्तु धम्म॑स्थितिपालनं a: ॥ २६२ 
यमाभ्युपेता नियमाभिरामा 

रामेव सा सयवतः प्रियास्तु | 
दत्तान्ध्टिदेधती धृतिव्वोँ- 

यशश्‌ शरीरे मम धरम्मजीवम्‌ || २६३ 
रत्नादिदेवस्वमिद चिघृक्ष- 

qq विषमेव कसु स्यात्‌ ¦ 
श्रीकण्टकण्ठस्थितकालक्रुट- 

मिवेति वुद्रिव्विदुषान्ट्टा वः 11 २६ 
भूयास्त यूयञ्िरमात्तराज्या 
धम्मोत्सुकास्त्यागगुणेग्वरिष्ठाः | 
तेजोऽधिकाः कोशवलद्धिमन्तः 
करन्धमाद्या इव GSAT: |] २६५ 
कुटीनमुत्का FONT कन्या 

भवद्विधं प्राप्य पतिम्बरेषा | 
शालीनतां मादवमानयन्ती 

याचना निजान्नो' विल्रणोति भावम्‌ ll २६६ 
Ranta प्रशमे कवीथी 

वाणी ममेेश्वरमूद्धं माला | 
गम्भीरमानन्दयतान्मनो वो 
मन्दाकिनीवाम्बुनिधिं प्रविष्टा ।। २६७ 


„ Read निज्ञन्ञो । 
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मरणमिदमिनानां याचनं युक्तमुक्त 
कृतिभिरभिमताय्रा्ने यन्‌ प्रयुक्तम्‌ | 
तदमृतमनुगम्यन्धम्म सवदरं नाय ` 
यदभिमतमतोऽदन्‌ घम्मरागेण याचे || २६८ 
No. 98. PHNOM TRAP INSCRI PTION, Dated 884, 


The inscription was noticed | ‘y Aymonier (I. 322). 


It is engraved in a temple on the hill ck, called Phnom 
Trap, in the district of Con Prei. It is written in Sanskrit 
and records the installation of two images, one of Aja in 
882 saka (=960 A.D.) and another of Upendra (Visnu) in 
884 saka (=962 A. D.), Mention is made of Braktivikrama, 
perhaps the name cf the locality. The inseri ption contains 
another date 875 saka (= 953 A.D.), the date of the arrival 
of Bhadrodayesvara, the author_of the inscription (probably 
a dignitary of king Udayaditya ¥arman), 


No, 99. NEAK TA @AREK: SPELE INSCRIPTION 
Dated 884, 
The inscription was noticed by Aymonier (I. 384), 


Neak 184 Carek is situated in the district of Chikreng 
in the province of Kampong Syay. 

The inscription is written in Khmer and records the 
judgment of the king in the suit brought against Mratai 
Kurun Virabhakti-garjjita, chief of the firapura district, for 
having removed the boundary and reaped the corn of a field 
of Vap Nac. Now this field was formerly bought from 
Vap Nae and granted to Vap Cui and his successors by Mrataii 
पणे Sri Virendra-varman and Mratah Sri Nrpendrari- 
mathana, and the grant was confirmed by a royal order. 
After hearing the case it was held that Mratani Kurun was 
really guilty of the charges brought against him and that 
he committed the offence at the instigation of Vip Amrta, 
The tribunal, therefore, fined Mratai Kurua ten ounces of 
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gold. His younger brother Vap Sri, who ordered the reap- 
ing of corn, was condemned to 102 stripes on the back 
(prsthatadana). ‘Che same punishment was also awarded to 
Vp Amrta. Vap Pit, who led the men who reaped the 
corn, was also punished, but this portion of the stone being 
damaged, the exact nature of the penalty cannot be ascer- 
tained. he fields were allotted to Vap Cai and his family, 
and its boundaries were fixed. 


No, 100. DON TRI INSCRIPTION OF RAJENDRA- 
VARMAN, Dated 888. 

The inscription was noticed by Aymonier (II, 283). 

it is written partly in Sanskrit and partly in Khmer, on 
a stele at Don Tri, in the Province of Battambang. It records 
donations to the god Paramesvararyamaitrideva by king 
Rajendra-vyarman in the year’ 888 Saka (=966 A.D), The 
royal order was addressed to 4 number of dignitaries whose 
names are given, ‘Chesé ‘are’ Kamsten Ai Rajakula Maha- 
mantri and Sri Mahendradhipativarman, Sri Jayendrayuddha, 
the superintendent of stores, and Srj Rajavallabha, Mratan 
called Sri Nrpabhaktivikrama, Sri Nrpabhaktivallabha, Sri 
Mahendravallabha, Sri Drdhabhaktivallabha, Sri Ganapan- 
dita, and Sri Indrapandita. 

The donation consisted of male and female slaves, 
vessels, cows and buffaloes. 


No. 101. BASAK SELB INSCRIPTION OF RAJEN- 
DRA-VARMAN, 

‘The inscription was edited in BEFEO. XV(2), P- 22. 
Basak is situated in the Province of Ramduol. 

The inscription contains 12 Sanskrit verses in 67010 
metre, followed by a text in Khmer. 

The Sanskrit portion begins with an invocation to Siva 
(vv. 1-3), followed by an eulogy of king Rajendra-varman 
(4-7). V.8 tells us that, having restored Yasodharapura, 
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the king installed five divinities in five stuccoed temples in 
the Yasodhara-tafa/ca (Eastern Baray ), The remaining 
verses are so damaged that complete sense cannot be made 
out of them. They mention an intimate official (१ pérsva- 
dhara) named Nrpendrayudha, 8 divnity named Vakakakes- 
vara, and the donations, presumably made to him, of ser- 
vants, villages, gold and silver ete. 


TEXT. 

वन्दे neat यस्य भानि पदनखप्रभा। 
नब्रन्द्रमोलिद्िमाद्रिवाटासणविभा निभा |) 2 
नमोऽस्तु तस्मे श्राय यदद्राङ्ग हरिदेधो | 
कालकूट विषोदामदाहसंहरणादिव || > 
त्रिविक्रमाह्िं जं पातु “sa... पातनम्‌ 
करान्तत्रिखोकोल्यानु =} ... केशगम. ।३ 
विधिप्रतिष्ठाकृतभुमौ goo" व्रिभवोऽभवन्‌ 

यः श्रीराजेन्द्रवम्मन्द्रो' इन्द्रदेतयन्द्रमदेनः |) v 
यस्यासंख्यमस्वाम्भोधिजन्तु कीर्तान्दु मण्डलम्‌ | 
शतक्रतुःयतस्तारा पाण्डुन्‌ दिवम्रदीपयत्‌ ।। ४ 
यदृकान्तवपुषं AeA कामकान्ता पुरा यदि | 
नूनपौश्चरनेत्रािदग्धननेच्छन मनोभवम्‌. il ‡ 
सत्यापसव्यविक्रष्टशरो यो जगतो युधि | 
तेनाप्येकोऽजयन्नियमकृषटसुदरदुन्नतिः II ७ 

यः श्रोयशोधरपुरन्नवं कृत्वा यशोधरे | 
तटाकेऽनिष्ठिपतत्‌ पञ्च देवान्‌ सोधालयस्थितान्‌ ।। ८ 


तस्य पाश्वेधरो भक्तः Agregar: | 
क ek A We 


2. Read रवम्मन्द््‌ । 2, Read oq} 
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तेन सर्व्वाणि वित्तानि ... +. ...1 
किङ्करम्रामकादोनि ~ -- .* ॥? 


सप्यस्वणेविभूति -- ... „= = । 


वककाकेशपुरुपप्रधानास्तेभ्य एव मे | 
हद्‌ पुण्यम्परिन्दरामि' स्वपुण्यं पुण्यभागिनः || १२ 


No, 102. BANTAY SREI INSORIPTION OF JAYA- 
VARMAN V., Dated 890, 

The inscription was edited by Coedes (JC. 147). 

It is engraved on a stele in the famous temple at Bantay 
Srei in Siem Rap district, It contains 44 verses in Sanskrit 
(43 Slokas and lin Indravajra metre) and 11 lines in Khmer. 
The Sanskrit text begins with-amcinvocation to Siva and Sakti 
(vv. 1-2), and then follows4ueulogy of king Jaya-varman 
Vi(vv. 3-1 1), his guru .Yajiavaraha (vv. 12-26), and the 
latter’s younger brother Visnukumara (vv. 27-81), V. 32 
refers to the installation, by the two brothers, of this liiga 
of Siva which is named in the Khmer text as Tribhuvana- 
mahesvara, the divinity placed in the central temple of Ban- 
tay Srei. Then follows an enumeration of the donations 
(vv, 33-36) which the god was to enjoy along with (misra- 
bhoga) Sri-Bhadresvara (ए, 37). V, 88 enjoins upon the chief 
of the temple the duty of feeding guests and having Vedas 
read by professors, without any break, The next five verses 
(vv. 89-43) contain the usual requests and imprecations, and 
then follows the date 889 Saka when the image was installed, 

It should he noted that this date (S89 Saka) falls in the 
reign of Rajendra-varman, The fact that the inscription con- 
tains the eulogy, not of this king, but of his successor, Jaya- 
vatman प.) is to be explained by the fact that the inscription 
was actually engraved in 890 Saka, as the Khmer text shows. 


1 Of aftegat in st, Petersburgh Dictionary. 
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Note the archaic use of J// in v. 26 and the reference to 
Kasika-vrtti and Paramesvara-Siva-Sambita in ४. 30. Many 
of the Sanskrit verses are repeated in the next inscription 
and the text has been corrected by a comparison of the two. 

The Khmer text contains an order of king Sri Jaya-var- 
madeva dated 890 Saka to various officials such as chief 
priest, the chief minister of the royal farnily (77 ja/eulamaha- 
12411197), inspector of the bed-chamber etc , to the effect that 
the pious foundation of ‘Tribhuvanamahesvara by Vrali Guru 
at Isvarapura, as well as his other foundations in other places 
under the authority of the chief of the temple of ‘ribhu- 
vanamaheévara, be joined to that of Sri BhadreSvara in the 
village of Liigapura, No other official shouyl offer the 
sacred water and food, because this duty devolves upon the 
Saiva preceptor, the Rajaguru. No king or dignitary 
should take the goods ofthe temple or give them to 
another, Of the merit of these foundations one fourth or 
one-sixth belongs to the,.king,..the king who protects them 
receives one-half, and the favourite of the king who protects 
them receives one-fourth of the merit. If any evil befalls 
the temple, the Saivite chief of the temple, or the chief 
minister of the royal family, or other people who inform the 
king of it will receive half the merit, The chief of the 
temple should give food to guests and professors should 
recite the Veda every day without a break, 


TEXT, 
नमश्‌ रशब्द्रगुणायास्तु व्यनीनेन्द्रियवत्म ने | 
विश्वतो व्यश्नुवानाय व्योमरूपाय शम्भवे || १ 
उन्मना या सती कान्ता नितान्तशिवसंगता | 
जगद्धिताय Tia, सा शक्तिरचदात्मजा || २ 
श्रीकम्बुजेन्द्रसन्तानसन्तानकमदहीरहः | 

सुतश्‌ श्रीजयव्म्म॑त्ति यश्‌ श्रोराजेन्द्रवम्मणः 1) ३ 
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vo 
काट्दोपाम्बुधो मग्ना TAT गम्भीरभीपणे | 
प्राप्य पारमिवो्तङ्ग यं समाश्वसिपुः प्रजाः । 
प्रणयावनते HEA चम्पाधीशा दिराजके | 
FAS गुणवत्प्रीया नोज्माच्वापच्चकार यः ॥ & 
मो Ce सोन्दर्य्य ne ite oe 
स्मरयत्‌ स्मरसोन्दय्य' सोन्दय्ये' यस्य निम्मटम्‌ | 
नृतनामकरोन्‌ नूनम्‌ अनूनामरतिं रतेः ।। £ 
दक्षिणापथविन्यस्तसारस्‌ सिद्धिप्रदोऽधथिनाम्‌ | 
यक्तं यो युक्तिनिपुनशः श्रीपव्वेत इतीरितः 11 ७ 
दूरे येषां मनांसौमामस्पक्टन्‌ क्ष्मां महीभताम्‌ | 
अदशेनषथात्तषां यं संप्राप्य शिरांसि gis 
प्रायशो दुच्विद्ग्धानाम्‌ पार्थिवानां छयन्दधत्‌ | 
अद्विस्तुल्यमजन्युप्र तेजौ यस्यापि दुःसहम्‌ ॥ ६ 
जाग्रतः प्रतिवर्पान्तं शोरेश श्रीरनुरागिणी | 
यस्य निलप्रद्धस्य कथाभिर्मास्मः कत्थ्यत ॥ १० 
बृद्धोऽपि पादहीनोऽपि usta: कटो युगे | 
यदण्डनी तिमालम्ब्य प्रत्रत्तोऽस्खदल्तिं पथि ॥ ११ 
तस्य राजाधिराजस्य AIAG: | 
यश्‌ शेबदोक्षाविधिना शास्तानुप्राहको गुरुः ॥ १२ 
श्रीयशोवम्मपुत्रस्य पोच्रस्य श्रीन्द्रवरम्मणः। 
श्रीहपंवम्मेणो राज्ञो दोहित्रो योऽरणीस्‌ सताम्‌ । १३ 


धिया गोत्रेण तुस्यस्य पुरट्रतपुरोधसा | 
दामोदराख्यविप्रस्य बहन चस्यात्मजश्च यः || १४ 


५ (क 
प्रकाशरूपास्‌ संप्राप्य सुप्रसन्नन्निसपगतः | 
अकंत्विष इवादशं" यं विद्या व्ययुतन्‌ भ्रशम्‌ ।। १५ 


1. ०००० reads सीपुः | 2. Read निपुणंश्‌ } 
3. Finot reads मास्य | 
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भक्त्य्पुध्पिकां wat हवी पिच हविमु जि । 
योगज प्रयहं योग्यस्‌ स्वपोपमिव योऽपुषत्‌ ।। { ६ 


: 


दिरण्यानि च वासांसि कुण्डोत्नीरगाश्च wag | 

यः प्रिग्राहयामास मासि मासि द्विजन्मनः |) १५ 
सदा यश्चान्तिकिसदा राज्ञा श्रीजयवम्मणा | 
मायूरच्छत्रसोवण्णीदोलाग्रेस्‌ सत्कृतः FAT |! १८ 
ये ब्र हयन्यल्पधियां कुटविद्यादयो मदम्‌ | 
व्यनीनशत्तैयुं गपत्‌ परेषामात्मनश्च यः || १६ 
Wasa कणादेऽश्चपादकपिलागमे | 

ae वेद्ेऽथ mea SAA नयनेस्म यः |) २० 
आख्यायिकाकृतिर भूत्‌ स्वदेटो यदुपक्रमम । 
ननाभावारिषिजनन्च प्रयोक्ता-नाटकस्य यः || २१ 
दोपवेषम्यदा रिदरयमिध्याज्ञानमयी जः | 
मेषजद्रभ्यविश्ाभिरय्यौ जन्नुनामशीशमन्‌ || २२ 
दीनानाथान्धक्रपण 'वाठ्न्रद्रातुरादिभिः। 
दुःखापणंवन्तिनीपंद्विययत्द्ाकुलमन्वहम .: |) २३ 
काञ्य॑स्‌ सचरिनेद्‌ रे नानाद्रीपान्तरस्थितान्‌ | 

यस्‌ समुतसुकयामाम व्रिदुषस्‌ सडजनानपि || २४ 
सदसस सदर णेय्यस्य सज्जनायितुमिच्छताम. । 
प्रसह्यापि द्विषां नीता fer स्तु्यव्रिजिद्मताम. |) २५ 
शिवटिङ्खान्यनेकानि साचन्याशयमम्भसाम्‌ | 
र्थापयामाश्रमाश्चास यश्चलिङ्गपुरादिषु |) ०4 
तस्य यज्ञवराहस्य विद्यानां पारटश्चनः | 
ख्यातौ विष्णुकुमाराख्यस्‌ सोदर्या यो जघन्यजः |) २७ 


1. Findt reads 71 
2, Finot reads अहतम्‌ । ध 
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यस्यामृतभयीं वियाज्योत्छां वक्तकुमुद्रती । 
निग्गतां गुरुवक्तन्दोः पायम्पायमजम्भत । २८ 
कृत्स्नानि शब्दविद्यादिशास्नाणि सकलाः कटाः | 
शेवश्च गोरवं योगं श्रातुर्ज्यष्ठादवाप यः ॥ २६ 
विद्यासन्तयविच्छिच्यं त्ख वत्तिच्च काशिकाम. । 
पारमेश्वरपूर्व्वा च योऽकिलच्छिवसंहिताम. ।। ३० 
महागुणरनेकैयौ गुरुणा प्राग्‌ विभूषितः | 
देमदोखादिविभवे्भयः कम्बुजमूभता ॥ ३१ 
तभ्यामाचाय्यवरय्याभ्यां व्याधाशाभ्यां यशोडङ्शुभिः। 
ager स्थापितं लिङ्कमिदं शेवं यथाविधि 11 ३२ 
करद्ककरकामत्प्रमुखा दैमराजताः | 
रचनाधारभङ्गारकुम्भादशाप्तिग्रहाः Ul ३३ 
नानारल्ननिदद्धानि महा्हाभरणानि च | 
वाह्याभ्यन्तरपृजाहक्रतस्नोपकरणानि च ।। ३४ 


नरनारी जनप्राया वाह्यान्तःपरिचारकाः। 
्ेत्रारामाभिरामाश्च प्रामास्‌ सपशुकिङ्कराः | ३५ 


तेन यज्ञवरादेण सह WA कनीयसा | 

अदायिषत भक्तयास्मे शिवाय शिवतातग्रे ।। ३६ 
मिश्रमोगश्च देवोऽयं श्रीभद्रेर्शुू feat | 

तस्मै देयं यथ।शक्ति प्रतिवपमुपायनम्‌ ।। ३५ 
कुरस्य पला कत्तव्यमातिथ्यं भोजनादिकम्‌ | 
अध्यापकेन चाच्छिन्न त्रह्मसत्रमतन्द्रिणा ।। ३८ 
यो मतः कम्बुजेन्द्रस्य शेवाचारय्योऽगरणीगु रः | 
तदधीनमिदन्देवकुट रक्ष्यं यथाविधि । ३६ 
राज्ञीविज्ञापनेस सप्तको दुष्टस्य निम्रहेः । 
इहामुत्र बुभूषद्िस्‌ सद्भिसतत्‌ परिपाल्यताम्‌ vo 
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अभ्यर्थितस्य गुरणा राज्ञश्‌ श्री ज्ञयवम्म णः | 
गुववैरथायुक्तमनसः तदिदं किल शासनम्‌ |) 77 


अनादेयमदेय च्च भृपस्तद्रहभेरपि | 
परिरक्षयन्तु तत्पुण्यं यथा यज्छघ्रकल्पितम्‌' |) ५२ 


प्रषव्यपुववेवृत्तान्त अप्रष्रव्योऽस्तु AIT: | 
आक्ल्पानतादवोच्यादरौ यः कुर्य्या दिदिमन्यथ। || vs 


भृङ्खोदयात्‌ पञच्चममारजीव- 

Dey याते दशमान्तमिन्द | 

शेषे रिमत्रास्थित माववा्च 

याम्येऽद्ि देवस्‌ स नवा्ूर्तौ ।। vy 


No, 103. SEK TA TUY INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN V. 

This inscription was edited by Finot in BEFEO 
XXVIII. 46, 

It is engraved in the temple of Sek Ta Tuy. about 7} 
miles to the west of Ben Mala in the district of Chikreng. 

The inscription is written entirely in Sanskrit and con- 

tains 33 Slokas. It records the pious foundations and dona- 
tions of Yajiiavaraha, mantioned in No. 102, in identical 
verses. Vv, 1-26 of this inscription are identical with those 
of No, 102. Then follow the two following verses. 


¶ 


रम्त्रेण तेनेदं विद्यानां पारद्रश्रना | 
अस्मिन्‌ यज्ञवरादरेण स्थापितं रिङ्खमेश्वरम्‌ i २५ 


योऽसौ श्रीमत्‌त्रिभुवनमदश्वर इतीरितः | 
तन्मिश्रभोगो देवोऽयं करिषितस्तेन यज्वना । २८ 


Thus it omits all references to the younger brother of 
Yajiiavaraha and their joint donations contained in vv, 27-38 


1. In the next insoription the last three words road as कुहिपतं यज्वनो यथा | 
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of No. 102 and attributes the religious foundations to Ya- 
178 १३18118 alone. 

Vy. 29-33 of this inscription are identical with vv. 39-43 
of No, 102. 

It may be noted that the fragmentary inscription of 
Prasat Trapan Khyan, noticed by Coedes (BE FEO, XXIX, 
292, fu. 2) is also nearly identical with Nos. 102 and 103, 
(For the name Trapan Khyan cf. 76. 161, fn. 1). 


No. 104. 1 ए0ा, KUL INSCRIPTION, Dated 890. 

The inscription is noticed in J@1S, II, 65and BEFEO, 
XXXV, 493. 

Tuol Kul is situated in the district of Mon in the Pro- 
vince of Mon (Battambang). 

The inscription is writtefin Khmer and contains 30 lines, 
It is dated 890 Saka, It mentions the previous facts in con- 
nection with a foundation and refers to an address (nivedana) 
presented in 847 Saka (925 ५4. 110;) to the king who is gone to 
Paramarudraloka i.e. [$ana-varman IT. 

This is the only inscription which refers to a date 
within the reign of [sana-varman II. 


No. 105. ANGKOR VAT INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN V, Dated 890. 

The inscription was edited by Finot in BF FEO, XXV. 
365. 

It is engraved on a stele found in the ruins of a brick 
temple just outside the north-east angle of the ditch round 
Angkor Vat. The central part of the stele is lost and the 
existing portions contain 9 Sanskrit verses and eight lines 
in Khmer, The metres are Upajati (ए. 4), Sloka (vv. 1, 5-7), 
Indravajra (vv. 8, 9), Vasantatilaka (प, 2) and Sardidlavikri- 
dita (v. 3), 

The inscription records that in the year 890 Saka (968 
A. 7.) king Jaya-varman V, who ascended the throne in that 
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year, ordered his general (Seadpat/) Virendra-varman to 
make a religious foundation (s/hdpan@) and to confirm it by 
an official act ( prasasta }, This inscription seems to be the 
official record of the foundation which was a temple dedica- 
ted to a god evidently Visnu. This temple was situated in 
Kapilapura, which was presumably the old name of the loca- 
lity where the inscription has been found. 


TEXT. 
हरिरेकाण्णवाटर्व्वीमुद्रूय wa... | 
सेवरितस्‌ स्प्रृतिमात्रेण यो दाता पदमव्ययम्‌ |) ए 


oa कलो किट कल्ककङाकलाप- 

खट्‌ खगहुरिनकरारिविपद्विरद्धा | 

aaa कजभवो मुवि राजभूयम_ 

स्वम्‌ स्मावतारयतिधूजैदिपद्कजाक्चो ॥ २ 
zat राज्ञररम्परोदयमुवि श्रीकण्टवेकुण्टयो- 
रकाशो वसुधाधुरामधिकधीरा वारिमरद्ारणे | 
जातो धौतयशास्‌ समस्तगुणभृद्रम्माविदाता कृतिन 
वागमी वासव्रसख्यलक्षणयुनो गर्मश्ररो यो वशी ॥ ३ 

वियदगश्रम्यशुमोदयः vit. 

राजेन्द्रवम्मश्ररसूनुरासीत्‌ | 

(Us }न्यवदशाम्बरमीरजाति 

( राजञा जयी श्रीजयवम्पेदेवः )' ... py 
वियद््दग्यशके तस्मिन तद्रददाय स । ५ 
तटृवाहुदृण्डमाश्रिय यूनापि कलिनाधुना | 
Tea सश्चाटितो धर्म्मा न स्वरत्येकपादपि | £ 


सेनान्या जन्यजयिना स श्रीवीरेन््रवम्मंणा | 


APTANA वीरेस्तन्तस्मिन्तद्रददापयन्‌ प्रत्‌ tlw 


1. Restored from an identical verse in No, 106 
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ज्वाटाभिरालोदुवियद्धिरदू ` 
धूमध्वरजेरोरवभात्रताङ्गम्‌ | 

ये लङ्घयन्तो मुवनेन्द्रवाणीन्‌ 

ते यान्तु यावद्‌ रविरात्रिराजौ । ८ 


आसंद्रतेरिन्दृपदे रमन्तान्‌ 

ते येऽनुकुव्बेन्ति नृपेन्दरवाणीम्‌ | 
सपुत्रपोत्राः पुनरन्तकारे 

हरेः पदं यान्तु निरामयन्ते |i £ 


No, 106, PHNOM BAKHEN INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN V, Dated 890 SAKA, 


The inscription was edited in BEFEO, XI. 896, , 


It is engraved on the central temple on the hill, named 
Phnom Bakhen, near Angkot Thom. It begins with “Om 
9411104 Sivaya” and contains'tié"Sanskrit verses, which are 
indentical with vy. 4 and G of Ins. No, 105, and 13 lines in 
Khmer. 


The Khmer portion contains an order of king Jaya-var- 
madeva to Rajakula-mahamantri, Caturacarya, and to Mrataii 
Sri Laksmindropakalpa asking them to copy the orders of 
king YaSo-varmadeya (and probably also to put them into 
effect), Then follows a list of persons appropriated to the 
service of god Sri Yasodharesvara and furnished by the vil- 
lage of Udyiina in the district of Purandarapura. 


The inscription proves that the temple on Phnom Bakhen 
was a Saivite one and the god was named Yasodharesvara, 
It was evidently founded by Yaco-varman whose pious 
foundations bear names beginning with Yasodhara (Yasodha- 
rapura, Yasodharasrama, Yasodharagiri, Yasodhara-tataka), 
Another inscription found in the same temple is nearly iden- 
tical, but the names of the village and the district are differ- 
ent (BE FEO, XXV, 363). 
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No, 107. BANTAY SREI INSCRIPIION, Dated 891, 
The inscription was partly edited in the Memoires 
Archeologiques, Tome J, published by the “Ecole Fran- 
caise d’ Extreme-Orient” No. I, p. 71, and partly by Coedes 
(TC, 144). 
The temple of Bantay Srei is situated about 13 miles to 
the north-east of Angkor ‘Thom, 


The inscription is written partly in Sanskrit and_ partly 
in Khmer. The Sanskrit portion contains merely an invoca- 
tion to Siva, called Tribhuyana-mahesvara in eleven Slokas, 
The Khmer text, twenty-three lines in prose, records the 
donations made by king Jaya-varman V to Tribhuyana-ma. 
16६१878, the pious foundation of king Rajendra-varman, It 
also defines the limits of the domain of the god. The details 
of the boundary show that the domain of Tribhuyana-mahe- 
Svara was contiguous to that of od Hari-Hara mentioned in 
Inscription No, 72 above. 


A Khmer inscription of thirty-four lines (Memoire No. 
2, ए. 74) is engraved on another pillar of the same door which 
contains the above. It contains a list of offerings by various 
persons to the same temple. 


TEXT, 
विविच्य चेदं पश्यन्ति ययोर्ध्यानदशोऽनिशम्‌ | 
अगन्युप्णतावत्‌ भूयास्तां शिवशक्ती शिवाय वः ।। ५ 
bad e 
आचंलन्यादुपादानकाटाव्यक्तः खकम्मणा | 
जन्मना जगतां कर्तानुमितो यश्चिदा चितः 1) २ 
Baca युगपन्नानाकार््योत्पादस्य दशना. | 


ज्नियानुत्तरसर््बाे' यस्य ज्ञानमसाधनम्‌ || ३ 
faanfafa: प्रसिद्धाभिस्तनुभिस्तन्वता जगत्‌ | 


उङ्वेः कारणता ख्याता येनानक्चरम. .... ॥ ४ 
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शक्तिशक्तिमतोव्यक्तं मेदामेदो प्रदा ... 1 
Asad संपृक्तमेकं ख्रीपुसयाव्व॑पुः ॥ ५ 


५ अन्तप्रतिढन्द्रययस्य धर्म्मादिभियु ता। 

वरि तादिगुणान सन्तः स्मरन्ति स्मरनिग्रहात्‌।। £ 
मथिताञ्पेः सुधां दत्वा परेभ्यः पिवतो विषम. । 
यस्य मृत्योरसद्धाबो विद्द्धिरनुमीयते । ७ 


वाग्वेशचारित्रगुणान्‌ खीङृत्यावयवेः स्थिताः | 

यस्य सर्व्वात्मनोञन्योन्यं विवदन्तेऽल्पवुद्धयः । ठ 
SETA य एकः प्रभवः परः | 

विकल्प( मे > )दाद्‌ भिन्नानां सर्व्वापामिव चन्द्रमाः ॥ & 


सार्थनेश्वरनाम्नैव कृत्स्ानस्प्शतापरान्‌। 
यत्स्वामित्वमसन्दिग्धं ख्यापितं भवचारिणाम. ॥ १० 


जीयात्‌ स( श्री )( त्रि )मुेनमदेशवर इलीपितिः | 
कृत्तिवासाः ( त्तर jatar लिङ्गमृत्तिश्िरादिह ।॥ ११ 


No, 108. FOUR DEDICATORY INSCRIPTIONS OF 
BANTAY SREL 

Three of these were edited in Wemoires Archeologiques, 
Tome I (Nos. 6-8, pp. 92-93) and one by Coedes (IC. 143). 
They all refer to the religious foundations of Yajiavaraha, 
the preceptor of king Jaya-varman V (for this identification 
cf, BEFEO. XXIX, 291 ff), and his relations. 

A 
TEXT. 


तेन यज्ञवराहेण भक्त्या वागीश्वरीनिमा । 
विद्यागुरुदयस्यापि स्थापित स्थितिवेदिना ii 


Translation 
Yajiavariha, who knows the rules and usages, has ins- 
ह 
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talled, with devotion, an image of Vagisvari (Sarasvati) anu 
those of two Vidyagurus (Professors of the donor १) 


B 
TEXT, 
तेन यज्ञवरादेण पित्रोद्धम्म fags | 
उमामहश्रर निमे स्थापिते स्थितिवेदिना | 
Translation 


Yajiiavaraha, who knows the rules and usages, has ins- 
talled the images of Uma and Mahesvara for increasing the 
religious merit of his parents, 


C 
1४1. 
तस्य यज्ञवराहस्य HRA यवीयसी । 
स्वसा संस्थापयामास भक्तया. लिङ्कमिदैश्ररम || 
Translation 


Jahnavi, the younger sister of Yajiavaraha, has installed 
here, with devotion, a litga of Isvara. 


1) 
TEXT. 
जयति प्रथमः पुसां यस्य शब्दगुणं पदम्‌ | 
परम परमाथेजञस्‌ सन्टष्टमिव मध्यमम. | १ 
तस्य यज्ञवराहस्य संवन्धी धम्म वान्धवः | 
आख्यां श्री ्रथिवीन्द्राद्यां पण्डितान्तामवाप यः |) २ 


तेनेह स्थापिता विष्णोः प्रभविष्णोरियं निमा । , 
भक्तया भागवतारय्येण सव्वेशाच्ञाथेवेदिना ।। ३ 
Abstract of contents 


Prthivindra Pandita, a relation and spiritual friend of | 
Yajfiavaraha, has installed here an image of Visnu. , 
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No, 109. KOK SVAY PRAHM INSCRIPYION, Dated 891. 
The inscription was edited by Coedes (IC. 187). 


The temple of Svay Prahm forms a part of the Roluos 
group in the eastern part of Siem Rap, to the south of Mount 
Kulen and east of the river Prek Spean Kack. 

The inscription is written in Khmer. It commences 
with the date 891 Saka and records a royal order to the vil- 
lage elders (grama-vrddha) and notable persons (purusa- 
pradhana) of Hariharalaya, It mentions several dignitaries, 
viz. Mratai Khlof Sabhapati, Vap Brahma, Sten afi Catura- 
carya of the first rank, Sten af of the third rank, Mratan Sri 
Jayendrapandita, Mrataii Khlon Sri Virendravarman, Mratai 
सामो Sri Mahidharavarman, Mrataii Sri Laksmindropakalpa 
and Narendravallabha and the Mrataf (Ga ?) napativallabha. 


This inscription proves thatthe Roluos group of temples 
mark the site of Hariharalaya, where Jaya-varman IT twice 
fixed his capital, and died, and where his successors reigned 
till the foundation of Yasodharapura by Yaso-varman. 


No. 110. KOK ROSEI INSCRIPTION. 


_ This inscription was noticed by Aymonier (I. 420-23) 
and Coedes (BE FEO, XXVIII. 118}. 


Kok Rosei or Nak Ta Bak, where the stele bearing this 
inscription was found, is about 24 miles to the east of Mount 
Kulen, 


The inscription is very much damaged and is only partly 
legible. This is much to be regretted as it seems to have 
dealt with some important matters, eg. the families which 
gave their daughters to those holding the supreme power 
the devoted and faithful servants called Saiijak who guarded 
the person of the king in battles, their oaths and inalienable 
property (mrtakadhana) , the education of the sons of the 
family which supplied royal officials ; various grades and 
classes of royal officers etc 
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Special importance attaches to the reference to a king, 
with name ending in Varman, who is said to have ascended 
the throne in the year X91 (the figure for hundred being 
lost). Aymonier took the king to be Jaya-varman ITI, and 
the date as 791. This view was generally accepted till Coe- 
des pointed out that the king must be Jaya-varman V and 
the date, 891. This king is known from other records to 
have ascended the throne in 890, but Coedes holds that he 
obtained adhirajya or rajya in 890, and dharma raja, accor- 
ding to this inscription, in 891, which probably refers toa 
different religious ceremony. 


No. 111. PRAH EINKOSEI INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN V, Dated £90, 892, 


The inscription was edited in JSC, 77 ; and the 
Khmer portion noted by jAymonier ( 11. 404-407 ), 

Prah Einkosei is the! fare of an old temple in the 
town of Siem Rap. The ‘inscription, engraved on ४ 
stele, is written partly in Sanskrit and partly in Khmer. 
The Sanskrit portion , which is divided into three parts 
(4. B.C. ), contains forty verses and about twenty lines 
more containing a few words of other verses. Many of 
these verses are also found in the next inseription (No. 
112). Some missing letters in this inscription, restored 
with the help of that record, are given within brackets. 

The metres are ¦ 

A, Sloka ( 2.4, 9 ) ; Vasantatilaka (1); Sragdhara 
(5); Sardilavikridity (6,8); Upajati (7 ). 

ए. Vasantatilaka ( 1, 3, 8, 10, 13, 16, 20, 23) ; Upajati 
(2, 4, 25,27); Arya( 11 ) ; Sloka (6, 9, 12, 19, 32, 33); 
Malini (7, 15. 18 ) ; Vansastha (14), Sragdhara (17, 
21, 22,30); Sardilavikridita (24, 28) ; Tristubh (29, 31); 
Pe Sebastes (1); Vasantatilaka (2); 

After an invocation to Siva ( ४४. 1-4) the inscription 
refers to king Baladitya of Aninditapura (vv, 5-6) of 


* 
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the race of Soma and Kaundinya. Then follows an eulogy 
of his descendant king Rajendra-varman (vv. 8 ff), This 
completes the first part. The second part begins with 
an invocation to Siva, and then follows the eulogy of 
Jaya-varman V. ‘The rest of the inscription mentions 
the religious foundations of Indralaksmi, daughter of 
Rajendra-varman, and her husband, Brahmana Divakara- 
bhatta, born on the river Kalindi (ie. the Yamuna in 
India ), These foundations included ( 1 ) an image of her 
mother installed by Indralakshmi in $30; (2) a temple 
at Madhuvana. dedicated to three gods with Siva Bha- 
dregvara at their head, by Divakarabhatta ; (3) an image 
of Visnu in the town of Dvijendrapura with an arama , 
( 4 ) ahospital and (5 ) an image or a temple of Bharati. 

The inscription adds that Jaya-varman V, who had 
attained adhirajya in 890, gave; while he was a yuvaraja, 
the Madhusidana-grama to~ the ‘god Hari installed by 
Divakarabhatta, a 

The third part of thé” ‘iliscription begins with an 
invocation to Vagisvari and records the installation, by 
Divakarabhatta and Indralaksmi, of the raised arm of an 
image of Visnu (alinga?) in 892. It also names Vasu- 
deva as having established a Sivalinga ( probably the one 
referred to at the beginning of the stele ). 

he site of Dvijendrapura is obvionsly represented 
by the locality where the inscription was found. 

The portion of the inscription written in Khmer is 
divided into two parts, containing respectively 60 and 
66 lines, They are, however, very much damaged and 
mutilated. They contain a long list of precious objects 
(dravya) given to the gods of Dvijendrapura and such 
proper names as Rajendra-varmadeva, Dyijendrapura, 
Sri-Mahendra, Sri-Dharanindra and Sri-Rajendrarimathana. 

Mention is made of the gifts made by king Jaya- 
varman to ,the gods of Dvijendrapura, with a long 
list of slaves, and also of orders of the king Jayendra- 


+ न 
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varman (i.e. Jaya-varman ) dated 904, 905 and 906 Saka, 
Reference is also made to an order of king Rajendra- 
varman dated 883 Saka, making donations of lands to 
Vidyasgrama at the request of Divakarabhatta, 
TEXT, 
A 

एकोऽपि वद्धिपवनाक्केविसप्पिताभि 

रुदूगीथवण्णेरणितस्वर सङ्गतानि | 

मात्रा 


eee vee a a | 


पातु at agaarta vig a 
रककरृदुविश्रनीरभथो || २ 

बन्दे BB" (१) ज | 

कुशारिशू( fea: ) (केशाद्रीथोश ) 


पायाद्‌ भिन्नरसश्‌. श(म्भु स स्थिरयोगोऽपि at भृशम्‌ | 
गोरीकटाक्षविक्ेपवच्वितो योऽहन्‌ स्मरम्‌ ।। » 


आसीद्‌ भूपालमोलिस्फुरितमगिशिखारागदिग्धाङ्त्रजश्री- 
वांखादित्योऽपि सन्योऽदितकुखकमलाकुख्चनायेकचन्दरः | 
सोमाकोण्डिन्यवंरो निखिलगुणनिभिदीरकी्यांतपतरो 
दोदैण्डद्नोतितानिन्दितपुरविकसदराज्यल्ष्मीन्दधानः ।। ५ 
सिद्धेरप्सरसाङ्गणेष्ठिज वर रादित्यवत्‌ किन्नर. 
तनत्यं पाद्रजोरणान्तसचिरेस्‌ सद्‌ भूभदिन्दरननः | 
स्कगद्रारपुरोद्ितोऽपि जगनामे शं पदन्दीपयव्य 

िङ्गशतं विभज्य ... भृतटे | £ 


( तस्यान्वयो योऽरिरसाष्रणाके 
महीधरो विष्णुरिवोज्ज्वटश्चीः ) 
ees ४ res ... ॥ ७ 


1. Coedes reads श्रोहम्‌ | 
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( dag afon aeea मरतो गाम्भीय्यमम्भोनिघस्‌ 


SG =. + = AER ecneevd 
$ ( ata fears शक्तिङ्कमारात्‌ परान्‌ 
त्यागन्दैत्यपतेम्मतिं सुररुरोज्जम्राह यो ) US 


निदग्धोऽनङ्खीमूतो (नो) -. ~ ~| 
( इलीवाजितमीशं यं कान्त्या धाताधिकं व्यधात्‌ ) ॥ £ 
(Only a few letters of the following verses are legible) 
B 
भोगोन्द्रभोगमणिदीधितिदीपिताङ्गम्‌ः 
कान्तेःदुधोतकल्याङ्ितकेशत्रन्दम | 
वन्दे भवं भवहरं भरितं ( भवान्या ) 
भविनां विभूत्यं 11 १ 
महीपतेस्तस्य बभूव पुत्रो 
( दिग्राजवन्यो ) ~ ,^+: ०.५५ ॥ 
धातेव वण्णांश्रमसद्वयवस्थां 
कृत्वा ररामेश्वर( मन्त्रमागंः ) ॥ २ 


( श्यामो युवा कमख्टक्‌ कमलाङ्किताङ्खि.श्‌ ) 
... की... चक्रवितचारुकरः काल्यः | 
( श्रीद्धो गुणी खनवमूत्तिभिराप्तराज्यः 
्राज्यारिरा जविजयी जयवम्मदेवः ) | ३ 
यो मण्डले 7 
( ख्न्थोदयो fag विकीणेतेजाः ) । 
प्रकामदाता युधि दुन्निरीक्ष्यः 
( पूषेव नित्यं विजितारिपक्षः ) ॥ ४ 
यद्‌ faa fee 


वा भानोर्निशायां शशिनः क्रमात्‌ ... 
ha sins se eee 


1 Coedes reads दौ पिताङ्कम्‌ | 


= 
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याने यस्य बलाक्रान्ता साचा वसुधाचलत्‌ | 
वायृक्षुव्यसमु( द्रोम्मि) ... तारिव संटनौ || ‡ 


पटुपटहसुमिभ्र्माडरीकंङ्सताटेः 
करदितिमिख्वीणवेणुघण्ट मृद ङग : । 
पुरवपणव्रमेरीकाहटानेकशद्भ - 

danza रिपूणां (यस सदा वा यसंवेः |) ५ 


यात्रामलानटशिखोयतधूमकतो - 

Talay यस्य वङिनोऽल्ल(निपातघा। तम्‌ | 
रस्ता विदुद्धुवुरशोपरिपुप्रबीरा- 
स्यक्ताभिमानमदमाशु महीमहाजो ।। ८ 


( दिव्यान } शिखिना यस्य aed वैरिमदावनम्‌ | 
न रुरोह पुनस्सिक्तं मन्त्रि ... ...॥६£ 


सरभसं इृतसिंहनादन 
ुव्वारबेरिवरवारणकुम्भक्रुट | 
यं राजसिहमसितीश्षणनखप्रदारन्‌ 
षटू नराधिपगाः प्रयुब्वनान्तम्‌ || १० 
अरिकरिकुन्भक्ूटपट्‌- 
पातनविवटितविमोक्तिकन्निचिता | 
सद्धं | थस्यासिखता 
विञम्मिता कालजिह्वं व ॥ ११ 
चक्रिवनमुक्तचक्रेण च्छन्नारातिशिरोम्बुजैः। 
रणे रन्नाटिरुचिरेरच्चिता येन frag: ।। १२ 
चिन्नारिमृद्धःधिरोचविटि्रधार- 
माधासमे -- व्य ... कृपाणम्‌ | 
उत्फुहनोरजरजोरुणिताङ्खि पाणि- 
wee स्थिता प्रियतमेव करे जयश्रीः । १३ 
1. This word also occurs in No, 112, probably for सङ्क य । 
2, Ins, No, 112 has राज्ञ in place of qe 1 
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विधूतखड़ गाग्रभयाद्रिटम्विनी - 
म्विपश्चवक्षः्चतजारुणां धियम्‌ | 
विलोक्य कीरिः कुपितेव दिग्‌ दता 
प्रियापि यस्य प्रययो न सन्निधिम्‌ gy 


वरनरहरिखड्‌ गैम्म॑त्तमातङ्गसंध- 
व्विविधशर समृदैराकुल afew: | 
अशिवसतशिवाभिभींदणं सिंहनादे 
रणवनमदहद्‌ यो HAMA! | १५ 
द्वि्दन्तिदन्तकपणस्पुरितो म्मिपात- 
मख्राभिचात घनगल्जितवीरनीरम्‌ | 
योऽनेकटुग्गीरणसागरम।तनार 

शक्तिप्टवं समभिसंह्य यथेव रामः ॥ १६ 


भोगीन्दर्रासवातस्पुःरितद्िषचये द्ूतवहिप्रदिग्धन्‌ 

यक्ता भृङ्गीव युष्कं हरक जमनिशं नष्टवोधं विशीण्णेम्‌ | 

दधे भरोताननाञजे निख्िल्णुणनिभो कीण्णंसत्कीततिपत्र 

fry छावण्यरेणो स्मितमधुनि र रामोज्ज्वखाः यस्य EAT: । १७ 


कलिकटटुपमहाव्धो धम्मे सेतुस्त्रिलोकषया 
मथीतवरभुज ङ्गः" कीत्तिरश्चमीनिवासः। 
विवुधमुनिगणानामाश्रयः Bets: 
क्षितिधर इव विष्णोरास बाद्येदौयः ॥१८ 


यस्या्निदोत्रधूमेन दिङ्मुखे शबलीकृते | 
भीतास्तत्पतयो जग्मुच्वैनं बनफलाशिनः ।॥ १६ 
शुश्रानुलिक्नवरगन्धसुगन्धिताशा 

स्निग्धा विचित्ररचनार चिताङ्गयष्टिः | 


जित्वा रराज कुसुमाल्नसमप्रकान्ति- 
माह्वादयन्यवनिमिन्दुकटेव यस्य ॥ २० 


1. No 112 hes रराजोज्ज्वल्ला | 2, Read मधित । 
37 
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fag a: ख्यातवीय्यंरतिपटुरुचिभिध्वस्तपापान्थकारे- 
ववेदान्तज्ञानसारेस्‌ स्मृतिपथनिरलेव्वीतरागेरटच्धः | 


` धर््म्यराङ्गयोगग्रकटितकरणेर क्कमार्गानुयाने- 


faa ध्यानामृताद्रेर सकदभिनुतो वेदवेद्‌ क्गविरधिः 1 २१ 


भूतेशो भूतशेषो गतविभवभवो भासमानो विमानो 
राजा राजेन्द्रकान्तो जितविजितरिपुरम्माधवो arama: | 

( न्विकस्थो वह ... नध ... ) ररणे शक्तियुक्तः परेषा. 
मिद्धां लक्ष्मीं विमाखं' करिकरटतटा ... स्वयं यः॥ RR 


तस्य प्रकोण्णयशसः प्रथितानुजा श्री- 


रजेन्द्रव( म्मे) ... भू -.- या। 


Sar द्रिजन्द्रमदिषी निजमातुर्चाम्‌ 

प्ातिष्ठिपत्‌ खनवमृत्तिभिरिन्द्रर्ष्मीः |) २३ 

जामाता भुवनेश्वरस्य सकलक्नोणीन्द्रच डामणे- 

हकाक्रान्तजय श्रियः प्धुयशा रजेन्द्रवम्माभिधेः | 

देवो भदटरदिवाकरो मधुवने संस्थाप्य देवत्रयं 

स्याल्‌ श्रीजयवक्मदेवनृपनेभंद्रशवरेऽकल्पयत्‌ || २४ 
सुबण्णयानादिधरनश्पेनं 
विचित्ररन्नाभरणप्रदीप्रम्‌ | 
प्रमूतभूराजतताम्रहेम 


गोदासदासीमदिपाश्चनागम | २४ 


भद्रश्वरेणव विमिश्रभोग- 

ङ्क त्वादिदेश स्वयमेव देवः | 
Waal भो जनतण्ड्लाना- 
न्तदागतेभ्य() प्रतिवत्सरन्त त्‌) | २६ 


1. No. 112 has विशालां which ie probably also the treading here, 


2. ८०० प्रम्शा । 
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स्दुगधाल्धिवत्‌ प्रीतिकरं स भूयः। 
श्रमात्तिनाशं विपुलः 
woe ॥ RO 


व्यक्ता कम्प फट(') विजित्य विषयान कामादिदुर्गैकुला! - 


न्यो we hor as vont 
रो मधुवने संस्थाप्य सदूभारतीम्‌ 
eee eee wee | | र्द 


( निधाय भूयः ) प्रतिमां स विष्णो- 
्रिजेन्द्रपुय्यां विधिना विधीन्द्र(:)। 
प्रियेनद्रल्श््या ... द्विजेन्द्रो 
द्विजेन्द्रविद्याश्र.म)मत्र चक्रे | २६ 


कान्द यत्र रम्या कतुं... रिज्य ,.. SRT 
षटव्रिशद्धिस aan रनुसवनक्ने ज्यजुस्सामशब्देः°। 

arm: कृष्णाहिमदय दितिंजकरंखहरः क्रीडतो यत्र वाल्ये 
ततरेवाभृत्‌ स देवो दिवसकर इति ख्यातभद्रस्‌ सुकीत्तिः || ३० 


सुवण्णेयानं मधुसुदनाख्य- 
Hire दरो श्री जयवम्मेदेवः | 
द्विजेन्द्रस्य युवराड्‌ दिदेश 
वरियद्विखाष्राधिक्कताधिराञ्यः |) ३१ 

xia शठानिलटुञधा ये परधम्मेविलोपकाः | 

ते यान्ति पित्रभिस्‌ साद्ध्नरकं मनुरत्रवीत्‌' ॥ ३२ 


स्वधम्मादधिको ven: परकोय इति श्रुतिः | 
अतो भवद्भिः पाल्मोऽयन्त्िवग्गफलकाङ्श्षिभिः || ३३ 


1, Read दुर्गाकुला | 
2. Read sp7aa... | 3. No. 112 has Wal 


4. No. 112 bas रौरवाशकंवम्‌ | 
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उद्यद्वानुनिभा विभिद्य कपटं खं याति या संदल 
sort पुनरेति चन्द्ररचिरा यन्मानसं मानिनी | 
वण्णरात्मक . ... far 


सा शक्तिभु वनेश्वरो(दय)करी वागीश्वरी पातु a: |i १ 


भूयस्‌ सुरारिमथनोयतचित्रवाह्‌ 
रूपन्त्रिवर्मफठरोपलकं प्रियायाः | 

देवो दिवाकर इड प्रथितं प्रथिव्यां 
प्रातिष्टिपद्िनवमृत्तिभिरिन्द्रलक्म्याः || २ 


भ eee oe OB | 
वासुदेवः प्रसन्नात्मा शिवलिद्नमतिषित्‌ |i ३ 


No. 112. 48.11 स एड INSCRIPTION 
OF JAYA-VARMAN’V, Dated 892, 894. 


The inscription was edited by Coedes ( 7८, 159). 
The temple group called Prasat Komplus is situated in 
the Province of Mlu Prei, about 10 miles to the south 
of Phnom Sandak (see No. 73). ‘The inscription 18 
engraved on the four faces of a stele in the court of 
the temples. The first fac: contains 47 Sanskrit verses. 
The second face contains 39 lines in Khmer, followed 
by 5 Sanskrit verses. Tho third face has 59 lines in 
Khmer mixed up with 7 Sanskrit verses, There are 47 
lines in Khmer on the fourth face. There are thus 
altogether 59 Sanskrit verses. of which 31 are found in 
the preceding inscription, ‘'he metres of the verses are 
Sloka ( 2 4, 11, 12, 15-17, 24, 26, 29, 32, 37, 48-52, 55-59 ); 
Upendravajra (43) ; U pajati (8, 13, 20, 21, 23, 40, 41, 45) ; 
Vansastha (34) ; Vasantatilaka (1, 9, 14, 18, 19, 22, 25, 28, 
30, 33, 44, 46, 53, 5.) ; Malini (27, 35, 38) ; Sardalavikridita 
(5, 7, 10, 42,47) ; Sragdhara (6, 36, 39) ; Arya (31). 
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The inscription records the religious foundations of 
Divakarabhatta, mentioned in the preceding inscription, in 
Madhuvana (or Madhukanana), the site of which is evidently 
now represented by Prasat Komphus, To the gods installed 
by him in Dvijendrapura and Madhuvana was assigned a 
common property (msérabhoga), This explains the large 
number of verses which are common to the inscriptions Nos. 
111 and 112, 

This inscription, like No, 111, mentions the king Bala- 
ditya of Aninditapuca (vy. 6-7), eulogises his descendant king 
Rajendra-varman (vy. 8-20) and his son Jaya-varman V 
(vv. 21-49), who became kings respectively in 866 and 890 
Saka, and mentions the religious foundations of the Brah- 
mana Divakarabhatta viz, a Visnu-Mahesvara linga named 
Dvijendra (ए. 42) and an image of Visnu and a VidyaSrama 
(school) in the town of Dyijendrapuri (v. 48). Reference 
is also made to his religious-foundations in Madhuvana 
(४, 47). His sons, ०१६ of devotion..to their mother, installed 
an image of Visnu (४, 45). 

Madhuvana was granted by Rajendra-varman and con- 
firmed by king Jaya-varman (ए, 55). Its domains are defined 
(vv. 56-59), and the territories of the gods of Madhuvana and 
Dvijendrapura are joined together (v. 48). The articles of 
food prescribed for the divinities are mentioned in vv. 49-50 
and the usual imprecations are contained in vv. 51-52. 


The Khmer text in the second face contains an order of 
king Jaya-varman ए, , dated ६94, regarding the lands given to 
the god of Vrai Gmurin (Madhuvana) by Rajendra-varman., 
It seems to refer to the funeral ceremony of the mother of 
Rajendra-yarman and names a number of dignitaries viz. Af 
Sri Virendra-varman, Mratai Sri Ksitindropakalpa, Mrata® 
Khloa Sri Rajavallabha, Inspector of the Royal bed-chamber, 
Mrataai Sri Nrpendravira, Mratai Sri Narendrayudha, Mra- 
tai Sti Jayendravikhyata, Vap Vimala, Inspector of the pro- 
perty of the dead etc, A list of serfs is also given. 

The Khmer text in the third face enumerates the orna- 
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ments of the divinities, 212. Dvijendrasvami, Sivalinga, 
holy image of the deceased queen-mother, image of the 
princess Indralaksmi, Bhagavati, and Sivaliiga of the north. 
Then follows a list of cult objects belonging to the temple. 


A Sanskrit verse (v. 54) between two portions of Khmer 
text mentions the gift of palanquins by the king to a number 
of officials. 


The Khmer text on the fourth face enumerates the do- 
nations of the deceased queen-mother to the image of Indra- 
laksmiand other statues. This deceased queen-mother is 
evidently different from the one referred to above. 


TEXT. 


(Th3 verses which are identical with those of No. 111 
are indicated below by signs-Of equality), 


Vv 1-4-14. 1-4 
Only a few letters of v. 5 are legible. 


ए१..6 8 =A, 5-7 


सामादियोगपिवद्भितदिर्‌ मुखश्रौ - 
RANGEL SARITA: | 


पद्मोदया 
WE 
Vv. 10-l1=A, 8-9 


यस्य यानवलोद्धतघूलि | 
म्महत्‌ ... स्थो रदरासभयादिव I १२ 
mesg ares faa. 
att रणे गोगणगोभृदिन्द्रः | 


oe oe. 


Fee Rok २ i १३ i + 
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म्मिन्नप्रवेरवारणङ्म्भक्टा- 
रक्तरतिप्रचुरकदेमचचिता ङ्गः | 
वेधन्यदो 
. ॥ १४ 
धनुञ्याघःतघोपैण परयन्दिङ्मुखानि यः | 
ववषं शरधारोघान्‌ रणं शक्र [ इवापरः | ॥ १५ 
हणानिलेद्धत)श्‌ शाल्मलितृलद्‌ दविषः | 
afar न कचित्‌ स्थानं भ्रमन्तो गहनाम्बरे ll १६ 
येन शक्तिभिश्यरामिर्दारिता भू .-- | 
fas ... भिरि संयुगे ॥ १५ 
र्व्वारद न्निघनकुतभविदा र णोत्थ- 
मुक्ताफलप्रकरदन्तुरतीक्ष्णधारः | 


vee युधि यस्य रराज खड्‌ गः ।। ९८ 


मततद्धपेनदरहरि यृथयुते सखड्‌ गे 
wa विपश्षगह Rs (1 


यावद्‌ द्विषान्न वनितानयनाम्बुसिक्तः UN १६ 


यस्याम्बराद्धुमविनिगतापि 
कीर्तिःप्रकीरण्णा ... ..*। 
; eT ata = 


zor रजस्यामिव शीतरश्मेः 11 २० 

Vy. 21-23 = 7. 2.4 
कृच्छेणहरिणा ... .. eee 
vee eee ... शासनेनेव येन TU २४ 
चन्द्रः कमेण सकलो रुचिरो रजन्यां 
आनुदिवाकर +न ५» ~ “~ 1 


tee see wee tee 


„.. न्ती रराज भुवि यस्य 


तेव || २५ : ` 
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Vv. 26-35 = 8. 6-15 
V. 36=B, 17 
V, 37=B. 19 
V. 38=B. 18 
V. 39=B, 22 


( First two lines of ए. 40 are missing ) 


ufgaariaa बद्धमानां 
BGT scsi ces ame i ae 


eset द्वुद्धि- 
दिवाकरस्‌ सामविद्‌ ... ...। 
रिपुभोगिभोगान्‌ 


मम मन्व्रैःस ... .. ,,,॥ ४१ 


यो ... शिवभावनामरतरसस्वादप्रसक्तोऽपि सन । 
. नकृ ... ईशं द्विजन्द्राहयम्‌ I ४२ 
V. 43=B, 29 
वक्त न्दुविम्बगटितामूतवाहिनी वाक 
्रह्वादयन्यचिलं ... ... ... । 
यस्यासकृनस्थितिधरष्विधृता शिरोभिः |) vy 
तस्यात्मजो IaH fay 
az 
मतिष्ठिपत्‌'मावुरतीवभक्तः |) vy 
वाक्यामृतेन परिधौतकरा धरेन्द्रा 
( 11. 2-3, missing ) 
प्रातिष्ठिपच््‌ aaah महसेनद्ररश्चमीः ।। ४९ 


Vv, 47 = फ, 24 
1, Read पन्‌० } 





112A. TA TRU INSCRIPTION 997 


मिश्रीकृत्य स देवेन मधुकाननवासिना | 
द्िजन्द्रपुरदवे न्वत्राश्रम.) पय्यैकर्प्यत्‌ ।। द 


ध।स्यशतं प्रतिवप ` कल्पितं मधुकानने | 
दातव्यं कुलपतिना भृत्येश्चाश्रमपोषकेः 11 ४६ 
प्रतिमासं ... .- मधुरे मघुकानने। 
मधच्छिषटैकप्णडिशच विदयाश्रमविभूस्थितः i ५० 
` ४४. 51-2=B. 32-33 
४. 53 = 7. 1 


शेटेशयाजकपुर)हितकाय्येमुख्याः 

सध्यापकाश्च WAIT धनेशः | 

राज्ञ; प्रसाद मधुकाननच््धदौोटखा 

भद्रश्राच्च॑ नरना यतयोऽत्र धन्याः।। KY 

दत्तं मधुवनन्देवे श्रीमद्र,जन्द्रकमंणा | 
गृहीत्वायवनच्छेषं भूय ALAA णा I ५५ 
मूमिराकरोलात्‌ प्राच्या याभ्यां aera fara 
प्रतोच्या्च स्थलाभङ्गादृदीच्यां ATARI ८६ 


आ।सुरभेस्तथाग्नेय्यां नको यास्तीदुमाहयात्‌ | 
वायत्यामानष्रशशारेशाल्यां ्टानप्रगोपुर त्‌ ॥ ५७ 


प्राक «++ खो तरिपयेशो दत्तवान्‌ राजशासनात्‌ | 
भूयो विक्रमविज्यो राज्ञः श्रोजयवम्म णः WKS 


श्रीन्द्रख्म्यन्वये भूमिमेतां मधुवनात्रताम्‌ | 
cada प्रधानत्वादयाचत दिवाकरः ॥ ५६ 


No. 112A. TA TRU INSCRIPTION, Dated 900 

This inscription was edited in BEFEO, XXV. 370. 
Three small pillars were found at the village called Ta 
Tru in Angkor Thom, about 436 yards to the south of Bayon. 


1. Reading doubtful 2. Or Be । 
38 


sg 
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They all bore inscriptions, of which one is almost wholly 
illegible and the other two are only partially preserved. 
These three were believed to have been parts of one and the 
same inscription, but that is not very likely. ‘The first frag- 
ment, containing about 30 lines, began with a Sanskrit verse, 
of which little remains. ‘the Khmer text that follows 
contains an order of king Jaya-varmadeya, making dona- 
tions of lands to Divakarabhatta, ‘lhe order of the king 
was notified to Mratai Khloi (Governor) Glan, 21. K,' 
Ksitindravarman, M. K. Virendradhipati M. 1९, Kayindra- 
pandita and to M. Sri Dharanindropakalpa. 

The second fragment, of about 30 lines, begins with a 
Sanskrit verse in Sraygdhara metre which closely resembles 
vy. 30 of the Prah Einkosei Ins. (No, 111) and refers to 
the birth of Divasakarabhatta on the bank of the holy river 
Kalindi (Yamuna) inIndia whére— Krsna spent his childhood. 
It mentions the figure 1090. एप in what connection it is 
difficult to say, = ॥ 

The Khmer text that-follows:refers to some donations 
of Jaya-varman V in 900 Saka, but it is difficult to under- 
stand its connection with the latter part which mentions M,K. 
Sri Virendradhipati and M, Sri Jayendravikhyata, 

Divasakarabhatta is evidently another form of the name 
Diyakarabhatta, 


Text of the verse in fragment 2 

कालिन्दी यत्र पुण्या gaafa 

क सहख्राधिकनवतिकरता यत्र सा ... | 

कृष्णः करप्णाहिमदं दितिजकरुटहरः क्री डितो बाखरूप- 

स्तत्रेवाभूत्‌ स देवो दिवसकर इति ख्यातभदटरः gata: । १ 

No, 113. PHNOM BANTAY NAN INSCRIPTION 
Dated 902, 903. 
The inscription was noticed by Bergaigne (JA, 1882, 


1, M=Mratan ; K=Khion. 
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Part II, p. 178) and commented upon by Kern (Vegslagen 
en Mededeelingen de |’ Academie d’ Amsterdam IV), iii, 
1899). Kern’s article is translated into French by Aymonier 
who also gives a summary of the Khmer portion of the ins- 
cription (IT, 306). 

For locality ल. No. 9 

The inscription is written partly in Sanskrit and_partl¥ 
in Khmer. The Sanskrit portion begins with an invocation 
to Buddhist Mahayana divinities including Lokesvara and 
Prajiiapiramita, (Vv. 1-3). Kern has expounded the philo- 
sophy contained in these verses. ‘he inscription then records 
the installation, in 903 Saka, of an image of the mother of 
Buddha by Tribhuvanavajra, whose maternal grandfather, an 
officer of king Indra-varman, named Sri, had given a slave 
named Tirtha to Jagadisvara (ie. toa temple of this god). 
It also mentions the previousy installation of an image of Ja- 
gadisvara by the same personyand of an image of Lokesvara 
by his brother-in-law Somavajra in 903.! 

‘The Khmer text records. that in 902 Saka, the dcarya 
Tribhuvanavajra, in presence of the members of his family 
gave some slayes to god Trailokyavijayagisvara. Mention is 
also made of vessels. cows, buffaloes  rice-fields ete given to 
the same divinity. ‘he @earya Tribhuvanavajra also instal- 
led, along with his younger sister ‘ei Vai and his brother- 
inlaw Somavajra, an image of god ‘Trailokyanatha. Dona- 
tions made to this god by their sons and other chiefs are also 
referred to. ; 


No, 114. PRASAT CAR INSCRIPTIONS OF JAYA- 
VARMAN V, Dated 901, 916. 
The inscriptions were noticed by Aymonier (II. 386). 
Prasat Car is the name of a temple in Siem Rap, about 
4 miles north-west of Angkor ‘hom. The two inscriptions 
are written in Khmer, and engraved on two walls of the 
temple, ‘The first inscription records that in 901 Saka king 


1. The two dates, ofiginally read as 907 and ४08, have been corrected by Kern 
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Jaya-varman addressed an order to his Brahmana guru and 
several high officials called Kamsten to found villages, to 
estab'ish families and install gods therein ; such as a Siva- 
linga, Paramesvara with the features of the deceased officer 
Kamsten Sri Rajapati-varman: two images of Bhagavati 
with the features of two ladics one of whom appears to have 
been the grandmother of K»msteii इत Narapati-varman and 
of Mratan Khlofi (governor) Srj Jayayuddha varman. one 
Bhadresvara, one Narayana and one Campesvara. 

The inscription then defines the limits of the lands dona. 
ted to the pious foundation. Most of these lands had been 
acquired in various ways by Karsten Sri I? iijapati-varman, 
in favour of whom the pious foundation is made, and the 
rest by Kamsten Sri Narapativira-varman, the principal 
author of the foundation The manner in which the latter 
acquired one of these lands is rather curious ‘T'wo of his 
elephants were killed by, Mratai Hrjayabhava for having 
eaten his paddy, and the lattér, not having two elephants 
to give in return, gave 15414 a piece of land for the 
installation of Siva liiga and the god of Lingapara, 

The inscription records donations of lands and slaves 
to the various divinities mentioned above by Sri Narapati- 
vira-varman and Sri Jayayuddha-varman. 

The second inscription contains a royal order dated 
916 prescribing the establishment of villages and donation 
of slaves to Siva-linga. The major part of the inscription is 
damaged, and contains the 13.165 of the personages men- 
tioned in the other inscription 

The relationship of the principal personages mentioned 
in this inscription with king Jaya-varman is explained by 
the Prasat Khna Inscription ( No. 117 ). 


No. 11६. PRASAT KOK INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN V, 
The inscription was noticed by Bergaigne (JA. 1882, _ 
part II, ए. 165) and Aymonier (II. 419), ‘The temple 
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called Prasat Kok (not Prasat Preah Dak as Bergaigne 
wrongly called it ), is situated about a mile and a quarter 
to the north-west of the village of Samrong in the Province 
of Siem Rap. 

The inscription begins with an invocation to the 
Buddhist Tri-ratna (three jewels) viz. Sri Ghana-ratna, 
Dharma-ratna and Sanvha-ratna, and then gives the list of 
kings from Jaya-varman IT to Jaya-varman Vv. It refers 
to Jaya-varman IV as the conqueror of Campa and the 
four corners of the horizon 


116. ANGKOR THOM INSCRIPTION 

The inseription was edited by Finot in BEEEO, 
XXIX. 343. 

It is engraved on aslab of stone found amid the ruins 
of the Buddh’st terrace to theSwest of the temple of Bayon 
in Angkor Thom, close to the modern temple of Prah Kok 
Thlok. Only the upper portion of, the inscription has been 
preserved and even this i$ °véry much damaged. The 
extant part contains 9 Sanskrit verses and a few words of 
the tenth. ‘These 9 verses contain invocation to five different 
forms of Visnu, viz. Vasudeva (1), 'Trivikrama (2), Padma- 
nibha (3), Madhudvis (4) and Pundarikaksa (5); and to 
Siva (6) ; Brahma (7) ; Taksmi (६) ; and Uma (9). 

In 1919 a slab of inscribed stone was found amid the 
ruins of the temple of Prah Pithu and Coedes bas argued 
with great probability that this was part of the same 
inscribed stone, This stone contains, then, the concluding 
part of the inscription, but the central part of the stone 
which contained the remainder of the inscription is still 
missing . 

The concluding part has also been edited by 
BEFEO, XXXI1 1. It contains eight Sanskrit verses 
which, like the preceding ten, are all in Sloka metre, It 
records that a high dignitary, who was honoured by the 
king by the gift of palanquin and other objects of gold, 


Finot in 
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installed an image called Pundarikaksa ( ४. 14 ), presumably 
on the Yasodhara-parvata (v.5). The fact that eight 
other deities are invoked at the beginning probably shows 
that the author of the inscription constructed altozether 
nine temples for nine gods, and used a record of dedication 
which was common to all. save the single verse (vy. 14) 
which particularly referred to the god in whose temple it 
was placed. These nine temples were probably small 
temples round the central shrine on Mount Bakhen which 
is now generally regarded as Yasodhara-parvata, 


TEXT. 
( First part ) 

पान्तु at वासुदेवस्यपदृषङ्कज पांसवः 
मुवनव्रितयोत्पत्तिम्थितिसंहारंदेतवः |) 2 
बन्दे त्रिविक्रम येन रं लोकयन्तन्‌ स्थितान्वितम । 
ममेदन्न परस्येति स्वपदरेनिभिरकिम्‌ |) २ 
नमोऽस्तु पद्मनाभाय सव्व सिमननया | 

निजनाभ्युद्धवाम्भो जधरा(दु)म नस्वयम्भुवे || ३ 
नमोऽस्तु योगिद्कात्पद्य ,.. वेनि मधुद्रिषे | 
सरासुरशिरण्चुम्वि पदपङ्क) रेणे |) v 
क्षिता मुवमिवोदधत्तं' (श्रो)यशोधरपन्धने |) ५ 
नमश्‌ शिवाय यत्स्कन्धो भस्मशुभ्रो ज्वटज्जटः | 
शारदाम्मोदभक्तङ्गस्‌ स्वण्णमदधद्रिराडिव |) é 
वन्दे पितामहं साम्यात्‌ स्मितास्याञ्जचतुषयम्‌ | 
Tae)... ... गतां सम वक्तुमिवाशिषम्‌ |) ७ 
vt ne “** विष्णोरमृाद्री पुनातु वः | 
vse one न्ति श्रन्तस्याद्कादुनादिष । = 
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al ag दिव्यदहाद्धंहारिणी | 
( दशना ।वाप्निमिच्छन्तीव निरन्तरम्‌ i £ 
स सान्ति --- दिव्यदशनाः ॥ १० 

{ Concluding portion ) 
Heat मन्त्रादि कृत्येषु [ शा jeat शा्ञ[ वि दशने । 
* a \ x ce \ - . 
या बभूव faqud 4 यस्‌ सव्वसुखाप्पणे ॥ ११ 
सरागश्रौरतिश्रान्तः कान्तो मेऽयमितीव यम्‌ | 
अनीप्यां शस्त्रपीयूपमपाययत भारती ।। १२ 
हमदोलाकरद्भासिभूङ्खारामत्रमेखलाः | 
मयूर च्छत्रमन्याश्च भोगान्‌ Hg TIT यः Ul १३ 
विष्णु श्रीपुण्डरोकाक्षनामानं नमतां मुदे | 
... आदस्थापितात्मोयभक्तिस्‌ स प्रयतिष्िपत्‌ ll १४ 
al चो [वाचेति तां वाचं वाचस्पतिविचक्षणः। 
आचारचतुरश्चारुचरितचरणाच्युतः || १५ 

n € 

अत्र श्री| पु ]पण्डरीका्षो रक्ष्यतान्धम्म्‌ काह्भिभिः। 
धम्मे ण रक्ष्यते रक्चन्निति सत्यं विचिन्यताम्‌ il १६ 
ये हरन्ति हरेरत्र किश्चिहासादिकलिपतम्‌ | 
अवोच्यादिषु [ प च्यन्ते ते यावजन्द्रभास्करो ॥ १७ 


[ रक्षन्ति ये सदा | तस्य तदेव सुकता्थिनः | 
सन्तस्ते वेष्णवे पदे ॥ १८ 


No. 117. PRASA'l’ KHNA INSCRIPTIONS OF 
UDAYADITYA-VARMAN, | 
The inscriptions were edited in BEFEO, XI, 400. 


Prasat Khna is the name of a temple in the Mla Prei 
District, The first inscription, dated 923, contains 11 
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Sanskrit verses, the metre being Sardilavikridita (1, 3,5, 
6,9,11), Visantatilaka (2), Sragdhara (4,7), Arya (8) 
and Upajati (10), 

The first three verses are very much damaged, but 
enough remains to show that they contained an invocation 
to Visnu. ‘The inscription records the installation of a 
golden image of Visnu by Narapati-varman, the elder 
brother and general of king Udayaditya-varman, It gives 
the date of his accession as 923 Saka and describes the 
valour of his brother in a way which indicates that the king 
owed his throne to the military campaigns of Narapati- 
varman. ‘The inscription also supplies a genealogy “of the 
royal family of Sresthapura” which may be represented as 
follows : 


x 
Ol A तय्‌ ॥ । 
Rajapati-varman Dawghter Daughter—Jaya- 
(Senapati of Jaya. nd Nati varman ४. 
varman V. ) a 
x ॥ 
Narapativira-varman Udayaditya varman. 


Rajapati-varman and Narapati-varman are also men- 
tioned in Prasat Car inscription ( No. 114 ), 


In many temples at Kambuja one or two small 
buildings are found just outside and ४) the east of, the 
innermost enclosure, symmetrically placed to the north and 
south of the axis of the shrine, When there is only a single 
building it is invariably on the south, Generally these buil- 
dings are called either the treasure-house or the li brary, The 
small building, in the south-east corner of the temple Prasat 
Khna, bears an inscription, Though mutilated, enough 
remains of it to show that it was a library. This record 
therefore justifies us in regarding these small buildings within 
the enclosure of a sanctuary as libraries rather than treasure- 
houses, The two inscriptions at Prasat Khna may be 
referred to as A and ए. 


i 
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TEXT. 
A 


येनकेन ARIAL तनुथृतामात्मान्तराण्यात्मना 


नि 0 3 
नानाकारविकाररूपमखिटन्नस्वीकुतनतच्वत- 
स्तं चन्दे हरि" ... ण. vee HQ 


येनार विन्द निलयन्निजनाभिपद्य' 


यो oh ००५ न 
व्याख्यायते निज ... रमाधिषलय- 
स्नारायणन्‌ vee seis se || २ 


यस्यात्पर दनभ व: नलक्षीयम्बुतीषष्णाद्शुभि- 
ग्राह्मामिम्तनुभि -¶ 1, Soe 9 
निम्म्‌तित्वमुदीरयन्ति मु ~.“ वशो नास्प्ट्‌- 
नि्व्वाणभ्युदयारिकारंण' ^ 4 ^ „९ WR 


adizifargaead स्फुरितशरकरो निज्जितारातिकगों 
राजेन्द्रः BIN HIATT 2 

श्रीमान यल्त्रिह्धिरन्य्रवेरणिभरदुदयादिलयवम्मग्यिकम्मां 
दोभ्यामूर्व्वामसह्यामर्हिपति ee 


वर्मान्तं युधि नाम विभ्रदजितः श्रीराजपत्यादि यस 
सेनानीजजेयवम्मंभोऽनिभृतां पत्युः सुपत्नी च या | 
मातुः शरषठपुरेश्वरान्वयमुवो यस्याग्रजः सोऽनुज्ञा 

सा सोदर््यतयाभवद्ररयशस्यागाद्िभिः सदूगुणे; ॥ ५ 


योद्धे युद्रसमुद्धताय रिपवे दिन्यं स्व्याङ्गन- 

न्दाता छोकमिरोद॒यज्नतिकृते योऽरण्यम जेदु ते | 

उद्धतु धंरगीधरस्य धरणीमम्भोधिमप्रां पुरा 

रील लिसुरिबोदधार पतितानां विष्वान्धो ga: ६" ` 
39 = 
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कामन्द्ग्ध्वा तदङ्कद्युतिनिखिधनान्यात्मसत्कृरयय गात्र 
Baas arg! रिपुजनभयङत्काटकृटाप्रपवीयः | 
गङ्खाम्भःसुप्रसादो युगनयनमभवद्रद्वितेजानु जातश्‌ ` 

veal सावोश्वरो यः सकलगुणनिधिः anata क्षमामरक्षत्‌ ॥ ७ 
तस्याप्रजो धृतातीयु धि वेरिगणेरदीरि तोऽन्ताभ्निः | 
गुणगणमणिनीरनिधिश श्रीनर पतिवीरवम्मां a: |) <= 
रवद्‌ 'व्वड्‌ गमुनानुजेन जयिना यस्तेन ag युतो 

ge परि गणैरिवामरपतिः श्रोजानिना सा(शो + रिणा | 
यत्कारुण्यसुतरष्रषटहदयान्येनानि श्ुष्कान्यपि 

प्रारुढानि पुनः फलन्ति च जगत्सम्यानि भान्ता आयुगात्‌ ll ६ 


विद्याश्चतसऋतुरस्य यस्य 

सुचिप्रकारोन FATE: | 

विवृद्धिमीयज्जैसत समूद 

पष्णोड्पस्येव प्योधिमाटाः |) १० 
तस्मिन्‌ धम्मनिघौ पयोधिरशनां श्रोणीं परदायानुजे 
कान्तान्नस्परहधीय्युवापि स वेशी बद्वासिधारात्रतः | 
सद्क्िरये दरिङ्कटिजिते हमं सवमृति" परां 
प्ादादुत्सवयायिनं सुर चितन्तन्तारताक्षयैस्थिलम्‌ ।।११ 


B 


जट इवांशुमान | 
भेदाभदात्मने तस्मे परमेशाय नो नमः| १ 


„ ... यनान्तन्वां सितश्रगति | 
कल्पान्ते Beats जदाह भयादिव ।। २ 
न. 
व्यखितो निजयोगद्धिंज्ज्योनिःपुखोद्‌गमाविव 11 ३ 


1. Read कीर्तीभूता> | 2. Read तेजोऽनुजासश | 
3, Read garfao | 4 Read प्र खत | 





117. PRASAT KHNA INSCRIPTIONS OF UDAYADITYA-VARMAN 307 


वन्दे वागीश्वरी 4 = ay | 
नम्रामरन्द्रमृद्धन्यमाणिक्यासश्जनादिव ।। # 


श्रोमन्तः कम्बुजेन्द्र es षक 
तेजःकान्तिकलटाकोत्ति गाम्भीर्य दिविभूषणाः ॥ ५ 


राजेन्द्रः श्रीयशोवम्मौ हषे वर्मा महोऽज्वटः | 
श्रीशानवरम्मां तनः श्री जयवमां महायशाः | £ 


statarat नृपति ... - भा। 
राजेन्द्रवर्म्मा ... स ... यशस्वी जयिनां AT: II ७ 
क्रियावद्गुणव्येषां म॒ .-- -- ~| 

क्या ... ख्क्षणं।। ८ 
रुपा कामारिनिदग्धात्‌ कामात्‌ कान्ति .. -* । 


येषामिव ... BANE 
पादः सुखं सुपः पादपीठे हिरण्मये | 


त॒ ... ... दछठमलिभुजाम .. --* ॥ १० 
सन्तं वीक्ष्य यक्ष्मीं सप्रष्वङ्ग षु वहभाम्‌ | 

वव See oO oa 

न वक्त' वाकृपतिय्ये a ee गुणान्‌ । 

शब्दराशीन्‌ प्रतिपदं केस  ... 1 ॥ 


† नोत्तेजयामास धीनिधिः। 
यो धौम्य इव पाण्डनां रघणामिव वारुणिः 11 १३ 


4 अवतंसकः | 
वागगङ्खापात्रितजगन्महेश्रर इवापरः |) १४ 


मूद्ामिषेकमापन्नं ~ “` 
उक्तौ यमन्वम्राहयदू गुरः ।। १४ 


अष्टाविंशतिधा शोवी पश्चधाध्यात्मने es 
aes oe ves स्य कमले स्थिता । १६ 
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भ्रमित्वा मतिमन्थाद्विमुद्धयाथरसारतम्‌ | 
क ~= ., tes, yee ce, LH १७ 


गुणान्तरज्ञः सुमहान सत्काय्यारम्ममःश्वरः। 
विवेकी योऽपिधी ... ... „^ ...॥ शद 


3 


न नेकप्रदस्थममटं यशः | 
RAAT यस्य भुवनेषु प्रसा रतम्‌ |) १६ 


3 me येषु च | 
राजाज्ञा मुनिव्न्देषु समं योगेषु घारणा |) >© 
स्वभावो यस्य ~ oe | 
ARTA: पश्राद्राजा तु GH: 11 २१ 
favoqataat नेन ००. a 
Biel?) FAST पुम्तकाश्रमः |) २२ 
भध्यापकाध्येतहितेः- 7 =.  ... vee’ 
सर्वाण शास्त्राणां शप्तवुद्धिना ।। २३ 
सरस्वती पदज a + 


देयश्च तेरेव हवये हारिकर्म्मणे || oy 


fate यदना; | 


इदं 
वम्मिनावप्रहशोपि ... न्वितम्‌ ey 


No. 118. PRASAT THOM INSCR IPTION OF UDAYA- 
DITYA-VARMAN, Dated 923 


The inscription was edited by Coedes in IC, 50. Prasat- 
Thom is the name of a tem ple in Koh Ker. ( cf. No, 80 ), 

The inscription is written in Khmer and records the 
order of king Udayaditya varman to Mratat Khlof Sti 
Prthivinarendra and Mratan Sten Sri Virendrarimathana to 
engrave on a pillar the royal ordinance exempting the slaves 
of the temples of Chok Gargyar from the (duty of corvee ? ) 
so that they may exclusively serve the gods, = - 


' 
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No. 119. THE SAMBAUR INSCRIPTION 
Dated 923 


The inscription was noticed by Aymonier ( I. 307 ). 

It is engraved on the walls of a temple about two miles 
from the village of Sambaur ( Sambhupura ) in the province 
of the same name. It is written in Khmer and may be 
summarised as follows ; — 

In 923 Saka ( =1001 A. D.) Vap Dirgha Hor, guardian 
of the god at Sambhupura, received a royal order to the 
following effect :— 

In old days Kamsten ( probably princes ) named Sri 
Anantyasgiva, Sri Jayonnatha, Sri Dhiitarasi and Sri 
Bhagavan Ukrsna—all relations of His Majesty Para- 
mesvara ( ie. king Jaya-varmgny£l )—were the servants of 
the god of Sambhupura and Were reborn in him ( ८८, were 
united to him after death»). 

These four dignitaries had erected the temples, installed 
the images of divinities, founded the village, and endowed 
lands and slaves which were managed by the family of 
Dirgha Hor. 

His Majesty the king, who is gone to Sivapada ( १८ 
Jaya-varman IV ), ordered the payment for the ransom of 
` 81१९8 and Dirgha Hor has received the royal order for their 
manumission. This order must be respected 

The meaning of the last part is rather obscure and 
one would like to know why the royal order of manumission 
issued by Jaya-varman 1४, who died about 942 A. D., was 
given effect to only in 1001 A, D. 

The chief interest of the inscription lies in the fact 
that it helps us definitly to locate the old town of Sambhu- 
pura in the modern village of that name. 
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No. 120. ROBAU ROMAS INSCRIPTION OF SURYA- 
VARMAN, Dated 923 


This inscription was noticed, along with a few other 
short records of Siirya-varman, in BEF EO, XXXIV. 422 ff 
Robau Romas is in the Province of Kompon Syay. The 
inscription records the donation, by Somesgvarapandita, of a 
piece of land which he had obtained by the favour of king 
Siirya-varman. 

The other inscriptions are :— 

120 A. Prasat Trapan Run ( Kompon Svay ) Inserip- 
tion of Sirya-varman dated 924 ( or 9:34 ). 

120 ए. Tuol Ta Pee ( Kompon Thom ) [nseription 
refers toa war of 9 years by Sirya-varman who became 
king in 924 Saka, It gives the history of a family of royal 
officials since the time of_Jaya-varman 1 ( BUFEO, 
XXXIV, 427; XXXV, 4935) 


120 (. Bos Prah Nan-(iChoeung Prei) Inscription 
of Siirya-varman dated 92 {` ( ४136 noticed by Aymonier, I, 
5328 ) records that Bhadresvaragrama, founded by the king 
for the gods J.iigapura and Lingasadhana, was consecrated 
by Sri Prathivindra Pandita of the country of Ramani. 
Donations made to the gods and the fiearyas living in the 
monastery are mentioned and reference is made to 
Vijayendra-varman, the deceased guru (preceptor ) of the ` 
king, and Samaradhipati-varman, the hereditary governor of 
Bhavapura. Installation of an image of the deified king 
Jaya-varman [ is also mentioned. 


No. 121, STUN CRAP INSCRIPTION OF JAYAVIRA- 
VARMAN, Dated 925. 


The inscription was noticed in BEF EO, XXXI. 620 
It is engraved ona stele found in the village of Stun 
Crap in the Province of Battambang. The stele is decora- 


ted by a bas-relief representing a person seated on an ox, 
holding a club in his left hand. ५ 
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The inscription, written in Khmer, records that in 
Saka 925 Vap Brahmaputra made a petition to king Sri 
Jayavira-varman vegarding an endowment made by his 
ancestor named Panditaakura Acirya Dharmadhipati, in the 
reign of a king whose name is lost but who was earlier than 
YaSo-varman (as his name ParamaSivaloka appears a few 
lines later ). The king ordered a judicial inquiry (vyava- 
hara) to be made by the officer in charge of Malyan ( which 
was evidently in this locality ). 

The figure sculptured probably represents Yama, the 
symbol of justice. 


No. 122. TUOL PRASAT INSCRIPTION 
OF JAYAVIRA-VARMAN, Dated 925. 

The inscription was noticed by Aymonier (I. 379). Tuol 
Prasat is situated in the Provinee of Kompon Svay. 

The inscription is written-partly in Sanskrit and partly 
in Khmer and records adeeision, made in 925 by king 
Jayavira-varman in favour of Vap Sah. The landed 
properties purchased by the ancestors of Vap Sah (of which 
details are given) were claimed by others and the matter 
was referred to the king by Vap Sah. ‘I'he case was decided 
by Sri Prthivindra Pandita, the chief justice, and other 
judges of the tribunal who reported their decision to the 
king who was at that time in the royal palace with four 
holy gates in the sacred town of Sri Jayendranagari. 


No. 123. PRASAT KOK PO INSCRIPTION 
Dated 900. 

The inscription was edited in BEFEO, XXXVI. 383, 
For locality ef, No, 58. 
The inscription, written in Khmer, in Temple A, records two 
endowments, made evidently in quick succession, The 
latter is dated 900 Saka (978 A. D,). ‘The first is a list of 
slaves offered to god of Svetadvipa by a lady (who held some 
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office in the Royal Palace and was the mother of Khlot 
Vala Travan Vrahmana) and some members of her family 
(ef. No. 125). 

Reference is made to some constructional work being 
done at Hemasrigagiri and at the holy palace of Sri 
Jaya-varman V who is mentioned a few lines later. 
Jayendranagari and its palace of four gates are mentioned in 
the preceding inscription (No. 122) ‘The palace, also men- 
tioned in Nos. 125 and 131, undoubtedly denotes the Royal 
Palace of Angkor Thom, Evidently Angkor Thom, the 
capital city, was then known as Jayendranagari 


No. 124. PRASAT KOK PO INSCRIPTION 
Dated 906. 


The inscription was edited in BEFEO, XXXVI, 393. 
For locality see No, 58. ‘Thisyinscription, in Temple B, is 
written partly in Sanskrittand partly in Khmer. ‘The 
Sanskrit portion contains. three..verses in Sdrdalavilridita 
metre, As there is no inyocation it may be regarded as 
an addition to the inscription No. 58 which is engraved 
immediately above. The first two verses refer to the 
endowments of a person named Visnuyara, also called 
Prthivindra Pandita. His mother’s mother was the 5181९118 
daughter of Prthivindra Pandita Srinivasakavi mentioned 
in No, 58, and his mother’s father is called Sriddha 
(fortunate, prosperous 7), He made some endowments to 
Visnu installed in the temple at Svetadvipa by his ancestor, 
Prthivindra Pandita, and himself installed an image of 
Visnu, called after him Visnuvara, and built with his own 
features, at Vrndivana, = 1110 these gods he gave the villages 
Saurigrama and Karamvapura. He also arranged that the 
Visnu of Svetadvipa should participate in the revenues 
of Sri-Campesvara. Further he secured 8 royal order that 
his descendants in the mother’s line should alone be in 
charge of the four temples of Visnu, which evidently refer 
to the foiir temples of the Prasat kok Po group, 
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The Khmer text contains an order of king Jaya-varman V, 
dated 906 Saka, confirming the union of the temples of 
Sri Campesvara and Svetadvipa as well as the privileges 
accorded at the request of Visnuvara, viz, exemption of 
the villages granted from all requisitions made by the 
Khlof of Vnam Puran or the people of Puran, 


TEXT, 
श्वेतद्रीपपदे ARIZ जननी सन्मातुरेनाप्पित- 
eiifea: प्रथिवीन्द्रपण्डिन इति श्रीद्धस्य तत्संज्ञिना । 
विष्णु" विष्णुर स्वयञ्च निदितं averaa दद्धय. 
च्छोरिप्रामपुरीकरम्बपुरयोः पृजावितनश्चिया tl १ 


श्रीचम्पेश्वरशोरिणा भगवता भक्तिरभासाण्णवो- 
दामोदोणणेविकीण्णकीतिशर दिन्दृ ढासिनाशामुखः | 
मिश्रीभावितभोगसम्पदममु विष्णुः स सव्वे' वरो 

विद्धान्‌ विष्णुवगतया कथितया, ख्यातोऽकरोद वेणवः । २ 
ये वंश्या मम मातृतश शुभधियस्‌ सं( भा )विनो भूपत- 
राचा्य्यां वरिवस्यया प्रथितया युक्ताः प्रमाणीकृतः | 

aed’ स्थानचतुष्रयं भगवन विप्णोरिदं पान्तु ते 
नःस्याथरीतमिति क्षिनीन्द्रवचनात्‌ सोऽकल्पयत्‌ कचित्‌ ॥ ३ 


No. 125. PRASAT KOK PO INSCRIPTIONS, Dated 926. 

These inscriptions were edited in BEFEO, XXXVH, 
396. For locality ef. No, 58. 

This group of inscriptions consist of two (A, B) in 
Sanskrit and three ( C, D, E) in Khmer. ‘They all refer to 
donations made in favour of the god of Svetadvipa by a per- 
Son named Narayana, called in the Khmer text Khlofi vala 
Travan Vrahmana ( cf. No. 123 ). 

The first sixteen verses in A and Bare almost identical 
with slight variations. After an invocation to Visnu (vv. 1-8), 
they refer to king Jaya varman V who ascended the throne 

40 
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in 890 Saka (vv. 4-6), They next refer to the donor Nara- 
yana, bailaparicavaka, who founded the asrama of Sankran- 
tapada (v. 9) and made various endowments to it (vv. 10, 12, 
13-16), He installed a Nandin and a Mahikala at the gate 
of a temple of Visnu (ए. 11), ‘The rest of the Sanskrit texts 
contains invocation and details of the endowments. These 
endowments were made, according to the Khmer text, in 901 
Saka, 

‘The Khmer inscription mentions other donations in 926 
Saka. It refers to constructional work at Hemasrigagiri 
and at the sacred palace Yasovati. Mention is also made of 
the palace Abhiramyavati. It gives very interesting details 
of the procedure for the sale of lands and mentions a num- 
ber of high offiicials, as the following extract shows. 

In 901 Saka Khlot yala Travan Vrahmana, in the 
service of the boys (correspoiding to Sanskrit ba/a-paricara- 
ica), purchased the land called) Arama from Vap Vis, inspec- 
tor of the royal gardens,and»Viap Mau, an official of the royal 
gardens, during the reign of Jaya-varmadeyva when work was 
going on at the holy Hemasrigagiri and at the holy palace 
Yasovati. The price consisted of vessels and clothes ( of 
which details are given ). Vap Mau and Vap Vis sold the 
land in order to acquire the precious objects for the royal 
servics, 

Travan Vrahmana made a request on the subject of the 
proprietary right in the land. Notification was issued to Mra- 
tan Prthivindra Pandita, inspector of qualities and defects 
(gunadosadarsi), and to the assembly to summon Vap Mau 
and Vap Vis who had sold the land, Full powers were given | 
to Prthivindra Pandita, who entrusted the execution of the 
royal order to Baladeva, inspector of wages (2) of Dramvan, 
Vap Paramarmanandana, chief judicial officer ( ryavahara- 
dhikari ) of Calmvarn, Vap Mau, superintendent of the court 
of justice ( dharmadhikaranapala ), Vap Pit, inspector of the 
property of the gods ( amrtakadhana ), Yap Dharmacarya, 
inspector of the bailiffs of the third class, and ordered them 


‘nae 
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to deliinit the land called Arama and to call the nobles 
(purusa-pradiina), the elders (yrama-ryddha), and the dignita- 
ries of the four regions in the neighbourhood for assistance 
in fixing the houndary and putting the land in possession of 
Travan Vrahmana 

Vap Mau and Vap Vis guided them in delimiting this 
land inthe presence of the nobles of Svetadvipa and the 
Principal officials jz, Loi Yudhisthira Guhe (9), Loi Sri 
Travan Kanlov in the service of the royal gate (rajadvara), 
Loi Narfya....... Loh Kertthi, at the service of the gods 
(devaparictra), Vap Amyta, Vap Aja, Vap Sinanda, Vap Rau 
of Bhagavadvipa, Loi Brahmaguna, purohita ( priest ) of the 
country...... [11 the presence of these notable personages they 
placed the boundary on the east, west, north and south. The 
royal order giving this land to Travan Vrahmana was notified. 
Travan Vrahmana strack the-drum round this land under 
the eyes of these persons, consécrated it for divine service, 
and called it Ksetrasankranta, 

In 926 Saka Travan Vrahmana purchased lands from 
Various persons (named). He appeared before the assembly 
along with Ste Afi Vidyasrama, chief @carya and President 
of the court, Mratii Kavindra Pandita, President of the 
court, पीतो Joyendra Pandita inspector of qualities and 
defects, Mrataii Prthivindra Pandita, reciter of Dharmasastra, 
Mrataii Rajopakalpa, reciter of Dharmasastra, Mratai पाणो 
Nrpatindraditya, inspeetor of boys of the country of Thpvan 
Rman, and \ ip Dharmacarya inspector of bailiffs of the 
third class, A procedure similar to the one described above 
Was then followed. * 
TEXT. 

A ati 

Metre. Sloka ( 1-3, 6, 8-15, 17, 18, 20 21); Upajati 
(7); Vasantatilaka (4,5); Prthvi (22) Sardilavikrujita 
(16) ; S) agdhara (19) 


नमश्चतुमु जायास्तु चतदाविष्कतात्मने | 
निस्त गुण्यगुणायापि aged गुण्यधारिणे ॥ १ 
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वन्दे fataan’ यस्य कौस्तुभो भाति ante | 
त्र छोक्योहङ्गेगेन लप्रवानिव भास्करः ।। २ 
विष्णुज्नमत यस्योद्धं शङ्खचक्रधरो कगौ | 
राहोभत्तुरिव प्रासभयादकन्दुसंचिनौ || ३ 

श्रीकम्बुजेन्द्र्रणीधरवंशकरतु 
यो धूमकेतुररिराज्नगणे गुणादयः 
राजेन्द्रवम्मेनृपनेस्ननयो aaa: 
श्रीद्धो aya नृपतिञ्जेयवम्मेदेवः ¦ ४ 
पादारविन्दरशरणागतकामकःन्ता 
सोरोनिपौड्नविलापमनुग्रदीत्रा | 
मन्ये स्मरोऽपर इव स्मगवरिणः य- 
शक्र रतेरतिमुदेऽधिकसन्दराङ्गः ।। ५ 
वियद्रिलष्रसाम्रःञयमु जौ भुज्ेजितद्विषः | 
YAR सदाचार ATO ama: । ६ 
नारायणास्याङ्गि युगार विन्द्‌ - 
संसक्तचित्तश्रमरप्रचारः | 
यो धम्मकामा्थैविचश्नणोऽपि 
विचक्नणेरधाम्मिक एव दः || ५ 


स्वकोयवन्धुमृलस्थो यो वाटपरिचार कः | 
उदितदवितवंशोशयन्‌ मातापितरुमदोदयः || ८ 

चकार चक्रिसोभक्तया संक्रान्तपदमाश्रमम्‌ | 
दासोदासदिरण्यादि adage सः ।। £ 
्रि्रस्थं तदा शुच्यन्नं दातव्यं प्रतिवासरम्‌ | 
्रिपरस्थदेवयज्ञश्व चक्रि सोऽप्यक्र्पयन्‌ ।। १ 
नन्दिनं श्रीमहाकाटं द्रासुस्थं विष्णोत्विधाय सः | 
द्रिमस्थमन्वहन्ताभ्यां यज्ञन्देयमकरुपयत्‌ ।। ११ 


मासि मासि स dat देयं द्रोणकतण्ड़लम्‌ | 
धान्यादिपस्थमेकंकपश्वयज्ञमकल्पयत्‌ II १२ 
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चतुशशातकमेककं 21424 प्रतिवत्‌परम्‌ | 
याजकाभ्यां सकारिभ्यां दक्षिणां सोऽप्यकल्पयत्‌ || १३ 


यत्सत्वन्तस्थितक्नत्र यज्ञां प्रतिवासरम्‌ | 
त्रसंक्रान्तकं यत्त संक्रान्ते कल्पय सः ।। १४ 


प्रतिग्रहं Bayt ary सव्वच्वतु्यं। 
प्रदाय पादमृखायक्नत्र सेत्वन्तमादृदे MN १५ 


राजारामनराधिकार पुरुषो भोसंज्ञकः संज्ञतो 

विम॒संज्ञ न gaat विदधता भूपालकरा््यं छत | 
भृद्कारद्विनयं प्रतिग्रहयुनं ताम्र महद्राजनं 

ng स्तस्य धनानि संपरतिददो तं क्षेजरसंक्राल्तकम्‌ ।। १; 


पुरोदितस्‌ सवन्धुश्च धाम्मिको याजकरोत्तमः। 
ते पालयन्तु लत्पुण्यं स्वपुण्यमिवें Aaa: | १५ 


नेवाश्रमस्य ये दासा नियोक्तन्याः कदाचन | 
राजकार्यं उन्यकाय्यं च यत्ते BIg कल्पितं | १८: 


ताम्र भृङ्खारमक 2314 wi 
alae’ दासदासं दशक्रप्रथतराश शक्कराजाश शिलाश्च | 

दवा मूल्यानि संज्ञान्‌ ... द्‌ ध --भिनुत-~ ~ ्रह्मणान्‌ तो शिवान्याम्‌ 
न~ इो स क्वा ठ्यतर द्वि हरौ अन्‌घमाख्यां सपुत्ाम्‌ ॥। १६ 


अन्येपि दासाः कृतास्ते तेनान्य चान्यतः | 


भक्तया दत्तास्‌ सुमतिना विष्णवे प्रभविष्णवे ।। २० 


ये पुत्रपौत्राः पत्वं ... भगिन्यस्तस्य भाविनः । 
तदधीनमिदं ay पाटितं धम्म॑तो हरो ।। २१ 


Way खचतुभु जेश्ररपद्‌ ,.. आन्त 

स्वधर्मं मिव धर्ममत्र परिपाल्यन्त्येव ये | 

न तारयति पाश्चजञन्यमपि ताश्विरेणोद्धमन्‌ 
हरिनिखिखरोरवादि नरकाद्‌ fA न. ॥ रर 
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B 


Metre. Sloka (1-3, 6, 8.15, 17-19. 22-28), Upajati 
(7, 21) ; Vasantatilaka (4, 5, 20) ; Prthvi (29) ; Sardilavi- 
kridita (16). 


Verses 1-9, same as in A. 

चनुः्रस्थ ... Dated दातव्यं प्रतित्रासरप्‌ | 
्रिप्रस्थदेवयज्ञच्व चक्रि सोऽप्यकर््यत्‌ || १० 
Verses 11-16, same as in A 
ज्नेनामसंज्ञतेनव द्त्वा ATT TET | 

दत्ता भूमिरियं संस्था स्थलाप्रवचे संजञने || ; 4 
Verse 18, same as ४, 20 in A 
Verse 19, same as y. 2lin A 
सम्पदस्‌ स्मरति धेये न केवलायाः 

हन्तुश्‌ धिय ... इवुध्रन्तपदश्च दातुः | 
नारायगरन्नमत तं विनुधारिराशि- 
जेतारमिन्द्रविभवाय सुरासुराजो |) २८ 


नाराय प्यन्यपपुष्यदरष्रो 

नारायणोत्कण्ट इवाम्बरीषः | 

नारायणात्मापि विविस्य विश्र 

न्नरायणाख्योऽभवद्िदधवीय्यः | २१ 
Tey RT aa क्रीतं शिवाध्वके | 
नागशम्मगुनानेन श्रोनिवासाश्चिदन्वित त्‌॥ २२ 
देवारि कं aa ane ्रङ्गसज्ञकम्‌ | 
नगरीमाग्गे एवास्या भुवः प्रच्यागदितोऽवधिः |) २३ 
सव्वकालक्रमिननेत्र षष्ठि्यामोरमापि सः | 
ज्नोडश्नेत्र शनखाग्यहंवोजस्थापनमन्वदात्‌ । २५ 


1, 0००९१०७ reads grat, but the firet letter is very different from gq in दुसां 
in the next line, 


2 Read grsqtt 
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श्रीनिवासादितो र्ध्व श्रीनिवास महीमिमाम्‌ | 
सोडदाद्‌ द्‌ ... निशरुद्धात्मा श्वेतद्धीपमहास्पदे, | २५ 
संक्रान्तकल्पनासिद्धेय क्ेत्रसंक्रान्तसंक्िता | 
सर्व्वा भूमिधंनेः करीतादरायि तेनासुरारये | २६ 


V. 27, same as ए. 17 in A. 


स्थटाप्रवच आरामे aque शिवाध्वके | 
PASAT AAT आयत्ताश्चाश्रमे मुवः ॥ २८ 


V. 29, same as ४, 22 in A. 


No. 126. PRAH KO INSCRIPTION OF JAYAVIRA- 
VARMAN, Dated 927. 

The inscription was edited by Coedes (7८. 189). 

The temple of Prah Ko forms part of the Roluos group 
and is almost contiguous to-the-temple of Bakon. 

The inscription is written in-Sanskrit and contains 18 
verses, the metres being Indravajra (4, £, 13, 14, 17) ; Upa- 
jati (1, 3, 6, 10, 11, 15, 16) ; and Malini (18). Vv. 2, 7, 8, 9, 
and 12 are incomplete and their metres are probably [ndra- 
vajra or Upajati. 

After an invocation to Siva (ए, 1) and an eulogy of king 
Jayavira-varman (vy. 2-10) the inscription refers to Vinaya, 
the daughter’s son of Sikhasiya (ए. 11), who was appointed 
Professor in the temple named Paramesvara (ie. Prah Ko) 
by Jaya-varman (v. 12), and chaplain in the same temple by 
Rajendra-varman (ए, 18). He made endowments in the 
town of Devipura, founded by him (v.14), which were always 
to remain in charge of his family (v.15). In the year 927 
the king, at his request, permitted the people of Devipura 
to be members of the corporation of goldsmiths (v, 16). The 
inscription concludes with a list of daily offerings to Siva 
(४, 17) and usual imprecations (v. 18). 


1, The text has वेताद्िपमहास्सदे | 
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TEXT. 
शोताङ्खगङ्गाधर उत्तमाङ्ग 
नद्वादने यो मृवनस्य ... 1 
संसारनिरव्वाणविभूतिदेतु- 
रस्मं शिवायास्तु नमश शिवाय ॥ ५ 


मा ... | ज्ञ aan 
नोद्धनपादपद्मः | 


कन CE 
अतुल्यवी््यो जितरामवीय्या 
योऽतुस्यवरिद्यो जितसब्वेविद्रान | 


अलु्यकीत्तिनिरशक्रकी ति - 
रतुस्यक्रान्तिजित्तक)मकान्तिः । ३ 


धात्रा समाय जगत्रयाभा 

नापूय चन्द्रौ विदितो मटीति | 
तेनानुतापादिव यः पुनस्ताः 
पृत्वाकलङ्की जनितोऽतिकान्तः । ४ 


भिन्नायुं रोनिःमरतरक्तवारि- 
राशिप्टुां यस्य जयश्रियन्दौः | 
इच्छन इवोत्तारयितु सड गः 
सतृङ्कनोत्छृत्तरिपृत्तमाङ्कः । ५ 
ध्म्माप्पिनंसुज्ज्ववीय्य वयं 
रुद्धतविद्रिद्‌ Beatin: | 
कल्युटृगतापत्तिभयादिवाज्ञो 
व्यधाद्धियं यस्य शुभास्यचन्द्रे । £ 
Only a few words of vy. 7-8 are legible, 
४, 9 is completely lost. 
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यो नीतिकन्याभिरनौ मनूनां 
त्रिवग्गेसङ्कपिगतिन्दधानः | 
संसारदुःखाणणवसन्तितीपंः 
सत्पुण्यनौकां सततं करोति ॥ १० 


अनेकशास्त्राम्बुधिपारदश्रा 
मातामहो यस्य शिखाशिवाख्यः। 
योऽनिन्दितो ऽनिच्यपुरप्रधान 

जातो विनयाभिजा ज्ञा ? )तः | ११ 


राज्यं युवाणाषटमिरेव धात्रा 


यो ञध्यापकत्वे परमेश्रराख्य 
eee eee || १२ 


यं पड्संश््येधराधरः श्री 
( राजे ` नदरवम्मावनिपेन्द्र( व ) य्यः | 
भूयोऽपि देवे परमेश्वराख्ये 
पौरोहिते पौर( हिते ) न्ययुङ्क्त ।। १३ 


देवीपुराख्ये aaa पुरेऽस्मिन्‌ 
संस्थापिताः कि ga... | 
्रस्थद्रयं तण्डुकमन्वहन ते 

दातु शिवे aa faa... १४ 


मदीयसन्तानपरम्पर।ज- 
प्वाधीनतान्तेषु गता न ~" | 
शैताधिपे नेव तु देवदासे- 
प्वन्येषु नेवेति मतिस्तदीया ll १५ 


राजाधिराजो नगनेत्ररन्ध्र 
देवीपुरस्था जनतास्तदानीम्‌ | 
चकार चामीकरकरारवण्णे 
निवेदनात्तस्य सुशि्पनुद्धीः ।। १६ 
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तत्पुण्यसंवदधं र क्षणेष 
BATTS प्रस्थ चतुष्रयन्तत्‌ | 
APN व्यखनजातयुक्तं 

स Ge सम्प्रददौ महश ।। १५ 


इदमतिशयपुण्यं ag येयुजना ये 
व्रिदशपुरनिवासन्ते भजन्ते सगोत्राः | 
निजजडमतिमन्दरा 4 विद्टुम्पन्ति मोहाद 
विविधनरककरूपे त WHAT AR || १८ 


No, 12. PRASAT DAMBAUK KHPOS INSCRIPTION 
OF JAYAVIRA-VARMAN, Dated 927, 

The inscription was noticed by Aymonier (1, 420), 

‘The temple called Prasat Dambauk Khpos is situated 
in the district of Khvao toythe east of Mt. Kulen. 

‘The inscription is पपि ति Khmer and only the first 
two lines can be completely vead. It contains an order of 
king Jayavira-varman, dated 027 Saka, to the effect that any 


one who destroys (or trespasses) the boundary will have his 
heart pierced. 


No. 128, PRAH NEL PRAH INSCRIPTION OF 
JAYAVIRA-VARMAN, Dated 927. 

It was noticed by Aymonier (II. 323). Pra Net Prah 
is in the Province of Battambang. 

The inscription records the royal order about a religious 
endowment, In another inscription in the same place, dated 
928 Saka, reference is made to Siyapada (or Saivapada ) in 
Giripura which is evidently the name of the locality. 

The first inscription records a royal order in 929 concer- 
ning the donations made by Sten Sivasrama to the god of 
(जपा, 

No. 129. VAT THIPEDI INSCRIPTION OF SURYA- _ 
a VARMAN I, Dated 927. 

The inscription was edited by Coedes in Melanges S. Levi, 

ए. 213. For the locality, also called Vat Thipdei, cf, No, 78. 
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The inscription is written in Sanskrit and contains 23 
Slokas. It records the re-installation in 927 Saka of a linga 
formerly installed by Sikhasiva (as referred to in Inscription 
No. 78 ). 

After an invocation to the Trinity (v. 1) the inscription 
contains an eulogy of king Sirya-varman I (vv. 2-8) in course 
of which it is said that he ascended the throne in 924 Saka 
and was descended from the family of Indra-varman’s mother 
(v. 3). We have then a long genealogy of Kritindra 
Pandita, who lived in the court of Siirya-varman and was 
honoured by him. ‘his may he represented by the following 
table, in which D,, D, ete. stand for the unnamed female 
members ;— 


D7 


| 
6 Pranavatman (Hota of 
Jaya-varman IT) 


wt 


es a ~ 


| , 
D4 Sikhasiva 
| (Hota of Yaso-varman) 
D3 


| | 

D2 Sankara (Purohita of Narayana 

| Rajendra-varman) (Hota of Jaya-varman V). 
= oid Mightiest 

DI Sivacarya (Hota of Jaya-varman V) 

yy र =f 

(Sadasiva ‰) rtindra Pandita 


(Upadesta of 
Stirya-varman [) 

We have here a succession through female line of a leng 
line of hotas of the royal family. Another prominent ins- 
tance of a similar succession of Ya@jakas (priests) serving the 
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royal family of Kambaja is furnished by the Sdok Kak 
Thom Inscription (No. 152). In both the cases the succes- 
sion runs through female line. What is more striking is that 
we have acommon name Sivacirya in the two lines, who 
flourished in the reign of Jaya-varman ४. [t has been sug- 
gested by Coedes that these two persons are identical. In 
that case we have to explain why the names of the male 
predecessors of Sivicarya differ in the two genealogies. 
Coedes explains the difference by supposing that Sivacarya’s 
mother’s father had two wives. By one wife he had two 
children, Sivacarya’s grandmother and Atmasiva (Sdok Kok 
Thom), and by another, he had two sons, Sankara and Nara- 
yana, This view appears to be quite plausible, but if Sivaca- 
rya of the next inscription (129A) is to be identified with our 
Sivacirya, the theory falls to the ground as the latter lived 
in the reign of Sarya-varnidy (No. 152) while the former 


was the hota of [sana-vart fan more than seventy years 
before Bets 





‘The name of the person who is eulogised in vv. 14-19 is 
missing. It would appear from ४. 21 that his younger 
brother, who is mentioned last in the inscription, is its author. 
There is no doubt that Krtindra Pandita set up the record, 
and most likely his elder brother is eulogised in vv. 14-19. 
He must, therefore, have restored the linga in 927 Saka. He 
may be Sadasiya, the sister's son of Sivacirya mentioned in 
the Sdok Kak Thom inscription. 

TEXT. 

सिद्धिरस्तु 
जयनयम्भोजभवनो जयवयम्भोजलोचनः। 
जययम्भोजभूपेन्द्रुव्वोधप्रभवो भवः ।। ? 


श्रद्धः शरीसूथ्यैवम्मासीदसिध्वन्तारि मण्डलः | 
अन्थिदिबिवर रम्यराज्यमुग्‌ मुवनद्धये ॥ २ 
कम्बुजन्द्रान्यय्योमनुमणेः ATM: | 

; यदुगाच्धिविधुर्यो धूज्जेटिप्रियः॥ ३ ` 








129. VAT THIPEDI INSCRIPTION OF SURYA-VARMAN 320 


i 


निजवीय्यानित्मोद्धतो धरामघृमध्वजो युचि । 
विपन्चनक्चमध्यश्नमवाक्नोत यस्य TAA: | 2 
सन्तप्रान योऽनिशन्नम्राननरनद्रास्तोत्रतजसा | 
दयवेवाङ्कि जस्यांशुवारिणास्नापयत्सदा ॥ ५ 
गाद्गाम्भीयंमम्भोधिन्धी मयं यः स्वयन्थिया | 
लीर्थानितीरपन विदषस्तारयामास पारगान्‌ I 2 
दरन्मेममृद्धं सूट यस्य दित्सासुरदरुमम. । 
प्राप्य प्रकामफलटदन्ननन्द व्िवुधद्विजः ।। w 
कीनि 2 ४५ x 
यत्कीततिमणिभिः पृणन्नृनन त्र छोक्यको $कम्‌ | 
Tra तोपितश्चक्री चक्राद्कत्रिपदाड्ितम्‌ | स 
वभूव भूभृतम्तस्य कृती यः कृतिसत्क्ृतः | 
कृतीन्द्रपण्डिनः कुतयक्रदश्चलयनिकरन्तकः | £ 


परणवात्माख्यविदुपो ald: श्रीजयवम्मणः। 
भगिनोदहितुः सूनुः सूरिरासीत्‌ शिखवाशिवः 11 १० 


तस्यासीत्‌ श्रीन्द्रवम्मेशवाहभ्याटन्ध्तम्पदः | 
श्रीयशोवम्महोतुश्च भागिनेयीसुतोऽग्रधिः' ।। १ 
शङ्कराठ्यो भुत्रि ख्याल्तीणंशास्रमाणेवः | 
राजे्द्रवम्मेभूषनद्रपुरोधा धि'मतां वरः| ६२ 
नस्यानुजोऽजितगुणो नारायण इतीरितः | 
राजन्यत्रन्दवन्याड्े हौना श्रीजयवम्म णः I १३ 


तद्गिच्यात्मजश्चासीत्सूरिरग्रं सरः सताम्‌ | 
~ x भूम्‌ 
शिवाचा्य इति ख्यानो होता तस्यव AH: ॥ १५ 


भगिनीनन्दनस्तस्य विगराम्भोनिधिपारगः। 
भरय्येसोन्दय्येवादन्यवाग्मित्वाद्याटयश्च यः | १५ 


Read धो instead of fat 
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विद्वान्‌ fant ant श्नान्तिन्यागमथ्यधिकं यथा । 
तथान्येऽन्यगुणान यस्य स्पद्धयेव स्म शंसति || १६ 


परमाथ्परस्यापि यस्यार्थो गृहसंस्थितः | 
न तथा प्रोतिमकरोद्‌ यथा दत्तस स याचके || १५ 


तपस्‌संसक्तमनसां स्वामिभ॑क्तया तपस्विनाम्‌ | 
यन्तन्त्रविधिमन्त्रज्न उपद्र नृपाज्ञया |) १ 


सोजन्यश्रुतशोव्ादिगुणभूमोऽपि योऽनिशम्‌ | 
areata भृभुग्विभूमतः' |) १६ 
पुरा शिखारितरेनेदं स्थापितं haya AA | 

तेन द्रो्द्रारभूयो भक्तया प्रतिष्ठितम्‌ || २५ 


तस्यच ... -.. नुजो ज्यायान्‌ गुणोदयैः। 
अ AT: i) २: 
Vv. 22, 23 are mostly illegible. 
129 A. BANTAY KDEI INSCRIPTION OF SIVACARYA 
The inscription was edited by Finot (BEFEO, XXV. 
354). 
The temple of Bantay Kdei is in Angkor region, The 
inscription is written in Sanskrit and contains 45 slokas, of 


which two are totally, and five others 


partially, illegible or 
lost, 


After an invocation to Siva, Uma, Bharati and the Siva- 
linga of Aninditapura ( vv, 1-6 ), the inseription contains 
eulogy of kings Indra-varman T (vv. 7-11), Yaso varman (vv. 


12-16), and Harsa-varman I (17-20). As very little remains 


of the next four verses we miss the connection of this part 
with the next which gives alist of religious foundations 
(vv. 25-32) by 8 person whose name has disappeared but 
whose disciple. Sivacarya, is the author of this inscription (v. 
33). The rest of the inscription is devoted to his eulogy. 
He was the hota of four successive kin + viz. Isana-varman 


1. The meaning of the passage, specially of आस्यदोला ; ta अषमः 
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I], Jaya-varman IV, Harsa-varman JI and Rajendra varman 
(४. 34). The last named king, who ascended the throne in 
866, honoured him with a golden palanquin, white umbrella 
and other articles (v. 39). He was very learned and placed 
at the head of 88,000 priests (vy. 37, 38,40). Although 
born in a pure Vaisnava family, he became a Saiva dcarya (ए, 
35) and installed the images of Brahma’ and Visnu under the 
orders of his guru (preceptor). 

It is very likely that this Sivacarya is identical with the 
hota of the same name mentioned in Ins, No, 129. 


TEXT, 
नमश्‌ शिवाय यत्पादकुरोशयरजोऽर जः | 
व्रिदशत्रिदशारीन्द्रशिरोमण्डारमण्डिरम्‌ः।॥ 2 
जेजीयनेऽम्बुजाक्नेण यस्यं तेज्ञोऽतिटुज्जेयम्‌ । 
देयदप्यन्यनोदाहूतधूमध्वजञायते ।। २ 
( ता )म्रपादनखाप्राणि पान्तु वः पद्यजन्मनः। 
निरस्ताशापरागस्य वत्मानीव हृदाट्यात्‌ । ३ 
नमाम्युमां सुखं यस्यास्‌ स्मितमीशस्य दशेने | 
पणेचन्द्रायते चन्द्रखण्डं मृदव निन्दितुम्‌ ॥ ४ 
सब्वेत्र व्यापिनीं बन्दे भारतीं भूरिभारतीम्‌। 
सुधावदनपूणैन्दुकलं `पीयूपवपिणीम्‌ & 
वरद्‌ श्रीरिविङ्खाख्यं शङ्करं विश्वशङ्करम्‌ | 
अणिमादिगुणानिन्यमनिन्दितपुरास्पदम्‌ ll £ 
वभूव भूभृतां भत्ता श्रनदरवम्मारिदुज्जेयः | 
श्रीकम्बुजेन्द्र .-- „~ wee ee ॥ ७ 
निञ्जिताशेषते( जसा ) मे काप्निः (१) केवलो द्रुतः । 
विलीन इति यत्तेजो द्विशो गान्माग्गेणादिव ॥ ८ 
( धो )तैरिव यशोरत्नेस्‌ सदा दानाम्बुधारया । 

( वि `शुद्धेयस्य हारिण्यो भवन्ययापि द्विकृस्त्रियः 11 £ 
1. Read either मन्दारमन्दिरभर्‌ or मगडलमण्डितम्‌ । = > ५९०० कला । 
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कुत्र कान्तिरनङ्कस्य दग्धस्येयं भवदिति | 
तत्स्थिराश्रितये धात्रा दधर्ष यो नु निम्ममे |) {८ 
( चि )स्नेभकुम्भतो यन मुक्ता सासरग्विसारिता .:) | 
( सर }क्तचन्दनजला पुष्पवृष्टिरि वाहवे || १४ 
तस्य पुत्रो जगद्रीतगुणो रान्ना धरामुजाम्‌ । 
श्रीयशोवम्मेनामामूदरिद्िरदकेसगो |) १२ 
wale यत्ते( जौ )नदग्धद्विडिन्धने | 
यशोद्रुमो रुदृश्छादयत्यणिट जगत्‌ ।। १३ 
नयुद्धानटे ways खृकुसप्पिरुञज्वरे | 
रिपुयशोहन्यं स्थापितास स्वयशोमराः |) १५ 
... (यद)रोमन्द्रकुम्पेभ्यो मुक्तं मोक्तिकमाहवे | 
( दि )ग्दिगृद्रुताया यत्करीत्ेहार जाटमिवागलत्‌ ।। १५ 
(का माङ्गप्रतिमस्ताङ्गदहनाशङ्कयेव यः | 
द्रसहजसोहादे ` सुधान्धौ हदये व्यधात्‌ ।। १६ 
तस्य सूनुरनूनश्रौर्‌ श्रोवरिविक्रमविक्रमः | 
(श्रो )हषेवम्मनामासोदधीशोऽरोषभृमुजाम्‌ i १७ 
दमोश्रशिरोविशदोपाश्रयं यशः | 
तज्ञगदस्य गङ्कावारीव राजते ।। १८ 
ह्ादिनि.विश्रदासमुद्ररसत्तरः | 
शिष्टकलाख्यो यस्तुद्िन।डनशुरिवापरः |) १६ 
इन्द्रश श्रीधरः पद्मलोचनः | 
tee = nee „+ हरिवापरः॥ २० 
A few words only of yy, 21-24 are legible. 
(शुद्वयशोधरपुरे स्थापयित्वेदमेश्रर्‌ | 
(स) श्रोभदरा्रमे मूयो खिङ्गमन्यदतिष्ठिपत्‌ i २५ 
(भ ्रावासेस लिङ्क 2 भारतीप्रतिमामपि | 
शिवपत्बलशङ्ग पि छिङ्गत्रयमतिषिपत्‌ ii २६ 
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fay भीमपुरेऽमोघपुरे लिङ्गं च स sang 
लिङ्ग काशो सभीमार्चावनिन्दितपुरे पुनः 11 २७ 
टिङ्कपुरे शम्भुपुरे शिवपुरे पूरे । 

वककाकश्चरपुरे विदघे श्रीमद्‌श्रमान्‌ Iw 
(4) पच्चटिङ्गनिट्ये कृतज्ञ स्द्रपन्वेते | 
(Hare श्ररवादित्रपुरयोराश्रमान्व्यधात्‌ ll २६ 
श्रोमत्‌सिद्धश्ररपुरे प्राकप्रत्यच्िवपादयोः | 

देवाश्रम्देशे पि चकार श्रीरदाश्रमान्‌ li ३० 
श्रौ चम्पेश्वरधाश्नि ‰ोपुण्डरीकाक्षधामनि | 
श्रोपद्यनाभनिय्ये स व्यतरादाश्रमानपि i ३१ 
( से ) दिङ्कपुररद्राणौधामनि स्थिरपदटरने | 
अन्यत्र चाश्रमान्‌ पूजारविधये वितिधान्ज्यधात्‌ ll ३२ 
तस्यान्तेवास्यभृद्राग्मी सव्वेन्तिवासिनां at: | 
स्तुतानान्तद्रदाचार्या मीपोमपि मदीभूताम्‌ ॥ ३३ 
श्रीशानवम्मणो योऽ होता श्रीञ्जयवम्मेणः। 
श्रीहपेवम्मणो भूयस्तत्सूनो रिनद्रतजसः ।। ३५ 
वाल्यात््मृत्यावाद्धक्याच्छेवाचार्योऽपि यो ( ऽभवत्‌ ) | 
(गु)दधवेप्णववदश्योऽर्ध्याम्‌ हृषीकेशाभिधामधात्‌ tl ३५ 


नेश्रासमण्डटीन्दीक्षान्नेछठिकाचा्य्य॑ता्प्वणीम्‌ | 
शिवाचा्या भिधानाल्यां योऽभिषेकविधो दधो i ३६ 


(कृ)त्छरन्याकरणे धीती योऽपि बालोऽध्यजीगपत्‌ । 
'सूनूननूचानो बाचस्पतिरिवामरान्‌ ॥ ३७ 


(caret सङदितास सर्वास्‌ सं्वज्ञानोत्तरादयः | 
(सा)्व॑ज्ञयमिव दित्सन्योऽतिस्थिरास्तस्थिरे धिये ॥ ३८ - 


1. The missing letters are porhaps राज्ञ | 
42 
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षडद्विडवसुपात्तमुवो यस श्रीराजन्द्रवम्म णः | 
(श्वेचच्छनत्रादिभोगाद्या प्राप दों दिग्णम( यीम्‌ ) |) ३६ 


(आ्टाशीतिसदस्त्विगभाजामपि मदीमुजम्‌। 
योऽच्चं नीयतमो धौम्यः पाण्डवानामिवाध्वरे ।। yo 


( मि )रीशस्यास्य गुरुणा लिङ्कस्य स्थाप्तिस्य सः | 
यथावद्वद्रंयामास पूजां पृजितटश्नणः |i ४१ 


( स र्म्वाण्युक्तानि पुण्यानि सच्चतरं बाकर रः | 
तेनान्तेवासिवय्यंण are वद्भितवुद्धिना |) ५२ 


(aah स्थापितो देवो चतुरास्यचवुमु जौ | 
(द)क्षिणोत्तरयोरत्र गुरुशासनवत्तिना |) ५३ 


(ते)षु देवेषु धर्मस्य मृत्तस्यावस्थिनस्य सः | 
(amine साधूनत्रनीलिति' वचोऽमरलम्‌ ॥ vy 


(ध)म्मेश्चुष्पत्‌ sare हसं पराप्येकपात्‌ कटो । 
( रा ज्ञां शक्तित्रयेणास्तु चतुष्पात्‌ पाठितः पुनः 1 ४५ 


No. 130. THREE INSCRIPTIONS OF SURYA-VARMAN 
Dated 927, 928. 


Two of these inscriptions were found at Tep Pranam 
and noticed by Aymonier ( III. 112 ). 

They are written in Khmer and occupy the lower part 
of the same stele, on which No. 67 is engraved. The first 
inscription (A) records the donations made by king Sirya- 
varman in 927 Saka to Virasrama and Saugataérama. ‘The 
second inscription (B) is very much damaged and does not 
yield any definite meaning. Mention is made of Virasrama 
and Kavindrarimathana. 


५. The text has Gray जदीतीति | 
न्‌ म्व 
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Another inscription (C) of Sirya varman was noticed in 
BEFEO, XXXIIL. 531. It was found at Vat Phu (Bassak) 
and is dated 928. 


No. 131. PRASAT TRAPAN RUN INSCRIPTION OF 
JAYVAIRA-VARMAN, Dated 928. 


The inscription was edited in BEFBO, XXVIII. 58. 


The temple Prasat ‘Trapan Run is in the Province of 
Kompon Svay, ‘lhe inscription- contains 59 lines in Sanskrit 
and 90 lines in Khmer. 

The Sanskrit portion contains 58 verses, the metre being 
Sloka ( 1-41, 49.57 ) and Indravajra ( 42-48, 58 ). 

After an invocation to Visnu (vv, 1-11), Siva (ए. 12), and 
Brahmi (v. 13), the inscription gives the genealogy of Kavin- 
dra Pandita, mentioning the different kings served by various 
members of the family viz. Jaya-varman IT (vy. 14-15), 
Jaya-varman V (vv, 32.35) and Jayavira-varman (Vv. 42-48), 
The object of the inscription is to record the donation ofa 
piece of land by Kavindra Pandita toa temple of Visnu, 
His son Kavindravijaya was made the guardian of the temple 
and its property. 

The Khmer text adds the date and details of the grant, 
and gives an account of the procedure for the transference of 
land by royal order. : 

The details of the grant prove that the locality 
in which the inscription was found was included in 
Aninditapura. 

The genealogy of the family is represented by the follow- 
ing table: enti ge Se 2) 





332 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


Govinda 
| | | 
Jayendradisa Vasudeva or Pradyum- Daughter 
Or Nrpendravallabha na or Na- 
Jayendravalla- (served under ravira 
bha of Anindi- Jaya-varman III (installed 
tapura (served and Indra-var- a liiga in 
under Jaya- man I), 880 A.D.) 
varman 11). 
0 (served Daughter 


under YaSo-varman 
Harsa-varman and 
Tsana-varman 11) 


Rayinatha (Served under 
Jaya-varmanIV, 
dl Harsa-varman IT 
{~ ` and Rajendra- 
varman) 


| = 


nda ga Nato 


Paiichagavya or Kavindra Pandita 
(versed in five grammars, sabda (sound), artha (meaning) and 
agama (sacred texts), Mahabharata (unabridged) and Rama- 
yana ; preceptor of Jaya-varman V and Jayavira-varman ; 


installed an image of Visyu in 917 Saka and gave land to him 
in 928 Saka), 


Narayana or Kavindravijaya 
(The royal priest in charge of the religious endowments), 
The Khmer text may be summed up as follows :— 

In the year 928 Saka His Majesty King Jayavira-varma- 
deva, who ascended the throne in 924 Saka, was on the stone- 
paved tank in Yasodharapurt when Mratafii Khloi 
Sri Kavindra Pandita addressed him in verse, asking for the 
gift of a piece of unclaimed land in Aninditapura which he 
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proposed to dedicate to God Narayana in a country called 

Vrai karat which one of his ancestors in the mother’s line had 

received by royal favour during the reign of Jaya varman I. 

On enquiry by the king the Mratan Khlot defined the boun- 

daries of the land and the king graciously made the donation. 
The following Sanjaks were present as witnesses when 

the king made this donation : 

1. The Mratai Khlof Sri—Prthivindra-varman. 


2. क ५ Vagisvara. 

3. ४ Kavindravijaya. 

4. Sten Af Tarai vyaii—Nos. 1.4 were inspectors of qua- 
lities and defects (gunadosadarsi), 

2. Dante jrai, chief @edrya, member of the ‘Tribunal, 


6. Mratai [सानो Sri Rajasarikal pa, reciter of 
[) 18118 5851148. 


7. 2 = Sri Ksitindra varman, chief of 
Slorehouse of the first class. 
8. ” . Sri Nrpatindra-varman Do Vo second 
Sandhi N class. 
9, ” . Sri Ksitindra-varman Do Do third 
class, 
10, Sri Narendra Pandita, keeper of archives. 


” 


Then Danle jrai, a royal official who was asked by the 
king to transfer the land, explained to Kaviodra Pandita in 
the presence of the ‘Tribunal and the inspectors of qualities 
and defects the terms and conditions of the gift, The royal 
officials then proceeded along with the ‘Tribunal and the bai- 
liff to Vrai karan. ‘There the bailiff was sent to summon the 
elders and notable persons of the neighbouring villages, four 
from each village, to come and fix the boundaries of the land 
given by royal order, ‘The elders who were present included 
the fo lowing :-- 

1. Khlof vala (रक्त who fixed the auspicious moment. 
2 वर chief of ten villages (dasagrama) of sruk Adhvajita. 
3 Vap Sama, notable (pradhana) of sruk Karnlun larnvan, 
4. एक्‌ Sur, chief of ten villages, also of sruk — = 
— Jamyvan. 


5-6. ‘[wo slaves named Narayana and Hrdayavindu, 
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7. Vap Vrau, the elder of the village (yramavrddha). 

Vap Pa, chief of ten villages, of sruk Danyakatika. 

9. Vaps Sivavrahmana and V idyimaya, 
10. Several persons of sruk A maralaya. 

When the royal official Panle jrai retnrned His Majesty 
was at the palace of the four gates and was exan iining the 
construction of Vrah Vnam begun at his order. The Mrataii 
Khlof, to whom the land was given, recited some verses of 
Visnudharma, and bowing his head, enumerated the fruits 
secured by the gift of the land. 


The official Danle jrai, bowing his head, represented to 
the king that a piece of land included within the boundaries 
was already sold to somebody else. The king ordered that 
an enquiry be made to find out if there was any unclaimed 
land which could be substituted for it Then an enquiry was 
held in the presence of the eldér€and notables in the village, 
and when such a land was found, the Tribunal made over 
this land to the claimant afternotifying royal proclamation, 


Then the king going near the tank sprinkled water of 
donation. Kayindra Pandita, bowing his head, informed the 
king that the transaction was completed, and the land had 
been given over to him as a perpetual gift, 


Then the son of Kavindra Pandita, named Narayana, 
who received the title of Kavindravijaya a 
in the Chamber of Royal 
like his father, respectful 


nd was employed 
Ablution and as priest of the king 
y imformed the king as follows :— 

As his family will have equal proprietory right of Na 
Bhagavata patnre with the family of his father, the portion 
of the temple of god Narayana with its lands, slaves and 
other income will vest in his family, while those of the god 
Siva-liaga will vest in the family of his father, The land of 
the North was given as donation to Narayana, and the land 
of the South, comprising paddy 09149, was given to god Siva- 
11088. A portion of the land was reserved for Ste Nandi- 
kiearya, the dedryahoma, who will supervise the joint pro- 
perty. 
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TEX, 
सिद्धि सस्ति ओं नमो भगवते वासुदेवाय | 
यनाधिष्ठितमव्यक्तमटं सकलस्य | 
पुरुपस्‌ स यदी्यांशो वासुदेवन्नमन्तु तम्‌ ।। १ 
यस्य नाभिभवाम्भोजजन्मनाम्भोजजन्मना | 
ख्यातं परमकलेत्वं सृषटररोपतनुभृताम्‌ || २ 
माहात्म्यमन्यद्‌ यर्यास्तान्नाभिजाम्बुजसम्भवः। 
मेरस्येन्‌ पद्मयेन्यादिदेवानामादिरारयः 11 ३ 
पादाद्‌ यस्य जगद्रन्यात्‌ प्रभवन्तो सुरापगा | 
a ोक्यपाचनी पराह महन्तं परतोऽधिकम्‌ ॥ ४ 
वामनस्य fafacter क्रमतो विक्रमक्रमेः | 
यस्याग्राह्यस्वभावत्वं व्िद्वद्भरनुमीयते |) ५ 
बहुधापि विरुद्धानां यदीयोकोरकम्मणाम्‌ | 
अथवद्धिग्णुनाम्नेव शरद्धयत्वमुदाहतम्‌ || ६ 
अणुभ्योऽगुतमोऽन्यक्तं यस्‌ BEIT प्रवेशनात्‌ | 
अन्तर्निवेशयन्‌ aa महन्थोऽपि महत्तमः । ७ 
साम्यं सब्वत्र भूतेषु यस्य संसेन्यसेविनाम्‌ | 
अग्रधादेरिव शक्तस्तु वाज्छिताप्यनवापिङ्रत्‌ ils 
पुरुषोत्तमनाम्नं ब समस्तांस्यजता परान्‌ | 
Hoga: स्फुटमाख्यातं परमत्वमच्त्रिमम्‌ ।। ६ 
क्रमेण क्रामतो यस्य त्रिलोकीं र विरागतः | 
मुहुटेादिकोरस्थमणिदेमाङ्कि पीठताम्‌ i १० 
यत्क्रोधसंग्रसत्तिभ्यां रद्रा संबभूवतुः | 
नमस्ताद्भवत।स्तस्यै विष्णवे प्रभविष्णवे । ११ 
नमध्वं शूलिनं यस्य त्रिशूलानि विरेजिरे । 
¢ 
युगपत्‌ त्रिपुरभ्जेतुजयस्तम्भा इव त्रयः ।। १२ 
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दिरण्यरतसा तप्रहिरप्यसरपाजिष | 
दिरण्यगमाय नमो दिरण्याश्नारि जन्मने || १३ 
आसीदावारि परेर्वा वहन्‌ azrayat:' | 
राजा श्रोजयवम्मति महेन्द्रो द्रिकृतास्पदः || {४ 
सोमान्वयप्रदीपो यस्‌ सोमस्‌ सज्जनजीवने | 


सोमेश्वर सदा भक्तः सोमसोम्या बहुश शिया || १: 


4 


~ 


जयेन्द्रदासनामाभृद्‌ अनिन्द्िपुरो तवः | 
उयेन्द्रकहभाख्यां यस्तस्य HATA |) {६ 
गो विन्दनाग्नो विप्रस्य वेदवेदाङ्गवेदिनः | 
गाविन्दभक्तस्य युतो या गोविन्दनिमारतः ll १५ 
आत्मदेशा तंव्वद्‌नान्नि वच्किपूरनाम्नि च । 
कुल्देवानरक्चद्‌ यस्‌ स्वयञ्च सम तिष्ठिपत्‌ ।। १८ 
जयेन्दरवहभ्राता वापुदेवरो ¡जघन्यजः | 

भूयोऽमदद्‌ यस्तन्सूे राज्ञश्‌ AAAI: | १६ 
चपेन्द्रवहभाख्यां यश्‌ श्रद्धां श्रोजयवम्मणः | 

ततः प्राप पुनभ त्यो वभूव श्रीन्द्रवम्मणः || २० 
तयोर्भ्राता कनिष्ठो यः प्रयुभ्नशं श्रीनद्रवम्मणः | 
मृयश्‌ श्रीनरवीराख्यामघादू यो भतृभक्तितः | २१ 


त, 


श्रीन्द्श्वराय्ये fox शम्भोरधाम्बराष्रभिःः। 
संस्थाप्य यो ददौ तत्र aia fafgat युम्‌ 1 = 


c 
» 


मागिनेयवरस्तेषां यस्‌ AZT णनामधृक्‌ । 
श्रीनद्रवम्मेसुनस्या्श श्रीयशोवम्म णोऽभवत्‌ || २३ 


श्रीयशोवम्मंणो भूयस्‌ स रा्ञोस्तदपत्ययो; | 


 श्रीहषेवम्म श्रीशानवम्म णोर पिचारकः 11 २४ 
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सङ्कपणस्य तस्यापि भागिनेयो वभूव a: | 
रविनाथाइयो सत्यश्‌ Aga श्रोजयवम्मणः ।। २५ 
यत्ततः प्ाप्रसन्मानो भेत्यस सत्पुत्रयोरपि | 
श्रादपवम्म भूपाटश्रौमद्राजञन्द्रवस्मणोः || २६ 
तस्य नप्रा वमूवाय्य॑स्‌ सात्वतस्‌ स Hea सताम्‌ | 
पच्चगन्याभिधानो यः पच्वव्याकरणान्तगः | २७ 
शब्द्रा्थागमश।स्राणि काव्यं भारतविस्तरम्‌। 
रामायणच्च योऽधीत्य शिप्यानप्यध्यज्ीगपत्‌ || रयं 
कुटकम्मश्तिद्रव्यसन्नतोऽपि स्वभावतः | 
विनयाविस्मयाभ्यां यो नीचंराक्रतिराबभो । २६ 
जात्यन्धः पररन्ध्रेषु Hla: WRG थः | 
कलो चक्रे कृताचारमपि कौलानुरूपदित्‌ | ३० 
वाण्यामूृतचर ता यस्य सत-ील्युदधिरेव न | 

[५ 3 = a iy 
ama agents भासवेन्दोहिमाद्विलः ॥ ३१ 
~ c © ८ 

श्रोमद्राजन्द्रवम्माग्रधस्‌नुय्यस्‌ सूय्येसन्निभः | 

राजा श्रौजयवम्मंति व्योममाग्गरराज्यमाक्‌ ॥ ३२ 
महाविनीतो लक्ष्मीवान्‌ द्विषन्विदुधविद्धिवाम्‌ | 
अहीनभोगसद्या यो वभो विष्णुरिवापरः ॥ ३३ 
धम्मज्ञ' afed शुरं कृतविद्यं प्रिय्बदम्‌ ¦ 
य॑ प्ाप्येकपतिं पृध्वी जहास दरुषदात्मजाम्‌ ॥ ३४ 
की्णाङसस्य रणे दप्रद्विषन्मुक्तंश्‌ शिलीमुखैः | 

खस्ताङ्कनाकचामो र्धा यस्य भीस्‌ समा |) ३५ 
यत्य धूपितनेत्रव को त्तिर्यज्ञहविमुं जम्‌ | 
धुमेरभिद्ुा fag विवेशारिपुराण्यपि ॥ ३६ 

¢ 

स पच्चगव्यस्तस्यासीद्राज्ञश्‌ श्रौ जयवम्मणः | 
अभिपेकक्रियाकारी तथाचा्य॑स सदा चितः 1) ३७ 


INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


स बेष्णवीमिम)मच्चां विष्णुभक्तो विधानतः | 
महीधरशरिद्रारोः पुरेऽस्मिन्‌ समतििित्‌ ॥ ec 


सन्षत्रकिङ्करङ्ग मं सपुदरन्यसंयुतम्‌ | 
भक्त्या बाह्योपचाराथ 22) दानवेबरिण। || ३६ 


धाता महासुतस्तेस्य पच्चगन्यस्य यौ यतिः | 
शेवसिद्धान्तनिष्णाता विधिनातिपल्कृली ॥ ve 


पित्रभक्ततया 27 Ga स पिनाकिनः | 
fey विनायकञ्चेम' विधिन।तिष्िपत्छरती ।। ४५ 


निश्‌शोषनम्रावनिपाख्मोलि- 
माटारजौरुक्ितरुमपीथः' | 

वेदाधे ted -ध रणीन्दधानो 

यो भूपति श्रीजयवीर वर्मा ti ४२ 
द्गः स्मरश्‌ Hing: कर्भ 
कान्तिभवेत्‌ कुत्र मदीयसगे | 

इति स्वसर्गातिशयाभिटाषात्‌ 
कान्याधिको यो विद्धे विधात्रा i) ४३ 


निधृदोषा महतः aaa 

विहाय भृभरन्निवदानतन्यान्‌ः | 
गङ्ख ब विद्या यमनेकमार्ग्गा 

जगाम WaT गुणरन्नसिन्धुम्‌ |i ५५ 


नीदोतपटश्यामसुचामसीना- 
माचुण्णितानां समदन्‌ द्विषद्भिः | 

टौ दशां वा हरिणेक्नणाभि- 
aiaigat यस्‌ समधीव्वेमूव ।। ४५ 


1 Read रूक्नितर्क्मपौटः । 2, Year 924, 
3. Read ogsqry | 
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स्ववल्धुमध्ये पि गतारिसेना 

ससाधनाप्यात्मसुदरद्तापि | 

एकेव निश्रासपरा समुग्धा 

संस्म्रय यं कामवरोव योपित्‌ il ४६ 

क्षोभं विधायोद्धतवाहिनीनां 

Haag युधि राजनागान | 

ama छोकमुजां समक्ष- 

जहार Tez इवोरसत्वः || Vie 

मत्कीत्ेने प्येप विनम्नवक्तः 

प्राक्‌ साधिताया मम वच्ितायाः | 

किखीवितेनेति रुषेव कीत्तिः 

प्रियापि याता दशदिश्रु यस्य | yo 
स पखगव्यस्तस्यापि नृपस्याचाय्येपुङ्खवः | 
वभूवातिमतो मन्त्री सदान्तःपुरुदशेनः | ४६ 
कवीन्द्रपण्डिताख्यां स श्रीद्धां विश्रदनूनधीः। 
दोल्ादि विभवेस्तेन सत्कृतः BINA ॥ ko 
पुरस्ताद्स्य देशस्य क्षेत्रमेतत्‌ कृतावधि | 
तस्मिन्‌ afeaat प्रादाद्राम्नोऽथे' स महीपतिः ॥ ५१ 
दत्तमेतत्‌ श्ितीरोन क्षेत्रः किलाङ्कितं कृती | 
स स्वयं स्थापिते प्रादाद्‌ भक्तया केतभविद्िषि' ॥ २ 
सौजन्यजन्मभूव्वद्रान्‌ FSA: कुलनन्दनः | 
नारायणाहयस्तस्य सूनुस सूरिगुणाकरः | ५३ 
Deon dala सत्सूनो तस्मिन्‌ स समकल्पयत्‌ | 
सक्नत्रकिङ्करभामन्देवताच्चंन गलनम्‌ ॥ ५४ 
विविधैः पत्ररलयेिजशालाश्मगेश्च सः | 

= so ५ 

साक्षिभिनु पवाकयेश्च कम्मतत्‌ कृतवःन्टट्म्‌ ।। ५ 


| ५, Reed ene 
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कवोन्द्रविजयाख्य) यश staat श्रोपतिप्रियः। 
वाग्मो नारायणो विद्रानाप्रवान राजसम्मतः।। ५; 


तेन tage रक्ष्यं सदरास्च्रपाशवम्‌ | 
पित्रधश्चापि कुटं सव्वेमिति पित्रा प्रकस्ितम्‌ |) ५७ 


कर््तव्यनानाविधयातनानां 
शिक्षाश्वरद्वियमकदुरोेः। 
लक्नीकृतस्‌ सोऽप्तु सदा युगान्ताद्‌ 

यो agai कल्पितमस्य स्वम्‌ । ५८ 


No, 132. PHNOM SANKE KON INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN, Dated 928, 929. 


The inscription was noticed by Aymonier (II, 245) and 
Coedes (BEF EO, XXXIV\-423-4). 

The hillock called Sanke/Kon is in the Province of Siso- 
phon (Siam), Ina ruined temple near it are two inscriptions, 
one in Sanskrit and one “it “Khttier. The Khmer inscription 
contains an order of king Siirya-yarman, king of the four 
sacred gates, asking Mrataii Khlofi Sri Viravarman to inscribe 
on a stone pillar the donation made previously by prince Sri 
Samaravira-varman, his wife, and his deceased mother, now 
united with the god of तना Run, The donation consisted 
of male and female slaves, numberiong 89, with their posteri- 
ty and a quantity of cereals and cloths per annum. 

The date of the inscription was read by Aymonier as 928 
or 938. Coedes points out that the last line of the unedited 
Sanskrit inscription, which probably refers to the same dona- 
tion, contains the date 929. He, therefore, proposes to read 
the date in the Khmer inscription as 928, 


Nos, 133-35. THREE NAK BUOS INSCRIPTIONS OF 
SURYA-VARMAN, Dated 930, 937. 


These inscriptions were noticed by Aymonier (11. 233). 
They are engraved on the central temple of the group called 
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Prasat‘vak Buos in the Province of Mlu Prei, and are all 
written in Khmer. 

No. 133 records a donation of utensils of worship made 
in 930 Saka by Kamsten Sri Kavisvara-varman, President of 
the Civil Tribunal (sabhapati). King Strya-varman also makes 
donations of Jands and vessels. Dues from the land, viz. a 
quantity of rica per day, are also enumerated. Utensils of 
worship are also given in large numbers to various gods, viz, 
those of Sivapada Liigapura ete, 

No. 134 refers to a law-suit which ended in an arrest and 
an order to record the punishment inflicted on a stone 
pillar, 

No. 135 is dated 037 Saka. In that year king Strya- 
varman ordered an official to inscribe on stone pillars the 
orders of the Tribunal of the capital and of the sacred assem- 
bly (of the monastery of Sivapada), 


No. 136. PHIMANAKA INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN I, Dated 933. 


This inscription was noticed by Aymonier (III. 189), 
and edited by (१०९९ ( BE FEO, XIII, part 6, ए. 11). 
There are ten copies of this Khmer inscription, eight 
of which are engraved on the pillars of the gopuram 
leading to the inner court of the royal palace of Angkor 
Thom, and two on the gateways of a neighbouring एषा 
ding. It contains the text of an oath and the names 
of district officers, numbering more than four thousand, 
who took it. It may be summed up as follows :-- 

933 Saka. Here is the oath we all solemnly take, 
offering our lives and devotion to His Majesty Sri Surya- 
vyarmadeva who has been enjoying complete sovereignty 
since 924 Saka, in presence of sacred fire, Frahmanas 
and dcaryas (teachers). We shall not honour any other 
king, shall never be hostile (to our king ), we shall 
‘not be accomplices to any enemy, and shall not do any 
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harm (to our king ) in any manner We = shau_ exert 
our utmost to do all that is required by our grateful 
devotion to king Sirya-varmadeva. If there is any war 
we shall fight to our utmost ability without any care 
for our lives and shall never fly from the battle-field, 
Even if there is no war, our lives are consecrated to 
the service of the king, even if it leads to our death. 
If we are sent to remote places on king’s business 
we shall try to discharge our duties most faithfully even 
in respect of minute details. If we do not keep our 
promise may the king inflict on us corporal punish- 
ment of all kinds. If we abseond, in order to avoid 
what we have promised, may we be reborn in the thirty- 
two hells so long as the Sun and the Moon endure, 
Tf we faithfully perform all that we have promised may 
His Majesty maintain the religious 
country and make provision for our family—and may 
we get the just reward of “our devotion to our master, 
not only in this world butalso’in'the next, 


foundations of our 


No, 157 TWO BANTAY SREI INSCRIPTIONS OF 

5 SURYA-VARMAN T, Dated 933. 

These inscriptions were edited in Memoires Archeo- 
logiques ( 7 7.7 (2 ) Tome I, p. 78. For locality ef, No. 107. 

These two inscriptions are written in Khmer and are 
almost identical. They record, by an order of king 
Surya varman dated 933 Saka, the pious foundations of 
Mratai नमे Sindura to ६०१ Tribhuvanamahesvara 
viz. two buffaloes, and a quantity of rice per day. 
Mratai Khlos Samape is engaged to guard the property 
and {for this service) a piece of land is granted to 
him, his relations and his descendants in perpetuity. 


No. 138 PHNOM CISOR INSCRIPTIONS OF 
SURYA-VARMAN, Dated 937, 939 and 941. 


These threo inseriptions (A, B, 0) were noted by 
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Aymonier ( 1. 191). Phnom Cisor is in the Bati Province, 
Ins, A records that in 937 Saka (1015 A, D,), during 
the reign of Strya-varman 1, the author of the inscrip- 
tion founded a monastery called Yogendralaya and gran- 
ted lauds and slaves to it. Then in 939 Saka (1017 
A. D.) one Sivacirya ( probably the origiaal founder of 
the monastery ) approached king Surya-varman through 
the minister Sri \irendra-varman and a royal order was 
issued confirming the grant of the lands to two monas- 
teries, Yogendralaya and Yogendrapura, devoted to the 
cult of the god Sri Vrddhesvara, Four female slaves 
were again given to one of the monasteries 810 three 
to the other. ‘Lhe inscription concludes with an invoca- 
tion and an imprecation 

Ins, + records that in the year 941 Saka ( 1019 A.D. ) 
king Surya-varman granted servants, lands etc, ( probably 
to the above temple ). 

Ins. C. is engraved-on=two faces of a stele, The 
first 17 lines are in ‘Sanskrite~and begins with ‘Namo 
Hiranyagarbhaya’ (Adoration te Brahma), but its contents 
have not been deciphered, ‘Ihe 32 lines of Khmer text 
refer to the names of slaves and other donations. ‘The 
names of gods, except Sri Vrsadhvaja (Siva), are indigenous. 
The inscription concludes with an imprecation, 


No. 139, LOPBURI INSCRIPTION OF SURYA- 
VARMAN I, Dated 944, 947. 


‘The inscription was noticed by Aymonier (II, 81). 

It is engraved on a stele which now lies in the 
modern temple of Bang Pahin, but was brought from 
Lopburi in Siam. ‘he inscription is written in Khmer 
and contains an order of king Sirya-varman, dated 944 
Saka, laying down the following regulation :— 

In all sacred places, temples, monasteries and her- 
mitages, the ascetics, the sthaviras (monks of the Little 
Vehicle ) and monks of the Grand Vehicle are required 
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to offer to the king the merit of their austerities, 
Persons disturbing them in their holy retreat and 
preventing them from discharging this duty will be 
expelled and handed over to the Tribunal which will 
judge and inflict heavy punishment on them. 

In 937 Saka another order, similar to the above, 
was issued. 


No. 140. PRASAT BEN INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN I, Dated 948. 


This inscription was noticed by Aymonier ( II. 351) 

Prasat Ben is in the Sisophon District. ‘The inscrip- 
tion, written partly in Kilmer and partly in Sanskrit, is 
very much damaged. It refers to a Buddhist foundation 
made in 948 Saka, during the reign of Sitrya-varman. 
The name of the divinity i Given as ‘Trailokya-natha, 
The inscription mentions “a—toyal order communicated 
by an @laksana ( royal Secretary y and gives the names of 
seven dignitaries, all Sajak. who were witnesses of the 
foundation, 


No. 141. VAT EK INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN, Dated 949. 

1116 inscription was noticed by Aymonier (11. 301). 

Vat Ek is the name of a temple about five miles to the 
north of the citadel of Battambang. The last two lines of 
the inscription are written in Sanskrit, and the rest in 
Khmer. It records that Sri Yogisvara Pandita was the 
acarya-founder of the Siva-liiga at Narendragrama in 949 
Saka. He offered a sacred vase, decorated with three rows 
of heads of serpents, weighing 7 Ibs., and another silver 
vessel, weighing 2 Ibs, and 15 ०7, He fixed the rents of cer- 
tain lands and hamlets of the province of Amoghapura at 400 
measures of rice, a golden palanquin and a white umbrella, 
per year. King Sutrya-varman issued an order to fix the 
boundary of the lands and give some slaves, Injunctions 
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are laid down forbidding the employment of the persons 
(attached to the foundation) in other works. ‘lhe 
families of the pupils and Safnjaks who make sacred 
offerings in honour of the dead will enjoy the merits of the 
foundation like Yogisvara Pandita. 


No. 142. TA NEN STELE INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN, Dated 949. 


‘lhe inscription was noticed by Aymonier ( IT. 302 ) 

‘a Nen is about 13 miles to the west of Battambang, 

‘The inscription is written mainly in Khmer and 
very damaged It mentions lands ६14 paddy-fields 
purchased from varions persons, the price being — paid 
by vessels of metil of which the weight is given, King 
Sirya-varman made donations of lands and slaves to god 
Sivalinga, and their merits, as-well as those for the donations 
made to the god Sri Jayaksétra; should accrue to the king, 
Then follow the usual imprecations in Sanskrit. 

‘The next part begins With an order of king Surya-varman 
dated 949 Saka to Sri Gaurisvara Pandita of the country of 
Sivagupta, concerning the rents due to four dsramas the 
names of which are made up of Yogisvara with different 
distinctive terminations such as daya, avasa etc. Mention is 
also made of the revenues of the god Sri Jayaksetra. The 
inscription concludes with the names and titles of ten digni- 
taries who were witnesses to these foundations. 


No. 143. TWO PRASAT SEK TA TUY INSCRIPTIONS 
OF SCRYA-VARMAN I, Dated 961, 
These inscriptions were edited in BEF EO, XXVIII. 49, 


For locality ef, No. 103, ५ 
Both the inscriptions are written in Khmer. The first 


inscription mentions purchase of lands, excavation of ae, 
and donation of slaves, all relating to the god named ‘Kamra- 
ten jagat vnam Brahmana’ (ie, the god of mountain of the — 


ye: 
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Brahmanas) which was apparently the popular name of god 
Tribhuvanamahesvara, Mention is also made of the quantity 
of rice stipulated to be given daily and per year. ‘There are 
several foundations ( kaipana) made in succession, and 
each time the President of the Tribunal ( Sabhdpati ) is 
directed to fix the boundaries. 

The second inscription is similar to the first, but its chief 
importance lies in the date which is given as 961 Saka, the 
year of Tiger, thus referring to the well-known twelve-year- 
cycle which is not known to have been in use in Siam or 
Cambodia before the end of the 13th century, the earliest 
instance of its use being furnished by the inscription of Ram 
Kamheng in Siam, 


144. PRASAT KHNA INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN, Dated 963. 


The inscription was edited by Coedes (IC. 1 95), For 
locality ef. No, 117. 

The inscription is written partly in Sanskrit and partly in 
Khmer. Nothing remains of the Sanskrit portion except the 
last three lines of the concluding yerse which mention 
Sirya-varman and some donations made to Krsna, seated on 
Garuda, in the year 963. 

The Khmer text says that in 963 Saka Sri Bhuvanaditya, 
younger brother of Viralaksmi ( queen of Sirya-varman ), 
who is related to king Harsadeva in maternal line, and prince 
of the country of Vanapura at the foot of Vnam Kamven, 
made this image of Krsna mounted on Garnda and made 
some donations. King Siirya-varmadeya presented some sil- 
ver vessels to the god called Saka Brihmana ( for this god cf. 
BEFEO, XXVIII, 105 ; XXXII. 73). 

The Vnam Kamven was evidently the old name of 
Dangrek mountains, which has been preserved in the Siamese 
name Kampeng, which literally means the mountain wall, 
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TEXT 


द्वान्तध्वद्रजतप्रतिग्रहवरं रेविप्टुसद ... दरम्‌ । 
देमाद्क4्च at सकोशकटशं श्रीसुय्येवम्मण्यदात्‌ 
कृत्वा तद्वचनात्‌ करेद्रि जहरे कृष्णे त्रिकोशग्दः ॥ 


No. 145. FOUR BASSET TEMPLE INSCRIPTIONS 
Dated 958, ५६4. 


These inscriptions were noticed by Aymonier (II. 239). 

Basset is situated about 8 miles to the east of 
Battambang. ‘There are altogether four inscriptions ( A, 
B,©, D,), the fifth one being almost wholly effaced. 

Ins. A is written partly in Khmer and partly in 
Sanskrit, the latter being -hardly legible. he Khmer 
text says that in 958 Sakay Several officials made over 
seven plots of land to,..Sri.,,Gana( or Guna )pati-varman. 
The king, being informed of it, reduced their taxes or 
rents by half. Several officials contributed objects of 
metal and cloths for the payment of price, and the land, 
thus purchased, was consecrated to god Sri Jaya-ksetra. 
The holy assembly ( rah sabha) fixed the boundaries 
of the land. 

Ins. B, written in Khmer, begins with an inyoca- 
tion to Siva and other gurus. It then mentions that 
Gana( or Guna )pati-varman bought paddy fields and 
gardens, in exchange of objects made of metal, an elephant, 
a horse, some pieces of cloth and rice, These lands 
were given to god Sri Jayaksetra. The holy assembly 
of Mangalapura employed Lon Hiranya, probably the son 
of Ganapati-varman, to fix the boundaries. Hiranya and 
a dignitary named Samavira-varman made some donations 
to the god. : 

Ins, C, written in Khmer, records that in 964 Saka 
a dignitary named Srikantha Pandita of the country of 
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Phalapriya bathed the god Sri Jayaksetra and offered 
various objects whose weight is specified. Having installed 
the image of the god and organised its worship, he 
purchased some lands in exchange of objects of precious 
metal whose weight is specified, and also of an elephant, 
some clothes and some quantities of pepper and cardamum. 
The persons who sold the land are named, and they 
took a solemn oath never to reclaim the lands sold. 
A number of high dignitaries fixed the boundaries and 
the grand priest Sri Mahendra Pandita recited the 
Dharmasastra. 

Ins. D is written partly in Sanskrit ऋते partly 
in Khmer, but the Sanskrit text is almost wholly effaced. 
‘The Khmer text refers to the installation of an image 
of the goddess Bhagavati, by the side of the god Sri 
Jayaksetra. Reference is made to a dignitary named 
Sri Rijendra-varman, a brother in-arms ( Sanjuk?) of 
the king who is gone ‘te Paramanirvina-pada (i.e 
Strya-varman I) andwithe Senapati (general) of king 


Udayaditya-varman, in whose reign the record must have 
been set up. 


No. 146. SEVEN PHNOM PRAH VIHAR INSCRIP- 
TIONS OF STURYA-VARMAN I 
Dated 948, 949, 960, 963 and 969. 


These inscriptions were noticed by Aymonier (IT, 207). 
Phnom Prah Vihar is the name of a temple on an iso- 
lated summit of the Dangrek mountains in the Province of 
Mlu Prei. The inscriptions are all very much damaged 
Five of them (A, B, ©, D, ए) are written on the walls of the 
temple and two (F, ©.) on a stele 
Ins, A, written partly in Sanskrit and partly in Khmer, 
contains the date 948 Saka, and the name of king Sirya-var- 
man and the god Sri Sikharegvara 
Ins, ए, in Khmer, dated 949 Saka, records that a porson, 
whose name ended in ‘pativarman’ and who was the grand- 
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son of Sri Rajapativarman of Avadhyapura, respectfully 
informed the king (probably Stirya-varman) that the worship 
of gods Sri Sikharisvara and Sri Vrddhesvara was assured by 
the care of a person named Sri Sukarmma Kamsten. Later, 
mention is made of families which preserved the annals of 
the descendants of Kambu and those relating to the glory of 
the kines from Sruta-varman to Siirya-varman, prince issued 
from the royal line of king Srindra-varman, the king who 
is gone to Isvaraloka, and as far as the Grand Lady or queen 
Sri Vira’aksmi, princess issued from the royal line of Sri Har- 
sa-varman, the king who is gone to Rudraloka, and Srisiina. 
varman, the king who is gone to Paramarudraloka,. 

The copies of these precious manuscripts appear to have 
been deposited in the temples of gods Sri SikhareSvara and 
Sri Vrddhegvara 

The king donated ther-property of a country called 
Vibheda which reverted toehinyby the law of Mrtakadhana, 
This property, belonging perhaps to Mratan Sri Prthivinaren- 
dra, and perhaps also to.Kamstéh Sri Mahidhara varman, 
was given to Sri Sukarmma Kamsten agreeably to the desire 
of Sri Rajapati-varman. ‘The king ordered that this act of 
donation be engraved on a_pillar of Sri Sikharesvara temple 
and on a stele to be placed in the country of Vibheda. His 
Majesty made this great favour to Sri Sukarmma Kamsten 
and his family and left them the country of Vibheda which 
was really called Kuruksetra. 

A little later thea inscription records that in 950 Saka 
Sri Prthivindra Pandita, President of the civil tribunal of 
the first category, conveyed a royal order of donation to 
Kamatéiien. ae. c6 varman, who lived in Avadhyapura and 
who was in charge of the works at the temple of god Sri 
Sikharesvara. Directions were given to have this order 
engraved on a sacred stone pillar 

The concluding part of the inscription refers to the 
donation of some slaves (probably sacred dancers) by Sri 
Ganitendra Pandita, and probably two others also, of 
Avadhyapura, 
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Ins, C, written in Khmer, records that in 960 Saka 
king Siirya-varman issued some orders to the sons and 
grandsons of Sri Rajapati-varman, concerning Avadhyapura, 
Lingapura, Sri Bhadregvara and Sri SikhareSvara, 

Ins. 1), in Sanskrit, contains the name of Sirya-varman 
(nothing else has been read). 

Ins. E probably contains the date 963 and an order 
of king Siirya-varman concerning god Sri SikhareSvara, 

Of the two inscriptions on the stele the one (Ins, F) in 
Sanskrit has been edited above (No. 71A), but it is doubtful 
whether it really belongs to the 9th century Saka. 

The other in Khmer, Ins. G, very much damaged, refers ` 
to Sten (an indigenous title which appears to have been re- 
served to Brahmanas) Sivasakti. It appears from the extant 
portion of the text that Sivasakti had directly received a 
Sivajnia (order of Siva), asking-him to remove an image of a 
god (particulars missing) from: Yasodharagiri in order to re- 
install it in the temple of god Sikharesvara (i.e. Prah Vihar), 
and to record this in an insériptiéii, Then follows the date 
959 Saka. ‘The few letters that can be read after this seem 


to refer to the order of Siva and the favour of king Strya- 
varman. 


No. 147. FIVE PHNOM SANDAK INSCRIPTIONS OF 
SURYA-VARMAN, Dated 963 and 970. 


These inscriptions were noticed by Aymonier ( I 394 >. 
For locality ef. No. 73. 

There are altogether five inscriptions, A, B,C, D, 
and E, of which B is in Sanskrit and the others are 
in Khmer, 

Ins. A records that in 963 Saka king Sirya-varman 
issued verbally an order of donation and asked Kamraten 
Aii Sivaspada ( probably the chief priest of the temple 
of Prasat Neak Buos ) to inscribe it on stone. 

Ins. B contains, in four linesi n Sanskrit, the names 
_ of kings Jaya-varman and Sirya-varman and of a 
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Pandita, Aavi Yogindra, who appears to be the priest 
of Sarya-varman, 

Ins © contains a royal order addressed to the chiefs 
of Sivapura and to the holy congregation of the ascetics 
of Sivasthana ( perhaps another name of Sivapura or 
Phnom Sandak ) asking them to prepare a list of fur- 
niture necessary for the worship and the upkeep of the 
monastery, he king approved of the list and made a 
donation of the articles, The slaves purchased by the 
ascetics of Sivasthana were also allotted to the temple, 

Ins. D records that Strya-varman sent a royal secre- 
tary to the High Priest of Sivasthina for engraving an 
inscription, The date has heen doubtfully read as 970. 

Ins. E begins witha date which appears to be 843 or 8&3, 
but the figures cannot be read with certainty, ‘lhe words 
Sivasthana, Sivapura, monasteryyand slaves are alone legible. 


No. 148. FIVE PRASAT.TA“KEO INSCRIPTIONS 
OF SURYA-VARMAN 

These inscriptions were edited by Barth ( TSC. 9) 
and noticed by Aymonier ( III. 38 ). 

The temple known as Prasat ‘Ta Keo ( =Kev), 
Prasat Keo, Prea Key ete, is situated to the west of 
Eastern Baray near Angkor Thom. 

There are altogether five inscriptions of which A,B, 
C.D form one group and E another. 

Ins. A, written in Sanskrit, contains 18 verses, the 
metres being Anus(ubh (1-4, 7-18 ), Sardala-vikridita (5), 
and Vasantatilaka (6). After an invocation to Siva 
(v.1) it records the genealogy of a _ person called 
Yogisvara Pandita, the gurw of king Strya-varman. The 
genealogy begins with a Brahmana called Visnu living 
in Amalakasthala, His daughter Bhassvaémini became the 
queen of Paramesvara (1.6. king Jaya-varman Il) 
(vv, 2-4), “Their grand-daughter ( 41८75 ) Satyavati be- 
came the wife of Brahmana Bhanuvara and these had 
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a son called Yogisvara Pandita, He became the guru 
( preceptor ) of the king who completed Hemagiri and 
gave the royal chariot ( or palanquin) to Siva (vy. 5). 
He was guru of king Surya-varman and established a 
Paiicasiila in Hemagiri along with the king’s — sister’s 
son Uddhatavira-varman and another person named Stukkak 
who was called by the royal order Narendra-yarman ( v. 6 ). 

Next, after an invocation to Visnu (y. 8 ), mention 
is made of Siirya-varman, of the family of [ndra-varman, 
who ascended the throne in 924 (v.10). The inscrip- 
tion ends with an appeal to good men ६७ protect a 
female disciple of Yogisvara Pandita, named Janapada 
(v.15), who was married to Brahmana Kegava ( ४. 16 ) 
and to whose sons and grandsons Were given the town 
of Yogisvarapura, in their capacity as priests of Visiu 
(v.17) re 

Ins. B contains one Ljtind yin Sanskrit which 18 an 
invocation to Siva for the “Siccess of Yogigvara Pandita. 
‘The remaining portion” in प्व refers to donations 
made by Yogisvara Pandita of Vyadhapura to various 
gods who are indicated either by the names of the places 
where they were worshipped or by special names of gods 
whom he himself had installed in these places. Among the 
localities are mentioned Liigapura, Jayaksetra, Hemaégrnga, 
Sri-Campesvara, Sri-Narendragrama of the holy country of 
Bhimapura, and several other local names. Some golden 
images were installed, for example, those of Siva under the 
name ‘l'ripuradahanesvara, Sri-NatakeSvaradagabhuja, Visnu 
under the name ‘l'ribhuvanafijaya, and his consort Bhagavati 
Sri. iva and Visnu are both qualified as ‘king of five great 
feasts’. 

The donations consisted, among other things, of bowls, 
plates, flasks, vases and jars made of gold or silver, trident, 
pike with five points, rings, white umbrella, both plain and 
made of ivory or peacock feather, a pulpit made entirely of 
ivory, hammocks, palanquins, gilded litters and an elephant. 
Ins, C contains 17 lines in Khmer followed by three 
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verses in Sanskrit, both very much damaged. The Khmer 
portion mentions Yogisvara Pandita and 1115 donations to the 
gods mentioned in Ins. B, he first two verses in Sanskrit 
are almost identical with vv. 15 and 18 of Ins, A. These 
as well as the third ( in Sdrdalavilkerv/ita metre ) contain the 
usual imprecations. 

Ins. D. contains 20 lines in Khmer, followed by three 
verses in Sanskrit which are almost identical with those 
of Ins. C. It concludes with 6 lines in Khmer. The Khmer 
text at the beginning mentions the gods and donations re- 
ferred to in the preceding inscriptions. ‘The concluding 
Khmer text also refers to donations made to the gods such 
as dancers, stringed musical instruments, com pletion of sacred 
buildings, and elephants, pious works of kings, and the god 
Sri Tribhuvanafijaya of the 1१6 great feasts. 

Ins. E, contains twenty-eight verses, the metres being 
Sloka (1-12, 16-23), Upajaty (13, 14, 26), Malini 
( 15, 24, 25 and 28 ) and Vasaniulilaka (27). It is divided 
into two parts. The first. part.(vv. 1-15) refers to the 
genealogy and religious foundations of Sivacarya who 
was appointed by king Jaya-yarman V “Inspector of quali- 
ties and defects” on the mount Hemasrngagiri. This 
genealogy also begins with king Jaya-varman II and his 
principal queen Hyan Pavitra, whose descendants possessed 
the country called Haripura, Their daughter's daughter, 
Hyan Karpura, had a son named Paramicarya who became 
priest of Jalangega and KapileSa, His grandson Sivacarya 
held these posts. When, during the reign of Surya- 
varman, there was division of castes, Sivacarya was 
placed at the head of all castes. By royal order his 
descendants became hereditary priests of KapaleSa and 
he fixed the boundaries of Haripura in the year 929. 

The second part ( vv. 16-28) refers to the religious 
foundations of Sivacarya’s grandson Sivavindu, who was 
also “Inspector of qualities and defects’ on Hemagragagiri, 
and the priest of Kapalegvara. The maternal uncle of 


the maternal uncle of his mother who bore the title 
45 
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Sri Ksitindropakalpa having died, he received the title 
from king Strya-varman. Having become an important 
minister of the king he installed various images and 
did other pious works. 

Inscription E is badly written and badly engraved, 
and it has also been badly damaged, It is consequently 
very difficult to interpret it, and in many places the 
meaning is only conjectural, ‘Ihere are also too many 
spelling mistakes, 

TEXT. 
A 
नमश्‌ शिवाय यस्तरथश्नोऽनटोककेनद्रोन्विभाभवेत्‌ | 
मुवनत्रयसन्दीपः शत्रु नाशाय पातु नः|| ! 
विष्णोद्रिजस्य या पुत्रथामर्कस्थलसन्तनो | 
Bast ae भास्स्वामिनी परमेन्रर ।। = 
सा नीत्युदयदक्ाव्या शुभल््षणसंयुता | 
तस्याग्रमहिषी zat यथा गौरीं महेश्वरे ।। ३ 
देवामख्कविन्यासं भूभृतस॒ सा मता गता | 
चन्द्रमौखिजटायां हि AREA सुरापगा | ४ 
स्वामिन्याः परमेश्वरक्चितिपतेय्यां साग्रपोत्री तयो - 
भुयात्‌ सलयवतीति भानुवर व्र यो पिदा तयोः | 
 श्रीयोगीश्वरपण्डितस्‌ सुत इदं राजेन्द्रयानं शिवे 
्रादाद्धमगिरेस्‌ समापनकृतो राज्ञो गुरुस्थापकः । 
श्रीसुय्यवम्मेगुसरुद्धतवो रवम्मं - 
नाम्ना व्यधत्त सह तद्धगिनीसुतेन | 
स्तुक्रकमुवा नृपगिरा स नरेन्द्रवम्मां - 
ख्यातेन हमगिरिवेश्मनि wager ll & 
शखेयच्चीर चरणं प्रतिमे नन्दिकाख्योः | 
स एव स्थापयामास सिंहस्य प्रतिमाश्च ताः Ils 


चुम जन्मा यो भूगदाशङ्खवक्रपृत्‌ | 
सुरारातिगणाञ्जेता पातु नो दुरिताण्णवात्‌ ।। ८ 
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नमो मेऽस्तु नृपायेह टिप्सुय्यश्‌ श्रवसुन्धरे | 
AMAT रक्चताहग्यन्तत्रास्तु फटमश्चयम._ || £ 
आसीच्छीसूय्येवम्मंति वेदद्विविराज्यभाक्‌ | 
श्ीनद्रवम्मान्वयव्यो मभानुज्योतिम्मंहीपतिः ।। १० 
सिद्धिस्वस्ति भवेदवश्रीयोगीश्वर पण्डिते | 
यस्य प्रशस्ते सुजनान्‌ पाति योऽत्रास्तु सत्फलम्‌ I! ११ 


यशोधरपुरे चित्र चतुद्राराग्रमन्दिरि | 
रन्नररुप्यभाकीणे ' राज्ञो यस्‌ संमतोऽनिशम्‌ |) १२ 

स राजगुरुणा होत्रा मन्त्रिसुख्येस्‌ सभाधिपेः। 

विप्रः प्राजलिभिः स्तोत्रं: स्तुत ईशस्‌ सपावकः ।। १३ 
देवयोगीश्रार्थाय धम्मे संरक्षणाय च । 
भूमिद्रन्यादिरक्नाथश्रोकास्तेऽभिदहिताश्च 4: ॥ १४ 


देवयोगीश्चरस्येषा निमादवप्राथिधाम्मिकेः | 
सती जनपदा शिष्या पाल्यतां सद्धिरुत्तमा ॥ १५ 


कन्याग्रामात्‌ समायातां सतीखनपदाह्वयाम्‌ | 

योऽदिशद्‌ विधिना पन्नी () केशवाख्ये द्विजन्मनि । १६ 
पृववेदिग्‌विषये जातं योगीश्वरपुरं पुरम्‌ । 

तस्यास्‌ सुते च पोत्रं यो याजके चक्रिणोऽदिशत्‌ । १७ 
वद्धयेयुरिदं पुण्यं ये स्वगं पराप्नुवन्ति ते । 

WA नरकानायुगान्तात्‌ महाभयान्‌ ॥ १८ 


B 
नमश्‌ शिवादिभ्यो गुरुभ्यः देवश्रीयोगीश्रर पण्डितस्योदयसिद्धिरस्तु 
¢ 
देवयोगीश्चरस्योत निमादिप्रार्थिधाम्मिकेः | ५ 
०० ... ... पल्यन्तानः तपसात्रताः। १ 


1. Read रुप्य | 
2. Read पाख्यन्तान्‌ | 
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वद्धयेयुरिदं पुण्यं य aay पराप्नुवन्ति ने | 
aaa नर केऽवीच्यादो प्राप्नुवन्ति ते ।। & 

. ¢ 
कल्पितमिदर ये चानुकुय्य॑स स्थिता 
तास्ते उद्धयेयुस्‌ स्थिरम. । 
alate ये पीडयन्तस्‌ स्थिताः' 

MSZ .- ... ... eT: किङकुरेरद्धतेः।३ 


D 
(+ 
गणा 2a SE LOSE ९ 
वद्धेयेयु ... -- ( स्वगौ ) प्राप्नुवन्ति ते । 
खोपयेयु ... .. ... ... प्राप्लुबन्तिते।। 


स्वगौमेव ... ..- LE. gata fern 

ag fag --- 5... ययुस्‌ fer 

्टुम्पेयुम्मे क ees oes 

दण्ड लोह rnin: cca el ३ 
E 

नमश शब्दात्मने aed शिवायाद्यवः देहिनाम | 

अर्थसत्येव areal यो सन्नार्थ॑पु स्यतः ।। १ 

आसीद्‌ कम्बुजगाजन्द्रो वेदद्विनगराज्यमाक्‌ | 

यस्मिन्‌ राजमुजीराभा रम्या पैव संपदा HN २ 

द्यर.पवित्राह्यया दवौ तस्याग्रमहिषी सती | 

देशो हारिपुराविख्यो ' यस्यास्‌ सन्तानसन्ततः | ३ 

दङ्कपराह्यां तस्याः! दोदरी कीत्तिविश्रताम्‌ । 

रद्रलोकनृषो दद्यादिव्यन्तरतपस्विने II ¢ 


1. Omit Visarga. 2. Reading doubtfal. ` 
3. Read पुराभिख्यो | 4 Read तस्या! = ` 








te 
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Or 


अभूत्‌ पत्रबरस्तस्यां परमाचाय्यनामधूत्‌ | 
जछाङ्गशकपाटेशहोना यो मुनिपुङ्गवः ।। ५ 
नाप्रापि' च तयोद्धी मान्‌ देवयोयाज्ञिको मुनिः। 
शिवाचार््याह्यो वाग्मो तपस्वी त्रतशीख्वान्‌ ।। ६ 
हमशङ्कगिर .देवपूजाच्रद्धया अधिष्ठितः | 
राजञश्रीजयवरम्माः यं दशने गुणदोषयोः ॥ ७ 
शरीसुख्यैवम्मंणो राज्ये वण्णभागे कते पि यः। 
संपदं प्राप्य agar वण्णश्रशठ्वसं स्थितः |S 
श्रोकपाटशदोतृत्व स्वकुटं राजशासनात्‌ | 
स्थापयामास यः क्रत्वा नित्यं* विपयवजितम्‌।। & 
याचिता यः पुनः क्षत्र दशं दारिपुराह्यम. । 
कृरोति सावधिं teaifefaga समन्ततः |! {० 
्राच्यामीश्ररमेदान्ता याम्थामाटजजलाख्यात्‌ | 
व्रतीच्यामद्रिमाभूमिराचन्द्राय( ) तथोत्तरे |) ११ 
प्रतान्‌ थ्छोच श्रीनरेनद्राणीवहभान्तं नृपाज्ञया | 
विश्रतन्नाम यस्यास्ति atafa समधिष्टिपत्‌ ॥ १२ 
चिराय राजाधिपराज कुव्वैन्तपाडसि शीलत्रलधारणोऽहम । 
विद्यासमावत्तनकृत्‌ सविद्य यधिस्थरम्‌ ` शूरस्य लिङ्गम्‌ il ५३ 

श्रीसूय्येवम्मश्ररपादपद्य 

धात्रित्री? gq भक्तिश शिरसा समृत्तिः। 

तुन्निमा() संस्थितभिस्‌> सहव 
देवीभिरियाभिरतिष्िपन्ताम.। १४ 


Read aatfq | :. Read सखमतिष्ठिपत्‌ । 
Read तिष्ठिपत्‌ | 6 Perhaps for afefeseey | 
Read राज्ञा site | 7 The missing first letter is | OT च for qq) | 


Read कृत्वा नित्य बिषय० | £. Read संस्थिताभिस । . ` 


ae > 


Cs 


= । 
. 


 % 
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शिवगुणमनिमान्यं' प्राप्रकामोजनीन्द्रम्‌ 
सुरपतिमहिमानं वापि भूमीश्चरत्वम | 
चिरमवतु स धम्म ` ब्रह्मचर्य्याधिकार' 
सकल्कुलसहितंः मे aaa) |i १५ 


तन्नप्रापि च सत्सृरभाग्यभाग्‌ भारतीरतः। 

धोरो araaar मान्यश्‌ शिवविन्दुरितीरितः |) १६ 
श्रोकपारेश्ररे होता शस्ता यश्‌ शक्सिनत्रतान्‌ ` | 
सन्न्यायानटसन्तप्रा न्यायेन्धनगणो धिया || १७ 


न्रोक्ितोन्द्रोपकल्पाख्ये मात्रामातुमातुटे' | 
A तन्नाम तदू यस्ये" दन्तं MARAT || ५८ 


अद्वपत्राङ्कितां दोलां छच्ध्वा यम्तदनुप्रहात्‌ | 
द मश्रङ्गगिरावाप दश्शेनं गुणदोषयोः । ` १६ 


ततो राजमहामायो यत सन्तोनकुलपरभुः | 
द्वरार्जामुमार्जा च afta’ प्रतिष्धिपत्‌ 1) २० 


भद्रशराश्रमं कृत्वा गोरीशाश्रममप्यटम्‌ | 
भद्रश्ररतटाकाख्यं श्रीतटाकश्चखान यः || २१ 


सरिद्भङ्क' महागाटूमायतन्निभ यं भयात्‌ | 
आध्वगानां` सुखायेव यश्चकाराम्बुघेस्‌ समम्‌ || २२ 
शाल्रसन्दशेनाभ्यासाद्वयतारिद्‌” रामणीयकम्‌ | 
पुस्तकं यो .विमानाथ ` श्रीभद्रेशाल्येश्वरे |) २३ 


Read मणिमन्यं | 

Read सचलकुलदितं | 

Read शास्ता and संशित° | 
Read मातृमातुल2 | 

Read यस्मे } 

Read मकृप्रिराग्रामे 1 


Here and in other places the original text has ato insted of AzTo 
Read छव ठ | 


Read च्यतारीद्‌ | 
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यमनियमयतात्मा सम्यगाराधितासि- 
निंहतदुरितव्रन्दोऽहनिशं शमभ्मुभक्तिः | 
मुनिवरसमव्रत्तिय्या,गयोगोपयोगात्‌ 
सकल्कुखहिताथे' स व्यधाद्‌ राजसेवाम. Ry 


मुनिगुणगणवन्यो ,यो (ग) योग्यस्‌ सयत्नेस्‌- 
सति भवति विधात्रा निम्मिते नाम यस्मिन्‌ 
कृतसकलकरायस्‌ संहतिलखौटरक्ष्मी - 

व्वसति यदचखाशं शम्मुभक्तिस्‌ gga । २५ 


पद्मासने स्फाटिकमीशषिङ्गः 

यस स्थापयामास यथाविधानम । 
विध्नेशचण्डीश्चरनन्दिकाटान 
पुनयथास्थानमधिषिपच' | २६ 


सद्रनरहेमनवपत्रमनेकरल्न- 
राज्ञद्धिरण्यरणमहं नकण्टिके च । 

यश श्रीकपाखकटकस्थशिव्रे खवाना- 
माधारणन्‌ SSAA मुदा व्यतारितः |] Rw 


विधिवदधिककान्तेऽधिष्ठिपत्‌' पद्यपीरे 
शिवशुभमणिषिङ्कश्चण्डिविषनेश्वरो च | 

य उपचरणपात्र ABSA 

पुनरदित स एष श्रोक्षितीन्द्रोपकरपः । 85 


No. 149. PRAH KHAN INSCRIPTION OF 
STRYA-VARMAN I. 


The inscription was edited in BEFEO, IV. 672. 
The great temple of Prah Khan is situated in the 
Province of Kompong Svay. The inscription is engraved 


1. Read syfafeqes | 2, Read WH! 3. Read व्यतारीत्‌ ॥ 
4. Read तिष्ठिपत्‌ । 5. हला denotes a kind of spirituous liquor. 
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on the door of a secondary temple between the second 
and third enclosures. ‘The inscription contains 9 Sanskrit 
verses, the metres being Syagdhara (1) and Sloka (29 ). 
It begins with an invocation to Siya { ४. 1. ) and Buddha 
(v.2), and the rest is an eulogy of king Siirya-varman 
who ascended; the throne in 924 Saka Verse 6 refers 
to his proficiency in various branches of knowledge such 
४७ Bhasya, Kavya, six systems of philosophy and 
Dharmasastras. V.7 seems to allude to अ) important 
historical fact viz, that he obtained the kingdom by 
defeating in battle a king who had been joined (१) by 
other kings. ‘This last qualifying phrase ( rajasankirnad ) 
is, however, very’ enigmatic and cannot € clearly 
understood 


According to v.5 the king constructed “this temple 
evidently the one on which-this inscription was engra- 
ved. ‘This, however, does vot necessarily imply that the 


whole of the grand temple-complex of Pra Khan was 
built by king/Sirya-yarman. ` 


TEXT, 
श्रीमत्पादाप्रङीखावनमितधरणीश्रो भसंश्नो hares 
भ्राम्यत््रन्दत्सुरेन्द्रं भजवख्पवन॑स्‌ संस्खलत्सद्विमानः | 
स्वाङ्गं स॒ स्वनल्पीकृताशं नवरसरुचिभिर्विस्फुरद्ररिम माल्यं 
ater ब्रह्मादिसेव्यं सुखयतु दयितानन्दनं aerate: |) ? 
नमो बुद्धाय सव्वेज्ञशब्दो aaa साथकः | 
तस्येव हि वचस्‌ सत्यं प्रमाणेन निरूपितम्‌ |) = 
तदुक्तो पारमीतन्त्रत्यौ तद्रतयो गिनः | 
क्षर जनीजज्ञानं गुरुपादयुगन्नमे || ३ 
श्रीद्धश्‌ श्रोसूच्येवरम्मासीच्चतुर्भज fares: | 
यसु Rada राज्ये चतुर्म जविलासकः' |) y 


i Year 924 (as the begioning of his reign) 3 et Meee 
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स्मरोऽनङ्कश शशाङ्कोपि शशीति निरवयक- 
मसजयन्त्विदे कम्मं कान्तिसर्गगावधीच्छया । ५ 


भाष्यादिचरण। काञ्यपाणिष पड़ दशेनेन्द्रिया | 
यन्मतिद्धम्मे शास्त्रादि मस्तकाजङ्कमायता । ‡ 


एतावतानुमेयं ager यदरृटधीमु निः | 
रणस्थो राजसंकीर्णाद्राज्ञो राञ्यं जहार यः| ७ 


कादरोपानटाविष्टा यस्य सेकाम्बुनिगगमे | 
तद्विनाशात्‌ क्षणं लोकाः सुखायन्ते स्म सव्वधा US 


युगहानेरयन्धम्मः पदहीनो ATE: | 
यन्नोतिरसमा ताय संत्पदस्‌ स्म युवावते Ul £ 


No. 150. PRASAT,CAK INSCRIPTION 

The inscription was ‘ieticed by Coedes (BEFEO, 
XXVIII. 116 ). 

Prasat Cak is the--name.of a group of two ruined 
brick temples to the north-west of Siem Rap. The ins- 
cription, written in Khmer, mentions king Strya-varman 
by his posthumous name Paramanirvanapada, and hence 
must belong to a period later than his reign, Its object 
is to fix the boundaries of a foundation named Visnu- 
grama, and its chief importance lies in the following 
account explaining the origin of the foundation. 


In 791 Saka when king Sri Jaya-varmadeva, who 
has gone to Visnuloka, and who was the son of king, 
Paramegvara, had reigned for 16 years, he captured an 
elephant. ‘The elephant escaped in this forest of Visnu- 
grama. During the night a god appeared before the 
king in his dreams and spoke to him as follows :—“If 
you go to ( Visnugrama?) to install my image and 
institute my worship, I shall restore you the elephant.” 
In the morning the king got back the elephant io this 
forest. He cleared the place, installed an image of god 

45 ~ 
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§aka-bralimana, consecrated the place as Visnugrima and 
made an endowment of lands, 

This inscription fixes the date of accession of Jaya- 
varman III, and therefore, also, the death of his father 
Jaya-varman Ii, in the year 776 Saka ( =854 A. D.). 
This date of Jaya-yarman II] is supported by Prasat 
Prei Kmen Inscription, dated 911 Saka, which rec rds the 
annulment of donations made in 782 Saka, during the 
reign of Visnuloka ( Jaya-varman LI ) ( BELO. XXXIII. 
1137 ). र 


No. 151. PRASAT ROLUH INSCRIPTION OF 
UDAYADITYA-VARMAN 11. Dated 971, 972. 

The inscription was noticed by Aymonier ( II. 326). 
Prasat Roluh is in the district of Sjsophon. 

The inscription is writtéA. in Khmer and records that 
Udayaditya-varman ascended thé throne on the 8th day of 
the increasing moon in the month of Phalguna in the year 
971 Saka (—1050 A.D.). “In 972"Saka he graciously besto- 
wed lands in the country of Stuk Rman, as well as slaves and 
revenues to the dignitary Sri Jayendra Pandita. These lands 
belonged to four persons who died without leaving any issue 
and the king granted them in perpetuity to the maternal 
family of Jayendra Pandita, The lands and revenues were 
in future to be made integral parts of the property of the 
god of Stuk Ransi. The boundaries of the land in all the 
eight directions were then fixed. ‘The inscription concludes 
with the names of three Vandits, occupying high position, 
who were entrusted by the king with the execution of the 
royal order and engraving it in an inscription, 


No. 152. SDOK KAK THOM STELE INSCRIPION 
OF UDAYADITYA-VARMAN 
The inscription was edited by Finot in BUH FEO. XV(2), 
0. 53, and Aymonier ( II. 250 ). 
The temple of Sdok Kak Thom is 15 miles to the north- 
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west of Sisophon. The inscription contains 192 lines in 
Sanskrit, then 29 lines in Khmer, followed by two lines in 
Sanskrit and 117 lines in Khmer. 

The Sanskrit text consists of 130 verses, the metres being 
Sloka (33-60, 78-91, 97-118, 129-30), Indravajra and Upen- 
dravajra (1-5, 9, 12-13, 17-21, 23-24, 26-31, 62-76, 92-93, 
121-125), Malini (22,61, 77, 119, 128), Auwpachandasika 
( 25, 95, 96, 120, 127), Vasantatilaka@ (6-8, 10-11, 14-16 ), 
Pus pitagra (32), Samavytta (94). 

‘This inscription is historically the most important in the 
whole series of Kambuja inscriptions. It relates the history 
and religious foundations of a priestly family for two centu- 
ries and a half, from 802 to 1052 A.D., and incidentally 
gives interesting accounts of the various kings they served, 
from‘Jaya-varman IT to Udayaditya-varman IT, 

The inscription coutainsgr series of dates, the last of 
them being 974 Saka. hisawas probably the date when it 
was engraved. 

The Sanskrit text is given below. We give here a 
translation of the Khmer text, which may be regarded as 
a summary of the Sanskrit text also. 


Translation of the Khmer text, 

(Il. 56-58). Now His Majesty Paramegvara (1.6. Jaya- 
varman IT) installed ‘Royal god’ (Kamraten jagat ta raja) in 
the town of Sri Mahendraparvata, and established there this 
family of Stuk Ransi (and) Bhadrapattana as permanent 
priests of the god. His Majesty took a solemn vow that no 
‘one outside this family should ever serve as priest of this 
god, : 

(59-61). Here is the history of the branches of this 
family. The family at first (lived in) the country of Satagra- 
ma (in) Aninditapura. The king of Bhavapura gave it a piece 
of land in the district (vijaya) of Indrapura. The family 
founded and lived in a village named Bhadrayogi and set up 
there a Siya-linga. 
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(61-64). Then His Majesty ParameSvara  (Jaya- 
varman IT) came from Java to reign in the city of 
Indrapura. Sten afi Sivakaiyalya, venerable and learned 
guru, was the royal priest of Paramesvara. Then His 
Majesty left Indrapua. Sivakaiyalya went with Vrah 
Kandvarahoma for the royal service. His Majesty ordered 
him to bring his relations both male and female, When 
they arrived at Visaya PurvadiSa, His Majesty granted 
land to them, founded there a village called Kuti! and 
assigned it to them. 

(65-66), Then His Majesty reigned in the town of 
Hariharalaya, Sivakaivalya was also established in this town. 

(66-69), Then His Majesty founded the town of 
Amarendrapura, and Siyakaiyalya also established himself 
in this city for serving him, He obtained from the king 
lands close to Amarendrapura and founded there a 
village called Bhavalaya. काढ fetched his relations from 
Kuti and established them there. He directed one of 
his relations, a Bribmana.. vamed Gangadhara, to install 
a Sivalinga there and assigned him a few slaves. 

(69-78). Then His Majesty came to reign at Mahendra- 
parvata and Sivakaivalya, as before, established himself 
in this town for serving him. Then a Brdhmana named 
Hiranyadama, well-versed in magical science, came from 
Janapada, because His Majesty had invited bim to per- 
form a ritual in order that Kambujadega might no longer 
be dependent on Java and a cakravartin (universal) king 
might rule in Kambuja. This Brahmana performed a ritual 
according to Vrah Vinasik:ha and installed the ‘Royal god’ 
( Kamraten jagat ta raja). The Brahmana taught Vrah 
Vinasikha, Nayottara Sajumoha and Sirascheda, He recited 
them from beginning to end in order that they may be 
written and taught them to Sivakaivalya. He also directed 
Sivakaivalya how to perform the rituals of the ‘Royal god’, 
His Majesty Paramesyara and the Brahmana took solemn 
oaths that only the family of Sivakaivalya, and no one else, 


1. This is written as Kati in the Sanskrit text. Hie se 
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should perform the worship of the ‘Royal god’, The priest 
Sivakaivalya initiated all his relations to this worship. 

(78-82) Then His Majesty Paramegvara returned to 
Hariharalaya to reign, and the ‘Royal god’ was also brought 
there. Sivakaivalya and all his relations officiated (as priests) 
as before. Sivakaivalya died during this reign. His Majesty 
Paramesvara died at Hariharalaya. The ‘Royal god’ was 
there as ( he resided ) in all the capitals where successive 
kings took him as their protector. 

(82-84) During the reign of His Majesty Visnuloka 
(Jaya-varman IIT) the ‘Royal god’ was in Hariharalaya. 
A nephew of ‘Sivakaivalya, named Saksmavindu, became the 
priest of the ‘Royal god’, All his relations also officiated 
(as priests of ) the god. He brought his relations ( who 
were ) at Bhavalaya and established them in their turn with 
the others in the country of Kuti, 

(Here follow the tivo Sanskrit verses Nos, 129-130. 
Then begins a new Khmer text on the fourth face of the 
stele, ) 


(1-4) Stes ai Rudracarya, younger brother of Sten an 
Sivakaivalya, embraced religious life in the Visaya of Jen 
Vnain ( foot of the mountain ), on the mountain called Thko. 
Rudracarya obtained this mountain as a gift from king 
Visnuloka, founded a village and lived there. He gave the 
name Bhadragiri to this mountain, 

(4-10.) During the reign of His Majesty Isvaraloka 
(Indra-varman I) the ‘Royal god’ was in Hariharalaya. 
Steti ai VamaSiva, grand-nephew of Sivakaivalya, was the 
teacher (upddhyaya) of the king, The king placed His 
Majesty Paramagivaloka (YaSo-varman), in his youth, in the 
charge of VamaSiva for the purpose of instruction, Vamasiva 
was the disciple of Sten ai Sivasoma, preceptor (gurt) 
of Indra-varman, Sivasoma and Vamagiva founded 
the Sivasrama and installed the god. Sivasoma was called 
the old dignitary, and VamaSiva, the young dignitary, of 
Sivasrama. Then Sivasoma died ; Vamasiya, as the possessor 
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of Sivasrama, was henceforth called the dignitary of 
Sivasrama, 

(10-12) Vamagiva, the preceptor (guru) of the king, 
maintained all the temples which his family had erected 
from Indrapura as far as Bhayalaya, close to Amarendrapura, 
in Kuti (Parvadisa) and in the country of Bhadragiri. All 
the members of the family officiated (as priests ) of the 
‘Royal god’ as before, 


(12-13) Then His Majesty Paramasivaloka founded 
the town of Yasodharapura and took the ‘Royal god’ there 
from Hariharalaya. Then the king erected the ‘central 
mouitain’ (a temple? ). Vamasiva installed the Linga 
in it with the aid of royal corvee and informed the king. 

(13-18) He was anxious to make another foundation 
and requested the king to grant him a land in Varnavijaya, 
close to Bhadragiri, whichiGelonged to Sten ai Rudra- 
carya. He founded theré-\yiHages called Bhadrapattana 
and Bhadravasa. The king=giye him the liga, more 
than two cubits ( hastay high, of the ‘central mountain’, 
to be installed at Bhadrapattana. He also gaye an image 
of Bhagayati which was installed in the country of 
Bhadrayasa in the land of Bhadrapattana. ‘The king 
made gifts of various articles of food and worship, and 
gave paddy-fields and 20) slaves to GaneSyara in the 
district ( pramana ) of Amoghapura, 

(18-22) The king directed Vamasiva to ordain Sten 
aii Sikha, one of his officials, as an ascetic. Vamasiva 
directed Sikha to construct a temple at Bhadrapattana, 
which he did. he king granted the village Bhavalaya, 
belonging to Vamasiya’s family, and several other villages 
situated in Bhadrapattana by an ¢dict. 


(22-24) Stet at Hiranyaruci, named also Vnaiin-Kansa, 
younger brother of Vamasiva, principal dearya of the 
king, got from the king Stuk Ransi in the Visayas of 
Amoghapura, founded the village of Stuk Ransi, and 
installed Avyahj& ( Avyaye ) in it, 
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(24-29) Vamasiva and Hiranyaruci brought three 
nieces, daughters of the same mother, from Kuti, and 
established two of them at Stuk Ransi and one at 
Bhadrapattana, The remaining members of the family 
remained at Kuti. The members of the family in these 
three places were all priests of the ‘Royal god’; some of 
them became principal तलत कक or acdryahoma, officiating 
as priests 111 sacrificial ceremonies, and some entered 
royal service, 


(29-31) During the reigns of His Majesty Rudraloka 
( Harsa-varman 1) and His Majesty Paramarudraloka 
(Isina-yarman 11) all the members of the family 
officiated as priests for ‘Royal god’ as before, Sten afi 
Kumarasvami, nephew of Vamasiva, head of the family 
and chief @earya, founded the village of Para§ara_ in 
Stuk Ransi and made donations which the kings assigned 
to members of this familys 

(31-84) During thecreign».of His Majesty Parama- 
sivapada ( Jaya-vyarman IV ) the king left Yasodharapura 
for reigning at Chok Gargyar (ie. Koh Ker) and 
brought the ‘Royal god’ with him, Sten an Tsanamirti, 
grand-nephew of Vamagiva, head of the family and chief 
dcarya, established himself at Chok Gargyar. He asked 
for a piece of land in Chok Gargyar and founded a 
village called Khmvanh to which he assigned slaves. He 
gave the charge of the temple of Chok Gargyar to the 
members of his family, and installed a linga at Stuk 
Ransi. 


(3439) During the reign of His Majesty Brahma- 
loka ( Harsa-varman II), Sten aii AtmaSiva, nephew of 
Tsinamiirti and the head of the family, was the priest 
of ‘Royal god’ and a@caryahoma. Then His Majesty Siva- 
loka ( Rajendra-yarman ) came back to reign in the city of 
Sri-Yasodharapura and brought the ‘Royal god’ with him. 
Atmagiva continued as priest and Gearyahoma, erected 
temples at Stuk Ransi, founded the village of Brabma- 
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pura, built rest-bouses (7) at Katuka and Santi (7) in 
Stuk Ransi, and installed two gods, Atmasiva died in the 
time of His Majesty Paramasivaloka ( Yaso-varman ). 

(89-40) During the reign of H. अ, Paramaviraloka 
( Jaya-varman V ) Sten aii Sivaearya, grand-nephew of 
Atmasiva, was the head of the family and priest of ‘Royal god’, 

(4043) Then H.M, Nirvanapada (Sirya-varman 1) 
sent troops against the people who devastated the temples 
of Bhadrapattana and Stuk Ransi. In the tenth year of the 
king Sivacarya restored the temples which belonged to the 
family. He installed a Sankara-Nariyana and a Bhagavati 
in the village of Bhadrapattana, and many others outside the 
family territory, and assigned slaves to them. He had no 
time to complete the villages and rest-louse, and they were 
still deserted when he died 


(43-46) Luring the, reigh, of Siirya-varman, Sten ai 
Sadasiva, the nephew of Sivacary 4, was the priest of 
‘Royal god’ as the head-ofsthefamily. The king made him 
give up the religious life in order to marry him to the 
younger sister of his chief queen, princess Sri-Viralaksmi. 
He bestowed on him the title of Karasten Sri Jayendra 
Pandita, royal priest and chief of the workers (Khloi Karm- 
manta) of the first class. The villages of Bhadrapattana 
and Stuk Ransi as well as all the other foundations had been 
depopulated when the king raised his army. Jayendra 
Pandita restored them and consecrated the gods who had 
been installed there. 

(46-48) At Bhadrapattana he installed a linga and 
two images as well as others outside the family patrimony 
He gave them all sorts of goods as well as_ slaves, 
constructed turrets (valabhi), built walls, endowed fields and 
gardens, excavated tanks, and built dams 

(48-55) He did similar things at Bhadrayasa. Bhadra- 
giri, Stuk Ransi, Amoghapura, and Brahmapura 


(55-57) In the District of Parvadisa, at Kuti the 
original home of the family, he restored the devastated 
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Villages, put new walls of enclosure, installed a linga, cons- 
tructed a prasida (temple ?) and gave slaves and all kinds of 
riches. As to the land of Bahuyuddha, the village of Ve 
Dnop, which had been completely devastated, he got it from 
the king, fixed the boundaries and gave it to the temple of 
Kuti and to the members of his family. 

(57-61) The village of Bhavalaya, founded beyond 
Amarendrapura by Sivakaiyalya, the ancestor of the family, 
had been devastated by the pirates (ई) and its temple and 
linga had disappeared, He informed king Sri Udayaditya- 
varmadeva tliat the place belonged to his family. ‘The king 
gave Bhavalaya to him. He cleared the jungle, installed 
images of gods, and again offered sacrifices. He found out 
the slaves belonging to the temples, brought them back, 
and restored the religious foundations at Bhadrapattana, 

(61-64) Sri Jayendra Pandita made some pious works for 
the spiritual merit of his ga7uapKamraten afi Sri Vagindra 
Pandita who belonged to the Country of Siddhayatana in Par- 
vadisa and was his relation.,on.father’s side; he founded 


villages, installed gods, excavated tanks, built monasteries 
and assigned slaves to them. 


(64-70) During the reign of Sri Udayaditya-varmadeva 
Jayendra Pandita was the royal guru and bore the title Vrah 
Kamraten afi Sri Jayendravarman, The king learnt from 
him all the sciences, to wit, Siddhanta, Vyakarana, Dhar- 
masdstra, and the other Sastras, He performed various reli- 
gious ceremonies (diis#) beginning with bhuvanddhva, and 
the Brahmayajra. He performed the mahotsavapaja in 
accordance with Vrah Guhya. He gave as sacrificial fee 
(daksin@) wealth and various ornaments such as diadems 
(१५४९४८८), ear-pendents (kundala), bracelets (keywra), wrist- 
band (kataka), mukutavena (१), silver seats (rapya-pitha), 
pitchers of gold (suvarna-kalasa), fly-whisk (cémara), and 
gilded palanquins (hema-dola trisira) ; jewels, gold, silver, all 
kinds of wealth, thousand cows, 200 elephants, 100 horses, 
100 she-goats and buffaloes, 1000 slaves of both sexes, and 
three villages, Hee erie 


47 
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(70-73) King Udayaditya-varmadeva protected the town 
of Abhivadananitya, He inscribed the names of servants and 
the daily offerings to be made to Jayendra-varman for their 
clothes, food, drink, condiments and fruits, The king gave the 
revenue of the country of Stuk Rman, which was comple- 
tely devastated, to Jayendra-varman and Stuk Ransi. 


(73-76) Jayendra-varman at once installed two gods. — 
The king gave a linga of two cubits and some property for 
the temples and by way of salary to the priests. He sent his 
officers to found the village called Bhadraniketana in the 
land of Bhadrapattana and erected the /iiga there. He 
gave 400 slaves of both sexes, built stone temples and turrets 
(valabhi), dug tanks, built dams, and gage fields and gardens 
(hsetrardma). 

(76-78) During the reign of H. M. Paramaviraloka 
(Jaya-varman ए), two strangers,friz. Bhahmana Sankarsa and 
his son Madhava, installed “a Sivaliiga at Anreri Lon and 
gave slaves, Sankarsa died..during this reign but his son 
Madhava survived him. 

78-80) During the reign of H. M. Paramanirvanapada 
(Strya-varman I), in 965 Saka, at the request of MAdhava 
the king gave this religious foundation to Jayendra-varman 
He protected the servants till 967 Saka when Madhava died. 


(80-84) ‘Then H. ४. Sri Udayaditya-yarmadeva ascended 
१८ throne in 971 Saka, In 974 Saka Jayendra-varman ins. 
talled a Sivaliiga at Bhadraniketana, and at his request the 


king donated the foundation (of Madhava) with the slaves 
attached thereto to this Sivaliiga, 


(84-89) Details of the foundation of काला Lon. 
In 894 Saka Sankarsa and his son Madhava bought a plot 
of land from the people of +ला Lon of the caste (74771) 
of Karmantara. (The names of these persons, the price 


paid in gold, goats, cows, buffaloes etc, and the boundaries of 
the land are specified) 


(39-92) Similar details are given of another plot of land 
purchased by Sankarsa and Madhava in 901 Saka, 
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(92.94) Details of another plot of land incorporated in 
the same foundation, 

(94-99) Names of slaves assigned to the foundation, 

(99-105) Boundaries of the village of Bhadraniketana in 
the land of Bhadrapattana, 

(105-106) प्र. भ. Sri Udayaditya-varmadeva gave the 
country called Gnan Cranai Vo asa pious donation to the 
god of Bhadraniketana. 

(106-112) ‘The boundaries of the donated land. 

(112-118) Number of slaves and their supervisors assig - 
ned to the temple of Sivaliiga at Bhadraniketana and to vari- 
ous @sranias (hermitages) in the neighbourhood. 


Sanskrit Text 
नमः शिवायास्तु यदरात्मभावोऽन्तर्व्या पिना सूक्ष्मजौवन Fea (:) | 
वाण्या विना प्राणभृतान्नितान्तमाख्यायते चेश्टयतेन्द्रियाणि ।१ 
विश्रशिवः' पातु हि्मांथुभानुङ्कशननेत्नत्रितयन यस्य | 
व्यनक्ति साश्नित्वमनात्रनात्मतत्वाथषो परितोऽबदातम्‌ ।। २ 
वेधाः समन्याद्‌ भवतोऽमृताल्य' कमण्डलटट ` स्फाटिकमिन्दुकान्तम. । 
लोकेषु ऋारण्यसुधापयोपेधत्तेऽधिकं बीजमिवादराष्चः | ३ 
लक्ष्मी पतिञ्वऽतु यस्य ल्मीवेक्षस्‌स्थिता कोस्तुभभूषणाय | 
ज्लि्यामि साहं कटिनस्वभवेष्वप्याधितेप्वत्र सदेति नूनम्‌ ।। ४ 
आसीदृरोषावनिम्‌द्धृताङ्कि जगद्ृदम्भोजविवाधकत्त । 
ध्वान्तश्निहन्ता बसुधाधिराजो धाम्नोदयादिय इति प्रतीतः | & 
स्रो मया रुचिविरोषविवेकभाजा यातो हराषिदहनेन्धनतां मनोजः | 
इृत्यात्ममूर्यमुपपाय सुधामयीभिम्मेन्ये स्मरं सचिभिरीश्वरतान्निनाय | £ 
काह हिमाद्ितनयेव शरीरयषटरद्र मनोरमबरस्य परिप्वजामि | 
इत्युन्मना इव मनोरथर ङ्गमङ्गमालिङ्खतेस्म परितः किल यस्य लक्ष्मीः II ७ 
पद्मासनस्य चतुरास्यवनः श्रुतार्थ सामाद्िमण्डितमतेमु बनोद्याय । 
भार्यनस्यगमना वदने नु यस्य वेधोधिया धृतिमती वसति व्यधत्त ।। ८ 


1. Read fase शिवः | 
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गुणेषु निष्णातधियो नु यस्य शिल्पादिष प्रीतमना महत्वम. | 
संख्यातुकामो जपनच्छटेन चाक्षमालामधुना पि धत्त || 


यो स्यायजोपिधिसणोः विषवत्परेषां दारान्‌ विरागमनिरास निरीक्षमाणः | 
केनापि नियसुरनि' स्म करोति कीतिश्रद्धादयाधृतिपषु धम्मं विटासिनीपु | १० 


यायाः समाश्रितवती समुदीण्णदःखा छिन्ना विवेकिमति(श्‌ श च्यवत 997 | 
योऽधत्त मन्द्रुचिभूधरशक्तिभिस्तां क्षोणीं सुखे महति ताभिर तुल्यवृत््या || ११ 


यत्कीत्तिमन्दारतः clara रूटल्िलोकषया स्तुतिपुप्पको णः | 
हिरण्यगर्भाण्डमिदाभियेव जगद्धदन्तच्विनि aor: || ५८ 


शिष्यान्‌ यथा चेष्यितोषदे्ठा यथात्मजान्‌ वा-जनकोऽपि यत्नात्‌ | 

नयेन संरक्षणपोषणाभ्यां तथा प्रजा यः ANAT धम्मम. || ५३ 
भिन्नारिराजरुधिरारुणिनं वभार खड्‌ गं रणे स्फुरटुदोणण विकोपण मासम्‌ | 
यो मृद्धं नग्रहवलादिव जातजोषमुत्कोराकोकनदमाद्रनमाजिलकषम्याः ।। १५ 
सन्धुश्िते रिपुसमाजसमित्समृद्धचा erat भुजवलानिटनुम्भणन | 
तेजोनर्व्यतिकरंहं रिणच्छटेन तप्ता नु चस्य विधुविम्बमुपाश्चरो््वा ।। १५ 
यस्याद्गि पङ्कुजयुगं प्रणयि प्रियत्वं प्रख्यापयन्नस्रमणिप्रति विम्वितानाम्‌ | 
वृन्दानि नम्रशिरसामवनीश्चरागां स्वाङ्ग स्यवेशयदुपासिद याद मन्ये |] {६ 


एनावता सिद्विरनन्यसाध्या यस्यानुमेयाद्तधामभूम्नः | 
यत्सप्रतन्तुज्विलनो वन्ध टेखपंभादीननिशन्दरुवासान । 7५ 


निजवन्धवद्भाः्वरधूमकेतोधूमो द्मे agg विष्णः | 
यस्यानिशं स्वं पदमाव्रिशद्धिराभीलभावेः भजतेऽशरुनापि || १८ 


दप्रद्िषद्यः शतशोऽप्यभीतिं भीत्या न तेभ्योऽद्भिन यो दवीयः | 
केनापि नेदीय उपासिनः षट्‌ क्नोदीयसोऽनीनशदेव war ।। १६ 


Read योगधिषणो which suits the metre and gives 8 good meaning. Finot 
corrects it as योषिधिचशो and thinks it to be a contracted form of योषिद्धिषयो 
for the sake of metre. 


Read श्रानील० | 
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न्यद्रास्यदम्भोरुदटक्‌ समुद्रे स्वेर कथं रक्षकृतक्षणश्चत्‌ | 
अपाटयिस्यत्‌ क्षपितक्षतान यो न मानवान्‌ मानवनीतिसारः || २० 


कलाभिराह्नादितमण्डलो यः कर प्रदिम्नाग्वितमादधानः। 
नेना faafe’ कुमुदं नितान्तं रम्यस स्तुतो राजगुणेन युक्तम्‌ ॥ २९ 


शिशिरयति नितान्नं यय॒शोबारिराशो 
कलिद्हनसदाच्िपुष्ठोपवुद्धेयव TRA | 
प्रशमितनिजतेजः meal काटवदिः 
स्थगिततनुरधस्तादण्डखण्डे विधातुः |} २२ 


तस्याम देवादिजयेन्द्रवम्मं 
नामादधानः fas यो यशस्वी | 
गुरग रीयान उदितो दितेऽभद्‌ 
धियोदितो,निन्दितवुंशदय्य || २३ 
यन्मात्रसन्तानप्रम्परा ATF. 
सूर्य्या टि संपौतकलाकल्यप्र | 
अक्षोणमावा भुवनोदयाय 
्रादव्वभूवेन्दुमधो विधाठुम्‌ ।। २४ 


जयम महीभृतो महेन्द्रा 
वनिभन्मृद्धकृतास्पदस्य शास्ता | 
कविराय्येवराङ्गवन्दिताद्नि : 
शिवर्कवस्य इति प्रतीतिरासीत्‌ li २५ 


दिरण्यद्‌ाम द्विजपुङ्खवोऽगथधी 
रिवाढ्जयोनिः करुणाद्रै आगतः | 
अनन्यन्धां खलु सिद्धिमादरत्‌ 
प्रकाशयामास महीभूतं प्रति it २; 


स भूधरेनद्रालुमतोऽजन्मा 
ससाधनां सिद्धिमदिक्षदस्मे । 
होत्रे हितेकान्तमनःप्रसत्ति 
संविशते धामविद्र दनाय ll २७ 
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me शिरण्डददिनाशिग्ास्यं 

सम्मोहनामरापि नयोत्तर!ख्यम्‌ | 

तनतुम्बुरोवक्तचतुप्कमस्य 

fagaa faa: समदशेयत्‌ सः || २८ 

द्विजः समुद्धय स शाख्रसार 

रहस्यकोशस्यधिया AAA: | 

सिद्धिञ्चहन्नी किल देवराजः 

भिख्यां विदध भुवनद्धितरद्धय | २: 

स yates: सहविधतय्य 

स्तस्मिन्‌ विधो धामनिधानदेनौ | 

वोतान्तरायं भुवनोदयाय 

नियोजयामास मुनीश्ररन्तम्‌ || ३८ 

तन्मातवंट यतयः feat वा 

जाता विद्या विक्रमंयुक्तमावाः | 

तदूयाज काः स्युने कथञ्विदन्य 

इति क्षितीन्द्द्विजकल्पनासीत्‌ |! ३९ 

भवपुरधरणीन्द्रद्तभूम्यां 

स विषय इ्द्रपुरे पुरा स्ववे । 

विनिदहितमधिकद्धिं भद्रयोगि- 

्रकरृतपुरेऽभिररश्च शव्वेलिद्भम .।\ ३२ 
पृष्ेदिगविषये श्रोणीं काचिद्‌ प्राध्य दरीभृत्‌ | 
स कुल्याख्यं पुरन्तत्र कृत्वा तत्र कुलन्स्यधात्‌ || ३३ 
समरेन्द्रपुराभ्यण्णभूमि प्रध्ये तमीश्ररम्‌। 
भवाख्याख्ये स पुरे कते लिङ्कमतिषठिपत्‌ i! ३४ 
जञयव्रम्मावनीन्द्रस्य तल्सुनोः TER faze: | 
पुरोधाः शिवकेवस्यस्वस्नोयोःऽभूद्‌ वुघाग्रधधी; || ३५ 


1. This letter is wanting. Finot restores it ae विद्या which does not suit the 
metra. 


2. Finot reads wyeftay which gives no meaning — 
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Go 
~ 


Anes शिवकेवस्यानुजन्मा तमयाचत | 
रद्राचा््याऽद्विपादेऽद्वि विषये कच्विदत्र a: ।। ३६ 
भामः Taq संस्थाप्य व्रिधिना लिङ्गमेश्वरम्‌। 
विद्धं भद्रनिरय्याख्यां तस्याद्रः स मुनीश्वरः |) ३७ 
शनद्रवम्मावनीन्द्रस्य सृषटमचिन्द्रनुजः कनी | 
श्रीयशोवद्धनगुरुदोता वामशिवोऽमवत्‌ ।। ३८ 
शिवसोमस्य तद्‌ राजगुरोर्व्वामशिवाह्ययः। 
अन्तेवास्यात्मवियोघ इ मृत्तौ बहिर्गतः |) ३६ 
शिवसोमः स तेनान्तेवासिना सहधस्म्यधीः | 
कृत्वा शिवाश्रमन्तत्र शेवं छिङ्गमतिष्ठिपत्‌ tl yo 
शिवाश्रमाभिधानो at शिवसोमे भृते सति | 
शिवाश्रमो वामशिव्ः शिबाश्रममवाप सः ॥ ५१ 
भूमुजः श्रौयशोवर्म्माभिख्यां संविश्रतः कृती | 
श्रीयशोवद्धं नस्यासीदे गुरेव्बीमशिवः पुनः |) ४२ 
स श्रीयशोधरमिरौ गिरिराज za श्रिया | 

va संस्थापयामास लिङ्ग भूभृन्निमन्तरितः || ४३ 
गुरुम द्रगिरेभ्‌ मिमभ्यण्णेस्थान्तमीश्चरम्‌ | 
दृक्षिणामाददे प्रीया विद्वान्‌ वे जयपटनीम il vy 
स WAIANAE तत्र भूम्यां कृते पुरे । 

aes: स्थापयामास गुव्वधरं लिङ्गमेश्वरम || ४५ 
स भोगं प्रददौ तस्म करङ्कख्शादिकम । 
गवादिद्रविणं भूरि दासदासीशतद्रयम. ।। ४९ 
देशेऽमोघपुरे राजा बदन्थो वदतां वरः | 

भूमि गणेश्चराभिख्यां ससीमां शम्भवेऽदिशव्‌ i) ४७ 


स भद्रषदरनक्षोण्यां भद्रातरासपुरे करने । 
स्यधान्निमां सरस्वत्याः शिवाश्रम उदारधीः ॥ श्त 
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शिवाश्रमानुजो विदान्‌ दिरण्यरुचिरप्रयधीः | 
वंशहरास्यां ' प्रथिवीमयाचत तमीश्वरम्‌ || ४६ 
पुरे तत्र ते लिङ्गमेश्चरं स छृतीश्ररः | 
स्थापयामास विधिना धल्यध्ीः कुखभूतये || ५० 


स्वस्नीयौः तौ कुटीग्रामात्‌ सोदर्य्यास्तिस््र azar: 
वंशहदे स्यधातान्‌ दरे तामेकां भद्रपट्रने ।। ५१ 
शिवाश्रमस्य स्वच्चियोः राज्ञः श्रोहष वम्मणः | 
कुमारस्वाम्यभृद्धोता भूयः श्रौशानवम्मेणः ।। ५२ 
स Fava ATA: पराशरसुताग्रधधौः। 

पुरं पराशराभिख्याच्चक्र वंशहदावनौ ।। ५३ 
शिव।श्रमस्य भगिनोसुतासुनुरनूनधीः | 
आसोदीशानमृच्या्यो तता श्रौ जयवम्म णः |) ५५ 
भूमिः प्रसादतो ear तस्य राज्ञः स पण्डितः! 
मवानूपुरं कृतीन्‌ मान्यौ भक्त्या त्रिभुवनेश्वरे il ५५ 
दशानमृत्तिभगिनोसूनुर ङ्गिरसाग्रधधीः | 
बभूवात्मशिवो होता राज्ञः श्रोहषेवम्मणः ॥ ८६ 
राजन्दरवम्मणो दोता सोऽधराद्‌ वंशददावनो | 
शान्तयाख्यं कटु काभिख्यं पुरं तऋ्यपुराद्वयम. ।। ५७ 


हरस्य प्रतिमां विष्णोनिमां सारस्वनीं निमाम्‌ | 
स प्रामत्रितये तत्र स्थापयामास भूतये ।| ५८ 


आसीदात्मशिवाल्यस्य भागिनेयीसुतोऽमचधीः | 
शिवाशयः शिवाचार््यौ gar श्रीजयवम्म ण; 1) ५६ 


शरीसूय्यवम्मणो राज्ये सोऽर्बा शङ्करशाङ्गिणोः | 

सरस्वयाश्च विधिना निदधे ages ii ६० 
1. anes ( bamboo-lake } has the same meaning as Stuk Ransi in Khmer, 
2. See footnote tov. 35. Finct readg स्वन्नोयस्तौ in v.51. 





* 
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समधिकथिषणास्ते सूरिवर्य्यास्तदा तैः 
धरणिपतिभिरभ्यण्णांणाभ्यहं णीया: | 
नगरनिहितसंस्था देवराजस्य नान्ये 
सयमनियमयननाः प्रयहचकरुरर्चाम्‌ ॥ ६१ 


इति प्रबीणोदयमातवंशो द्ववश्‌ शिवाचाय्येकभागिनेयः। 
सदाशिवाधारसदाशयो यस. सदाशिवाख्यप्रथितो वभूव | ६२ 
यो देवराजाच्चे नशिष्शीखो छटामसन्तानपरम्परायः | 
शरीसू्यव्मावनिभत्पुरोधाः पुरोधसाम्‌ मान्यतमाशयोऽभूत्‌ । ६३ 
निरन्तरस्मरयमूनेन नित्यं विेपसन्तो पित एव श्वः | 
नीरन््रमुत्साय्यं तरांसि यस्य स्वान्तं परीयाय निर न्तरायम._॥ ६४ 
afeaa कोपादितमांसि वासे वसन्ति यस्मिन सततं वसेयम. । 

be. ~ . c 
इतीव यत्स्वान्तमतामसाशो धम्मोऽध्युवाक्ताव्यनयं पराद्धंथम्‌ ।। &K 
वभूव यो धम्मधनस्य कोच्ारित्ररतनस्य विदृरदेशः | 
आचारसिन्धोः az सिन्धुराजश्‌ शोटीय्येवीजस्य निवापभूमिः 1 ६६ 
अतन्द्िताभ्स्तविचीरय्यशास्त्रसारस्‌ समध्यापितवांश्च काटे | 
योऽदातस्वयं प्रयहमषपष्पीन्तनूनपातोऽतनोश्च GA ॥ ६७ 
हृदम्बुजे यस्य निततान्तवोधे शब्दाथशास्त्रादिसुगन्धिते पि | 
न afar सुस्थितिलाभमन्यप्रभाखयः पाटववरायुनुननाः ॥ &S 


सदाश्रयो यः पुरुषोत्तमस्य गम्भीरभावादिनिधानभूतः | 
महादितस सद्रचिरन्नदीप्रो दध्र महाम्भोधिसमानभावम्‌ ॥ Gk 


य्॒नानि रननप्रमुखान्यसङ्गन्दाता सदाप्यर्थिगुणिद्विजेभ्यः | 

तेषां मनोगुप्रधनं परिष्ठो( छः ) ZAHA योऽन्यदुरापरागः ॥ ७० 
aqua नेत्रमतिनयेऽभून्नमांसकेऽनन्यजधीविशुद्धः | 

grat च धम्मं विषयानुरामो, न यस्य शन्दुप्रसुखेन्दरियम्रे UI ७१ 


शरीशक्तिकीरसिश्रतिशीलकम्मेधम्म॑रदारोऽपि गतस्मयो यः | 
गन्धरन्प॑विध्ाविदधीतशिल्पहो राचि कित्सादिकलो विधिज्ञः ॥ ७२ 


1. Read कृत्वा 1 ` 2. Resd भून्मीमांसके ॥ 
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सभासदां रक्ितशिषटसाथस. सर्व्वीयगान्धव्वगुणे गरीयान | 
दाक्षिण्यसम्पादिनपच्चनद्धेया दारयामास मनास्यजघ््रम. ।। ५३ 


श्रीवोरलक्षम्या भगिनी महिप्याश्‌ श्रीसुय्येवभ्मविनिपेन यस्मे | 
५. ~ ^~ r श 
गाहस्थ्यधम्म विधिना नियुज्य प्रादायि वद्विद्धिजसन्निधाने |) ५४ 


जयौ कवीनां गुणिनां गुणेशः श्रुते परिष्टो नृपतेः प्रसस्याः | 
सल्याथवद्‌ देवजयेन्द्रनाम श्ियाधिकं यो धृनपण्डितान्तम. ।। ५५ 
श्रीसुट्यवम्म श्चरसुप्रसच्या ` संबीतमावोऽद्रेतभाग्यमूमिः | 
कम्मान्तराध्यन्नतयान्विनं यो हिरण्यदोटादिमवाप भोगम्‌ | ५६ 

वेसतिरधिकधाम्नां भद्रयोगादिदेरा 

निहितसुरसपय्यां मिन्दरपुरय्या दि संस्थ | 

व्यधित वहूुविधद्धिं यन्तटाकादिकम्मा- 

णयधित च विधिह्टयं शब्वेछिङ्गादिदेवान्‌ |i ws 
यो azaza fag प्रतिमे दरे विधानतः | 
संस्थाप्य शकरामयप्ाक रं वरभिन्दधे |) ws 
देवत्रयाहणम्‌ स्वन्‌ युम्नन्दासादिसंयुम्‌ | 
Tal चक्रं सरिद्‌ भङ्ग तटाकन्तत्र भूतये || we 
aga सरस्वत्यं संस्कृलयादाद्धनं बहू । 
चक्रं तटाकं सोदयानं सरिद्ङ्गच्व योऽगरघधीः || So 
Tear Haga भदरा्रिदेवे योऽदिश्दाश्रमम्‌ | 
कृत्वा Mars Agent व्यधाद्‌ wR afeeaa: । ८१ 
वंशदे यस _ संवद्धेय देवे सन्वधनन्दरदौ । 

af सरिद्रङ्खा [| 

कांस afteRt तटाकं भूतयेऽकरोतत्‌ li ८२ 
अमोचपुरदेरो यः काचिद्‌ मुमिश्च काद्ययाम्‌ | 
श्रीसुच्येवम्मनृपतेलेमे WAZA ॥ ८३ 


2. Read प्रसक्तया । ` 
2 ६०००१ ऋद्धा = vinot sugges's FEIT | 
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श्रमोघपुरदेदेशे यो महारथतटाकतः | 
व्यक्रीणात्‌ aa मू्मि-काच्िन्न्राश्च पारतः | CY 


ता एता धरणीटेब्धाः प्रसादाद्‌ विक्रयादपि | 
वंशहदस्थदेवेशकुख्यो वि ततार यः ।। ८५ 
अमोघपुरसन्ताननागसुन्द रभूमिषु | 

्रकृत्याल्यमदाद्‌ प्रामं शम्भो््यौ UIA || ८६ 
सरस्वया निमा ब्रह्मपुरे संस्थ।प्य दत्तवान्‌ | 
TATE भङ्गन्तटाकथ्च ALTA तेः ।। (८७ 

पुरे संस्कृत्य कुर्याख्ये प्रासादे यो न्यधात्कृते | 
टिङ्कमेशम दिक्चच श्रन्‌ दासायनेकशः | SS 
agaguaasi पालितां सुय्यैवम्मणः | 

BSA ... .*. सनव कुटीशकुख्योर दात्‌ ।। ८६ 


शाद्लेष्वघीत्य ... Le बागिन्द्रकविपादतः। 
शाख्रादिषु कुं योऽभवत्‌ पित्रवंशतः |) ६० 

नस्यात्मजो ... ... स्थापनाद्विकसो धनेः। 
quit कृत्वाश्रमन्ततर maa’ यश॒ शिवेऽदिशत्‌ ।। ६१ 

धाम्नो जयादित्यमहीभुजो यो 

ज्यायान्‌ गुरुत्वेन विशेषजुष्ः। 

धूल्यङ्गि भ; 

वम्मन्तिमापाग्रचमनन्यन्धम्‌।। ६२ 
धियोदयादित्यमहीधरन्तं योऽध्यापयां सूरिभिरास सेव्यः | 
शिष्ाथेशाख्रादिसमस्तशाख्देवेन्द्रचन्द्राविव कश्यपात्री ।। ६३ 
विज्ञयादीम ... ... TE समधीत्यावनोपेश्ररस स हृष्टः | 
विधिना az दीक्षितोऽतिदक्चो यमुषास्याहयदयप्रदश्षिणाभिः ।। ६४ 
तद्नन्तरमात्ममन्दिरे यन्धरणीन्द्रोऽहेणया यथानियोगम. । 
मुदितः परितोषयाम्बभूवाद्ृतभोज्याश्तिहदया सयन्नः | ६५ 
परिकरिपतशेकरूपरम्यं परम मोदकमात्तशिरपमालम्‌ | 
ख्नाभिरल्ृतं यदासीत्‌ कथमीदेत विवश्रुरन्यशोभाम्‌ ll ६६ 
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मकुटवेणिका gq टटितकुण्डटद्रयम्‌ | 
केयूरकण्टसूत्रादिभूषणं सोम्मिकाशतम्‌ tl ६५ 
चामीकरकरङ्काणि चामरन्तारपीटकम्‌ | 
त्रिशिरोहिमयौ स्वण्णदोटा शुभ्रानकपत्रकम्‌ || ६८ 
प्रोऽज्वलत्पद्मरागाद्िरन्नराशीस BEAT: | 
सुक्णणेकटशामत्रपुटि्मकरशोधनम्‌ ।। ६६ 
करक्ुकरकामत्रपुटिकाकरशोधनम्‌ | 
सप्रतिग्रहभृङ्गारं तानि ताराण्यनेकशः |) १८० 


ताम्रभाजनभृङ्गारास स... दा --- .-. प्रति । 
्रत्येकमतिभक्तानि तानि तानि सहस्रशः |) १०१ 
सहस्छन्त्रापुषामत्राण्ययनी ... ... ...1 


राजाहाम्बरवस््राणि शतं व्रहतिका शतम. ।। १०२ 
चठुससदस्र व््राणमम्वराणां चतुशृ शतम्‌ | 
कस्तूरोकट्िकास्तित्र एकर ऋस्तूरकट्रिका । १०३ 
खारिका पञ्चधा जानिफलानान्दश सारिकाः | 


कलानां मरिचानां खारिकाः खलु विक्शति i) १०४ 


एका तुखेव हिङ्गनां मना .. खारिकंकधा । 
raat शोण्ठीनां विंशति पश्च खारिकाः |) १०५ 


खारिके दीप्यमानाः दरे पारिगेख्वल्ारिका | 
कोष्ठानां पिप्पलीना च्च खा््यंकेकशः किल |) १०६ 


सार श्चन्दनजा भारः कृष्णगुरुभवाः अपि | 
तरप्कसिंहमूत्राणां एकेकं पच कटकाः 11 १०७ 
नखानां द्विलयो द्रोण omat पञ्च खारिकाः | 
ARABS सहस्र ( गुख १) ... ॥ १७८ 
कटकड्कटघण्टाभियुं क्ताः करिकरेणवः | 
aguante: द्विशतं समदद्विपाः |) १०६ 


1, Read दीप्यमाने | 2. Perhaps grate } 
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ध्यामकण्णे 'हयप्रायास सप्तयस्‌ सादिसंयुताः | 
सखलीणा रथोद्धाहाः HEATH शतम्‌ ।। ११० 
सवत्सानां गवां पच्च शतानि च ककुद्यताम्‌ | 
महिषाद्धं शतं मेषवराहाणां शतं शतम्‌ ॥ १११ 
सभूषोत्तमनारीणां तन्त्रीदालियुजां शतम्‌ । 
वीणादीनां सवेणुनां शतं खरमनोहरम्‌ ॥ ११२ 
कंसतारमूद ङ्गादित्या STA Was sy | 
दासदासीसहस््रेण त्रयो AAT: प्रपूरिताः ।। ११३ 
FAGATAA शकटानाज्वतुशृशतम्‌ | 
faagarfagoniat धारिसारथिभियं जाम्‌ ।॥ ११४ 
सत्परश्रथचुर्हाटपरशूनां सुदण्डिनाम्‌ | 
एकेकशस सहस्राणि शक्तयागस्त्राण्यनेकशः ।। ११५ 
तण्ड्लाणां सहस्राणि धान्यानामयुनं किट | 
सर्वाणि तास्यदीयन्त दक्षिणा यस्य AAT | ११६ 
यत्रेकदापि दानेषु भूभुजो गणनेदशी | 
नित्यं विश्राणने संख्या कथं शक्येत वेदितुम्‌ Ws 
करृतनियाभिवादो यो यन्नभाजा महीभूजा | 
वस्तरान्नपानगन्धादिसत्‌क्रियाभ्यहितोऽन्वहम्‌ ।। ११८ 
मणिकनकमयादिदयुभ्न जातं  वदन्यस्‌ 
सततमदित देवे भूरि भद्रेश्रादौ । 
करतवसतितटाकादिः पराथक्रत्तिः 
पथिषु पथिकसार्थान्‌ प्रीणयां यो बभूव ।। ११६ 
धरणीभृदुदारधीस्‌ स तस्य प्रतितिष्ठापयिपोरिह स्वभूम्याम्‌ | 
 कृतभद्रनिकेतनाख्यदेरो निदधे लिङ्गमिदं महोपहारम्‌ ।। १२० 


` आस्तामियं भद्रनिकेतनाख्या प्राग्‌ भद्रयोग्यादिपुराभिषाङ्का। 
सुवण्णीरनन्िरदे्द्रवाजिवरन्दादिदानेन तदथेमेषीत्‌ UI १२९१ 


1. Read श्यामकरणे | 
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जयेन्द्रवम्मंश्रर एष weal ज्यायो निजज्योतिरजन्बदीप्रम. | 
आमृनहानेरिह aang ध्वान्तं निहन्तु परिवस्तनोतु | १२२ 
भङ्गारकन्याद्धधराम्बुधारिकुच म्बुचाय्यम्बुधरम्तनाठजम्‌ । 
यातेषु सूर्यादिषु ated भवोऽत्र वेदादि विर तिष्ठत्‌ ।। १२३ 


बहिस. स्वभूः परिलस ससोमामिन्दरादि दिश भषितिमत्तमानाम्‌ | 
भक्तयोदयादियमदीधरश्‌ श्रीजवेन्द्रवम्म शररशम्भवेऽ्दात्‌ Il १२४ 
राजानमाह्भादिरुचिप्रकप््रा जिष्णुमुदरीश्य Baa । 
मनःप्रसत्ति  प्रधयावभूव वीतान्तरायद्धिकरी यथात्रिः || १२५ 
गाम्भीय्यवान्‌ वारिजहंससङ्गदाय्यच्छवारिस_ स RATS: | 
तेन द्रिजाद्यथनदानरम्यश्चक्रं afezayR इवात्मभावः || १२६ 
दितथीस. सदिरण्यदामविम्वं शिवकवल्यशिवाश्रमाख्यरपम्‌ | 
निदधे विधिना स धालशोरित्िदशान्धामभिगात्ततुल्यभावम्‌ || १२७ 
इदमिह वसुधा वीक्ष्य संश्रय वाता. ` 
दरमभगक्रतदेताः पुण्यचिन्तश्च कश्चित्‌ | 
रिवधनमशिवायादततेकामे an पि 
प्रभवति बहुधद्रर्या धातुकामे शिवाय ॥ yao 
( Here follows the first Khmer Text ) 


राजहोता यतीन्द्र वा देवसंरश्चणेऽढ fa | 
शील्रुतिगुणेगुक्तः gat वा धम्मे तत्परः ।। १२६ 
भूरेरजतदासादीन्नाशयन्तश्‌ शिवस्य ये | 
वागवुद्धिकम्मभिर्यान्ति ते छोकद्ययातनाम्‌ ii १३० 


No, 153. PHUM DA STELE INSCRIPTION, Dated 976 

The inscription was edited by Bergaigne in JA, 1882 (1), 
ए. 208, and noticed by Aymonier (I, 362). Phum Da is the 
name of a small village in the Province of Kompong Chnam, 


‘The inscription is written partly in Sanskrit and partly 
in Khmer. The Sanskrit text comprises 9 verses, the metres 


1, Read प्रसक्ति | 
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being Sloka (1-8, 6, 7, 9) and Upajati (4, 5, 8). The first 
three verses and the last are an inyocation to Siva in mystic 
philosophic terms borrowed from the Upanishads. ‘The 
remaining five verses record the installation of a 11004 in the 
year 976 Saka by a yogin (ascetic) named Jianapriya and 
Aryamaitri, 

The Khmer text records that the ascetic (mentioned 
above) will be the priest of this god, and will enjoy, accor- 
ding to religious custom, the lands, gardens and tanks, which 
were included within the domains of the temples. ‘Two 
slaves will be in charge of the liga and the sacred fire, 
Food (vyaijana) was to be supplied by a monastery by virtue 
of an arrangement made by Dharmayasa, the chief of the 
people or army (khloi vala), and some families. It seems to 
be an arrangement made by the local community in favour 
of the ascetic, The Khmer'text contains the usual impreca- 
tions against those who violate the rules, 


TEXT 
ओं नमश्‌ शिवाय | 

जितमीशेन यंमृद्धवाट्सोमं' वराकरम्‌ | 
ईडेऽहम।त्मनो रंभा AGATA बराकरम्‌ II १ 
शुक्रताराप्रभावाय नमस्त जातिविन्दवे | 
योऽसौ महेश्वरो भूत्वा सग्ग॑धृत्ये महातनुः ।। २ 
नमोऽस्तु बिन्दुगर्भाय विन्द्रन्तज्वाटितोजसे | 
सरतिव्विन्दुवासी यो विर तिब्विन्दुनिग्गेतः 1) ३ 

ज्ञान प्रियाख्येन तपस्िनेदं 

संस्थापितं षड़नगरन्धशाकेः | 

fag रशिवध्यानगता Ware: 

क्षमध्वमस्मिन्‌ शिवत्खःभूतम्‌ ।। ४ 


1. Read grag Soy 2, The text has only asingle तु| 
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सव्वेभ्य एभ्यो जगदोश्रश- 
सृज्ञाननेयोगसमाध्रितोऽसौ | 
सत्पुण्यसत्र परि पाटनायं 

22) Azle शरोरकोष्ठात्‌ ।। ५ 


साक्षाज्नाथोऽयमित्युत्तवा aaa सत्पुण्यसंभरनाः | 
अस्मे प्रीतिन्ददुनिय' योगिने मोश्चकांक्षिणे ।। ६ 


मेत्रथादिषरशुच्छिन्नाः Tal तरवो ऽभवन | 
सत्वाम्बुधोः च fafam: निप्कटा यस्य केवलम्‌ || ५ 


शुद्धान्वयोऽसो FARA 
निर्व्बाणसंभावितशुद्ध चताः | 
पडवेरितापामिहतो न याति 
ध्यानाटयं वन्यमपण्डिनो हो || ८ 


ज्ञानप्रियाय्यंमत्रीति 2 नग्नी" परमेश्वर | 
अन्वर्थाभवतान्नित्यंः यावद्धावगतस्य मे ।। & 


No. 154, PON PRAH THVAR CAVE INSCRIPTION 


The inscription was edited in BEF EV, XI. 399. 

Pon Prah Thvar is the name of a cave 7 the 
eastern part of the well-known hill range called Phnom 
Kulen, On the walls of this cave are carved several 
figures, There are two standing figures in the centre, 
each with five heads, four on four sides ( of which three 
alone are visible ), and the fifth on the top. The figure 
on the right has eight arms, and that on the left, 
twenty-six. On two sides of these central figures are 
two rows of devotees, nine on the left and four on the 
right, seated on the throne with joined hands and turning 


towards the centre. There is a thin stream of water close 
to this cave, 


I, Read सत्त्वा । 
2 Thetexthas नामी । 3. The text has @yraie | 
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The inscription contains seven Sanskrit slokas. They 
record that this ‘Cave of Sambhu was made by a 
sage who was named Dharmayasa, ’because he was born 
in Dharmiyasapura and pure Dharma resided in him, 
He made the tank close by and rendered visible 
the Vyomatirtha, which was hitherto invisible, He also 
made the images of gods and 755 ( ascetics ), 

The sage Dharmivasa is perhaps identical with 
Dharmavasa mentioned in the preceding inscription 
( No. 153 ), 


TEXT. 
नमश्‌ शिवाय यञ्ज्योतिरञज्य्दू विश्वतो भृशम्‌ | 
निद्न्तति जगहृष्टितिरस्क्रृतिकरन्तमः | १ 
धम्मावातपुरे जाया धर्मावासामिधानमत्‌। 
शुद्धधरस्माधिवासो यो द्धौ धम्मं इवाभवत्‌ ॥ २ 
जन्मभूभुरित्रिभवे भवत्यम्यविशद्‌ वनम्‌ | 

यो भिक्षाद्ररयरोचिश्च सहना मी हितं वत il ३ 

eat शम्भुगुहाभिख्यां स qat खगुगोक्तये | 
व्यात्तास्यधियमस्योग्वीधरस्येव व्यधाद्‌ बुधः ।। ४ 
तटकपाश्ममेतच भोगिनोगवृनाच्युतम्‌ | 
तपस्तेजस्तनूभूतदुरधान्धिमिव सन्न्यधात्‌ । ५ 
पावनाय प्रणयिनां व्योमतीथभिधानकम्‌ | 
इदन्तीथेमदश्यं स दृश्यत(मनयन्मुनिः । £ 
भस्मपात्रमिदं पात्रपरतिपादिक्षकोशकः। 

अकरोत्‌ स सुरर्षीणामिमाच्च प्रत्तियातनाः । ७ 


No, 155. PRAH NOK STELE INSCRIPTION, Dated 988 
The inscription was edited in JSC. 140. 

Prah Nok is a Buddhist temple in Angkor Thom. ‘The 
inscription is engraved on the four faces of 8 stele 
two of which are very much damaged. It contains 161 | 

49 


= 
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verses of which the last five are in Vasantatilake 
metre and the rest are Slokas. 

The inscription records the victories and religious 
foundations of Sena@pati Sanigrima It begins with a 
genealogy, traced through the female line, and mentions 
the various kings, served by the members of this family. 

It then describes the victorious campaign of Sangrama 
in 973 against Arayindahrada who had made himself 
very powerful in the southern region, and who is des- 
cribed almost like a king. Aravindahrada, being defeated, 
fled to Campa. Sangrama visited a temple of Siva, 
called Rajatirtha, and made various donations to this 
and other temples. He tried to pacify the country and 
founded three dsramas. In 988 Saigrima made a cam- 
paign against Senapati Karnvau who had _ rebelled. 
After having killed him tin 8 battle Sangrima made 
donations to a temple ज Siva on mount Prthugaila. 
There he was attacked by! An enemy named Slyat and 
Sangrama won his third victory in a place called 
Prasainvrairmyat, where he founded two dsramas conse- 
crated to Siva Bhadresvara, The fourth or last cam- 
paign of Sangrama took place near a temple of 
Madhava. After making donations to this god, Sangrama 
returned to the king with the captives and the booty. 
The king congratulated him on his victory and offered 
him the rich booty conquered by him. The general 
refused it, but requested the king to spend it for installing 
a golden liga in honour of Siva and the king, 

The name of the king was mentioned, but only 
the last part ‘Varman’ remains, It appears, however, 
from the dates mentioned that he was Udayaditya-varman II. 


TEXT, 
Verse 1 lost 


~ 


= gen eee see see wee eee “eee YW (4 
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समा स्त्री मदिकाह्याः। 
न 1 
धम्मे ... विक्रान्तविषयस्थितप्‌। 
स्तुक्स्छानाप्‌ =... WY 
[माधुसूदनसद्चिः प्राज्ञो राजपुरोहितः | 
तस्यामजीजनत्‌ पुत्रो सावर * ` `` ॥ ५ 
[ह]रिशमम्मा मतो राज्ञो ... [मू ]ख्वामरारिणाम्‌ । 
दामोदरस्य सावित्री पन्नीसा ... -. --*॥ £ 
[चत्वारस्‌ सूनवस्तस्याः ... .. येऽमबुजनेत्रिके | 
चार्नेत्रे स्त्रियो सोमशम्मे ... ... ~ -.*॥ ७ 
राज्याभोगसम्भारेः पुत्रीन्‌ तामम्बुजेक्षिकाम्‌ | 
विधिना च श्रीप्रथिवीनरेन्द्र ... ..- -.*॥ ८ 
हन्तो तु पुरुषों परोरुपेः कषत्रवहमो । 
तत्प्रीया प्रापतुव्छैव्याङ्पुरन्चे ... .- -“* ॥ ६ 
[ महे न्द्रगिरिमारूढे धरेन्द्र तेऽनुयायिनः | 
प्रापुः" चंप्रर्नाम पुरं पुरन चः ... --* ee ॥ १० 
[ सा ताम्बुजनेत्राख्या gat प्राप पतित्रिकाम्‌। 
मादेद्धाख्याच्च रुचिरां देवत्र॒ ... -.-- -.-॥ ११ 
पवित्रसं्ञाधे GU = cc le as 
पतिच्च श्रीप्रथिवीनरेन्द्रो ... ...॥ १२ 
[उुगवमावाख्यो = „== "= = °" । 
अन्विता कन्या सुभद्रा -- .. ..“॥ १३ 
[ नरेनल्््मी Sao ... - “= ` । 
शवाख्यगन्धाख्यास्ते =» wee ee ॥ १४ 
[ नरे्दररष्षिमका राज्ञो अ) 
vee? महिषी वपुषा भाग्य ... 1 १६ 


1, Read प्रापु} 2. Read gta | 
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[ आसो सुगतभावख्यो ... ... ... 1 
इव श्रीरणकेसरिसंज्ञ -.. `` ।| {६ 
दुमानां द्विडिन्द्राणां -.- -- . “1 
+ दारुणाभिख्यो गिरा राज्ञो रतः पुनः Hl {७ 
[अमू चमृरतीधीरो ... ... ...। 
यातां Fea Algae क्षमाधरोत्तटम्‌ ॥ १८ 
४.१ . 
WEG OEE क is, see paw vee 
ETA नवम्राममध्यासानां Baa सह| ।। १६ 
वि - यानजितानन्ये[स्‌] ... ... 
रामं सप्रामतः प्रात्र संप्रामाभीख्यमाः ... ...॥ २ 
marae... स्वामि .. नन eg | 
त्र भारतीति स्त्रीरघ्वरिधरम्मभरनाम्बः --. ।॥ २१ 
श्रीनदरवम्मावनिपतेश > ... seas ant 
[वीर ]धम्माग्रतख्वास्ते.मृदश्वामरचारिणा{मि | ।॥ २२ 
[का न्तान्‌ रत्रो)ससोभाग्यां .-- .-- ~**। 
रखूप्यभोगं ~ ९ 
प्राज्य ea आन्द्रवम्मै ~. .. >, ॥ २३ 
श्रीस्तु केशवविप्रस्र ... ... ... ...1 
मोन्नामा श्रीयशोवम्मेकमामृतश्चा ... ... | २५ 
बि 1 
श्रीहषेवम्मेदेवस्य भारती ... .. ...॥ २५ 


य... श्रीजयवम्मक्ष्माधरस्य ... ... ... ॥ २६ 


वि ... ब्रहमरोकस्य खनी ... ...॥ २७ 
woe ses eee or wee wee wee wae | 


Way ८.८ tae eee bee eee se | | es 
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तत अ अ eet 
नवात्मजास्‌ GA ... .-- ..* नोभ ॥ २६ 


अमूतेति पुमांसस्ते सोदर्य्यास्‌ स्निगधमानसाः | ३० 
शूरश श्रीजयतवम्म्मंशसैन्येशस्‌ BT भुवि | ३१ 
oe 1 


द्विडिन्द्रान(न्व)यत्सेनाऽतिश श्रीजयवम्मणः 1 ३२ 


144 slew, 6%) ०० ०० 1 


सोधिक ... राज्ञः परितो द्रादशाशमत्‌। ३३ 
क सनि संमतः। 
देववं oe .* तव्रिख्यातो विद्या मुवि li ३४ 

यौरिम 


vig [य्येवस्मदे वस्य] agar ध्वजिनीपतिः । ३६ 


स्‌ सोष्ठभाख्योऽतिवहभः | 
तस्य -... = ae भ... [जु]बनाधिपः॥ ३६ 


स्‌ सन्नय्येसूत सा | 


शिवन्या ... ... प्र ... गन्धसंज्ञकान्‌ || ३७ 
se सो नवात्मजान्‌ | 

णेसंज्ञासूत तनयां ara प्रियदशेनाम्‌ aS 

तस्य सेनापती राज्ञो .“ न्द्राभसानवान्‌ || ३६ 


Only a few letters are legible of vv. 40-49. 
रवाविवोदिते यस्मिन्‌ मनोम्भोजरुहा समम्‌) 
ध Se ee” ee 
सुखोदयो aq सकलो रोकाह्वादटसदुधयुतिः | 
ere eee eae ee ed eee one oer ill ५१ 
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Only a few letters are legible of vv. 52-55. 
wat वी रोऽख्कोविद्‌[:] | 
vee आस॒ स प्राक्‌ सक्ग्रामाख्यो महाम ... | ५६ 
तने शीघ्र शस्त्राणां मोक्षरोध[ने| `` । 
सन्यसाचीव सव्यवामेन AISA कृत्‌ ?]।। ५८७ 
{अनन्य प्रतिमो युद्धं पररपि पुरस्कृतः | 
[ यः कृष्णो वाजु नो वेति afa वोरो न तत्समः NN ८ 
... ATE बीगो वीरार्भ्यस्‌ सुरस्त्रियः | 
[ Seale स्वागय ताज्छक्तया प्रजिदीषन्दि( शोन ।यत्‌ ॥ ५६ 
राज्ञा महावीर्य महासेनापतीच्त; | 
[रक्षणे] राजलक्ष्म्या यो छोकानाच्चात्मतः प्रति ।। ६० 
[आसीद्‌ रामाद्रिरनध्रया द्रिडिनद्रो दुदेमो मपरे । 
[अर)विन्दहृदाभिख्यो दारणो दश्चिणापये 11 ६१ 
[धनु १ शशास्त्राधरविद्‌ घ्रीरो वशी वीरवखो बली | 
[स रो दश्निणाशायां धान्ना दध ऽद्रमेदिनीम्‌।। ६२ 
देवथ॒पल्लफस्‌गनाङ्टंपोःस्पोत्‌ ख्मोन॒न्वद्भयपुरादयः | 
यूथपा हतु मजिता राज्ञा युयुधिरे रिपुम्‌ i ६३ 
peat प्रवरा वीय्य्वपर्थामायुधेस्‌ स्वकः | 
बलोचेस्‌ सबलाराति' निहन्तुननाशकन्‌ रणे |) ६४ 
ध्वस्तानेकमहासेनेश्वरे तस्मिन महारिपौ । 
प्रणम्याधिपतिच्चाह सङ्ग्रामाख्यचमृपतिः || ६५ 
प्रसक्ति कुर गजेन्द्र दुञजेयन्तं fed परः | 
शक्तोस्मि तव शक्तयाजो विजेत at नियोजय ॥ ६६ 
इत्युक्तस्तेन राजेन्द्रो Sea प्रयभाषत | 
साधु साध्विति हो वीर. कुय्यां काम' यथामतम्‌ ।। ६७ 
इत्युक्तस्‌ Basa सेनापतिस्‌ सक्ग्रामनामधृत्‌ | 
प्रणतः प्रययो Ai यत्ारीन्द्रोऽनिदुदेमः।। ६८ 


1. Or चो। २, Read द्व्य । 
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वैरिगणानुप्रान Ls 

गत्वा | नगेन्द्रानिव दुर्गमान्‌ | 

निजगाद गिरा वाग्मी भीष्मया परथ(त)नाधिषः।॥ ६६ 


धामधूमध्वजन्‌ ध्वस्तद्विपत्कक्चन्‌ धरापतेः | 
स्पद्धंयन्नचिरन्नाश' (SEAR USAT यथा || wo 
धरित्री बोरभूपेन्द्र गस्येयं कासि कातर; | 
संरक्चणाक्षमः क्वेति महान. नो मण्डः मन्यसे || ७१ 
दुबु दे चेन्मे yo: प्रतीक्ष क्षणन. त्विषम्‌ | 
मृत्यु प्रणेष्यतोऽदय त्वां HATS निवारिताम्‌ | ५२ 
इत्युक्तो दुम्मेदोऽरीन्द्रो BA EVLA: | 
प्रचण्डः परत्युवाच FAT STIS ATA ।। ५७३ 
मामा भायय युद्ध हि विद्धधस्फंटजयं पुरा | 
्ष्मामिमाच्वास्फुटपति' तस्मान्नो मावमन्यसे Il ५४ 
्रतयक्तवयर तीन्द्र सङ्ग्राम स्येन TARE: | 
निदेग्धुन्‌ द्विषदिन्दरेधान्‌ बाणवहिन्यकीय्य॑त | wk 
सोऽरविन्दहृदाभिख्यो द्ुतश्वम्पापुरङ्गतः | 
BEAST दुतेऽरीन्दरे राजतीर्शवरं ययो | ७६ 

। peel, a eee, Te | 


य तेजःपुशरमिवात्मनः || ७७ 


ग. 
ततस्थित्ये शम्भुभक्तस्‌ स रुचिरो मत्तवारणो | ७८ 
कवोः भूमिश्वतुदा्यदेशभिस्त्रपुभाजनेः | ७६ 
ea | 
सखशिसपनिम्मितं कान्तमाश्रमं शुभलक्षणेः Wl ८० 


च क Wa 
स्नापिते स्नानसम्भारेने तस्तत्रेश्वरेऽदिशत्‌ ।। ८१ 


1. For मन्द (2) 
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< ees WTA | 
दासैः पूजाङ्कयोग्यानि प्रयहं यान्यकरारयत्‌ ।। == 

os ag सन्यश्चमृपतिः | 
दुवत्तीनां नरानाज् शासन AATATTATE ।। ८९ 
vee eee „`... प्रयातेऽमित्तेजसि | 
quiet) यथा तस्मिन्‌ राघवे दण्डकाननम्‌ ॥ ८५ 

स्तीत्रोपद्रबभाजिनाम्‌ | 

विपश्चध्वस्यमानानां स समृद्धि पुनव्यधात्‌ ॥ ८५ 
oa vee eve, NGA तत्रान्तगृहमादधे | 
रेरूप्यरख्िताम्भोजवितनेनोपशोभितम्‌ ॥ ८; 


ae oe थतीथस्य संशोणेस्य निरम्भसः। 
भूयो गभीरशुश्ाम्भश्‌ शोभत तत्तदोजसा |i Sv 
„.  क्तरतस्तत्र faget विद्व समाम्‌ | 

ईश्वरे शुद्भक्ति्यो aac AAA || SS 

aa शुद्चेत्रादौ चन्दरवारे fara’ सः । 
जेणन्भूमिमिमेन्द्रेण जने aaa ॥ SE 

द्रौनामसकुटे मदिषन्द्रद्येन च} 
व्रिङ्शदरहत्पटे रूप्यमाजनेन त्रिकट्िना ।। ६० 

पत्र ण भिन्नाण्डत्रपाणां विङ्शकेन्यधात्‌ | 
तत्राश्रमे रिवाभ्याशतटाकोदक्‌ स चाश्रमम._ | ६१ 
[लाप]यित्वेश्वर चछनानसम्भरेरदितानतः | 
तस्मे रेरूप्यभोगग्गौ सहस्र ्चाश्रमो मुदा ।। ६२ 
aa चारोऽतिरुचिरश्चतुरो राजवहभः। 
शूरो ate: salar राज्ञा सेनापतीकृतः |i ६३ 
[ य [्महोवरडहितमहन्मोहो मोहौ कदाचन | 
तदरोहहदयः प्रायान्नगर्य्यास्‌ AT सह || ६४ 


1, Perhaps for Gata! 
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(a पुरघामायुधेवु द्वया धामभिस._ स वघुन्धराम. | . 
वादि(धि)तु सकटामेकस्‌ BATE सन्वेथा मतः ।। ६५ 
तस्य सेना महावीर्य्या महारा टट्विक्रमाः | 
संख्यातीताः प्रतिदिश' विभक्ता दुर शान्तगाः ।। £; 
qalaa सा धेस सादं चिघृक्म्मायुषस्‌ सुरान. । 
अरोषान स चचारोरव्वीं वीरो यत्र (ये)व रावणः 11 ६७ 
देवस्रोन्लोडञनुग ASAT AAA ASAT AAAS: । 
सेनाधिपतयश्चान्येऽनेका राज्ञो महाभता(टा): WES 
ते विजेतु महोजस्काः रिपु राज्ञा नियोजिताः | 
तान्विजित्वा(य) रिपुज्नस्‌ समाजाजो जयश्रिया ॥ ६६ 
हतेषु तेषु राजेन्द्रो जगाद ध्वजिनीपतीन्‌ । 
मनुभक्ता भता(टा) SAAT सेविनास्‌ स्वस्त्रिया मृताः || १०० 
यतध्वं aga सेन्येस. स्वकेस . सेनाधिपा:] क्षणम्‌ | 
इत्युक्तः प्रतयुवा चेद सद्यामाख्यन्नमूपतिः | १०१ 
अपीन्द्रादिसुरा राजन्‌ रणेऽद्तपर क्रमाः | 
त्वत्तरो न सदिष्यन्ते क्षणं किमुत जन्तवः ।। १०२ 
स्स्थस्ति्ठ महाराज त्वत्तरोभिस्‌ सुदजयम्‌ | 
परैरपीन्दरग(श)रणं निश्चितं नाशयामि ततम्‌ ॥ १०३ 
सादरस्तं स नृपतिः प्रत्युवाच चमूपतिम्‌ । 
सुष्टु सत्यं वचो जाने यथेष्टन्ते तथेव मे | १८४ 
इतीरितस. स सडश्रामनामा भूयो नतोनतः | 
तूण' ययौ स सवो यत्रारीन्द्रोऽनिदुजेयः Ul १०५ 


वीरोपि सवो ad वीय्येवित्‌ प्रतनापतेः | 
पक्नद्ेनद्रादसून are माल्यवानिव दिग्गतः ll ९०६ 
तदा सनापतिप(म > )निस. सड्प्रामाख्यो बलाधिषेः। 
अन्वियाय प्रहरप्सुस. सवलोचं महारिपुम्‌ ll १०७ 
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प्रधुरोलशिवं पराप्य सम्यगाराध्य सो(स) धिया | 
द्त्वा ररूप्यनागनेन्द्रानरीन्द्रोप्निमयाचन |) Vos 
प्रथावन्नप्यसुम्थित्यं काटपादेन पाशिनः | 
सङ्खप्रामाख्यं प्रतिययौ युयुत्सुस. सवो रिपुः ।। १०६ 
रा परस्परं दष्टो जिहीप्‌ वरिज्ञयश्रियम्‌ | 
अभिदुरुवु््वरो नौ यथा रामराव्रभौ i ११० 
स्ववाटुबल्वीय्येण द्न्द्रयुद्धपिगोरपि | 
तयोस. सेनाधिपतयः प्रणता इदमत्रबन ।। { ११ 
& नाथ्‌ महावीर वो वि,गमाशु रणं प्रति। 
area व्िन्नपसमर्थान नः TREAT: | १५२ 
इत्युक्ताख्वरास_ सत्तर Ba तत्पुरनस. fear: | 
BAAN) NE) प्रमुखन्ते प्रजदिरे ।। ११३ 
प्रद्‌ (त्‌)खेड्‌.गशतन्नोशशृटशक्तया दिशस्त्रकंः । 
गनागतेसभयतो दिये ट ं पुनः MN ११५ 
वेरी(रिणस. शुभता(रा)स शस्ताश्‌ शिर्यरेऽनेकतो मृताः | 
सान्द्रसक्ताच्रदिगधाङ्गास. Afgan aft यथा ।। ११५ 
सद्प्रामाख्यस. स वरोन्द्रन्धनुष्पाणिमुपम्थितम्‌ | 
उदाराभिग्गेभीराभिरव्वाग्मी गीभिरभाषत |) ५१६ 
दृष्टचित्त कुचारित्र ची(चि)रमन्वेपिो मया | 
केन गन्ता भयान्‌ मुक्तो मत्तोपीन्द्रसमाधितः 1) ११५ 
तिष्ट निष्ट महावीर मयि वीय्यः प्रदृशेय | 
grag नेष्यामि त्वां यमक्षयम्‌ ।। ११८ 
इत्यक्त विस्मितो गवव स वोरः प्रत्युवाच तम्‌ | 

ae . 

मा भीषयस्व मा बीर aa” दरक्ष्यसि मेऽचिरात्‌ ।। ११६ 


एष ति(ली)क्णश्‌ शरश शीव्रमत्सषटस. स्फुटपौरुषः | 
यमक्षयःप्रणेष्यन्‌ त्वां चुना चेजिवारग्यनाम्‌ ॥ १२० 
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भीष्मामुभावभापतां भाषामन्योन्यमोपणात(म्‌) । 
्रस्पद्धेया ध्वनयनान्धनुरव्धवटं युधि ॥ १२१ 
केबोनामातिरचिरे चापे चतस समान्नते | 
शरान. सन्धाय FAVES! स चखान तम._।। १२२ 

As a 0 ~ 
स सेन्येशश्‌ शर स्ती्ष्णेधृ (ब॒ ? }्पुप्परि वाहतः | 

न. ~ 

वारिवपरिवाद्र्द्रो न चकस्पे कदाचन ।। १२३ 
स्वरद्धिरिव agacana स्‌ सत्पत्रिभिस्त्रिभिः | 
स शिरोग्रीव(वाोवक्षस्तु(स्सु ?) शत्रमाशु()खनत्‌ समम्‌ ।। १२४ 
तीष्रणेपुभिः क्षतः श्षोण्यान्‌ द्विषन्न(न्नि)पतितः क्षणम्‌ | 
चुक्रोशोच्चरनुचरान_ वदनां वेदयन्निव || १२५ 
यमश्नयङ्गतऽरीन्द्र Baz सबराधिपे | 
सुराम्‌ Bea पर हृष्टाः जयशब्दं सम जगुः Uh १२६ 
प्रयागतस्तु संप्राप्य पृधुशंखस्थितं शिवम्‌ । 
प्रणम्य दण्डवद्धमो सोऽदात्तसमे स्वमात्मना II १२७ 
AAT तारश्रङ्कार' भोगिभोगाभनीरदम, । 
रौप्यं पल्चद्शकट्िसकर ङक प्रतिग्रह. ॥। १२८ 
अशीनिपरिमाणाङ्कां निकाशकनकोम्मिकाम. । 
कान्तां पोडशकर्पापां नानारन्नोपशोभिताम. ॥ १२६ 
भूरिभोगीन्द्रभोगाभशोमितोभयत _| 
Farad मायूरेण स्वणेदण्डशलाक्रिना । १३० 
sweat: कृप्णमाघोमाह्वीनवारक | 
aval मात्रं BAS AG वरत्वच नाम्नो धनानि नुः U1 १३१ 
रूप्यं पडचपणा(ण ? )पत्र पुटन्ताम्रप्रतिप्रहान्‌ | 
बेन. त्रिदशकटरडः् Valais माधतान्‌ ॥ १३२ 


तत्र यूथपनाथोथ स्थितवान्‌ ततिथस्ति ... | 
एकदा देहिनान्दुराद्िश्वतश्‌ शुश्रव वच: ।। १३३ 
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एषोऽसौ स्त्वत्समाह्यानो महावीर्या ऽतिदु समह: । 
महोत्साहो महामायः कृटयुद्धेऽतिकोश्ः |! १३५ 
सिद्धिकारामिधानोन्यस मुभटस्‌ सोदरानुजः 
सगा(शा ? )न्तिमुवनाद्वानो बोरोऽन्यो रणदुम्मदः || १३५ 
एकको पि स्ववी्य॑ण स्ववटौचन गन्यंधृत्‌ ¦ 
कवोनामाधिको युद्धे करे लोकान्त(नक ! च्थिभः 1 {३६ 
स सेनाधिपतिश श्रत्वा वाचन्तदनुकम्पया | 
युथपान्मुविभञ्याशु विजतुन्नान समभ्ययात्‌ | ५३५ 
PB सदायुधौद्धष्र स्ल्वत्संज्ञ Aad बटो | 
लीख्याभिटलापोच्ख aan रणर ङ्कविन्‌ || ५३८ 
महजित्रमहो बीर सिदद मृगयते ang | 
प्राग तु मृगो राज्ञस मरग(यने ) खयम्‌ || १३ 
इत्युक्तस्तेन सव्र. स्टवत्संन्ः प्रोतिमान पट्‌: | 
धृष्टेन वचसोवाच चमृपतिमभीनवान. |) १४० 
मृगो गर्वी मृगपतेरभीतोऽडञ्च दृ (रत ); | 

Fara . 

AA त्वद्ध जवीय्येन्तदृष्रं साश्नात्‌ प्रयामि a: || १४४ 
परस्परविवादे तु स्स्वत्संज्ञस्‌ स बत्धिपम | 
शरशक्तयादिशस्त्रम्त्सेनिकन्निचखान च || १५२ 


वाणेरन्येश्च fags चापज्यान्तस्य सदजौ | 
समं सङ्म्रामसंज्ञोऽन्यान. सिद्धिकारादिकान भटान्‌ । १५३ 


दृरात्‌ प्रधावनो aime दी्दरुतिसमप्रभान्‌ | 

क्षणं प्रोद्रक्ष्य सभयात्‌ नेऽपलायन्त शत्रवः || १४ 

्रिषतः agate प्राणान. मोकतकामान्दिशो गतान. । 

स सेनाधिपतिश श्रीमान. सेनाभिस्तान. समन्वयात्‌ i १४५ 
परशानत्रेमम्येल्यमाणन्तु स्सय्ाप्य परतनाधिपः | 
दुजयारिजनाञ्जेतुन्तत्रस्थानव्यु(ध्यु १ )वास ताम्‌ || १४६ 


1. 
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अषष्टनवमिर्ृमिः प्रशान्रेममयतयदेशके । 

साधिता तिद्धिनिमृख्पुप्पमृलख्यदेदिनोः ll १४७ 
रूप्यपत्रपुरेनाष्र पणेनेकतुेस्तथा | 

ताम्रप्निग्रदैनवैदेष्‌ पष्टिभिस. सदून्रहत्पटेः Il १४८ 
तत्राश्रमो शुभाव्राढ्यो धनघान्यादिपृरितो | 
सद्विमानाविवानीतो तेन भूमिमुवा ) दिवः ॥ १४६ 
श्रीभद्श्ररशम्भौ तो AFA गोसदसकम्‌ | 
दासानाञ्च द्विशतक fem सोऽदिनात्मना ll १५० 
ततस्ततम्थानरोखित्वा करत्वा सव्वं यथोदितम _। 
धृष्टम. स सवलतेनापतिस्तान._ पुनर न्वि(न्व,यात्‌ ll १५१ 
जलामल्कसन्थानमाधवन्‌ ५वजिनीपतिः। 
समेदयाराध्य सुधिया धाम्नास्वस्थाखहार तान्‌ ।॥ १८२ 


हरये चतुरायोगान, सोडदृदरनयप्रतिप्रहम. । 
भाजनं राजतं घण्टायुगं पच्च कदा (टा)हकान्‌ ।। १५३ 


माधवं स्नापयित्वा स ्ञानभोरीनंतोऽदिशत्‌ | 
शोरये गोसहस्राणि तानि सर्व्वाणि चात्मना ॥ १५४ 
लोकातीतापदानञच AACA! सोऽनुकम्पया | 
दशंयञछङ्गरववद्ा TUNA Sha दविषः ।। १५ 
aia: क्षितिमिमां रिपुपावकेन 
apart प्रशमयन्निव विप्रकीर्णाम्‌ । 
वस्वम्ब्बनेक विवमादतमेष दिग्भ्यस्‌ 
सद्भक्तये भरतिमदादवनीन्द्रनाये । १५६ 


एष क्षितीश्वर पतिः प्रणनस्जितारि' 
सेनाधिपं करुणयाद्रमना बभाषे | 

वीरेन्द्र हे मम हितं तव कम्मं युक्तं 
तद्रीरतामनुपमां मयि भक्तिमाह ll १५७ 


Perhaps for zat | 3 
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| सन्ेन्धनन्तव दतं पुनराहरेधा- 
श्चेमानि मे तव वसुनि हि करिपितानि | 
त्वद्रक्तयोऽतिसुचिरा र मयन्ति नित्यं 
मामेव नेटृशवमृनि AGA: ।। १४८ 


वोरेश्ररो नृपमुवाच कृपा कृपात्म- 

sya सुवणमयलिङ्गगनेश्ररे ते | 
सृक्ष्मान्तरात्मनि धनानि इतानि भक्तया 
FIFRA] मम कत्तमिमानि दिश्याः। १५६ 


ATTA: प्रणमता प्रतनाधिवेन 

प्रत्युक्त एवमनुचिन्य चिराटूवाच | 

वाट्‌ महाभटपते तत्र भक्तिरीटक्‌ 
ृन्दुविम्बरचिरः परथितायुगान्नात्‌ ।। १६० 


योधाधिपो युधि छ्रकगिज्ञयोऽधिगन्तु 

भूति क्षितौ क्निनिभूता, भगितस्त्ेवम्‌ | 
agiata: ota उत्थितवान प्रसन्न 
स्तच्छासनेगिथ(व) रवुननितरां रराज || १६१ 


No, 156. PRASAT PRAH KHSEY INSCRIPTION OF 
UDAYARKA-VARMAN, Dated 939. 


The inscription was edited in 750 Vig, 
Prasat Prah Khset is a small temple in the Angkor 
region, 

The inscription contains seven Sanskrit verses, the 
metres being Vasantatitaka (1), Indravajra (2), Upajati (7), 
and Sloka (8-6), 

The inscription contains no inyocation and records the 
restoration of a liga by Satnkarsa, son of Vasudeva (with 
the surname Dvijendravallabha) and the sister of king 
Udayarka-varman, during the reign of this king in 988 Saka. 
This 11/40 had been formerly given to king Siirya-varman 
by his minister Sarama, The former gave it, with lands 
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and servants, to Sarnkarsa and it was damaged in course of 
the rebellion of Kaniivau (See No, 155). 

In the year 989 Sarikarsa added to this liga images of 


Brahma, Visnu and Buddha, and the entire group, called 
Caturmiurti, was consecrated to Siva. 


TEXT, 

fey सरामसचिवेन समध्यदेशं 
श्रीसू्येवम्मं नृपतौ स्वयमेव दत्तम्‌ | 
तन्मध्यदेशविदितेप्युदयाककेवम्मे 
भूपस्य वान्धववरे सजनं स चादात्‌ ।॥। १ 


कंवोसमाख्यातरिपुप्रभिन्ना- 

त्स्मात्‌ प्रतिषठादितमेत्र येन | 

लिङ्ग मुदेदं वलुमृतत(त्त)रन्धं - 

स्तस्योदयाककरर्वा (न)पस्य राज्ये || २ 
यश्च पद्मो द्ववाम्भोजनेत्रवुद्रानतिष्िपत्‌ | 
नवमृत्तिविेञत द्रौ वङ्शारामे तथापरम ॥ ३ 


काय्यभेदादमिन्नोऽपि भिन्नश्‌ शिव इति श्रुतम्‌ । 
येन भक्तया agate gat संस्थापिता मुदा Uv 
्विजन्द्रवहभाख्यस्य वासुदेवस्य यस्‌ सुतः | 
वासुदेवा्ृतिज्येषठ इदम्‌ रूपमतिष्ठिपन्‌ । ५ 
संकर्षाख्योऽनिरुद्धो योऽधम्मं संकषंणात्‌ प्रियः | 
उदयाक्कंवम्मभूपाटमागिनेयस्‌ स नीतिमान्‌ ॥ ६ 

संकर्षनाश्रस्‌ सुकृतस्य यत्‌ फलं 

तस्येव पित्रो रिव सं्रदीयताम.। 

धम्मं स्थिता तस्य मतिभे वत्वघा- 

faafareat ... -.. भक्तता।। ७ 
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No, 157, PRASAT KHNA INSCRIPTION OF 
UDAYADILYA-VARMAN, Dated 952, 

The inscription was edited by Coedes (/C. 197). For 
locality, ef, No. 117. 

The inscription is engraved on the four faces of a stele, 
which contain respectively 60,62,63, and 64 lines in Sanskrit, 
forming 122 verses, but there are in addition three lines at 
the top of each face, forming three verses, Of these three, 
the first is in Sragdhar@ and the remaining two are in 
Mandakranta metre. Of the main inscription the last two 
verses (121,122) are in Mandaikranta and the rest are 
Slokas. 

The three verses at the top, marked A in the Text, 
are very obscure, and probably denote a number, specifying 
the year 982. 

The main ‘ext, B, aftertan invocation to Siva (vv. 1-4), 
Visnu (ए, 5) and Brahma (इ. 6). ‘tontains a long eulogy of 
Siirya-varman I (vy. 7-83), followed by that of his servant 
named Sala who received. from the king the title of 
Jayendra Pandita and was appointed Professor of grammar 
and, later, the priest (vv. 84-102). his scholar had 8 pupil 
named Phalapriya, who was promoted to the dignity of 
Kavindra Pandita (vv.106-119) and composed this inscrip- 
tion. The inscription records the gift of a golden Laksmi 
by king Udayaditya-varman as an insignia of the office of 
the bearer of royal fan, an office which was hereditary in a 
family, founded by Vagisa, during the rule of thirteen 
successive kings (ie, fron: Jaya-varman I[ to Sirya- 
varman lI), 


~ 


A 
इष्टं व्योमाम्बुनिधिगुणिनं संतन. त्रिभेवत्वे- 
वेष्टनेन शरगुणितेना ... „.. „1 


oe 


मलं बन्यमाद्न्नमध्वम्‌ | १ 


é 


... त्वात्‌ ख्यातन. ... वि ... 
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इटं व्योमारिरामेर्गुणितमपदरतननेन dafgaa- 

aga द्िहृ(ड)गुणाभ्यामपि गगनचतुभिश्‌ शराम्मोनिधिभ्याम्‌ | 

ey ene ee rege a 

रुक्ताश्‌ शक्ति(क्ती)विदित्वा नमत तदयधिपान्‌ मुक्तिमुकतयुत्कभावाः | २ 
येषां वरग्गां नवाहनिशशरदुद्यान्यङ्कदवाराणि ठब्धे 

स्तिथ्यादीष्नन विन्न हृतमटमुदितन्तत्‌ सरोषोऽङ्हार --- । 


स्तिथ्यादयं वान्यमा्मस्व्हतिपदवशास्ते पि शम्भोः पदानि tl ३ 
B 

नमश्‌ शिवाय aeqema सदा शर्व्वा दिटक्षणाः | 
नियोक्तात्मादिभवरेन वेदितञ्या मुमुश्ुभिः | ५ 
नमश्‌ शिवाय येनान्तःप्रधानम्रल्थिवासिनाम्‌ | 
ज्ञानानुरोधनो वन्धमोन्नायेशो नियुज्यते ।। २ 
शिवान्ते BABIN यद्रतागतम्‌ | 
एकविंशतिसाहस््र षटुशतन्तं शिवन्नमे |) ३ 
नमश शिवाय यस्यात्मभावो भवेषु देहिनाम. । 
मोचकश्‌ शक्तिवद्धानां दियेव ज्ञानमात्रकः | ४ 
विष्णुन्नमध्वं यदवक्नोऽनुकरोति सको(को)स्तुभं | 
मध्यभागोप्रमाणिक्ष्यमहानीखोपरश्रियः ।। ५ 

= oR es ५, 
अजन्नमामि यो वक्ति समः वेदांश्चतुमु खेः। 
चतुष्पयोधियुगपद्धानस्यानुकृनरिव | £ 
अआसीच्छीसूस्यवम्मंति राज्ञा राजीवलोचनः | 
सदानुक्रनपद्मद्धिविध्यादिदिनकृद्गुणः | ५ 
सर्व्वानक्यं य वोक्ष्य धातेयाकुलमानसः | 
अहो अह क्हन्मोहः कान्तकामधिया ध्रवम्‌ ॥ ८ 


यस्माद्‌ वपुष्मतो नूनब्चेद विद्राविता रतिः | 
वाचाप्यशोचन्नात्मीयभर्तारमग्रतोत्थितम ।। & 
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धात्रा हताद्धदेहाम्यां परक्तयोश्‌ शब्वशाङ्गिणोः | 
महोवीय्यमहिन्ना यस्तयोम्तुच्यो नु निग्मितः || १० 
ह्वादतापेकनिख्यो यो योगेनेन्दसूच्येयोः | 

्षतरधम्मस्य रश्नाधेन्निमितो न्वञ्जयोनिना |) १५ 

विद्या दमूनसोऽन्यत्र स्थिता शोकात्‌ शं aay | 
तद्रदृहामृतं पीत्वा पुनः पुष्टा यत्र तु ।। ५२ 
हृत्सरस्यागमसुधायुद्ध दं सगतिः घ्र वम्‌ | 
यस्यावसन्मुखाम्भोज सरस्व्यनुकुव्वनौ || 4 3 
सन्वेथा BATA प्रजानां योऽपि मोचयन्‌ | 
सर्व्वाः पराहतीन्नियरिवनत्वावेटाकनः || १४ 
नूनमन्योन्यविक्रता यस्य त्रिखिय gen: | 

शान्ता श्रीश भृशं पदी व्रर्‌ कीति्येल्सदागनिः।। १५ 
यस्याङ्गतश्च्युन वारि विन्दौ राज्याभिषेचने | 

स्वा महीं विहायाशु तापोऽगादू द्विषतां wa: 1) १६ 
काम सय्यामिधानेन यस दृभरयाम्भोज्ञभूतयः | 
उद्यता वद्धिता येन बाधिनं वरिकोमुद्म्‌ |i १५ 
य्त्रोद्ृतघूलोमभिभु वने सान्धकारिने | 

अविशेषाणि भूतानि प्राक्‌ सृष्रभवन्निव |) १८ 


यथा सर्व्वानवयाङ्गो रमणो सुमनोरम | 
रतये विधिना दत्ता तथां यस्यारिवाहिनी || 


पण्णाङ्षटभनुम्मध्यस्थितं यमिव धूञ्जटिम.। 
्रिपुरान्तेऽरयो वीक्ष्य मेनिरे नाशमात्मनः |) २० 
विजिगीषो रणे यस्य शस्त्रराशिः पररि; | 
ओत्सुक्याभिमुखीकततां कान्तापातितमाल्यवत्‌ |} २१ 


तीक्टणसव्परहारो यस्‌ सच्वप्राणक्रतः परैः | 
स्तरीदन्तनखपीढ़ास्‌ स यम्वेद्यदाहवे |) २२ 


v] al 
१६ 
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कटृलटोदखवदू वेरिवरान्‌ gaa रणे करती । 
दम्भोलिमयदरदहां्तां वली च्छेत्तमियेष यः 1) २३ 
रिरंसोग्यस्य ्रम्याजावङ्ग खड्‌ गो द्राहितः | 
पटीयांश्चोदयाम्भावमास दन्त इव स्त्रियाः ॥ २४ 


समुद्रादुत्थितो वद्धिम तानान्दहनक्चमः | 

यथा तथाजिसमये यद्रोषाद्‌ वीरविद्रिषाम्‌ ।। २५. 
Fraga कालहुनभूक प्रायः प्राक्‌ संहतेरिव | 
मात्राचितचिता खन्तुनाजो aqaz गमावसत्‌ |! २६ 
यदूभिन्नेभपतिभंदवेगोत्कपमुदेव तम । 

असेवन द्विधातन्वा पाश्वयोराशु संयुगे || २७ 
तत्काटे गगणे यस्मे प्रोटोच्छेदारिमृद्ेभिः । 

राह्ाभे खरासितस्‌ aor: ऋोद्धवान्त द्विभागभूत्‌ ॥ २८ 
पुनम्मिश्रषु खण्डेषु वेगन्छिन्नमहाद्विषाम्‌ | 

vifueq कोवमाशङ्कय aaa स्ववलानि यम्‌ |) २६ 


एको विष्णुयथा नीरंकाण्णेवे महिमोत्तमः | 

जन्ये यो भिन्नवीरारिोदितेकाण्णेवे तथा || ३० 
यत्तेजोगरुडास्येन परानीकनिपादके | 

Wy सशरणो यावस्तावान्‌ मुक्तो द्विजो यथा ॥ ३१ 


अश्रान्तान्योन्यशसखोघप्रहारे पश्चयोव्वेले | 
arate निनादेन योऽभ्त्परवाहिनोम्‌ | ३२ 


राज्ञामनश्यद्‌ यं प्राप्य तेजोऽकेन्तमसामिव | 
सिंहश्च करिणान्ताक्ष्यमहीणां शिखिनो वनम्‌ i ३३ 


यस्य नेजसूसु भुवने विततेषु द्विषदूगणाः | 
विलीना यथ।क्कस्य चन्द्रस्य तिमिराण्यपि i ३४ 


HERA यथा काष्ठ ज्वालावन्तं हुताशनम्‌ | 
नामशोषस्तथा वेर प्राप्य यन्तततेजसम्‌ |! ३५ 
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दिञ्याकारेण मुच्चन्तमस्त्रमाजौ यमुद्धतम्‌ | 
द्विषो वीक्ष्य मदैशादिमृत्ति मत्वा प्रददुः | ३; 
agai यान्धर न्द्रे बलाद्‌ भूषा जिघृक्षवः | 
निरीक्ष्य नं सब्वेगुर' नां स्वमोखिभिगाच्च यन्‌ || ३५ 
विहाय क्षमाभृतो लक्ष्मीजितानाशनौ यमागता | 
दुसूसाध्येन्दुमिव प्रातस्‌ सुतरां ताक््णतेजसम्‌ || ३८ 
TAA ननन्द न तथा काल्दिशोकन दत्तया | 
यथात्तद्रनद्युद्धन भिन्नस्वाङ्गन योऽग्णिा || ३ 
आत्मो द्रवाञ्ध्यतुख्िधेय्य मूपनु रक्षिना | 
चला श्रीय्येन तत्तल्यधय्यंणाचखनान्त्वगात्‌ । ४० 
काटेयागस(सि `) दुरगगाब्धो मज्जन्तोमृद्धरन्धराम्‌ | 
योऽपि द्िपद्धिम्मेधुभितस्तुता लं शक्तिचोदिनः ।। 27 
वण्णेस्थालङ्क ता! यस्य मन्त्रियोगगुणान्विताः | 

4 1 

धाम्नेशत्याभिमतद्राः प्रन मन्त्रा उवोज्जिताः।! ४२ 
भा्वन्मृत्तिः पटुरचिर्याऽपि सद्धिरुदीरितः। 
भृत्येष्वमृनसारोघवर्पो राजेन्दृरोजसा | ५३ 
यम्‌ मूध्यन्दुमयो लाकन्धामनीश्णाङ्शुदोपितम्‌ | 
कृपयेव यशश्नन्द्रशौ चिपाह्वादयत्‌ समम्‌ || ४४ 
रामाजु नरणादृध्वमन्तकं GTA AAT | 
सोपवासमिवाजोौ यम्तोपयामास वेरिभिः |) wy 


आमारगाद्वादपि कररानीनः करदायिभिः। 
यो वदन्योऽधिनोऽन्विध्य निशुशषं समकल्पयत्‌ |) ४; 


सम्राजि यत्र qari बरुणामकाकिनामपि | 
नारण्ये कनचिद्धम्तात्‌ सहसरा रिक्थमाहृतम्‌ li ys 


The text has qyq@fo } £ 
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श्रा येनारयो नीनास्‌ सवाह्याभ्यन्तराहनिम्‌ | 
विवम्बना anieala देहमाग्भाच्ि भानुभिः।। vs 
सानुक्रोशस्य सम्राजो यस्याल्पापि प्रजाविपत्‌ | 
aaa स्वधृती < Beat: पीड़ा aaa रुगभवा I ४६ 
संटश्नेण anata: सविनो येन सम्पदः | 
करस्पशेन पद्यानि प्रोञ्जम्भामिव भानुना ॥ ५० 
दुःखानि arquarat यो मनागपि न aa: | 
Req सद्रीपभूसाररपि नारमनन्द्तः |i ५१ 
गुणन केनचिज्जातु लक्िना येन az: | 
गुणिसत्कारकाटपु गुणगृह्य ण नास्मृनाः ॥ ५२ 
सधान तमिवोक्ति य मुञ्चन्तपनुशासने | 
भक्तितो मेनिरे भलया गुम -वा पितरावपि ।। ५३ 
दातुय्येस्याप्यविच्छिन्नः प्रादुरासन्‌ पुनः पुनः | 
दानोज्जियाञ्जिनानीवे वसूनि Waza Ul ५४ 
विघसाशी वशो भक्तकाटे पि श्रामकुश्चिकान्‌ | 
yaa संभोज्य भोज्याप्र : पश्चादश्चान्‌ मितच्च यः| ५६ 
सपव्वेसूृषवासो यो भारतादिकथारतः | 
oan त्रीणि चाहानि ध्यानादारो महश्ररः।। ५६ 
area पि कुव्वेते कच्विद गुणं यो गुणवत्सलः | 
धनान्यतकष्यलाभानि। विविधानि ददौ मुदा I! ५७ 
चारित्रमन्त्रवी्य्यण यस्य जानपदादिकाः। 
आज्द्रम्वीककता नच्छन प्रतिगन्तु स्वदे शकान्‌ । ५८ 
साधूनां गुणवात्सल्यात्‌ सानुकम्पो गतायाम्‌ | 
यः afro नय्यज्ञङ्कारयामास मान्यधीः ।। ५६ 


1. Read संललक्येण समुच्रीताः | 
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यो नाशकटणी दातुमुत्तमणांय रिक्थकम्‌ । 

ANGE घनन्तस्मे। योऽदात्‌ प्रायोऽनुकम्पया ।। Ao 

शिवपूजा विशेषोऽपि arate श्रतमात्रकः | 

धिया विरचितो यस्य शिवाङःशस्याचिलोचिनः ।। ६१ 
C 

महाभ्यागतपूज्ादोन्धम्मां चारान्‌ यथाविधि 

सव्वेशाच्राथकुशलो लोके: सत्वर कारयत्‌ ।। ६२ 

मोऽपि मक्तियुक्तोऽपि महासंपद्रिवद्वितः | 

यागिना येन सन्यक्तः कृपणः कृतदौपवत्‌ || ६३ 

म्वोपभोग्यसमानानि सव्वेभोज्यानि योऽदविशत्‌ | 

शिवाय साम्नये सत्वेरसवन्यनुवासरम्‌ ।। ६ 

समृद्धो योऽपि Gait teat धनसश्चयम्‌ | 

पायः प्रायच्छद धिभ्यो AAAI ।। ९ 

यो दानयुक्तरिकथान हारिणा विपरीतकर | 

प्रियोऽपि रिपुतत्‌ यक्तस्‌ स येन यागशोच्येनः |) £ 


सेनापतीन्‌ महावीराननुकरुटान यशोधनानं | 
योऽनयत्‌ संपदां भृशा भूपतेस्तुल्यभोगताम्‌ || ६७ 
तरतस्थ शिवभक्त यो दोपवन्तं प्रमादतः | 


शिवभक्तिपरः प्रायो [दणड्यन्दण्डादमोचयत्‌ || £= 


WAVES यथाभक्तं यथावंशं यथागुणम्‌ | 

प्रोणितास सेविनो.येन न परस्परवाधिन; |) ६६ 
न्यायवादान्निरम्तस्य हेतुना येन केनचिन्‌ । 

न्यायग्ृह्यं Rafat aa: कृता |) ७५ 

रयं ;शिवाकुलं येनः द्रौ शक्तया प्रापितो सदा | 

आनम्रा भूपती राज्यमनानम्रो महावनम्‌ || ५? 
waaay धम्मेमपि मिथ्याप्रयोगनः | 
अतीवधम्मेात्पय्याद्‌ योऽदात्‌ प्रायोऽयितन्धनम्‌ |} अर्‌ 
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यथामरेन्द्रे afwed श टिटत्वं शङ्करे हरौ | 
चक्रित्वमध्येमीख्य' 4 व्यागित्वं यत्र सत्तथा | ७३ 
शिवाच्च नाप्निहोत्रादितपस्यासाधनानि यः | 
मन्त्रतन्त्राणि.संशोध्य विधयेऽर यद्धिया || wy 
शेवम्ज्योनिरजायेय्य॑स्‌ सयत्नेटव्धदशेनम्‌ | 
सृक्ष्मशव्वेप्रसादेन सदापश्यदयन्नकम्‌ || ५५ 
युक्तमुक्त महेशो यस्तपस्यासाधनं विधिम्‌ | 

साधुः कृयङ्कतोग्ोगं्योगिभिय्यदकारयत्‌ || ५६ 
यच्चारित्रसुधास्वाद विद्धि तवल्या विधौ | 
सुदुश्चराणान्तपसान्नायासं यो गिनौऽस्मरन्‌ || ७७ 
भक्तिनिष्ठाश्च भूयिष्ठा विप्राद्या: कवयो जनाः | 
स्वयन्ना ञ्जितपुण्यानां पटं यस्म न्यवेदयन्‌ || wo 
सन्वेशाख्ेषु शीर्णानि विघरेयानि चिराय यः | 

पुनः संस्थापयामास यथात्त्‌ कतृवद्धिया | we 
अभक्तिनिगुं णःकामो दग्धः कान्त्िशूटिना | 
इतीव खष्ठो यो धात्रा शेवो रूपी कलालयः || co 
निष्विण्णमिवमुखानमन्तकं बेरिवाहिनीम्‌ । 
तीव्रमत्वरयज्जन्ये यद्धनूरवरोद्रवाक्‌ ।। SY 

reat पृध्वीपराक्रान्तेदरक्षापि महाधिया | 

परीता परितो येन पाणिगेव सुपालिता ii ce 
युरेच्छत्‌ प्राथिभिदानि ङच्छम्‌ न गमितस ae | 
वेकत्तनादिवच,द्) म्म पूत्वेयाचनमथिनाम्‌ ।। ८३ 
तत्सूरिरासीद्‌ यो Fem त(स) द्विराङ्कखिरसोपमः। 
शशासाशोषशाख्राणि शक्राशाश्रमशाब्दिकान्‌ || CY 
शालाभिधानः कविजित्‌ प्रज्ञया नाम धौतया | 
श्रीजयेन्द्रादि यः प्राप पण्डितान्तन्नपाज्ञया ॥ Sk 


1, The text has साधू) 
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अर्रापूव्वैशाख्राणान्दुवेदानां' परम शम्‌ । 
यथावद्वक्ति यसु स्माथमधोतानां यथावल्ात्‌ ।। < 


उच्चरासनमास्थाय शिष्याणां बोधनं महत्‌ | 
चक्रं योऽनुदिनं रुच्या भास्वानम्भोरुहामिव || Ss 


शास्त्रेषु शाब्दिकाश्‌ श्रत्वा यस्यान्याधिकमृहनम्‌ | 
तत्कत्तेवन्नु शक्तोऽयं व्याख्यातुमिति मेनिरे ।। << 
संदिग्धाथपरिद्िषठा age विवुधाश्‌ श्रिताः | 
sare निशृशङ्का दभूनसमिवापरम्‌ |! ८६ 


चोदितोऽध्येनृककुलेम्मंधोरा यस्तदुत्तरम्‌ | 
चक्र क्षिप्र यदि oat गमितलस्‌ स्यान्न साधुनाम |i ६५ 


महाप्रन्महीध्रण यस्य धीदुग्धनीरधिः | 
प्रादादपुव्वेमि्ठाथेमथितो विुधाकरः |) ६१ 
शब्दे विद्याविवादोत्थंः शा्िकानां यदाल्यः। 
पापान्यपाकृतानीव रोपयामास स्वेदा || ६२ 

1) 
यथोक्तयाकुटो योऽपि विप्रपृव्वेसपय्यया | 
शिवाङ्शश्‌ शिशुशोताङ्शुटाखरं शश्वदस्मरत्‌ || ६३ 
साराणि भारतादीनां श्रोतोक्तानिः मुदं ययौ । 
येनाभिजानक्चसा वल्गुगीलिश्रनेव्वेरम्‌ || ६४ 
वचनं युक्तिमल््रायः पाङ्शक्रीइच्छिशोरपि | 
यस्य सद्मन्यतिथयश्‌ श्रत्वा विस्मयमागताः || ६५ 
मतानां यो नृपतिना पदार्थोहापटीयसाम्‌ | 
शस्तृणामपि लोकानां गुरूणां परमो गुरः ॥ ६६ 


पण्डितानां वपुः कान्तमिच्छलां शाश्वतं यतः | 
एकान्तकान्तकरणद्करणङ्खद्यपद्ययोः ।। ६७ 


1. Read qatarat 1 


2. Read w त्वोक्तानि | 
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सुमनोहारिणी यस्य विशद्रा गुणरक्िना | 

हर्या वाग्‌ दिव्या मूषाय केन नो धरना ॥ aS 

न केवदटं कवित्येन मान्या यस्‌ सज्जनेरपि। 
र।जाज्ञायाच्चयानथमोचिन्यापी्टदाननः || EE 

द्ग्धेनसं सयराचन्धृनशेवं सदाच्चिंषम्‌ | 

आत्मसाम्यमुदे वाग्निं योऽन्वहं हविपाजुहोत्‌ li १००. 

विद्या धिसम्भृतेच्विनव्ितीर्णरपि सन्ततम्‌ | 
पात्रानुरोधतस्‌ सत्सु कोष्ठा यस्याक्षयी्नः | १८१ 
आच्िजीनः ऊनो रज्ञा गुणगृह्य ण यो गृही | 
गृहीतशाखसारेण मवेप्वखिलसि द्विद्‌ः i १०२ 

साधुत्रच्या जनान्‌ स्तान्‌ वाचामूृतरसन््र ना । 
योऽत्रपानादिदानेनानन्दयद्‌ गोरवान्वितः || १०३ 
नोरधात्रोति भवने पद्मनाभस्य देहिनाम्‌ । 

शरण्यः प्राथेनादानात्‌ तनाथ इव यस्‌ सदा ॥ १०४ 
योऽच्चनीयोऽच्चिंतो भोगैस्‌ खभोग्यैरपि भूभृता । 
मनख्विमानसमणीनक्रीणान्नप्कयनेयैः || १०५ 
तस्यासोच्छिप्यव्यां यः फटप्रिय इती रितः | 
श्रीकवोन्द्रादिनामाप पण्डिनान्तन्नृपाज्ञया || १०६ 
सिद्धधधेपाटवो द्ासिभूषां विदयामयोजयन्‌ | 
वपुषानन्यढन्परनालपहो योऽद युक्तये |] {०५ 
शिवाग्निगुरपूजासु निपुणः पुण्यसाधने | 

निमृतस्‌ arguaiai विनेता नयको विदः || gos 
विद्द्द्धजनोपषासो साधुद्त्तिदितोधतः | 

द्याटुरनसूयन्च वद्यो योऽतिथिप्रियः ॥ १०६ 
उक्तपरतयुक्तभावेन चिरेण स्वान्तहारिणी | 
अपि वाक्मघरुरा येन प्रकृतेवान्वमीयत |) ११० 
गुव्बेथेन्चेद्‌ गताः प्राणा; कृतार्था येन संमताः | 

महान्तो हि परन्धम्म ` बध्नन्ति ध्वकसिजीवितात्‌ i १११ 
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साधुत्वादात्मना साध्ये पराध ARS विधो | 
गुररात्मप्रतिनिधिं श्रायः प्रायुक्त यं प्रियम्‌ ॥। ११ 


तीत्रात्तिपोडितो योऽपि शिवभक्तिपरायणः | 
शिवमभ्यच्ज्यं a ten यदि रोचविधिश्नमः।। ५५३ 


सकमार्थ्च्छिपटवे seats dete: | 

प्रादात्‌ प्रतीक्ष्य यः प्रश्नं कथमप्यासमापनात्‌ ।। {६५४ 
fgat त्रि्ाक्तमन्येन सुग्रहं दितकामुकंः | 

व्याख्येयन्‌ ततो येन त्वकवार महाधिया || १५५ 
पद्यानान्धिपणावद्धिरथन्दुवेदभप्यरम्‌ | 

उक्त्यन्तन सम वाग्मो यस्‌ स्म व्याख्याति नच्रेतः || ५१; 


गुरोनिंयोगतस्तेन शिक्षितौ यः कलाविधौ | 
खाद्यं शास्त्रसारन्तगमनान्त्‌ BRS || ६१५ 


श्रीशङ्करकवेः प्राप्रगुदयज्ञानस्‌ AZAG यः | 
सोजन्यजन्मनिटयान alata सूरिपुरस॒सरात्‌ |) ११८ 


AAT TATA धम्मं शीखादुदारगोः | 
राज्ञः कृतज्ञस्‌ सगुरोस्‌ सद्र्ताशमिम जगौ |) ११६ 


मन्त्री बागीशनामास छोक्तकानपुरतान्‌ वशी | 
सुमन्त्र इव रामस्योदयाद्वियमहीभृतः ।। १२० 


आरभ्य श्रीज्याख्याद्ररणिधर पतेरकशुश्रातपत्रा- 
द्मूर्य्याख्यन्नृपाणां व्यजनवरधरन ब्रयत्तराणान्द शानाम्‌ | 
वित्सरोढदे क्महाजाजयनजसदयच नाममृं कुलं सद्‌ 

भूभत्त व्वैटभशच प्रथित ... यशस्तस्य किञ्चिद्‌ (ब)भूव 11 १२१ 


संसिक्तः पुण्यनीरे ... अव्रिकछेस्तुदयादियराभ्ये 
तन्मूलो बङ्शवोरदरुशवहुतमुग्‌ भूषसद्‌ मक्तिसारः | 
धर्म्माचारोरशाखश्‌ श्रितमुजनविपतुत्राणपुष्पो यशस्य 
सवर्मायिहाफलाद्यः परिचरणपदप्राप्रसवण्णे लक्ष्मीः |) १२२ 





No, 158. PALHAL STELE INSCRIPTION OF 
HARSA-VARMAN III, Dated 991. 

‘The inscription was edited in BEFEO, XUT (6). p. 27, 

Palhal is a village in the Province of Mon Rusei, The 
inscription is written partly in Sanskrit (61 lines ) and 
partly in Khmer (9 lines). The Sanskrit portion contains 
55 verses, of which only one (१. 14 ) is in Upajati metre and 
the rest are Slokas. The text is full of grammatical 
mistakes and indigenous words, and is difficult to understand, 
Some obvious errors have been corrected, but there are many 
obscure passages and words. 

The inscription records the installation of an image of 
'Tribhuvanesvara and endowments to the god by some 
persons whose ancestry is described as far back as the time 
of king Jaya-varman II, ‘The family seems to be related 
to that of Sangrama described /in No, 155. In both cases 
purely Sanskrit names are found along with indigenous 
ones. ‘This inscription’’“Shows’'that the Brahmanas of 
Kambuja were not very particular about the professions 
adopted by them; for the members of this family were 
elephant-drivers, royal concubines, artisans and priests, 

It is proved by this inscription that Prthivinarendra, 
mentioned in No, 155, was not another name of Jaya-varman 
II, as Barth thought, but was an important minister. 

The short Khmer text at the beginning simply records 
the installation of ‘'ribhuvanesvara in the year 991 Saka. 
The concluding Khmer text lays down that the property, 
belonging to the three brothers mentioned in y. 53, should, 
on their death, devolve upon their sister’s 8018. Any one 
who violates this procedure commits the heinous crimes 
of rebellion against the king and guia, and murder of a 
Brahmana, the parents, and the sacred cow Kapila, and 
will live in the hells called Avici and Atiraurava as long 
as the sun and the moon endure. 
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Pat बन्दे यस्यात्मा Wars स्थितौ | 
चतुद्धा बहुधा भेद एकधा AZATSAT: ।। १ 
--"त्म। कशमदो यः केशान्तः केशकम्म गः | 
fazat faz क्री ... व्वेन्निघेकधिः।॥ २ 

-. खं द्िखस्थं' gaged वातवादनम्‌ | 
तत्‌ सव्वेहेतु सं्तुय वक्ष्य जातिमिमान्तृणाम्‌ |) ३ 
( इन्द्र )पुराख्ये नगर राजासीत्‌ waa: 
संशास्ता मनुदद्‌ बुद्धया धभ्म्याद्योकानः उप।यतः |) v 
ve ~ वे युधं योवाधीविद्रिड्धीरमुद्धरम्‌ | 
ईशो योऽमोघशक्तयाणु सगुणं निगु णं व्यधात्‌ || ५ 
-“ ब्तिव्वने वासी य्व द्रः | 
आमूत्योमं गवद्‌ यातो नैतो मानुपक्नणम |) $ 
~. भङ्धिनो यस्य धम्म मित्रन्य नित्यशः | 
Gera स्वकम्मं करन्ना पालने तुल्यभावनः || ७ 
( खोक ) पालो यथेन्द्रो यो वि्चवित्ता्बुवपं दः | 
भिन्नमूमृद्धयो भूमौ वभो भूमृज्जयध्वजः |) <. 
( दै ) दीप्यमानं यत्तेजो safeg zargeq | 
विदा पद्ध . » 

रयद्‌ दविषदरान्तं प्रसभं भानु भानुवत्‌ ।। £ 

न्या याचनं मूतं माभिधरर्माय यस्य तु | 

राज्ये समृद्विमन. नृणां तोऽन्यन्नाम्ति याचनम्‌ |) १० 


1. Read द्विजस्थं ॥ = 2. Read area <} 


3 Finot corrects योधा ints योद्धा and उद्धरम्‌ into उद्ध रम The last phrase 
maybe वीरमुद्धरन्‌ । ध 


4. Org? 5. Read वेत्ता | 
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qi! वेक्रपःसृत्रेडग्रामस्था नर): स्त्रियः | 
तदूवहभास्तु सन्माद वाचने सान्वयाः रतुताः ।। १९१ 
... शिवकेवस्यो परो यः शिवविन्दुकः | 
तयोः म्त्रीरनुजा स्वामिनी द्यङम्तनामधृक |i १२ 
शत्य स नृपो महन्द्रगिरिराजमुक्‌ | 
शम्तु विषयान asaia मन्त्रिमुख्यान्नियोजयेत््‌ ll ६३ 
मरना शोप्रथिवीनरन्द्रो- 
ऽनटायपानो ऽरि गण्धनेषु | 
ताभ्याडजनाभ्यां सटवीरयुक्तो 
Hed EIT रद्‌ TRAIT यः Ml १५ 
भक्ता नरा दान्ता ATACAT करदाः सद्‌ा | 
सर्व्वा भूमि' waver agi चागजमु- स्तरिय: ॥ {५ 
निवेद्य सुकरं गतिकम््र च AFAR । 
लोथनाथाद्िभूषिता प्रथितां मुख्यमन्त्रिणा il ६; 
गर््यागभूमिन्तु तां ताभ्यां स राजदेत्‌ यथामतम्‌ । 
S ५ ~ ति र A 
परमेशराज्ञा zat साब्धित्रिगिरिभिः शकः ll १५ 
दक्षिणनश्चोत्तरस्या भूमेरायामि" उच्यत | 
सहस्र शतपच्चाशत्‌ पथ्चोत्तरमिति स्मृतम्‌ ॥ १८ 


पृव्वपश्चिमविस्तारंखिशा द्रौत्तरपदृशतम्‌ | 
लाभ्यां नृभ्यां ग्यागपरामः FARIA कुटेसख स्थिटिः' ।। १६ 


विष्णुखोकावनी शो तत्कुरं भो agat तदा | 
एको यः कण्ठपाशश्च द्वितीयो ब्रह्मरा शिकः || २० 


ञ्यावपुरम्रामसंस्थो नृपहस्तिग्रहाधिपो | 
स राजा विष्णुरोकख्यश्चतुर ङ्खवलान्वितः ।। २६ 


1. Perhaps स्याधपुरे ॥ 2. Perhaps for च जम्न्ुष। 
3. Read grata ` . 4. Read कुलस्थितिः | 
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५ ५ भ ५ 
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यम्‌ वस्नावनते ताभ्यां यातो जाम्राम' हस्तिनः | 
व्रिहस्तनं तद्‌] र्ध्व श्वतेभश्‌ शवेनपुच्छकः || २२ 
वेशिनामत्रनीयश्च मुक्तास्ते हस्तिनस्तरियः | 
सीतान्नदिनदौ श्वं मामवतीय्यं मल्याङ्खनाः || २३ 
तेनानुयाता राजभ्यां नभ्यां सह गजा =... । 

तं भूर्मागतं agit गर्य्याक्‌ ग्रास अम्थित्तोः |) २५ 
र मावावनानुचु सरमातृनो मे कुलं न्विति । 

गृहीत्वा खो दहितदन्तं गजं निदनद्देशजम्‌ | > 
नोत्वात्र वन्धिनादुम्रामेः गर््यार्‌ नामाकरोर्नपः | 

नपो नृभ्य्चथुभ्यास्तां ` मुमि' yas || २६ 
a: जदेरोस्थितं लिङ्ग पुनरन्मी लितं गकः' 

द्रो स्त्रीजनो quite ईश्रगज्ञोऽभवन्‌ सनः” |) २५ 
नृषेनद्रदेवीसंज्ञाया तेन ह्य अमृतयोपितः | 

देष्‌ सान्‌ संज्ञं पव्ित्राख्यो नरा एके गस्योकृम्थिनाः ।२- 
राजहस्तिग्रहे ताभ्यां हम्तिपोऽनुगनम्ततः | 

अञ्चन्देशे TASHA प्रकार गिरेगे गनान्‌ | २६ 


थूपच््रसाङ्संज्ञके ... ... ...। 
न्क ~ द 


तेङ्सान्नयाश्च पुत्रस्ते त्र: उमासंजञके fag | 
पवित्राख्यो नरोऽभूवन्‌ देष्संज्ञायाश्चतु ... | ३१ 
श्रहमसंजञो पुरो देद्य कपु र संज्ञके | 

उमान्वियोऽभवन्‌ पच्च सुताः ... सधम स्वकौ 1) ३२ 


Probably for जग्राह) 2. Read fagfcepy | 
Read तृत्तीयश्च | 4. Read स्त्रयः । 
Real maiz ग्रामसंस्थितौ | §. Read oamangg | 
Probably afeqac । 8. Read azparcat 

. 1 
Probably for aq: | 
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पुरुषो 3) feaafeqa: a: व्रो्रह्मसंज्ञका: | 
परमशिवपदाख्यं नृषन्तु हस्‌ इनस्तदा ।। ३३ 
परिचरणन artes: प्रतिदारकाधिपः। 
कोकम्रग्यनामविषये भद्रां मूमिमदान्नृपः ॥ २४ 
fara सदन््मेष भूमेव्विस्त रमुच्यते | 
सहस्नमेकमायामं प्रामन्तत्राकर)ज्जनः।। ३५ 
स्वाय्नोक्‌ 27 पि नट्धाय्यां orastena स्थाप्ति। भवेत्‌| 
परमिवोराख्यभूपे स धरम्माख्योऽपि ama: || ३६ 
शिररवित्तमुपश्छिक््‌ः परि चरणन्भृनं(म्‌ | 
Aza तदा शिल्यी भूत्वा धर्म्माह्मयो नरः || ३७ 
fgara नन्कुं भिघावित्रोसंज्ञ नृपप्रिये | 
रचनाधारगन्प्रनां प्ुपश्िद्र तदा नृपम्‌ ३८ 
Wala! गुरुदेवाख्यसुहव्यियनप्नौऽभवत्‌ | 
करू षिकम्वुनामदेवं तेन नीत नृषाज्ञया | ३६ 
सन्तच्वरय. नामदेशे तं संस्थाप्य पुनरागतः | 
धिनामधेयास्य पुत्रो वशेजाख्यः QHAA: ॥ 4° 
Asa कन्नाल्टुनार्नामा fay लिङ्कयाज्ञकः | 
चलुरो भूमिभागश्च लब्ध्वा सन्वेधनेः शकेः ॥ ४१ 
चन्द्रवेदवीरेम्तत्र पशच्चाशदा(स)संस्थितः | 
A: प्रद्‌ दयकन्यक्‌ सीमात्रवाङ्ख्यङ्ृनां AAA: ।। ४२ 
जङ्ग ऽस्मननाश्मं कृत्वा पूजां ददादिनं प्रति | 
तस्यानुजो माद विद्रोऽप्युषेन्द्राख्यस स रुब्धवान्‌ || ४३ 


गृहीतां राजकुटस्श्रवा' राजेन्द्राश्रमसंस्थया | 
मस्या असाना(म पयाया उपकल्पाख्यपुत्रकः |! ४४ 


1. श्यम्‌ (१) 
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विशेषनामघेयस्य रोसंज्ञा यानुजा A: | 
धिसंज्ञोऽभृत्‌ सुविद्रौ राजकुरम्त्रिपतिश्च सः |) ५४ 
दद्ध सं्ञस्य ब्रोसंज्ञो Fags मदवलः | 
गच्छाच्छीमुध्येराजाङ्गिरनो योऽनुगतस्नद्‌ा || YS 
सावित्रीनामप्रेयाया याश्चतन्नस॒ भ्त्रयोऽभयन्‌ | 
देप्सानसंज्ञो च पुरुषो रुत्कषर उमा स्त्रियः || ४५ 
सभापते त्रः सन्ताच्राय्‌ नान्न भा्याभवत्‌ | 
हृदयाख्यो तनः पुत्रो त्कृ र उमा जियः || ४८ 
मुनिलिङ्गपुरे लिङ्खपूजने तौ विशेषको | 
तयोस्त्िरनुजा विजसंज्ञा ary च्वङ्‌ नरप्रिया i) ४६ 
कपु रनार्याश्च सुताः जन्‌ त्यक्‌ जः संज्ञका (:) स्त्रियः | 
त्यकसंज्ञायास्ततो ऽभूवन्‌ चङ्‌ सान्‌ अम्‌ संज्ञका स्त्रियः || ५० 


ee * | 


fafeatea: || ५५ 


ते च fegg लिङ्खयजने 
जनसंज्ञायाः पञ्चपुत्रा द्वे स्तयो पुरुषास्त्रयः | 
नराय्‌-से-सं संज्ञास्तु वाड्ुमारसंज्ञ fart च यौ | ५२ 
सुरङ्ग पूषवतस्‌ स्थानात्‌ पद्ध^तनोच्चुति छतम्‌ । 
प्राकार दिय्यकाकुत्यान < Feat तत्र द्विलिङ्गकम्‌ ।। ३ 
fafad? परमेशाच्चां स्थापयित्वा सदेविकाम्‌ | 
श्रीहषवम्म राज्ये ये कम्मिणः पुरुवा(:) स्त्रियः || ५४ 


नरायिदाख्यः गर्म्याकूनामा के नामा Sala कम्य वरः | 
मृतयोस्तयोरुपायौ TEAL पुत्रगतौ तद्‌] | ५५ 


1, Read षड्‌ दस्तनोच्छति कृतम्‌ । 2. Read दौीचिकाङ्ब्यान्‌ | 
3, Read fgga) 





No, 159. PRASAT SRALAU INSCRIPTION OF 
HARSA-VARMAN III, Dated 993. 


‘The inscription was edited by Coedes (/C. 221). 

Prasat Sralau is in the district of Puok. 

The inscription contains 32 lines in Sanskrit and 24 
lines in Khmer, ‘The Sanskrit text comprises 15 verses, the 
metres being Vasantatilaka (14), Arya (15) and Sloka 
(1-13). 

After an invocation to the Trinity (vv. 1-8) and eulogy 
of king Harsa-varman (vv. 4-9) the inscription records that 
the town of Vrah Datnnap, founded during the reign of 
Jaya-varman V and then abandoned in the time of 
Udayaditya-varman (ए, 13), was restored by Nara- 
patindra-varman of the family-of Vrai Kanlon (vv. 10-12), 
who installed there a 1871८414 and images of Siva and Visnu. 
The Khmer text adds moré détails of the family. It men- 
tions that the title Narapatindra-varman became hereditary 
in the family, and that the younger sister of the first mem- 
ber bearing this name, an aunt of the author of this record, 
became the queen of Siirya-varman I under the name Nara- 
patindralaksmi. 

The abandonment of the town of Vrah Darhnap during 
the reign of Udayaditya-varman probably refers to the inter- 
nal troubles of the period indicated in Inss. Nos, 155 and 156, 

The Khmer and the Sanskrit texts both categorically, 
state that Harsa-varman came to the throne in 987 Saka, 
This is somewhat intriguing as we have two inscriptions of 
his predecessor dated 988 and 989 (Nos, 155 and 156). The 
Khmer text says that the author of the inscription was 
appointed Superintendent (third class) of the Royal Stores in 
993 Saka, That was probably also the date of the religious 
foundation mentioned in the inscription, 
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TEXT. 
| ॐ नमः शिवाय | 


ज्ञीयन्नेत्रवराङ्कभ्यान्दधद्‌ ABA भवः | 

कम्मे कुर्वन्निव स्वेरन्दाहाङ्वादनशक्तिज्म्‌ || ? 

बन्दे विष्णवङ्धिं माक्रान्तमुवनं गङ्भयोद्धम्‌ | 

सपत्न्या जनक्रनद्रतुङ्गताक्षेपनादिव || २ 
वेधसन्नामभिस॒ साथेस्‌ स्वयम्भृसपुलवेष: । 
आआदिकारणमाख्यातन्नमद्धन्पूतसंशयः || ३ 

राजा श्रीहवरम्मासीत्‌ सन्त्यायागमभूषणः | 
मासमुद्रमहीनद्राद्रिमूार्द ह्व Gsm: |! ४ 
सप्रासुविवरोयाऽलं सप्नप्रकृतिमण्डलम्‌ | 

सप्र्ीपमिव व्याप सप्रसप्निरिवाशुभिः | ५ 
तेजस्िनो जगञ्जातर नैनो ज साजयत्‌ | 
लीक्षणान्ष्दूनणन्‌ स्थलानि योपन इ निवांशुमान ।। \ 
ag: प्रकृतयस्त्रासं परतोऽपि किमु खतः | 

यस्य कान्याश्चिता कान्ता फेनाप्यकटयत्‌ स्मरम्‌ || 9 


द्गधरपरदविषहीपदी पिताजिनिशोऽनिशम्‌ | 
यत्तजोदहनो दोप्या जयश्रीदशेनादिव ।। c 
विधिवत्करम्मकुशलः पश्ि्हिोऽपि संयु[गे]' | 
द्विण्मांसप्ण्डिन यः काकादीनतर्पयत्‌ ।। ६ 
शस्य शूरश शुचिर्मोली मन्त्री मन्त्रगुणो चितः | 
चतुर्णाम्‌ राज्कोशानां यस्तृतीयं प्रति प्रभुः ।। १० 
ब्कनखोङ्साधुसन्तानसन्तानकशललोदयः | 
यस्यक्तज्ञड़सङ्कगोऽपि सङ्कोपितवृषप्रियः |) ११ 


1, Coedes restores the last word as age, but संयुगे gives betier sense, 
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यः श्रौनर पनीन्द्रादिवम्मान्तन्नाम नामतः | 
सान्तानिकमभृद्‌ भूमिपतिना तेन afer: |) १२ 


वीरेन्द्रवम्मं विदितं भूपे श्रीजयवम्मेणि । 
उद्यादित्यराभ्ये तु शुन्यं यद्‌ AAT | ९१३ 


श्रीहपेवम्मधरणीपनिशासनेन 

तस्मिन्‌ कृते स पुनर पितवन्धुवगगे | 

fog द्विदस्तपरिमाणमजहयस्य 
विष्णोभंवस्य विधिना प्रतिमे व्यधत्त ii १४ 


तत्पुरमवति श्रीनर एतीन्द्रवस्मेण्यमेयमुदिहरषिः | 
स्वोकुर रक्षणद्श्चक्षममिदमिति वादनमवादीत्‌' । १५ 


No. 160 LONVEK INSGRIPTION OF HARSA- 
VARMAN' III, 


The inscription was* edited:in 756. 122 and noticed by 
Aymonier (I, 215). 

Lotvek, the headquarters of the district of that name, 
was once the capital of Cambodia. The stele which bears 
this inscription was removed from Lonvek to Phnom Penh, 
but nothing is known about its original find-place. 

The inscription contains 59 Sanskrit verses, the metres 
being Malini (13, 36), Vasantatilaka (58), Rathoddhata (59), 
and Stoka (1-12, 14-85, 37-57). 

The inscription records a large number of religious 
foundations made by the various members of a family called 
Saptadevakula. The first member Rudra-varman had a 
wife named Narendralaksmi, and they probably 
lived at the beginning of the eighth century Saka. 
1106 last member of the family, called Sankara, 
Sankara Pandita, and Yati Sankara was the domestic 
priest of three kings Sirya-varman, Udayaditya- 


1, Coedes proposes to amend {४ as वदुनम ० | 
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varman, and Harsa-varman. The object of the inscription 
is to record the installation, by Sankara, of an image of Siva 
in Dviradadesa during the reign of Harsa-varman. ‘The 
family was evidently matriarchal, as the descant is not from 
father to son, but is always traced through mother. 

On another face of the same stele isa Khmer text of 
45 lines. It enumerates the gifts made by Sankara Pandita 
to a number of gods, such as Narayana, Campesvara, 
Brahmaraksa of Rudra and gods of Liigapura, Suvarnalinga, 
Dviradapura, Saptadevakula, Vnam Run ete, ‘The gifts con- 
sisted of golden plates for covering the legs of gods, Brahma- 
nical cords for the gods, golden ear-ornaments, rings, brace- 
lets, armlets, vases, urns, plates and utensils inlaid with 
precious stones, rubies, flower-vase with a /iaga in crystal, a 
decorated palanquin containing a statue of the king ete 





लद्रधापि च न ततुसयरष्टमाभाति भुवने ... 11 2 
oe नक्षत्र वेशनिसूस्तिभाग्‌ fag: | 
अक्षोणभोगमोकनाध मेषेऽककं इव राजते |; २ 
[नमाम्युमापतिं कान्तां काये सामि' विभर्ति यः | 
विश्वेषां पितरौ भावं प्रत्यञ्च प्रथयन्‌ विभुः 1) ३ 
चतुरास्यन्‌ नमस्यामि शङ्कं जागर योऽनिशम्‌ | 
वीक्ष्य विष्णुः श्रिया सुपर starsat सृषटिरश्चया |) y 
नमो मुरारये ज्यायस्‌ सवीय्यैन्द्यश्निव | 
स्थ््वासिवैरिणो देत्यां(तान्‌ ) स्त्रीह्पेण जघान यः | ५ 
सरस्वतीन्नमे हंसी दुर हा टीख्यामला | 
सोम शब्दगुणे स्वच्छमानसे या रता भृशम्‌ I ६ 
आसीत्‌ पुन्नागवरम्माख्यश्‌ शक्तिमान्‌ Bar: | 
नरेनद्र्षम्या ASA गुह BANA ।। ७ 

1. Barth takes it as काये सामि । 
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पुसां वीर्य्यादयुदारो यो देहत्राणसहो युधि | 
यत्तत्‌ पुन्नागवम्मति सूरिभिस्‌ स्म निरुच्य | ८ 


सप्रदेवकुटप्रामः क्षोण्यां सकनत्रसंसदि | 
पितरसीमिकदत्तायां येनाकारि समन्तनः tl £ 


रामे aise यः कते किद्भरपृरिते | 
श्रीभ द्रेशसनखिङ्ग,') स्थापयामास कल्पितम्‌ ।। १८ 


यः प्रासादादिभिभू य्‌ समृद्धस्तं समस्करो्‌ | 
तुङ्गन्तटाकमखनत्त्रोषसितलाञ्छनम्‌ |i ५१ 


विष्णवङशस्य पितुस्‌ aA चिप्णुप्रतिक्रतीव्येधात | 
भक्तया योऽनेकदेशस्था मुबनोदीण्णशक्तिकाः ।। ५२ 


्रिरदपुर निवासं पृजयोत्मोल्य शम्भु 
कृतविनुधविभूति शक्तिमान MBA यः | 
सविद्टतिनिजरूपं माच्ररूपञ्च देन्य 
अतुलमहिमहनेस्‌ स्थापयामास मृत्तिम्‌ | । १३ 


नस्य मात्रन्वये जातस्‌ संविदराचाररख्ितः | 
धम्मा्थकामधोरेयस्‌ सरव्वीयो गुणसंपदा ॥ ५५ 


[ = . S 
महेन्द्राद्रिस्थितेः Far भुत्यश श्रोजयवम्मणः | 
उदिितोदितवंशो योऽधिपो व्यजनधारिणाम्‌ (x 
ससेवानीतये यस्म वाहभ्यास्मयचतसे | 
asda निजदेरोऽन्यां भूयो भूमिन्ददो नृपः ॥ ५६ 
तन्मात्रन्वयजश श्रीमान वासुदेव इव द्विषः | 
बभूव बासुदेवाख्यः कुखत्राणपराक्रपमः | Gs 


शरीन्द्रव्माख्यनृपतेश्‌ श्रोयशोवम्मणश्च यः | 
(अनुष्ठेयं विधत्तस्म राजनीतिविशारदः । १८ 


तन्मात्नन्वयजाश प्रष्ठा TAT: पुरुषास्त्रयः | 
अपाखयन्‌ FSA च्याय्यमक्चीणक्षेमरक्षणात्‌ ॥। १६ 
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श्रीहपवम्म॑णो राज्ये ये च श्रीशानवम्मेणः | 
अनुतस्थुरनुष्ठेयङ् मच्छ जयवम्मेणः || २० 
samt योऽग्र(त्र > )धिषणो मनोरूढ्निजाशयः | 
frag शरण्यं मेऽस्तीति मनशशिव इतीरितः 11 २१ 
यो वलभो भागिनेयो राज्ञो राजेन्द्रवम्मंणः। 
रूपाचाराभी(भि रामाङ्गी प्राणाख्यां स्वामिनीं व्यधात्‌ |) २२ 
भागिनेयो महात्मानौ सव्वंशाच्रष्वधी | 
अकरोद्‌ याजको यश॒ श्रीराजेन्दरे्वरटिद्भयोः || २३ 
शिष्टान्वयाचारगुणा मने राजेनद्रघम्मं | 
साव्यभ्यन्तरटेखि(खी)नामधिषपा जयवरम्मणः || २४ 
उद्वितोदितवंशो at कवी श्रीजयवम्मणा 
न्ययुज्यतां Tass) देमश्रद्धंशयाजको ।। zy 
वीणणंकोततेयस्तेपामुम्नन्िन्वेयो दिताः | 
TEM: पच्च पुरुषाः" eae श्री जयवम्मंणः || २६ 
तेषां कवीश्वराख्यो यो ्रह्माचारीं महामतिः | 
न्ययुज्यतागनी(नि कार्येषु Som श्रीजयवम्मंणा || २७ 


मथ श्रोस्यवरम्मासीन्‌ सप्राड_ राजन्वतीधरः | 
मात्रन्वयो दितस्तम्य 


WRG 
Uae घ्र वं शम्भोरन ङ्ग वीक्ष्य मन्मथम्‌ | 
कान्तोपमां नयन्‌ धाता नि्म्ममेनु ,.. .. ॥ ३६ 
तेजस्विभूभु डजितये यस्य याने भिया ध्र वम्‌ | 
रविरन्तदेधे Gian! गजल्याजेन वा॒.-. „.. ॥ ge 


धूमो यस्याध्वरे धरम्प्यान्धुर' धृतवतो भुवः | 
नेवामखिनयद्‌ व्योम यशोऽपि ख्यातभूभृता[म्‌ ) ॥ ३९ 
कृष्णात्राही कुखदिते पातयन. भष्ममाहवे | 

यक्तं योऽ्यज्जनयशाः भीमतेनोऽदितास्त्रकृत्‌ |) ३२ 


1, Read पुरुषा । 9 Read ज्ञा । 
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अहो योऽथव्वनिष्णातो योगासक्तमना भृतम्‌ | 
बबन्ध निश्चलं लोकान निशरषान्‌ सप्ततन्तुभिः 11 ३३ 
पाणिनोयमते विद्वाननितरामपि सत्तमः | 
परा्भात्पादने द्रव्ये जातिमुत्सजतिस्म यः ।। ३४ 
यत्कीत्तिरेकविक्रान्ता चेदाक्रंस्यत्‌ पुरा धरयम्‌ | 
Fated व्रीडया विष्णुर्नाक्रंस्यत्‌ तत्‌त्रिविक्रमः | ३५ 
विदहितविवुधबोधो वन्दिता म्मदेशेस्‌ 
समधिकधिषणाशीर्व्बाहुवौय्योद्राशः | 
निरतिशयरयदविड्‌ गरोधी स्वधम्मे' 
सुर पतिरिव सम्राड्‌ योऽन्वशाच्छान्तबाधम्‌ || ३६ 
्रीसूय्यपव्वेतस्थस्य शम्मुलिङ्गस्य याजकः | 
कवीश्चरर्‌ श्रुतधनस्तनायुज्यत शुद्धधीः |i ३७ 
gaara सम वृत्तो वित्तवि्यायशस्विनः। 
भागिनेयोमुदबहच्छीवागीश्वरमन्तरिणः |) ३८ 
बदूभागिनेयस्‌ संशुद्धः कविश्‌ शङ्कुर पण्डितः | 
तस्य होता क्षितिपतेरभ्यदहिततरो धिया i ३६ 


यथावत्‌ संस्कृतस्तीर्थाच्छब्दशास्त्रादिवाडमयम्‌ | 
योध्यगीष्टाचिर' सम्यग्‌ विदितोत्सबदक्षिणम्‌ । ४० 
बाल्यतश्‌ शिष्टसमयो वर्णां व्रतपरायणः | 

योऽकरोद्‌ गुरुधुश्रुषास्जिविधा TRA: ।। ४१ 
अथय" HAGAN पा(प)तखलिरसङ्शयम्‌ | 
भाष्या व्यव्ृणोद्‌ यस्तु तथेकास्येन विस्मितः ।। ४२ 


zed विधाय सामान्ये विरोषे गुणकम्मेणी । 
धम्मं साधनवित्‌ प्रोक्तो योऽपि aes कना(णा)द्वत्‌ |! ४३ 


सन्वैशा्रषु योगज्ञ्चतुष्काटेषु ATTA | 
(नि)त्यं रतोऽपि शी यो यमेनावत्तेयद्‌ गतिम्‌ ॥। ४४ 
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इद्धाथैरन्शाख्नाब्धीन पिवतो यस्य sae: | 
क्रोधादिज्वलनो जाङ्यतमश्च नु न मानसे ।। ४५ 
सन्तानस्‌ सत्रसा(सा्व्वीयश शष्टश्‌ श्वेशश्रेयसस्तुनः | 
यत्रोदक्कं समुदिते ज्यायस्ताकोटि मध्यग स्‌ ll ४६ 
उदयादियवम्माथ AZ: क्षणदाकरः | 
कीरिज्योत्छाभिररव्वन्द्िवंशक्षीराणेवेऽभवत्‌ il ४५ 
योषितो वपुषा योधान्‌ aan विबुधान्‌ गुणैः | 
छोकाष्छत्तया द्विजान्‌ दानः वशं यो ऽयोजयत्तराम्‌ ।। ४८ 
गुणेकराशिधोरेयस्‌ स्वर्गते सू्येवम्मेणि | 
(म)न्त्रिभिश्चक्रवत्तित्वे योऽभि(भ्य)पिच्यत सत्तराः ।। ५६ 
वीक्ष्य मध्यस्थदेमाद्विजम्बुद्रीपं सुराख्यम्‌ | 
अन्तस्‌स्वणाद्रिमकरो त्‌ AGA ESAT यः Il ५० 
तस्मिन्‌ स्वर्णाद्िशिखरे दिव्ये जाम्बुनदे रुचा | 
प्रासादे seat ad शैवलिङ्गम तिष्ठिपत्‌ । ५१ 
राज्ञोदितोदितस्तेन धीरश शङ्कर पण्डितः | 

न्ययु्यत गुर्व्य सत्रसत्क्रततामिनाम्‌ || ५२ 

ज्रं लोक्यतिलके we स्वण्णेलिङ्गस्य याजकः | 

स शुष्‌ शुद्धपक्षेण तेनायुज्यतत भृभरता ।। ५३ 

अथ श्रीहपंवरम्मासीदनुजो हषंयन प्रजाः । 

सोदस्यस्‌ स्वगेलौ भूप उद्यादियवम्मेणः ।। ५४ 
तस्मिन्‌ राभ्येऽभिवक्ता यं गुरुश्‌ शङ्करपण्डितः | 
मन्त्रिभिस्‌ स्थापयामास वशिष्ठो राघवं यथा ।। ५५ 
प्रहीतुमशक्रद्राजशक्तिद्वारेनं गाधिजः। 

नन्दिनीं गान्‌ तु यो द्रन्रवृस्या नेव्वेशमानयत्‌ ।। ५९ 
कितापज्वरार्ताः प्रक्‌ सिद्धिसाराधिकः प्रजाः | 
चतुर्जातिक्रियायुक्तया यश्‌ शान्तिं प्रापयत्तराम्‌ hw 





161. NOM VAN INSCRIPTION OF JAYA-VARMAN VI 425 


क्षोणीश्वते महिमभिभु aacageat 
मत्यं पुरोधसमवाप्य स शङ्कराख्यम्‌ | 
आमुप्मिकेदिकसमीदितसिद्विकोटि- 
न्धोम्यं युधिष्ठिर इवातिघुखेन लेमे ॥ ks 


सप्देवकुखमात्रवंशजो भूधरत्रयपुरोहितो यतिः । 
शङ्करश्‌ शिविकयान्वितान्निमां सोऽदिशद्‌ द्विरददेशशङ्करे ।। ५६ 


No, 161. NOM VAN INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN VI, Dated 1004, 


‘Lhe inscription was noticed by Aymonier (II. 111) and 
Coedes (BEF EO. XXIX. 299). 

Nom Van is about 8 or 9 miles east-north-east af Korat, 
the headquarters of the district of that name. Except the 
invocation “Siddhi svasti 0071 namah Sivaya” the inscription 
is written in Khmer. it records.an order communicated in 
1004 Saka by king Jaya-varman to Vrah Kamraten 
47 lLaksmindravarman तआत्‌ his younger _ brother 
V.K. A. Bhiipendravarman’’ By'this order the king com- 
manded a number of high officials, both civil and religious, 
to keep watch on the proper upkeep of monasteries 
(devasrama) and to see to the regular payment of the daily 
dues assigned to the officials of the temple, viz., a specified 
quantity of rice (nine average and two small measures) ; five 
pieces of cloth; one box of perfumes; two padas ( 300 
grains) of butter, two padas of curds and two padas of honey. 
In addition, a large quantity of rice was to be given at the 
New year, New Moon, Full Moon and other periodical festi- 
vals, and a pig for the sacrifice (vali) at Ratnapura, The 
guardian-slaves of the temple, numbering twenty-four, must 
obey the ‘Chaplain of the first fortnight’ in charge of the 
temple, the chiefs of royal corvee, and the officers of the 
army charged with the supervision of the foundations of the 
temple. These slaves belong exclusively to the foundation 
established by Laksmindravarman and are forbidden to work, 
in corvee, for other gods, ‘he officials who were directed 
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to carry out this royal order and who are all called Vrah 
Kamraten Afi are as follows :—Rajendra-varman, general of 
the army of the centre ; Travan Jannot, President of the 
Tribunal ; Kavindralaya, a preceptor (adhydpaka) ; Yogi- 
Svara Pandita Bhagavan, chaplain of the first fortnight ; 
Vagindra Pandita Bhagavan, chaplain of the second 
fortnight, Sivagupta Bhagavan, chaplain of the midday 
(madhyahna) in ‘the first fortnight, Nirvana Bhagavan, 
chaplain of the midday of the second fortnight. 

The royal order was also addressed to the chiefs of the 
army, astrologers, the other dignitaries of the two fortnights, 
superintendents of troops, keepers of sacred registers, guar- 
dians of treasures, and superintendents of royal stores of the 
two fortnights. 

The date of the inscription was read by Aymonier 
as 1090 or 1093, but Coedes reads it definitely as 1004, 

Vagindra Pandita is the author of an inscription, found 
at Vat Sla Ku in the Province of Kompon Chnan, which 
records the foundation...of..deéa Vagindra pattana. ‘Ihe 
writing of the inscription does not appear to be earlier than 
the twelfth century and king Sirya-varman mentioned in it 
18 most probably Sirya-varman II (BEF EO, XXXIIL, 532). 
It is not impossible that this Vagindra Pandita is identical 
with the one mentioned in our inscription as a chaplain. 

No. 162, PRASAT KOK PO INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN VI, Dated 1018. 

The inscription was edited by Coedes (2.00, XXX- 
VIL. 413). For locality cf. Nos. 123-25, ‘The inscription is 
written in Khmer and records a donation made in 1018 
by king Jaya-varman to the god of Vnari Mas. This name, 


of whieh the reading is not certain, corresponds, word for 
word, to Sanskrit Hemagiri. 


No, 163. PHNOM BAYANG INSCRIPTI ARA- 
NINDRA-VARMAN 1. the 
The inscription was edited by Coedes (7८ 267). 
For locality cf, No. 87, The inscription is written ४ 
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Khmer and records the installation, in 1029 Saka, of the god 
of Sri-Bhadresvarasrama in the residence of the god of Siva- 
pura, situated in the district (visaya) of Dhanyapura. The 
inscription also enumerates the lands and servants given to 
the temple and these are clearly divided into two, earmarked 
rsspectively for the clear and dark fortnights. 

Sivapura is the old name of Bayang. The date 1029 
Saka is, according to an unedited inscription found at 
Phnom Sandak, the date of the accession of Dharanindra- 
varman, 


No. 164, PRASAT TRAU INSCRIPTION OF 
DHARANINDRA-VARMAN I, Dated 1031. 

The inscription was noticed by Aymonier (II. 377) 
and edited by Coedes ( 10, 11. 97 ), Prasat Trau is the name 
ofa temple in Siem Rap district . 

The inscription is written-in Khmer and records that in 
1031 Saka, in the reign ofyking Dharanindra-varman, 8 
number of कामे ‘chiefs’and»members of their families 
met together in order to guarantee the religious foundation 
of one of them named Dharmasila, a chief of the army. 
This foundation, consisting of slaves, fields, and gardens, all 
entered in the registers, was made in favour of the god of 
Lingapura and a deceased queen (not named, but 
evidently the mother or the queen of the reigning king). 
Male and female slaves, whose names and 
dewelling places are mentioned in detail, were to furnish 
stipulated quantities of rice every year for the worship of 
the god of Lingapura and of the deceased queen. 

Some other monasteries and rice fields are summarily 
mentioned and they seem to be part of a foundation made 
in fayour of the god of Chpar Ransi. This name literally 
means ‘Venuyana’, the famous monastery of the Buddha. 


No. 165. PHIMAI INSCRIPTION, Dated 1034. 
The inscription was edited by Coedes (BEFEO, XXIV. 
345). 


428 | INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


Phimai is situated on the right bank of the Mun river, 
about 28 miles to the north-cast of Korat. The inscription 
is written in Khmer. It records that in 1030 §aka 
Kamraten Ait Sri Virendradhipativyarman of the country of 
Chok Vakula installed the image of god Trailokyavijaya, 
general (senapati) of the god Vimaya, and endowed slaves 
and lands to the temple. The boundaries are indicated in 
detail specifying the length of the land between them, In 
1031 Saka he performed the ceremony of the end of the 
year and gave more slaves. He also founded Virendrasrama 
and built an enclosure round it in 1031 Saka. The same 

_ year another dignitary ह, A. Sri Viravarman gave slaves to 
the god Trailokyavijaya, The fruit of all.these pious works 
is offered to His Majesty Sri Dharanindra-yarmadeva. 

In 1084 Saka Ten Tyan Prasan, son of Kamraten Af. 
Sri Virendradhipativarman of Chok Vakula made a gift of 

slaves (or a slave) to the god + 1058. 

The inscription is véry-jimportant. By identifying its 
author with Virendradhipativarman, whio figures in the 
entourage of king Paramavisnuloka in the sculptures of 
Angkor Vat, Coedes was able to identify this king with 
Stirya-varman II and thereby concluded that he was the 
author of Angkor Vat. 

The god Vimaya is otherwise unknown, but presumably 
the present name of the temple, Phimai_ is derived from the 
name of this god. The Buddhist character of the decoration 
of the temple, and the fact that Trailoky 
known deity of the Mahayinist pan 
that Vimiaya designates a Budd 
aspect of Buddha himself. 


avijaya is a well- 
theon, seem to indicate 
hist deity, perhaps some 


No. 166. PHNOM CISOR 1 NSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN II, Dated 1038, 
The त ` was noticed by Aymonier (I. 192) and 
edited by Coedes (JC, II. 137 ). For locality ef. No. 138. 
The inscription contains 13 lines of Sanskrit and 93. lines 
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of Khmer writing. The Sanskrit portion, comprising 5 
Slokas (vv. 1-5) and one verse (6) in Indravajra, refers 
to the donations of an ascetic named Bhinnacala, honoured 
by king Stirya-varman IJ, in 1038. The Khmer text records 
that in 1038 Saka an ascetic named Rhek, in the service 
of the king and living in Kalyanasrama, gave lands, 
slaves, and silver utensils for worship to the god of 
Siryaparvata. It gives the boundaries of the lands and 
contains the usual imprecations. 


TEXT 
at 

वन्दध्वन्ध्वान्तविध्वङ्पमोटीन्दृञज्वलनप्रभम्‌ ; 

प्भूतभूतिसंभावितमर््यांकार मीश्वरम्‌ 2 


श्रीदधश्रीसूय्येवम्मासीद्‌ भूषतीन्द्ेण वन्दितः | 
श्रीसूय्यं इव हन्ता यश्‌ श्रद्धारिपट खानि तु ॥२ 
श्रीसुच्येवम्मंणा मान्यो यो योगी निष्कलङ्कधीः। 
स्वनेकवियाकुशलः कल्याणपद्‌ मारितः 113 


A 
भिन्नाचलाभिधानो यो agqaRaaez: | 
म्रामभरल्यादिकं क्ेत्रस्श्चयन्तन्ददौ शिवि ly 


्रीसूय्यैपव्वेते दत्तं भूषालोऽपि विशेषतः | 

न विनाशयति द्रव्यं किमुतास्योऽपि मानवः ik 
Here follows the Khmer text 
aia(caja यावदनेकपापि- 
पापान्तको रोरववदहिर्मरः | 
तावत्‌ स एषो भवतु प्रतापं 
योऽस्येव पुण्यस्य विनाशहेतुः 114 


No, 167, PHNOM SANDAK INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN II, Dated 1038. 
The inscription was noticed by Aymonier (I. 395). For 
locality cf. No. 73, 10९ inscription is very much damaged 
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and really consists of five fragments whose connection is 
very difficult to understand. Itis written in Khmer with 
short Sanskrit verses inserted here and there which are said 
to have been composed by the king Siirya-varman himself. 

The inscription begins by referring to the guru of His 
Majesty Paramaviraloka (Jaya-Varman V), It gives 971 
Saka as the date of accession of Udayaditya-varman and 
mentions his three successors Harsa-varman III, Jaya- 
varman VI, and Dharanindra-varman I, who was the elder 
brother of his predecessor, ‘hese three kings appear to 
have been consecrated by a Brahmana who, with king 
Strya-varman II, are the most prominent figures in this 
mutilated record. He bore the title Bhagavat Pada 
Kamraten Afi Guru Sri Divakara Pandita During the reigns 
of the three immediate predecessors of Siirya-varman II, 
mentioned above, Divakara Pandita performed numerons 
sacrifices, dug tanks, endowed-yarious religious foundations, 
and made gifts of vessels ‘of worship, elephants, horses, and 
sacred slaves, to Brahmanas’ Panditas, and gods of all places 
of worship and pilgrimage. 

Divakara also consecrated Siirya-varman whose date of 
accession is given as 1034 Saka and who is said to be 
grandson (meaning grand-nephewy), through his mother, of 
his two predecessors Jaya-varman VI and Dharanindra. 
varman I. JTmmediately after his accession the young king 
performed the initiation (कात) of royal pontiff, studied the 
different religious subjects (siddhanta) beginning with 
sacred mysteries (vrah guhya), celebrated the grand literary 
ceremonies (sdstrotsava), and distributed to the priests large 
amounts of religious fees (daksina) as well as numerous 
gifts such as palanquins, umbrellas, fly-nets, ornaments set 
with precious stones, ear-rings, bracelets, rings, anklets, 
vases, pitchers, spittoons etc. Here follows a Sanskrit 
verse, composed by the king, which repeats the above gifts. 
The Khmer text then continues the enumeration of gifts ; 
gold, silver, jewels, umbrellas, lands, male and female 
slaves, elephants, horses, cows, and buffaloes, offered = 
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evidently by the great guru Divakara Pandita, on behalf of 
the king, to the gods of all the places of worship and in 
particular to Sri BhadreSyara. After a verse composed by 
the king in Sanskrit the Khmer text gives a list of other 
donations to gods. Mention is made of more tanks dug, 
monasteries founded, and lands and slaves given by Divakara, 

Mention is also made of gifts to god Sri Campesvara in 
1041 Saka (=1119 A.D.), Lastly reference is made to boun- 
daries of lands in different countries and lists given of male 
and female slaves. 


No. 168. PHNOM PRAH VIHAR INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN II, Dated 1043. 

‘The inscription was noticed by Aymonier (II. 213). 

For locality cf, No. 71A, This inscription, both in its 
from of writing and contents, resembles the preceding one 
(No. 167). But unfortunately. although the stele on which 
it is engraved is not broken into fragments like the other, its 
surface is so worn out thata large part of the record is lost. 
There were altogether 134 lines, written in Khmer, with 
occasional verses in Sanskrit, as in No, 167. ‘The inscription 
refers to the gifts and sacrifices of the king Strya-varman 
and Divakara Pandita in almost identical phrases. In addi- 
tion we learn from it that Jaya-varman VI, who gave Diva- 
kara Pandita the title of Bhagavat Pada Kamraten Ai, made 
a pilgrimage and worshipped god Campesvara, It gives the 
date of the accession of Strya-varman IJ as 1035, evidently a 
mistake for 1034, and adds that the king performed Laksa- 
home and Koti-homa (i.e. one hundred thousand and ten 
million offerings ). It gives to Divakara Pandita the title 
Dhuli Jen ‘dust of feet’ which is usually reserved for the 
king and the highest dignitaries of state. The inscription 
mentions three dates 1040, 1041 and 1043 Saka. 


No. 169. SAMRON STELE INSCRIPTION, Dated 1050. 


The inscription was noticed by Aymonier (II, 388 ). 
Samron is the name of a small hamlet situated about 2 miles 
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te the north-east of Angkor Thom. ‘the inscription is 
written partly in Sanskrit and partly in Khmer, and refers 
to various transactions, mostly purchase of lands for 
endowments, under various dates. It is very carelessly 
engraved and many dates cannot be read with certainty, It 
may be summed up as follows. 

1000 Saka—Purchase of land, prices being paid in 
golden rings, objects of metal, and she-goats, 

1008, 1010, 1011 Saka—Similar purchases of land. 

1004, 1009, 1009 Saka—Revenues of lands, similarly 
purchased, are appropriated to the god of Lingapura, 

A mutilated Sanskrit text mentions official names of the 
three kings who preceded Siirya-varman I], as well as the 
name of Sri Yogisvara Pandita and of Sri Bhadresadri or Sri 
Bhadresvara (i.e, Siva ). 

999 Saka—Purchase of lands. 

1011 Saka—Refers to, a diguitary named Niryanaguna- 
dosa and other persons who; in-1112, requested His Majesty 
Paramakaivalyapada (Jaya-varman' VI) for permitting some 
purchases for endowments, 

1015 Saka —Religious foundations, organisation of 
villages, digging of tanks and installation of Sri Bhadresvara. 
Mention is made of slaves, four elephants, eight horses, 
one goat, twenty-three cows, Silver, tin, iron and salt ; either 
these or lands purchased by them are given to the god. 
Reference is also made to Bhadregyarasrama, its pupils, 
offices, officers etc, 

1028 (१) Saka—Construction of the temple of Sri 
BhadresvaraSrama and endowments to it. 

1050 Saka—Gift of slaves for the sacred fire. 

1011 Saka—In this year, of which the unit figure is 
doubtful (cf. BEFELO, XXIX, 299), the author of the 
inscription founded eight establishments with definite 
names. In the same year he received lands and honorary 
titles from His Majesty Sadasivapada (Harsa-varman III) 
who ordered the installation of a Sivaliiga, a Narayana and 
a Bhagavati which the enemies (evidently rebels) had 
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removed (or broken), These images were again pulled 
down during the reign of His Majesty Paramakaivalya- 
pada (Jaya-varman VI) who asked an official (to re-install 
them), ‘he latter entrusted the work to the author of the 
inscription and granted him some lands which he gave to 
the god of Lidgapura. 

Similar endowments were made by him out of lands 
granted respectively by a Khloi chief and his family in 
1011 and Aiaten Kambalabrahma ard Arnten Sri Yuvaraja 
in 1014. 

The date 1050 in the above series is removed by 22 
years from the latest preceding date 1028 contained in the 
inscription. Besides, there is no mention of king Surya- 
varman II. who had ascended the throne long before that 
date. On these grounds this date has been regarded as 
doubtful, although the figures are sufliciently clear. 


No. 170. TRAPAN DON-ON STELE INSCRIPTION, 
Dated 1051. 


The inscription was noticed by Aymonier (11, 880) and 
edited by Coedes (10, 111. 180). Trapan Don On is the name 
of a tank in Siem Rap, to the north-west of Angkor Thom, 
about 3 miles to the north-north-west of Prasat Kok Po, 
The inscription is engraved on the four faces of a stele found 
under a mango tree near the tank. It contains 182 lines of 
writing, 70 in Sanskrit and 112 in Khmer. 

‘The Sanskrit text, composed in Saka 1051 (v.32), 
contains 32 Slokas, After an invocation to Siva (vv. 1-2) 
and a short eulogy of Sarya-varman (vv. 8-5), it describes 
the career of a person, not expressly named, but probably 
called Namassivaya. He entered the service of king Udaya- 
ditya-varman at the age of 18, and was placed at the service 
of the gods and Brahmanas (४.8). He was in charge of sacred 
cows (v. 6) and brought them (sacred cows) in a procession to 
the palace on the occasion of the coronation of Harsa-varman 
(v. 9). In addition to these two kings he continued to serve 
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under Jaya-varman VI, Dharanindra-yarman I, and Siirya- 
varman If (vv. 9-11). He spant the wealth, obtained 
from these kings and in other ways, in installing an image 
of Siva in 1017 Saka, images of Visnu and Devi in 103] Saka, 
and making other religious endowments and pious works of 
public utility such as temples, tanks ete. (vv. 12-265). 
All these were to be in the absolute eontrol of the members 
of his family, called Pandita and any one violating this will 
be guilty of murdering guru (vv. 26-27). Then follows 
the list of endowments, made in 1048 Saka, to Siva of Uin- 
gapura, Siva of PrthuSaila, Visnu Sri Campesvara, and Jina 
of Vansarama (vv. 28-30), ‘These Were, however, placed 
in the charge of Ksetradhipa, and not of the members of his 
family, 

The short Khmer text on the third face enumerates the 
donations of KaviSvara, khio& vala of Sivaspada', to the god 
of Lingapura in 1048 Saka | 9 

The rest of the Khmer txt on the fourth face is almost 


8 literal translation of “the Suuskrit text, 


This bilingual 
character of the 


inscription enabled Aymonier to find out the 
posthumous names, mentioned in the Khmer text, of the 
kings called by their ordinary names in the Sanskrit text. 
It also enables us to identify Prthusaila with एका) Run 
and Varmsirima with Chpar Ransi. 
Measures of rice can be e 
texts, 


Further, the various 
quated by a comparison of the two 


TEX, 

नमश्‌ शिवाय यच्छक्तिरायया पुरुपसंगता | 

प्रकृतिस्था द्वितीया वा याभ्यां व्यप्रमिद गत्‌ |) 2 
अभिन्या(व्य)क्तो ययाप्येको रश्यतेञनेकधा शिवः | 
चन्द्र प्रतिमयेवाव्यात्‌ सा शक्तिश्‌ शाम्भवी जगत्‌ | २ 
भसीदासिन्धुसमात्तवसुधो वसुधाधिपः | 
श्रीसूय्येवम्मेदेवाख्यो भानुमद्रत्रद कसि[ गि [नः 11 ३ 


‡ Sivaspede hae beon identified with the temple of Praset Nak Bucs (of. No. 138) 
2, The reading 1048 Is very doubtful, 
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यो यामाप्य हनाशेपरिपुराजौ जये दिशाम्‌ | 
तया वा नाचलदिवादिशत्‌ सद्यो मुदं श्रिया iv 
भवादिकल्पसंभूतभृमिभृद्ररसंपदाम्‌ | 
युगपदृटये धाता यत्संपन्मकरं न्यधात्‌ | ५ 
भक्तिमानभवद्यस्तदहीयो गोपनायकः | 
यशोदया रतो लोके नन्दगोप इव स्तुतः । £ 
भद्रचिन्तारतो राज्ञो नमस्कृतशिवस्‌ सदा । 
यो न्यधादपि ब्रौद्धादेजित्वा a... त कारणम्‌ । ७ 
योगे प्यष्रादशब्देन वयसा यो नियोजितः | 
देवद्विजोपचाराथमुदयादवियवम्मेणा ।। ८ 
श्रीहर्ष वम्मदेवादेरभिपेकविधो यतः 
परितो मन्दिरं येन घेनुरनायि चाग्रतः || & 
यो राजगोपाधिपतिः Fag श्रीजयवम्मेणां । 
राज्ञा श्रीधरणीन्द्रेण विश्चासादेवमपितः |) १० 
शरीसुय्येवम्भेदेवस्य राज्ञः करुणया गवाम्‌ | 
कालनष्टामपि भुवज्चकार पुनरादिवत्‌ |! ११ 
यो राजकरुणारन्पेव्वेसुभिर्वान्यथाज्जितेः | 
साधयित्वा भू(भु)वं कृत्वा सीमान्देवानतिष्ठिपत्‌ | १२ 

be | ५ 

सप्र कशून्यरूपाब्दे TAA माधवस्य यः | 
भागेवेऽहनि वृद्धेन राजहोत्र शमपयत्‌ ।। १३ 


रूपवहिय॒चन्द्राब्दे वेशालासितप चमे | 
आदित्ये विषणुदेभ्यो यः श्रीरदराख्येन चापयत्‌ । १४ 


इषटापृततफला्थी य इष्टा यज्ञ व्येधादिमान्‌ | 
तटाकन्देववापीज्च सेतुश्च क्रममध्वनि ॥ १५ 


पक्षयोख UST क्षेतरदासानकरपयत्‌ | 
होतृयाजकदासानां व्यभवि(व)जजोवितां सुवः ।। १६ 
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साय्ये्चतुदेशेकशच द्रोणः परस्थाखयोदश | 
gaat यत्र aca सितप्तेऽदिशत्‌ सुरे || १५ 
कृष्णपक्षे sata यः क्ेत्रमथ पिण्डितम्‌ | 
षट्सह्न नैवशतेः षड्विंशे :] कवेर्ितम्‌ |) १८ 
देवत्रये aaa) यम्तण्डलानादकद्रयान | 
उणा(ना)न्द्रकुटुवेनेव प्यहं समकल्पयन्‌ ।। १६ 
नव arate सिते va fer घट्‌ पुरुषाश्रयः | 
Roa चतस्रस्तु स्त्रियप षट्‌ पुरुषा अपि || २० 
एकान्नविङशनिन्दादां ¦साश्‌' शिवलिङ्गादिसोमपे | 
स्वदेशस्थापिते येन दत्तासने Aafia: |) २१ 
तद्यथा सत्रयप॒पष्टिसहस्रस्य प्ररोहण: | 
कटुवानां सिते दासकेदरस्तेन कल्पितः 1) २२ 
कृष्णपक्षे नशरैवाम्ति करटुवानेां सपश्नयोः | 
सपड्विक्शेकशंतद्िसहस्रस्यः ध्ररोहणः (1 २३ 
कुदुवानां शतान्यष्टौ नवभिस्‌ सह प्रतिः | 
संभवन्त्यच्च कत्र येनैव परिकल्पिते |) oy 
होत्र सप्रशतेस्‌ सेकचत्वारि दशद्िरर्षितम्‌ | 
कुटुवानाच्च BATA: पञ्चयोरपि । २५ 
देवमूदासकेदारा धे पण्डितमत्कुरे | 
सायत्ता देवपूजाधेमशक्या अन्यथाघ्रये |) २६ 
RATING सर्व्वान्‌ यः स्वकस्पितनाशनान्‌ | 
यो हन्यात्‌ कर्पनामेनां स गुस्द्रोदपापभाक |] २७ 
अथाषवेदशृन्यन्दौ साल्गुणासितपशचके | 
CRAM भुवं पश्च दासा{सा]स्लिङ्गपुरशवरे i २८ 


1. Read एकोन० | 


2. Cocdes reads सकडुद्धि 
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[पृर]थृशेरशिवे .-. FAA महात्‌ । 
योऽपि दासयुतां भूमि श्रीचाम्पेश्वरशगिनेः ॥ २६ 
बहृश(शा)रामजिने प्यस्ति दासक्षत्र' यद पितम्‌ | 
भक्तया राज्ञे शिवेकत्वदशेनात्‌ FETA ।। ३० 


येनेवोक्तमिमे दासा नायत्ता मत्कुखादिके । 
तत्प्त्राधिपवाण्येव देवेष्वक्षतदायकाः ।। ।। ३१ 


एकाधेशून्यमनसा परकीत्तिकथाश्रुतो | 
agean zara? तेनेदं रेखितं विदा i ३२॥ 


No 171. VAT PHU INSCRIPTION, Dated 1058 


The inscription was edited in BE FLO, XV\2), p. 107. 
For locality, cf. No. 37. The inscription is written in 
Khmer and records the donation of Ten Tyan Lo and bis son 
Vrah Milasiitra of the.f¢ountry of Bhadresvaraspada and 
belonging to the corporation of workers of the district 
(visaya) of Sresthapura,.'The donation made in 1058 Saka 
was made to god of Lingapura, called Lingapurasrama, 
and consisted of rice, a golden cow, a garden, clothes and 
100 slaves, 


No. 172. ४.५. PHU STELE INSCRIPTION OF SURYA- 
VARMAN, IT Dated 1061. 


The inscription was noticed by Aymonier (II. 162). For 
locality cf. No. 37. The inscription is written partly in 
Sanskrit and partly in Khmer. 

The Sanskrit text at the beginning refers to king Strya- 
varman andthe god Bhadresvara. The Khmer text that 
follows begins with a date which appears to be 1024 Saka, 
and then mentions the installation of various gods in honour 
of Sri Bhadresvara by a king, whose name ends in varman, 


1. Read oe! | 
_. 2. Reading uncertain, 
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with the aid of his guru at Vrah Thkval (probably a name 
of Vat Phu). In 1026 there was a royal order making 
donations to god Sri Bhadresvara, In 1034, 1044, 1049 and 
two other dates (104x) of which the unit figure is lost, 
various images, including those of a Sivalinga, Sankara- 
Narayana, Visnu, and of the Vrah Sri Guru. 

Lastly other images were installed in 1061 Saka. 
Villages were founded and slaves and various articles were 
allotted to different gods. Then follows a list of donations 
viz. cows, male elephants, utensils of worship made of 
gold, silver and other metals or alloys like bronze, rings, 
plates,boxes, etc, Details of lands and slaves are added, 

According to Coedes (BEFEO, XXIX. 303-4) the 
Sanskrit text of this inscription gives the date of the 


accession of Stirya-varman as 1035 in the following 
words :— = 


भिर्वाणाम्निपंक्तिभिः। 
MPAA ZA SARITA दन्द्रसमासतः || 


It 8180 implies that he reunited the two kingdoms, 


No. 173. BAN THAT INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN II. 


The inscription was edited in BEF FO, X11(2), 1. 
It is engraved on the}four;faces of a stele found in front of 
a temple in the villagejof Ban That about 20 miles to the 
south-west of Bassac. The stele baing very much damaged, 
a 18786 part of the inscription is lost. ‘The inscription is 
written in Sanskrit verses, divided int» three sargas, thus 
conforming to what is called by the rhetorician Dandin as 4 
sargabandha. 1106 first sarga consisted of 52 verses, of 
which the first 15 are missing, and several others are either 
missing or hopelessly mutilated. The second sarga is made 
of 28 verses of ,which twenty-two are in a goods tate 
of preservation. The third sarga begins at the top 
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of the third face of the stele which contains 35 verses ina 
fairly good state of preservation. It was continued on the 
fourth face, of which the first thirty-two lines are 
completely lost, and little remains of the next five and the 
last twelve. ‘The extant portion of the fourth face contains 
14 verses. 


The metres are ¦ Upajati ( 16-49 of sarga I, 6-35 and 
the last 14 verses of sarga III) ; Malini (51-52 of sarga I) ; 
Vamsastha (1-18 of sarga II); Vasantatilaka (19-26 of 
sarga Il, 1-5 of sarga IIL); Wandakranta ( 27-28 of 
sarga Il), 

The contents of the inscription may be summed up as 
follows :— 


Sarga I 


The first fifteen verses-até-missing, but as the next two 
contain an invocation to-Siva, probably the whole of this 
part was a hymn addressed*to'that god, The author of this 
hymn, whose name is missing but who is called meni 
(hermit) and yogin (ascetic), relates that, pleased by hi 
prayers, the god has granted to him and his family in 
perpetuity the office of the High Priest of the Linga to be 
installed on mount Bhadresvara, Inthe meanwhile the 
king of Kambuja, looking out for 8 priest ( hota), fit for 
performing the coronation (abhiseka) of his son, approached 
the muné who, with a flotilla of boats (nauka-nikaya), went 
down the river amid the joyous festivities of the villages. 
(Here a large part of the record is missing). It appears that 
after the ceremony was over the muni received, as daksind 
(sacrificial fee), the plain at the foot of mount Bhadresvara, 
the seat of the future worship. The muni installed here 
the Liiga and even the geds came to worship it. 


Sarga II 
The gods, with.Indra at their head, congratulated the 
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muni and invited him to goto heaven with them. The 
latter modestly declined this flattering offer and simply 
asked for a boon to the effect that his descendants, whom 
Siva himself placed in charge of the worship of Linga in 
this land. called Kugasthali, close to mount Saivangbri, 
may live there till the end of time. The gods granted 
his prayer, and the temple founded by him, enriched by the 
piety of kings, became a great religious centre, The munt 
died after selecting his sister's son as his successor. 


Sarga II] 


In the family of this person (descended through females) 
was born Tilak’ whose genealogy is represented by the 
following table :— 

Kavisvara 
| 
Daughter = Vijayendrasuri 
Daughter=Gunaratnasindhu 
1 
नत, 

On account of her profound learning Tilaka received 
the title Vagisvari Bhagavati. She married an ardent devotee 
of Siva named Namaéggivaya, They had a son Subhadra, 
also called MardhaSiva, who received the title Bhipendra 
Pandita from king Jaya-varman VI and occupied high civil 
and religious offices during the reign of this king and_ his 
successor Dharanindra-varman 1, The kingdom, which was 
then subjected to two masters, was valiantly reconquered by 
Siirya-varman, the grand-nephew of these two kings. 

(As a large part of the record is missing here no 
connected account is possible). A group of three temples is 
described in most flattering terms (Vy. 36 ff) In particular 
it is said that the episodes of the 2fahabharata were painted 
or engraved on their walls. Then follows the enumeration of — 
gifts made to this asrama, including the manuscripts of all 
the Sastras. 
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TEXT. 
| Sarga I | 
Verses 1-15 are missing 


[योस्यात्मशत्तयेव वि[वत्त मानः | 
प्रधानमेकच्िगुणात्मकत्वात्‌ । 
[हि]रण्यग्भोऽथ हरि 
च्छक्तयापि afafa कृतिन्त[मीड] ।। १६ 
सां द्विधाथे'प्रकरिष्यमा[नो] 

विवत्ये मृल््कृतिं स्वशक्तया | 
 करताथेतां प्राप्य निवत्तते [तत्‌] 
TARA: प्रनुमेतमीड । १५ 

vy. 18-19 very mutilated 


धातरमथनयीच्च wwe । 
afer: परमपिसंघेः ... ॥ २० 


v. 21 missing 


इति sara स्तुतिभिस्तमीशं 

विलोचना --- -- वित्रप्तिः। 

स वत्सलो भक्तिमति स्मितोऽभू- 
रनुग्रहाथे .. ... माखगाद्‌ RR 


सहान्वयायेनः स [दा] नियोक्षे 

त्वां दे] वका]स्यं भुवि पावनाथेम्‌ । 
भदरश्रराद्राविह कम्बुदेशे 
संस्थापयिप्याम्यह[मा]त्मलिङ्गम्‌ ll २३ 


1. The metre seems to be defective 
Se 
2. दनुग्रहाथ gives better sense 
3. Perhaps for @greaataa ( of. ४. 49) 


56 
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तत्पूजयन्तं स्वमनोषया cat 
संप्रापयिष्यामि भवाद्िमुक्तिम्‌। 
यदीश्ररो बन्धनमोश्चयोम्तन्‌ 
मुमुश्चभिस्‌ सोऽदमभिप्रसा्रः || २५ 


मदच्चं नाथमहनीयवृन्ति- 
रासंहनेस्ते कुलस[न्ततौ स्यान | | 
अचिन्यमेवं aad स्मरेः 

कथं करोमीयचलछन्मनो मे ।। २५ 
ममापि योगं | दधतश्च 

ज्योतिः परन्देवममु दिदश्चो | 
सवान्तन्तदाछो चनह पूण्णेन्‌ 

न प्राविशदेशवियोगशो]कः ।¡ २; 


भवामि कीटोप्यथव्रा पङ्को 
भवाक्ञयान्यस्य तु शासनेन | 

राज्यन्‌ त्रिखोक्यामपि न |त्रजेयम्‌ | 
यथा[भि [मन्योरिति निश्चयो मे।। २७ 


ज्ञातच्च सव्य जगदस्वतन्त्र 

waa नस्योतगवो ... ... | 
महेश्वरप्रेरितमेव गच्छत्‌ 

ani मतं श््रमथाव्यनिष्म्‌ २८ 


गुरो्िलोकस्य दिते ... नं 
arya... स्य पिनाकपाणेः। 
ज्ञात्वा जसा व्याहतिमेव स 

et got द 
-.~ ~. [A [नोरभिचेचनाथे 
पर्याकुल: कन्वुजमूमिदे। वः | । 
शुद्धश्रताचारकुकोप [पन्न }- 
स्यान्नेषणे दोतुरनिन्य््ते । Re 
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araqaa पथि सत्करियाभि- 
नौकानिकायैश्च विमान ' तुल्यः] । 
मामृष्यश्रङ्क विनयज्ञमाप्र 

स प्राहिणोत्‌ प्रागिव लोमपादः] ॥ ३१ 


द्रीपान्तरायातनरेन्द्र 
sca तराजमागं । 
निशरोषदेशोचितशिल्पभद- 
संपादितापूवेमोत्स[बोऽभूत्‌ |॥ ३२ 
ध्वजघ्रतानेग्गगनोहसदधि - 
रामन्द्रतय्येध्वनिभिश्च wa: | 
GING kc pic 
प्रतोतस्तिमिना वभूव il ३३ 
ममागमाशङ्कनयातजाति 
सान्द्रान्धकरोपन्ना ..- | 
य्यागमो ( मे ) प्रतिपद्यमानः 
(क्ष)पाकरस्येव तदाविरासीत्‌ ll ३४ 


कम्बुदेशा[ पि ]पगाजसुनोः | 
... तीर्थायतनानि च्टा 
शिवाङ्ि...(ण्डा)द्रि .-* ॥ ३५ 
कुशस्थलीति प्रथिते प्रदेशे 
~ 1 ck ai id 


arenas इति प्राहु..सं यम्‌ ।। ३६ 
मही ... निवेश्य ... जामातु । 
निहि oe 


तत्रापि ... ... ...सत्कियाह्ये । 
न, ६, 


INSCRIPTIONS OF KAMBU. JA 


vy. 29 missing. 


प्रतपराप्रकालः। 
परमेश्ररस्य 
प्राप्नोम्यहन ... वतम्‌ सकाशम्‌ ।। ४० 
aaa रे ie 
aaa विद्यावरणेऽतिपुण्ये | 


कुशस्थटीनान्नि fal वा| स्य बन्धून 
निदधंतपापेऽत्र शिवं [ सिषेवे | ।। ४१ 
vv. 42-46 badly mutilated. 
भत्तयु( त्‌ ) सुकानां WaT... 


आकाक्षतो यदुगुणिनं ... ... । ४७ 
समागमेते मम हर्ष ` == ...। 
अस्माख्वधीनं दि गुणान वत्तिः ] ॥ ४८ 


अस्माद्‌ गिरेरत्तरतः प्रदे शः] 

कक, चज न्व 
आपूरितस्‌ संहतिभिधेनाना ` | 
सदान्ववायस्य तवास्तु वश्यः || £ 


v. 50 missing. 


अथ प्शुपतिरिद्धस्थापने काय्यरोष' 
(व्योधित विधिवदीशात्‌ प्रय ... | 
स BARAT भृभरद 
तदुपकरतिधिया तत्प्रयगृहादू वितरप्णाम्‌ ।। ५१ 
शिशिरकिरणमौटेर्खिङ्गमृत्त 
प्रायितनुभरतां श्रेयस्‌ सपर्यया ` विधातुम्‌ | 
त्रिदिववसतयः प्रापुश्‌ ध्ियाश्र (at श्रा) | जमानाप्‌ | 
वरमुनिरपि चष्ट वि[स्मितो। विस्मयेन ye 

¡आ ख्याने.प्रथमः सर्गैः | 
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[ Sarga IT | 


अथाभिपकाच्छुचितीधेधारया 
शिवस्य छिङ्गस्य विधानतोऽचंनात्‌ । 
अतन्द्रयोगाभ्यस्तनाच योगिनो 
विभाकरस्येव विभा दिदीपिरे 11 १ 
ततस सुरेनद्र्मुखयुवासिनस्‌ 
सविस्मयं वीक्ष्य तरस्विनं मुनिम्‌ | 
तपोविरोषाहृतगोरवा इदम 

यित्वा ददिरे कृतादराः | २ 
अयं गिरिलिङ्गमिदच्च शाम्भवं 
सुतीथेधारा च भवांश्च धीनिधिः। 

[पुण्यत जगत्तये 


किमस्ति छोकेरभिगम्यमादरात्‌ ll ३ 
भवां ख्रयाणामपि पावनं 
ह wes, णं. यथा BA | 
इहात्मसंस्कारक्रना पदे गति- 
स शाब्दिक।नामिव नो विहन्यति] tv 
स्य व्रृपध्वजेन ते 
भवेदनभ्यहण ... कथम्‌ । 
महेश्वरेच्छामनुयान्ति सो 
स्येव गतिं दि तारकाः ॥ ५ 
समीक्नमाणास्तव तेजसा Gat 
महेश्रराराधनतस समुन्नतिम्‌ | 
विदन्ति तन्नाभ्युदयाप्निकारणं 
मदेश्चरानुग्रहतुरयमस्ति यत्‌ ॥। 4 


समुन्नतिव्वंनयिकी परा मता 
निसग्गजा या नितरां समुन्नतेः | 
निसगं जेश्रय्यजुपां हि नो मुने 
ऽभिपूजितो बैनयिकद्विभागसि i ७ 
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वयं यवासा इव वेश्मरक्िण- 
स्तपोविशेषोञ्जिततेजसो हि ये | 
इमे भजेयुदिवि संपदाकरां- 
स्तदेहि सुरे सुरसद्यर श्रकः | ८ 
युवासिवाणयेव नवाम्बुदाम्बुना 
दुमोऽभिपिक्तः स जह संयमी | 
कृताच प्रतिपूज्य नानिद्‌ - 
गाद वाक्यं प्रमाथकोविदः 


। £ 
भवादृशां संस्मरणादपि क्षणा- 
द्नर्पकस्पोपचिनारःढसां हतिः | 
विखोकनेऽस्मिं' पुनराप्रपावनो 
विजानतात्मा AZ मन्यते मया || १० 
मनोवचोङ्ग रपि संभ्रतानि मे 

तपांसि सा्नात्‌ सकल्यनि data | 
यतोऽना FARA: 

प्रयाथ मे efor ्रृणाद्रिताः |) ११ 
पदं स्वकोयन्ददतामनुपरद- 

Fa परां कोरिमवेमि वो मयि 
अहन्तदात्मन्यतिरिक्तमाददत्‌ 
[कथन्न] जिमि सतामनात्मवित्‌ |) १२ 
मया च योगे भवभीरुणायता 

क्रियेत रागे रतिरतूपथे कथम्‌ | 
विशेषनो मे निजलिङ्गपूजने 
महश्वरेणेव कृतन्नियोजनम्‌ || १३ 
अवेक्ष्य शम्भु भुवनंककारणं 

मयि क्षमध्वन्न निदेशक्रारिणि। 

न केवलं मे भवतामपि aa 
प्रसादनीयस्‌ स हि लिङ्गसंस्थितः |) १४ 


1. Read स्मिन्‌ । 
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इतीरयित्वा पुनरघंमादरात्‌ 

प्रदाय देवेषु कृतामिवादनम्‌ | 
अवाप्य लज्जामिव तेप्ववाङ्मुखं 
मुनिन्तम्‌ चुस्त्रिदिवेश्वराः ga: ॥ १६ 


भवादृशेष्वेषु BARI स्फुटं 
हितेपिणान्नावसरो वरस्य a: | 
गुणानुरगेण तु दातुमर्थिता 

न sinafate पदं विमृश्यति i) १६ 


वरेण नस्‌ स्वाधेमनधितापि ते 
gorda यदि त्वं व्रणीष्व a: | 
स्वधम्मंरक्चाधिकरतेपु बन्धुषु 

aa गरीयो दि ममत्वमात्मनः॥ १५ 


उवाच वर्णी मदनुप्रदण वस्‌ 

स लोकपा इति युज्यतेऽभिधिः | 
परानुकम्पाव्यसनं स्फुट सता- 

मयं वरस्‌ संप्रति संप्रदीयताम्‌ ll १८ 


यासो afeganastazal शिवेन 

शेवाङ्कि शेरनिकटेऽत्र कुशस्थरीति | 

देशे मदीयकुरुसन्ततिरायुगान्तात्‌ 

तस्यास्‌ स्थितिभुं वि भवेद्‌ भवतां प्रसादात्‌ ।॥ १६ 


वंशे प्यनेककरविसन्ततिपावनेऽस्मि- 
जनाब्ीभंवत्वतितरां श्रुतराशिगोष्ठौ | 
अच्छिन्नमेव मखसन्तत्तिरत्र देशे 
चनदराद्धेचूडय जनाय भवेन्महद्धिः | २० 


सन्य च तोथनिकरा हतपापपुखा- 
maa सन्निधिममी विदधत्वजस्म्‌ | 
पूणो निरगेलसुमङ्गलसंहतिना 

देशो भवेत्‌ स भुवने वहुमानपातरम्‌ | २१ 
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धत्वा सुनेवेचनमुजजदरषुस्‌ सुरेन्द्र 

ऊचुश्च यद्‌ भगवतोऽभिमतं तदस्तु | 
इत्थन्तपोभिरभिपृतजगत्तयस्य 

न स्यात्‌ कथं नु भवनः ay सव्चेमिष्म | २२ 


निम्माय भूरि विभवाश्रमचक्रवाटं 
्रेप्यादिपूरिलपुरः परिपाल्यमानम्‌ | 

ते याजकाथेपरिकर्पितसत्करियाच्य- 

मयापि तिचदमराम्त्रिदिवं प्रतीयुः ।। २३ 
स्व्व्वासिपु प्रतिगतेषु महीपतीनां 
्त्येकमुद्यतवतां शिवपूजनाधेम्‌ | 

ततराश्रमा बहुविधा fauaifagat- 

anal वभुरिवोषटरना युटोकाः ।। २४ 
ततराश्रमेषु मुनि शिष्यपरंपराणा- 

मभ्युद्रभः सततमध्ययनध्वनीनाम्‌ | 

्प्यरणेम शमुदी रितं aaa 
्रोत्सप्िणोऽधिकगण(गा) न्तिर्यावभूव |) २५ 
[तत्र] स्थितस्त्रिभुवनप्रतिपृञ्यमानो 
व्याख्यायतो मुनिगणे शिवागमानाम्‌ | 

due स॒ .. कृतास्पदस्य 
खीदान्दघरे भगवतश्‌ शिशिराङ्शुमोटेः |) २६ 


तत्र॒ ... ... SAT पुण्यमाजाम 
देज्यामेदं प्रतिदिनविधावृत्सवेषु क्रमेण | 
प्रति ... यतीनां यथावत्‌ 


bs} 


Gata aes ee 5, ~ | 


,.. स्वस्रीयं कुलकुमुदिनीशुध्रभानु' att 


यो ... दुमनिधननन्निविमानं प्रयातः] as 


[ आख्याने द्वितौ |यस्‌ सगगः। 


57 


173, BAN THAT INSCRIPTION OF SURYA-VARMANIi 449 


| Sarga 111 | 


तन्मातृवेडशतिटकन्तिटकामिधाना 
दोहित्रिका afanal विजयेन्द्रमूरेः | 
सूनः fadtegiagat गुणरन्रसिन्धो- 
zat श्रीकवोश्वरकवेदु fag नध्री ।*६ 
भूषावलिस्फुरिनरननमरोचिशुश्रा 
मध्यस्थिता रुचिर सख्युडुमण्डलानाम्‌ | 
मन््ाङशुदीप्रिरपि Teg विदारसङ्गाद्‌ 
या शंशवे वसुमतीं गगनीचकार । २ 
यां यौवने सति न केवट्मेवकान्ति 
रत्युच्छया समुदियाय विधिप्रयुक्ता | 
बन्धुक्रमानुगतसंपदपि प्रथिषठा 
संभावना च महतां ङटमण्डटानाम्‌ |i ३ 
ज्येष्टनरन्द्रगुरुभिर्विदषौ atzat 
मान्या पुरः प्रिपदमभिवन्य मृद्धं । 
वागीश्वरो भगवतोयमिति प्रकाश 
माभास्य रन्ननिकरेश्च रणेऽभ्यपृजि || ४ 


तद्व्याहतेः प्रथिततां भुवि या प्रपन्ना 
वागीश्वरी भगवतोति बभार नाम | 

यस्या कटूनि चरितान्यतिमानुषानि 

सव्वं प्युदीक्षय विविदुः खट देवतात्वम्‌ । ५ 
टरा समासादितयोवनान्तान 

तातो वर न्वेषणसं्रमोऽमूत्‌ । 
योगानुभावादिव न(ना)रदषिस्‌ 

सिद्धः समासाद्य समादिदेश ॥ £ 
वागीश्वरी भगवतीयममूत्‌ सुता त 
आनन्दनाथेमिह भूमिभुवो भवस्य | 
तीव्रे्तपोभिरिह सूरिपरंपराभि- 
राखथितस्‌ सोऽचिरमेष्यति पावनाथम्‌ ॥ ७ 


— 
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यच्छुद्ध ेवत्वमुपेति AT 
नमश्शिवाय त भुवि प्रतीतिम्‌ | 
यो घम्मेपय्येन्त इवाम्बुदानां 
शिवागमानां विततिन्तनोति |) < 


शरी रव।ङ्मानसवृत्तिभियौं 
नितान्तमद्राभिरति' प्रपन्नः | 
ज्ञानाच्चयोटभास्यपवमगरक्तस 

त्वयापि 2ead स तद्‌] शिबाडशः । £ 


श्रत्वा स सिद्धस्य गिरं पुरस्ता- 
दुषस्थितानां कुलमण्डटानाम्‌ | 
wey ह्पात्कुप[पण्डिता]ल्य- 
न्तन्मातुलन्नां गिर माचचक्ष || १५ 


स चास्याकत्रययानकौत्- 
श्िराद्‌ विजानंश्चरितछहपे | 
aaa प्यनुष्ठायं महो तपवन्ते- 
मामन्त्रयामासुर नघे शीलम्‌ ।। ११ 


सन्तानकाकर विक्रीणणं चतुष्क ... 
yg feua: स्फुरितभूषणचन्द्रचारः | 
तदु बन्धुतरन्दगणमध्यगतस्‌ A, 
वस्थानुमूतसुख ~.“ “^+ ~.“ WE 
aya तद्धस्तगतेवे सम्पद्‌ 
यदत्तमेकम्‌ परि ... --- | 
अदष्रपय्यन्तमनन्यलन्धं 
भूविष्ठमिष्टं ... ... ॥ १३ 
ज्ातस्तयोरिव मख ज्वलनो रणौीजा 
यस संस्कृतेस्तु विदुषः पितुरेव seat! | 
तद्वकशसन्ततमहापुरषाहतानां 
सत्कम्मणां फटमिनेोत्तममाविरासोत्‌ li १४ 


1, It is better to read संस्कृतिन्तु end लब्ध्वा | 
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पित्रोस्‌ gaz इति यो वचसोपनेतुः 
ख्यातोऽपि मृद्धं शिव ZAG नाम्ना | 
भूयो महावनिभुजो जयवम्मेन(ण)र्‌ श्री- 
भूपेन्द्र पण्डित इति प्रथितः प्रथित्याम्‌ ll १५ 
तरय्यागनेक विधवाङ्पयको विदोऽपि 
यश्‌ शेवव।मयरतस स्वकुलो चितत्वात्‌ । 
वाल्यात्‌ प्रभृयविर तस्मृनिचिन्यमान- 
उज्योतिः परं परिररश्न यमन्तरायात्‌ | १६ 
वारोपि afaa नवादहिनवदहिरिद्रो 
ज्ञानाच्चिषोज्जितमहाकवित्रन्दवन्यः | 
भ्र्राक्षरानतिचिरं विदुपामसाध्यौन्‌ 
FMA पुनः TRAY रचयाज्चकार || १७ 
Aarfaa सति न केवल्यनेव सोम- 
मामन्त्रिनोऽसक्रदपाययदान्रशं घान्‌ | 
यो न्यायसांख्यकणमुक्ृम तशब्द शाख. 
भाष्याथेसोममपि सूरिजनान्‌ पिपासुः! ॥। १८ 
विद्यापवर्ग विदितापचि तिप्रवन्धे 
यस्याश्रमेऽनवरताहूतिधूमगन्पे | 
दर्गागमेषु मतिभेदकरताभेनीत्या 
विद्याधिनां विवदतां ध्वनिरत्ससप्पं |) १६ 
अथाध्वरे श्रीजयतम्मेदेवस्‌ 
सत्कर्तंकामो गुणिनान्निकायम्‌ | 
गुणानुरोधेन परीश्रणाय 
निशरोषशाखराधेविदो न्ययु क्त || २० 
तेषां पुरस्‌ स्थापितपुस्तकानां 
संगर्टुमुदुक्तवतान्निकामम्‌ | 
चिच्छेद va मतिवज्रपाताद्‌ 
य: पव्वैतानामिव वज्रपाणिः 11 २१ 


1, The original bas पिपासूकिंद्या 2 | 
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सविस्मयोत्फुटविलोचनेस्त- 
त्विलोचितः' पूण कृलाभिरामः | 
TF Al राजसभाम्बरस्थश्‌ 
शचीव मध्ये कवितारकाणाम्‌ || २२ 


गुणैरनूनेरिव य(या)ज्ञवल्क्यो 
विदेहभततने पतेस सभायाम्‌ | 
निर्जय ana नृपसत्करियां यो 
गजाश्वरन्नादिमवाप बालः || २३ 


तदा प्रभृत्येव विसङशयं यो 
जातः प्रजानां बहुमानपात्रम्‌ | 
परीक्षितास्‌ सनमणयो हि युक्तया 
कस्याद्रन्न प्रतिपादयन्ति || २५ 


AAG पुण्येषु कताश्रमेष 
योऽधय|[क्य]्त्वेऽपिक्रतः करमेण | 

mie च रोके चं सनां विवादे 

भूपेन निननृतया न्ययोजि |) २५ 
गुणौधरत्नेरभिभूपितोऽपि 

भूपेन at भूरिगुणाद्रेण | 
सुवणेकर्णाभरणोपवरीति(न.) 
चित्राशुकायः पुनरभ्यभूषि |) २६ 
राज्याय निम्‌स्पृहयित।पि ततोऽनुकम्पान्‌ 
नाकं व्रज्त्यव्ररजे जगदेकनाथ | 
अभ्यधितस्तनुभृनां निकर रनाधेश्‌ 
शासन्नपेन प्ररणीन्धरणीन्द्रवरम्मा || २५ 
ज्यायांश्च सप्तप्क्रनोरकम्प्यास 
संपरापयामास गुणैविव्रद्िम्‌ | 
कलतिपूर्णा हि द्विमाङशुमारी 

Alama पूणतरं करोति । ec 


1. farrier: gives better sense, 
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धम्म प्रियश्चाखिल्वाढमयज् 

धम्म प्रवक्तारममानयद्‌ यम्‌ | 
यत्रानुरागो मनसो दि तस्य 
STAT ABTA रत्ये ॥ २६ 


नतोऽवनीन्द्रो नृपयोस्तयोश्‌ श्री- 
नरेन्द्रखकरस्या निजमभागिनेय्याः। 
मूनुभेवान्या इव कातिंकेयो 

दुर्वार विद्विइद्विरदेन्द्रसिङ्हः || ३० 


महीधरश्रेणिशिरोधिरूट्‌- 
पादद्यतिस्‌ स्ये इवानिदोपतः। 
्रीमूय्यैवम्मंत्यपि शुध्रभानु- 
राह्वादने साधुकुमुद्रनीनाम्‌ । ३९ 


विद्यापवग्नो नवयौवनस्‌ स - 
Maa: कुखुराजलक्षम्याः | 
तस्यां सुधायामिव सेद्गिकेये 
द्विपत्यधीनत्वमुपागनायाप्‌ || ३२ 


चमृसमूहाणवमाजिमूमा- 

ara युद्धं विदधत्‌ स भीमम्‌ | 
sey नानेन्द्रशिरोऽरिराजं 
हन्ताद्विशरङ्क द्रिजराड्‌. Zatz: |! ३३ 


धात्रीं द्विषद्‌ ङ्सनसिन्धुमघ्रा 
दोदेषट्रयोद्ध य धृताक्षताङ्गीम्‌ | 
goat व्यवस्थामुचितां यथावत्‌ 
प्रयण्पंयामास यथा वराहः ।। ३४ 


द्रीपान्तरेन्द्राश्च जिगीषिताये 
्राप्तानपश्यत्‌ करवाहिनस्तान | 
स्वयं प्रयाय द्विषतां प्रदेशं | 
रघुजयन्तं खघयच्वक्रार || ३५ 
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The last 14 verses 
विचित्रवद्टीवनविघ्रकीण्णम 
ऋरप्यःसरोमण्डलसेव्यमानम्‌ | 
प्रोद्यत्त्रिकूटापममादविमेरोस 
सोधत्रयं सोऽममयच्चकार || ¢ 
आ काणकेतुनिकरगगनोकसटि 
रामन्दरतूय्यनिनदेश्च दिवं स्प्रशद्धिः | 
नन्त्रोमिलन्मधुरगीतरवश्च नय- 
न्नारोजनरपि लदेन्द्रमिवावकोणणम्‌ || २ 
प्राक्‌ Bana, fas दीघ सत्त्र 
पुरातने; सूतगिरेव जज्ञ: | 
तदेव साक्षादिव तत्र कुडेय 
चित्रव्विचित्र दशस समस्तम्‌ |! 3 
तत्रेशलिङ् सपडाननोच्च - 
ates गौर्या Aaa: | 

मस्व ayaa 
संस्थापयामास समं मनोषो || v 
WANA: कनकाम्बुजाभ: 

करङ्कः कलशेरमत्र : | 
सफनपृुरजेरिव विस्फुर दधि - 
देवाख्यन्तद्ुथनदीचकार ।। ५ 

करिभिस्तरङ्कः 
त्वङ्कन्तरङ्द्विजघोषरम्यम्‌ | 
रन्नाकराच्चिश्छरिनं सशङ्ख 
. “ अम्बुनिधीचक्रार ।। ; 

पदातयो यानमभूषणा[शच] 
भूषां Fae वस्नं महाम्‌ | 
अ रः 


प्ाप्यष्टदष्टेयव बुधा fag: | ७ 


173, BAN THAT INSCRIFTION OF SURYA-VARMAN II 455 


भभ्यन्चितानां विदुषां स्मितश्री- 
मुद्राली | 
अनोकहानामिव पूष्पराजी 
ताराकरश्रीरिव शवरीणाम्‌ ॥ < 
a अच्चनाधेम्‌ | 
गजाश्वगोजामदहिषाविसारथः | 
TRAMAATES ATE 
चंपीत्‌ ॥। ६ 
तत्रात्मभोगञ्च नरेन्द्रदत्त 
दोटातपत्र कटशङ्करङ्कम्‌ | 
Wi => =e ववि 
सुवणा faa तरमयम्‌ व्यतारीत्‌ || १० 
निशशेषशास्त्रं लिखितस सनाथा (न) 
~ ष्ठन -. न्‌। 
स पु्तकानध्ययनोच्छिदाधं | 
तत्राश्रमेऽनेक विधानचषीत्‌ ll ११ 


पद्यास्तनासीनमिवात्मयोनिम्‌ | 
राज्नन्यराजीसुरसङ्गनष्रम्‌ 
ie wees ALAR 


तञ्च प्रतीक्ष्यं प्रियसतृक्रियाभि 
Tay विश्रान्तसुखोपविष्टम्‌ | 


वात्तामप्रच्छद्‌ मुदितो नरेन्द्रः १३ 
स चाह सव्वैत्र शिवं नेतु [ : ] 


ins । 
निरन्तरायास सुखिनस्‌ स्वकाय्या- 
स्नेमे जनाः पुण्यकृतः च्य॒त।स॒ स्मः |) १४ 

1. The word अच्छिदा्ं perhaps means an uninterrupted (study). 
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No. 174. PHNOM RUN INSCRIPTION OF 
STRYA-VARMAN 1 

The inscription was referred to by Aym onier (IT. 108) 
and noticed by Coedes in BEFEO., XXIX. 300. Phnom 
Run is the name of a small hillock in the south-east of the 
District of Korat in Siam, ‘The inscription, written in 
Sanskrit, has not been properly edited. Only verses 2-6 have 
been reproduced by Coedes. These give the following 
genealogy. 


x Hiranya-varman = Hiranyalaksmi 


| 
D Dharanindra- Jaya- Yuva- 
| -varman I -varman VI -raja 


reir = 1 


| 
Ksitindraditya= D 


Sarya-varman If 


The name of the mother,of Sirya-varman LI is given 
88 Narendralaksmi in Ban That’Tns, (No. 173), 

Yuvaraja, the youngest of the three sons of Hiranya- 
yarman, is mentioned in Samron Ins (No, 169). It is said 
in an inscription at Phnom Sandak that Yuvaraja died before 
his two elder brothers and that his wife Vijayendralaksmi 
became successively the wife of both of them. ‘This 
inscription has not been edited, but the relevant extract, 
quoted by Coedes (BEFHO, > 21. 3))2, fn. 1), is given 
below, after the text of the Phnom Run Inscription. 


TEXT. 

1, Phnom Run Inscription 
[आसी]न्नृपशरीद्धहिरण्यवर्म्मा 
हिरण्यगमेण विभू ... । 
दिरण्यगर्भाण्डदिरण्यमे,.. 
विभूषणाथेन्नु य .--॥२ 
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facacaeal: प्रकृतिः क्षितीन्द्र- 
om स्थिरा यस्य ... «| 

स्थास्य ... स्थानङ्करम्बुजानि 
ताभ्यां कृतानीव खन्‌ व्य ... ॥ ३ 


दिरण्यलक्षम्यामवनीन्द्रदेव्यां 

महीधरं श्रीजयवम्भेदे[वम्‌ ] । 

महीपतिस्‌ सोऽजनयदू यथ श्रधम्‌ 
कटा pore दि ... ती... ..* ॥ 


तस्यां वरश्रीधरणीन्द्रवरम्मा- 
वनोश्वरं श्रो युवराज ... ,. । 
परापरौ श्रोजयवम्मेनाम्नो 
जगज्जयी सोऽजनयजञ्जनेशः | ५ 


दिरण्यवम्मा द्भूतपान्यनप्त 
दिरण्यलक्ष्म्याश्च सुत सुतायम्‌ | 


श्रीसूच्येवम्मावनिपं क्षितीन्द्रा 
दित्यक्षितीशोऽजनयद्वरेण्यम्‌ | ६ 


II. Phnom Sandak Inscription 


इ्यन्यलक्ष्मीश्च तयोव्िरोषो 
नासीदियं वात्तिशये न साध्या | 
eta दत्ता युवराजभत्रा 
स्वगगेच्छता श्रीजयवम्मेणे पि ॥ १ 


कुखानुरागादनुगच्छतापि 
स्वर्गच्छतश्‌ श्रीयुवराज पूर्वान्‌ | 
दत्ता पुनश्‌ श्रीजयतम्मैणा या 
aa भक्तिधेरणीन्द्रदेवे ॥। २ 
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No, 175. CHIKRENG INSCRIPTION 

The inscription is noticed in BEFLO. XV(2), ए. 19. 

The stone bearing it was brought from the Province of 
Chikreng, Itis written in Sanskrit and contains 10 verses. 
Only two verses of these have been reproduced. 


तिताइशो यश श्रीअमरन्द्ररिख्यानः। 
तस्योमेति तु ant शरदिन्दुरिवान्वयव्योन्नि |) २ 
(कम्म )णाद्ुतरुङ््ामसुता स्वेकलादधूता | 
शम्भोर्गोरीव महपिश्रीमहीधरवम्मेणः।। ३ 


These refer to Umi, the grand-daughter of Amarendra, 
like an antumn moon in the firmament of the family, 
daughter of Sangrama of wonderful exploits, proficient in 
all the arts, and wife of पाह ascetic Mahidhara-yarman, 
as Gauri is of Sambhu. 

This Sangrima is probably identical with the hero 
whose exploits are described in:Prah Nok Ins. (No. 155) ; 
for the script of the inscription may be referred to the 10th 
and llth century Saka, ‘he inscription records th 
donation of ornaments of gold, silver and precious stones, 
by Uma to Uokesvara, १९. Buddha. 


No, 176. PHNOM KAM INSCRIPTION, 
Dated 1038, 


This inscription, along with another found in the same 
place, was edited in (27.500, 1V. 676. ‘Thesa are two very 
short Khmer records engraved on silver plates found in a 
cave in a hill called Phnom Kam (or Nui Cam) in the 
Province of Chaudoc in Cochin-China. 

The first record is dated 1083 Saka, and refers to the 
religious ceremony performed at the end of a year in honour 
of god Sri ‘lribhuvanesvara, It also mentions religious 
offerings or sacrificial fee (dalsin@) to Sri Kalaparvata 
(probably the divinity on Liagaparvata or another hillock). 


च्चै 
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The second records a donation of Tribhuvanaditya- 
varmadeva to the god of Lingaparvata when the second 
Kotihoma (ten million sacrifices) was performed. 

Both the records probably belong to the same period. 


No. 177. TA PROHM INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN VII, Dated 1108. 


The inscription was edited in DEFLO, VI. 44. 

, (8 Prohm is a well-known temple to the east of 
Angkor Thom, at the south-west corner of the big tank 
called Eastern Baray. 

The inscription is written on the four faces of a stele 
containing 290 lines, It comprises 145 verses in Sanskrit, 
the metres being Vasantatilaka (1-4, 6, 9-10, 13, 17, 20-24, 
26, 28, 141-144) ; Upajaie-(5, 8, 11-12, 14-16, 25, 27, 29-31, 
33-36) ; Indravajra (7, 19°32, 37); Sardalavifridita (18) ; 
Arya (145) ; and Sloka'(38°140): 

The inscription begins with an invocation (vv. 1-5) to 
the Buddha, Dharma, Sangha, Lokesvara, and the mother 
of the Buddhas (ie. Prajii piramita), thus clearly 
indicating the Mihayanist proclivities of the author. 

Then follows a long genealogy (vv. 6-18) of king 
Jaya-varman VII, After Sruta-varman and his son Srestha- 
varman, king of Sresthapura, reference is made te Kambuja- 
rijalaksmi who is not known from any other source, 
Mention is then made of Bhava-varman, cne of whose 
descendants, Harsa-varman, had a daughter, Jayaraja- 
ciidimani, who was the mother of Jaya-varman VII, His 
father Dharanindra-varman (IL) was the son of Mahidhara- 
ditya, sister's son of Jaya-varman (VI). Both Dharanindra- 
varman I[ and Jaya-varman VIL were devout Buddhists, 

The genealogy is followed by the eulogy of the king 
(vv. 19-28), It refers to the victorious campaign of the king 
in course of which he captured the king of Campa and then 
liberated him (v, 28). 
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The inscription records that the king bestowed wealth 
and honour upon his guru and his family (vv. 29.35), and 
in 1103 Saka set up several statues, including those of his 
mother and his guru (एष, 35-35). It then gives a classified. 
list of the articles and commodities, necessary for the 
different ceremonies performed in the temple, such as the 
articles of daily worship (vv. 38-44), rica necessary for the 
teachers and students (v, 45), and the provisions necessary 
for the celebration of festivals in the different tithés 
(vv. 46-50). After giving the total quantity of rice 
consumed each year (vv. 51-52), the inscription indicates 
the articles of food levied from farmers 8114 traders 
(vv. 53-61), and enumerates the endowments of the king 
and the landed proprietors (vv. 62-82), specifying the 
number of personsemployed in the temple and the total 
quantity of its treasure. Jt concludes with a reference to 
39 pinnacled towers (valabhi-prasijla), 566 buildings in 
stone, and 288 in brick. Meution is then made of the spring- 
festival lasting for a week, and details are given of the rules 
for celebrating it and the articles necessary for this purpose 
(vv. 83-116), Several words, mostly names of articles, are 
obscure. 

The inscription then mentions that there were 102 
hospitals in the different parts of the country, and gives 8 
long list of things provided for them (vv. 117-140). The 
merit of these pious works should accrue to the king’s 
mother so that she might obtain the state of Buddha. 


TEXT. 

सम्भार विस्तरविभावितधम्मं काय- 
सम्भोगनिमितिवपुभेगवान्‌ विभक्तः | 
यो गोचरो जिनजिनात्मजदेदभाजां 
बुद्धाय भूतशरणाय नमोऽरतु तस्मै 11 १ 
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बन्दे निरुत्तरमनुत्तर बोधिमाग्े' 
भूताथेदशेननिरावरणेकदधम्‌ | 

धम्म न्त्रिरोक विदितामरवन्यवन्य- 
मन्तवैसत्पड्रिषण्डविखण्डखड गम्‌! । २ 


सम्यगविसुक्तिपरिपन्थितया विमुक्त 
सङ्खोऽपि सन्ततमगृही तपराथसङ्गः | 
सङ्गीयमानजिनशासनशासितान्यान्‌ 
सङ्कोऽभिसं हितहितग्रभवोऽवताद्‌ वः" ॥। ३ 


त्रलोक्यकाश्रितफल्परसवेकयोनि- 
रप्राङ्कुलिविटपभूषितबाहुशाखः | 
हेमोपवीतलतिकापरिवीत्रायो 
Baral जयति जङ्कमपारिजातः।। ४ 


मुनीन्द्रधरम्माप्रसरीं गुणाढ्या 
स्थीमद्धिरध्यात्मदशानिरीक््यम्‌ | 
निरस्तनिशरोषविक्टखजालां 

भक्तया जिनानां जननीं नमध्वम्‌ | ५ 


सासीदखण्डमनुदण्डधरावनीन्द्र- 
meat वरण श्रुतवतां श्रतवम्मेसनूः | 
श्रीश्रष्ठ्मेनृपतिश्‌ णुचिभियंशोधिश्‌ 
श्रष्ठोऽउदातवसुधाधरवंशयोनिः th $ 


श्नोकम्बुवंशाम्बरभास्करो यो 

ज्ञातो जयादियपुरोदयाद्रो | 
प्रायोययत्‌ प्राणहदम्बुजञानि 
तेजानिधिश्‌ श्रष्ठपुराधिराजः ।। ७ 


1. Here, as in many other places in thia १8००, ह्‌ bas been used for g | 
3. Last four letters restored from the next inscription (No. 178). 


1. Bead प्रसूविः । 
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ज्ञाता ay नवगीतकरीत्ति- 
चन्दरोसन्मात्रकुटाम्बुराशो | 

रराज छक्ष्मीरिव या सतोना- 

मप्र सरी कम्बुज राजलक्ष्मीः । ८ 

wal भुवो भवपुरे भववम्मे देवो 
विभ्राजमानरूचिरञ्ितमण्डलो यः। 
पूणे: कठाभिरवनीन्द्रकुलप्रसुतेः" 
कर््तामूतांशुरिव तापहरः प्रजानाम्‌ | ६ 


सर्व्वानवद्यविनयदयुतिदिक्रमो य- 

स्तद्ंशजो जनितविश्रजनोनवृत्तिः। 
श्रीहषेव्म्मनृपतिहं तवेरिदरषौ 

जन्येषु दिडमुखविकीणेयशोदितानः |i १० 
महीमु नना श्रीजयराजचृडा- 

मणिम दिष्याएुदपादि तैन । ' 

तस्यां यशश्वन्द्रमरी किगौरा 

गौरीव गौरीरुरुणामदेऽ्य AI ११ 
ania tan fara frat या 

धात्रोव धूया कमञेव कान्या | 
अरुन्धतीव. नवर्ग ATA 

लयागादिना मृक्तिमतीव Tet ।। १२ 
श्रीमद्यशेधरपुरेऽधिगता धिरःज्यो 

रान्ना जितारिविसरो जयवम्मैदेवः। 
आवारिघेः प्रतिदिशन्िचलान कीत्ति - 
स्तम्भन्‌ महीधरपुराभिजनास्पदो यः । १३. 
तद्ध गिनेयो विनयोभिंतश्‌ श्री- 
महीधरादित्य इति प्रतीतः | 
श्रीसुय्यव्मावनि गलमातर 

भघन्यजो यो पिजितःरिदगैः ।। १४ 
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श्टाध्यावदातान्वयदीपकेन 

विराजिता राजपतोन्द्ररक्ष्मीः। 
रिख्यःतच।रिजवरेण राज. 
पतीश्वरभ्रामङृतस्थिदियो । १५ 
तयोस्तनृजो मदित द्वनजेन्द्रो 
द्विजेन्द्रवेगो द्विजराजकान्तः। 
दिक्‌चक्रवाोत्कट कोत्तिगन्धो 
योऽथीश्वरश्‌ श्रीवरणीन्द्रवम्मां ।॥। १६ 


शाक्येन्दुशासनसुधाजनितात्मतृश्र- 
भिक्षुद्रिज।थिजनसात्छःभूतिसारः | 
AAPA aaa algae 
कायाद्‌ जलनजिनपादङृत।नतियेः ।। १७ 
एषा श्रीजयवम्मेदेवनृपविन्देदीप्यमानोजसन्‌ 
तस्मादीरमजोजनत्‌ क्वित्सुजश्‌ श्रोदपेवर्म्मात्मज्ञा । . 
्हमपेरिव देवराजमदितिदेवी सुधरम्माश्चितं . 
गो चुः गां शतको टिदैतिविइतारा विप्रवीरं रणे ॥ १८ 
दाण्मातुरस्य fafaaeg वपुः पर 
रेकं छृतं विधिरवेद्य विधित्सुरत्थेम्‌ | 
MARAT हर शाङ्ग यनङ्का- 
देश्वय्य॑शोय्येवपुरेकनिधिं व्यधाद्‌ यम्‌ ॥ ९६ 
यं प्राप्य कान्तमनवद्यगुणेकरागी 
म.शंसितन्नु धरणीन्दरमुजाङ्गजातम्‌। 
पराच्यान्निकाभगणिका रुिमप्यपाल्य 
धात्र रतिं विदधती सुषुवे शुभानि ॥ २० 
आस्फाचिनध्रमितवेरिकरीन्द्रशेख- 
राजो भुजोरतिबलेन रणाम्बुधौ यः। ` 
छक्ष्मीसितद्विरद्रा नतुरङ्गरन्न ड 
mat हरेजेखिमेन्थनमन्वकापित्‌ ॥२१ = ` 
५, Reed काषीत्‌ । क + fash 
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शङ्क समस्तगुणसंमतिरंशुमालि- 


` बशो द्वबोऽवनिपरोनद्र रर ज्गरत्नम्‌ । 


गच्छत्ययम्मरम FA समितीत्यतोब- 

हर्षा" यमाजिकमला eguifetem ॥ २२ 
यस्यान्धिपारगिरिकाननमीतकीत्तिं 
भुत्योतरोत्तरगतियु धि fagarit: | 

धाम स्मरन्निव fagfaaar fee 


` दाक्षीननन्तगमनानबनीं प्रमादुम्‌ ।। २३ 


कोटिक्रमेरपि न उङ्घयितुच्च छोकान्‌ ।। २४ 


अनेकधानेकजगत्सुभिनजनो- 

ऽम्याठमेकता तु स्फुमस्य सला । 
सुखानि दुःखानि यदुलमभाजा- 
मात्मन्यघात्‌ सुहृदये यदीये 1} २५ 

संप्राप्य यन्मलेमखण्डमतीवतृ्नि- 
राखण्डलो नु जनमेजयशापतापम्‌ | 
seas हृषदयस्जिदिवस्य भूमे- 

स्तने विभूतिभिरभूमिभवाभिरेक्यम्‌ ।। २६ 


ARRAN STATA, 
संमोढनेनेव चकार न्दरम्‌ । ` 
दर््वारवेरीन्द्रकुटे रणे यो 
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सुबणेदण्डल्यजनातपत्र- 
मायुरकेवुध्वज्ञपद्मचीरः | 
राज्याभियेके शिविकां suet 

Bat गुरो प्रादित shania २६ 


दिदेश यश्‌ श्रीजयमङ्गटाथै- 
देषाभिधानं प्रियमास्पदच्च | 
ma’ गुरौ राजपतीन्द्रपषवे' 
कुले च तस्यावनिभरत्कुखख्यम्‌ || ३० 


भक्तया च यो मातरि रल्नम्च- 
PENSAR AE TATA | 
दिरण्ययष्िध्वजचामरादि- 

रम्याञ्च हैमीं शिविकामयन्छत्‌ lt ३१ 


भूभागमेकच्च विभूतिभारे- 
राढ्यीृतं प्रादित geast यः | 
रत्नस्छुरन्तीं शिविकाच्च हेमः 
दण्डध्वजादयेरभितो विकीर्णा ।। ३२ 


तस्याप्रजस्यग्रवधूषु देवी - 
सखामिस्यभिख्यामपि यो व्यतारीत्‌ | 
तदीयमुख्यानुचरेषु सेना- 


पतेश्च राजानुचरेप्विवाख्याम्‌ |) ३३ 


विभज्य भोज्याद्यपि यश्चतुर्धा - 
दिशन्‌ गुरौ मातरि पूर्वजे पि। 
भक्तयावशिष्ट बुभुजे हिरण्य- 
किरीटरत्नादिषु केव बाणी || ३४ 
उत्पादिता तेन भुजा गृहीत- ` 
धात्र्यां पुरी राजविभारनान्न | 

रतरहसत्ल fe ferret 
 उुनीनद्रमातुभेरणे नियुक्ता gy 
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प्रातिष्ठिपच्छीजयराजचड़ा- 
मणिं मणिद्योतितपुण्यदेदाम्‌ | 
तस्याखनन्या जिनमातृमृत्ति 
मतिं समृत्तयुशशाङ्करूपेः | ३६ 
सोऽतिष्ठिपच्छी जयमङ्गलाथे - 
देवं तथा श्रीजयकीत्तिदेवम्‌ | 
मूत्तिं गुरोदेश्चिणवाम ... यथ्‌ 
षष्टि शते द्रे परिवारदेवान्‌ । ३७ 
तस्यास्‌ सपरिवारायाः पूजाङ्शानि दिने दिने | 
द्रोणौ पाक्याक्षताः प्रस्थौ त्रयससप्रतिखारिकाः | ३८ 
तिखा एकादश प्रस्था द्रोणो द्रौ कुदुवावपि' | 
at द्रोणौ कदु मुद्रः कड प्रस्थाश्चतुदेशं ।। ३६ 
धृतं घटी त्रिकुटुवं द॑धिक्षीरमधूनि तु । 
अधिकान्येकशस्त्मात्‌ BAIA: पुनः ।। ४० 
घटी प्रस्थौ द्विकुटुबो तैलं परस्थत्रयंस्तथा | 
कुटुवौ dt तरुफलस्नेदस्तु कुदुवत्रयम्‌ II ४१ 
पूज्ञोपकरणादीनि फख्शकमुखानि तु | 
नोक्ता्यत्र प्रसिद्धत्वाद्विज्ञे यानि यथोचितम्‌ ।। ४२ 
देववश्नादिवस्राणां युगानि शतानि षट. । 
चत्वारिंशच्च युगलान्यध्यद्धेयुगटे अपि । ४३ 
दैवतापादविन्याखमशकाथ्रसारिताः | 
चीनांशुकमयाः पश्चचत्वारिंशत्पटा अषि ti ५४ 
खतारयन्यापेकरभ्येतृभासिनो प्रतिवासरम्‌ | 
AAG द्रोणः पञ्च प्रस्थाश्च ATES: || ४५ 
1. The word qq probably stands for gq which is a well-known unit of 
measure in India, ae gee ae 
2, गुह probably etands for qe, Tt occurs many times in this record. = 
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अष्टादशोत्सवे प्यत्र Heed प्रतिवत्सरम्‌ | 
अष्टम्याश्च चतुदश्यां पच्चदश्याच्च पश्चयोः tN ४६ 
विशिष्टास्तण्डलाः पाक्ष्याः area: पश्चदशाधिकम्‌ । 
सहस्र षषटिरष्टौ च द्रोणेन सह पिण्डिताः 11 ४७ 
चत्वारिंशत्तिखाः aie: खारीभ्यां मुदकास्ततः | 
्रिद्रोणेश्वाधिकाः पश्विंशतिधंटिका घृतम्‌ ।। ४८ 
एकत्रिशदधिकषीर प्रत्येकं घटिका मधु । 
एकोनविशतिस्तेन गुहस्तुल्योऽथ तेखकम्‌ NI ४६ 
कुदुवौ घटिकाः पच्चदशाधाष्ट शतानि च | 
दरथशीतिदेववल्नादियुगलखानि सहस्रकम. ।। ५० 
अयुते दे सहस्राणि लार्य्योऽष्टौ पाक्यतण्ड्लाः | 
चत्वारि शत्तथ। द्रोणः पिण्डिताः प्रतिबत्सरम. ॥ ५१ 
नियुतश्वायुतं द्रे च सद्र ब्रीहियश्‌) शतम्‌ । 
तद्रथा एकगषटिश्च aaa चतुगु णैः ।। ५२ 
्ाह्मश्चतुसदस्राणि प्रामादिभ्यश्च तण्डुलाः | 
खारिका नवतिस्ति्न द्रोणो द्रौ कुटुवावपि tl ५३ 
लाय्यंश शतं ्योशीतिद्रोणौ प्रस्थाश्च षट्‌ तिलाः | 
agi द्रोणो दश प्रस्था द्वो च खाय्येश्‌ शते दश ॥ ५४ 
चतुशृशतानि घटिका नव प्रस्था घृतं दधि | 
सप्र प्रस्थ स्तथा सप्र घश्यः पच्च शतानि च ।। ५५ 
प्रस्थोऽशीतिष षट्‌ च घट्यः पयः पच्च शतानि च | 
मधु पश्च शतान्यष्टात्रिश् प्रस्थपशच्चकम._।। ५६ 


चतुशशतानि घटिका गुदोऽशी्युत्तराणि च | 
अथ त्रयोदश प्रस्थास्तेखन्तत्परिमाणकम. । ५७ 





= 





468 


INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


Qe प्रस्थाः पञ्च घल्यस्‌ CARATS च | 
तन्तुवायगृाद्‌ प्रामादापणादेश्च वाससाम्‌ ।। KS 
युगानां again चत्वारि शच्च पच्चकम्‌ | 
प्रहीतव्यानि नवतिस्तथ।द्ध' युगलस्य च ।। ५६ 
मधूच्छि्टस्य भारास्तु गणिता दश सप्र च | 
अष्टादश तुखाः एच्च BET नव पणास्तधा || ६9 
सीसानामेकपश्वाशद्धारा दश तुदा अपि। 
fara कद्विकंकाश्रो दरे दास्यौ द्रौ च दन्तिनौ |) ६? 
राज्ञा FAI स्वयन्दन्ता प्रामवद्धिश्च भक्तितः | 
सहसनत्रितयं ग्रामाश्चत्वारिशन्तथा शतम्‌ || ६२ 
चतुश्शताः पुमांसोऽश्रदश चात्राधिकारिणः | 
द्रिसहन्नास्‌ सप्तशनाश्चल्व रिशच्च कारिणः || ६३ 


सहस्रे द्रे शते च द्रात्रिशच्च परिचारिकाः। 
योषितास्तासु' न्तेक्यप ' षट्‌ना दश पच्च च | Ey 


अयुनं द्िसहस््ाप् पट्‌ छना: पिण्डीकृलाः पुनः | 
चत्वारिंशच्च सन्त त arg’ नतूस्थिनिदायभिःः |) ६५ 


पट्‌ सहस्राप्‌ पड़युताष. पट्‌छताः पच्चविशनिः | 
खपु सा गणितास्तत्र देवपूजानि दायिनः ॥ ६६ 
एते aga: पिण्डीकरता Aaa: | 

विशता qarafea पुकांचाम्पादिभिस्‌ सह । ६५ 
प्रासादादिकरङ्कादिक्रतस्वर्णाणि विशतिः | 

अष्टौ भारात्रनचश्र तुखाः पादौ च afer: || ६८ 


पच्चव्रिशति ania eat दश पश्च च | 
तखा दे क्क दवौ च पादौ पणचतुष्टयम्‌ | ६६ 


1. Read योषितस्ता } 3. Read arfafay: | 
3. Read त्रिता | ‘ 
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पच्चत्रिशच्च वज्ञ।णि मोक्तिकन्यजनद्रयम्‌ | 
विंशत्िष. षटृता मुक्तास्तथःयुतचतुष्टयम्‌ ।। wo 


शतानि पञ्च चत्वारि सहस्वानि च संख्यया | 
चत्वारिंशच्च वैदृययैरक्ताश्मादिमभाश्मनाम्‌ || ७१ 


ताघ्रस्य च शतं भारा विंशतिश्च त्रयोदश | 
त्रयोदश तुखाश्चंका FT पच्च पणा BAT |) ५२ 


कंसस्य तु aaa द्रे मार स्त्रीणि शतानि च | 
नवत्रिश्च गणितास्तुखास्‌ सप्रदशापि च ।। we 


सुवणे पटलं aig चतुव्विंशतिभारकम्‌ | 
रोहस्यका तुखा भाराष. TPA दश पच्च च || ५४ 


STEN! दश Tela सप्र भाराः एञ्चदश पु | 
सीसन्चतुशशता AAT सव्रिशत्ताद्धकम्‌ | ७५ 


सप्रपष्ठिः पुनश्चीनपटा नत्र शतानि च । 
तथा द्वादश कौशेयशय्याः पञ्च शतानि च || wh 


शनानि पञ्चातपत्रपरमुवा fife: | 
नवत्रिशच्च वरभिप्रासादाः पिण्डिताः पुनः 1) ws 


शतानि पञ्च षट्षष्टिः खण्डान्युपल्येश्मनाम्‌ | 
somal खण्डान्यष्टाशीनिश्‌ शतद्रयम्‌ ।। wc 


qzanfaeg विस्तारे व्यामा वापितटाकयोः | 
शतं ae पञथ्चाशदायामेन तु पिण्डिताः ।। ७६ 


शक्क॑रोघोपटकरतप्राकाराणां समन्ततः | 
sume सहस्रे द्वे सप्र शतानि द्रो च संख्यया | So 


चतुशुशतानि च नवत्रिशर्चात्र TPT: | 
gag भोजिता राजमन्दिरि धम्मधारिणः 11 ८१ 


1, Probably for करव्यो | 
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शतानि नव चाध्येतृवासिनस सप्रतिस्तथा | 
चतुशशतास Baal सत्वे नव च पिण्डिताः || => 
च॑त्र्टम्याम्‌ समारभ्य यावत्तत्पूर्गिमातिथिः | 
सुवसन्तोत्सवकरिधिवेशारामजिनागमे || ८३ 
aq ad कृतस्तस्य भगवेया यथागमम्‌ | 
qo सत््रौपकरणैस्तत्र angi कनम्‌ || ८५ 
भगवान्‌ भगवयासौ चतुदेश्यां प्रदश्निणम्‌ | 
fa: कुर्यात पोणेमास्यान्च वीरशक्तयादिभिस at: |) = 
सान्द्रन्ध्वजातपत्रारम्बरं परिनस्तदा | 
नाङ्यमानाविलातोग्रमन्दरध्वनिमनोहरम्‌ || =; 

४५ + 
नत्तक्यो AMAA नृत्येयुः परितो दिशः | 
दानशीलादिकुशटं $74 स॒ स्त च मानवाः || ८७ 


पृजिताश्च त्रिगुरवम्‌-सशरन्देवतास्तद्‌ | 
परट्छतानि पुनर्या(ये)त् देवां नवेदेशापि च | oo 


fagfasten विद्वांसम्‌ सहसनन्तत्र भोजिताः | 
गोभिश्षा एकनवतिनंवाशीयङ्कुलीयकाः || Ce 


पिण्डितास्ते पणास्‌ सप्र तुखितास्तपनीयकम्‌ | 
शतं सहस्र सप्नापि देवञखनादिवाससाम |) ६० 


तिस्रो aster एकः कम्बलो नवविंशति. | 
agaaifa साद्रानि शाटिकाश्चापि विंशतिः |) ६१ 
दान्तोपधानमेकश्च दान्तं विचटनन्तथाः | 
अष्टाशीतिसमुदरस्तु सगन्धा एकदप्पणम्‌ || ६२ 
सहस्र चषकाश्‌ श्वेतत्रपु पड विंशति तुखाः | 
Marae तु समे तुले dex BEST: || ६३ 


1. Thetexthss qarsit} 
2. The mesning of विचरन isnot known. 
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नियुतं पञ्चषष्टिश्च सहस्राणि शतानि च | 
सप्र सिकथप्रदीपानाञ्चत्वारि शच्चतुष्टयम्‌ || ६४ 


सह्न्द्रे शते भारा द्वात्रिशच्च ae च तत्‌। 
सिक्थञ्चुम्बर' ताम्बेलमाल्यादीनि यथोचितम्‌ il ६५ 


षटछता देवयज्ञादि पाक्यास्त्रिशच्च तण्डलाः | 
खा््येस्त्रयोदश प्रस्था ब्रीहिप्रस्थास्तु षोडश ।। ६६ 


सारद्धास्त्रिखाय्यैस्‌ asian प्रस्थास्तटा अपि। 
मद्रास्त्रिलारिका द्रोणः प्रस्थसाद्धौप्यथो Faq || ६७ 
wala पञ्च प्रस्थाश्च सार्द्ध 2 घटिक दधि। 
प्रस्थाश्चंकादश ततश्चतुःपरस्थाधिकं पयः|| ६८ 
सप्र deal मधु गुह्यो seat प्रस्था दशापि च | 
afer: कप्रस्तथा विम्बचतुष्टयम्‌ ॥ ६६ 
एकादश तरष्कस्य पश्वा अष्टौ पणाः Ga: | 
नखं पादश्च माधश्च चतुर्विम्बन्तु हिङ्कल्म्‌ ।। १०० 
चन्दनस्य fgnzn च त्रिपणाश्च त्रिपादकाः। 
कस्तूरिका: पणो मापो षड़ विम्बान्यथ तैलकम्‌ ।। १०१ 
प्रस्थो द्धौ कुदुवौ पादो दश BEET नगरम्‌ | 
गोभिश्रा्यखिलञ्चंतद्‌ ग्राह्य कोपान महीभृतः ।। १०२ 
राजकोशाद्‌ प्रहीतव्याः कल्पनाः प्रतिवत्सरम्‌ | 
द्रोणो द्रौ सप्रतिः खाय्ये्तण्डलानाञ्चतुश्शताः Il १०३ 
feat षड्विंशतिः खाय्योौ द्रोणः प्रस्थचतुशयम्‌ | 
agi द्रोणो दश प्रस्थास्‌ सप्ततिश्च खारिकाः || १०४ 
घृतं षडविंशतिषर्यो नव प्रस्थास्तनो दधि | 
चतुषप्रस्थेकघटिकान्यूनं दध्ना समं पयः ।।१०५ 


1. The meaning of चुम्बल्लं 18 not known, It occurs again in No. 181, ४, 86, 
2, Read पशा । 3. Perhaps for नागरम्‌ | 
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प्रस्थास्‌ सप्त कषष्टिश्च मधु घर्योऽथ ST | 
आटृकोना गुदस्तेटं दश प्रस्था घटीत्रयम्‌ | १०; 
दे सहस्रे पुनस्त्रीणि शतानि युगलानि वु | 
तथा सप्नोत्तराशीतिदेववस्त्रादिवाससाम्‌ || १०५ 
शय्या वितानानि चतुविं शतिवि शतिः पुनः | 
उपधानानि षट्‌ त्रिशन्मशक़्ावरणानि च ।। १०८ 
Wal विंशतिश्चीनशय्याश्चीनांशुकानि तु । 
विंशतिः पञ्च सिकृथन्तु भागो दश det मपि ॥ १०६ 
पञ्च प्रस्थाञ्लयो द्रोणा मरिचानां (arf | 
चन्द्नल्य तुखेका द्वादश कटरयस्त्रिपादकाः | {१० 
श्रीवासस्य तुखास्त्िशत्‌ ट्रयस्‌ साद्ध ` त्रयोदश । 
कृष्णा द्वादश BIKA Gay पञ्चदशापि च ।। ११९१ 
कपप्रस्य पुनर च क्कि धट्‌ पणा अपि। 

AH द्रादशपणं कट का च नखं पुनः ll ११२ 
पड्चाश्च' दृश ser तु हिङ्गुलं पणपडचकम्‌ । 
स्व्गाङ्ुलीयगोभिक्षामत्र चणेसमुद्रकाः ।। ११३ 


त्रिशत्‌ पणा अथ त्रिशत्पणानि रजतान्यपि | 
कदामादीनि ताम्राणि gar aa द्विक्रिके i ११५ 


त्रपूणि द्वितुरे चीनसमुद्रशनपञ्चकम्‌ | 

वाच्या द्वात्रिशनिद्रोणत्रयञ्च लवणस्य gil ११५ 
SONG gafeing gat एकस्तुर ङ्गमः | 
हिरण्यभूषणा aq: कपिला वल्ससंयुना ।। ११६ 
आरोग्यशाला विषये विषये द्रे शनन्तथा | 


नत्र सप्र शतानयष्टानवनिश्चाप्पितास्‌ सुराः ।; ११० 


1, Read Gayla | 
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देवतावासिरोग्यथे' प्रत्यब्दं त्रीदिखारिकाः | 
अयुतनियुतं सप्र सहस्राणि शतद्रयम्‌ ।। ११८ 


ग्रामा ae शतान्यष्रातिशत्‌ eager: पुनः | 
चत्वारिंशत्सदस््र पट्छता अष्टायुना अपि । ११६ 


TMH aes ग्राह्य रंगोभिक्षाङ्कुलोयकाः | 
पणाप्‌ षोडश पादो द्रौ त्रिपापाश्चानुवत्छरम्‌ ॥ १२० 


देवादीनि वासांसि पट्छतानि aaa | 

चतुदश पणाः FETT पट्‌ FSR च चन्दनम्‌ Al १२१ 
श्रोवासानां तुयाप्‌ सप्र FATISSt च चतुप्पणाः। 
FMAM पट्‌ FB एकादश BIT: पणा दश ॥ १२२ 
पट्‌ तुखास्त्रिप्णास्‌ सिक्थं मधुनो घटिका ga: | 
एकाद शोत्तरशनं प्रस्था द्वादश AVA: Ul १२३ 


घटिका द्वादश गुद प्रस्थर्रदशभिस्‌ सह | 
दश घदटरमो नव प्रस्था वलानि कुदुवद्रयम्‌ ll १२४ 


ot 


खारिका विंशतिद्र च द्रोणश्चेकस्तिलखा अपि। 
त्रयोदश Gals च Bee पिप्पली तथा il १२५ 
यवानी पिः्पीरेणुपुर्नागा गणिना इमे । 
DHE सप्र IMAM च Beas । १२६ 
aguante ्रिसहस्र द्रयन्तथा | 

| ATM समे कटरयप. षट्‌ Wea AMET Il १२७ 


fava: कट्रयो द्विकप्परौ पणः पादौ त्रिमाषकाः | 
शक्षकेराणां तुरे BEAN WUHAN १२८ 


सप्रतिस्तु द्द दसाख्यास सहस्रे षट्‌ छलानि च । 
शतपुष्पं तुरा कटरमष. षड्‌ द्वादश पणा अपि ।॥ १२६ 


धान्यस्य द्वादश तुखास्तथा षोडश BET | 
चतुदेश पणाश्चाथ कक्कालमरिचे समे | १३०. 


soe eee 
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कटूयस्त्रयोदश तथा पणास्‌ सप्तटिका अपि । 
एकादश तुलाः कट्रयस्ति्रस्‌ सप्रपणाधिकाः |) ६३१ 


एकादश तुखा कद्रयष्‌ पोड्शापि प्रचौबलम्‌ | 
सषपाणि पुन्द्राणः प्रस्थेद्दशभिम्‌ः सदह ।।१३२ 


सहस्रमयुन पथ्यात्वचौ तु त्रिशते समे | 
षष्टिश्च दार्व्वीखण्डानि त्वष्टाषष्टिस्‌ aang || {३३ 


PASSA AISA FSA तुटे सम्म | 
देवमित्तन्तुला कटृथस्त्रयोश पणाश्च षट्‌ ।। १३४ 


मेषञ्याम्डानि wars चत्वारि शच्च age | 
साद्धार्चेकादश Teac eziegs चारिका: || १३५ 


कल्कानि दशमृलानां टसु नानान्च संख्यया | 
अनुतानि च चत्वारि सह्र॑ण्यष्ट चंकंशः || १३६ 
अशेशुशमनमंपज्यवम्‌द्ना सहस्रकम्‌ । 

शतानि नव षष्टिश्च fama कट्िकाः || १३५ 


सप्र रम्भादितंखानां प्रस्था वच्यस्त्रयोदश | 
शतं द्वादश aera व्स्थाश्चाष्टौ निदिग्धिका |) १३८ 


GPa: सप्र पणाः कल्यस्त्रयोदश तुखात्रयम्‌ | 
कोष्ठानि favor: पादो द्रौ चेकादशकट्रिकाः।। १३६ 


पटन्दूना' पुनः खाय्येस्‌ सप्र द्रोणद्रयन्तथा | 
लसुनानां पुनः खाययेस्तिस्रो द्रोणद्धयाधिकाः।। १४० 


कुत्वनिमानि सुकरतान्यतिमात्रमात- 

भक्तया व्यधात्‌ प्रणिधिमेवमसौ क्षितीन्द्रः | 
एभिश्‌ शुभेम्मेम gad faat भवाञ्धे- 
रु्तारणाय भजतां जननी जिनच्वम्‌ |) १४९ 


1, Read प्रह्यै० | 2 Read quam: 3. Read qqragat । 
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धम्म॑स्थितिं परक्रतां विक्रतान्‌ दुरात्म- 
भग्राञ्च सोऽवनिपतिस स्थितिरश्चणाथिः । 
द्ावबन्ध्यः कंटट्‌ पुनरेवमाह 

रक्षिष्यतस्‌ स्थितिमनागतकम्बुजेन्द्रान्‌ ।। १४२ 


मातुनिरवमुपकारमवेक््य भक्तया 

जहुरनि जायुरपि Age कृतज्ञाः | 
agar विदितवानपि मव्प्रतिष्ठा- 
रक्नोतसुकान्‌ स्वयमतूप्रतयाये वः 1 १४३ 


तां स्थेयसीमपि विधातुमुपप्लवेभ्यो 
रक्ष्या भवद्धिरिह देवभुजिष्यकस्थे ' | 
काष्ठोपलपरभुनि किञ्चन देवकाय्य- 
स्याङ्शञ्चः हारकविकरारकराधमेभ्यः । १४४ 


HAART ख्य AT AAA AAT जातः। 
राज्कुमारोऽगरण्यान्देव्यामकरोत्प्रशस्तमिदम्‌ ॥ १४५ 


No. 178, PRA KHAN STELE INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN VU, 


The inscription was edited by Coedes in BEFEO, XU. 
255. 

The temple of Pra Khan, amid whose ruins the stele 
was discovered, is in Angkor. 

The inscription, written on the four faces of a stele, con- 
tains 179 verses in Sanskrit, the metre being 61070 (35-166) ; 
Indravajra (7, 20, 23, 33, 169) : Upajati (5,8, 11, 12, 14- 
16, 21, 22, 25, 26, 30, 31, 170) ; Vasantatilaka | 1-4, 6, 9-10, 
13, 17, 19, 24, 27-29, 32, 171-176 ) ; afalini (168) ; Sardala- 
vikridita (18, 167, 177-179) ; Arya (34). 

The verses 1-18 are identical with those of Ta Prohm 
(No. 177), save a slight variation in ए. 15, and give the 


1. Read रक्ञदार्थी | 2, Perhaps for s@@sq | 
| 3. Perhaps for omplea | 4, It may be read ९० स्याज्ज । 
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genealogy of Jaya-varman VII. The next 13 verses (19 31) 
contain an eulogy of the king mentioning, among other 
things, that he had dedicated two golden images of Natye- 
svara (dancing Siva) (v. 30) and an image of his father (v.31), 
and also donated 13,59) villages to Dharmaraja (v. 22). 
According to vv, 127 and 177 these villages were granted to 
20,400 deities, including Yama and Kala, thus indicating the 
funerary nature of the cult to which these deities belonged. 

Further light is thrown on this point by vv. 32-34 which 
refer to a great victory of the king, most probably against 
the Chams, who, we know, had invaded Angkor in A 1), 
1177 and by defeating whom Jaya-varman came t) the throne 
in 1181 A.D. 10 commemorate this victory the king founded 
a town on the site of the battle and called it Jayasri-nagari. 
It is further claimed (v, 33) that whereas the sacred Prayaga 
is sanctified by only two _firthas (Gangi and Yamuna), 
Jayasri nagari has three sttch iin the neighbourhood, dedica- 
ted respectively to Buddha, Si¢a, and Visnu, As Coedes has 
pointed out, Pra Khan ,represents, the ancient town of Jaya- 
Sriand the three firthas refer to the three great tanks or 
Baray surrounding Angkor, 

V. 34 refers to the consecration, in 1113 Saka, of the 
image of Bodhisattva Lokesvara, which was the figure of 
his father, and bore the name Jayavarmesvara, It was the 
principal divinity of tha temple Pra Khan, which, or at least 
its central part, must haye therefore been completed by the 
year 1191 A. D. As Coedes has explained, this fact has an 
important bearing on the chronology of the deyelopment of 
Kamboja art. 

The inscription refers in detail to the various pious 
foundations of the king and expenses or the articles sane- 
tioned for their Worship, as we find in No, 177. Vy. 122-126 
refer to the establishment of 121 Vahni-grha, evidently of 
the nature of dharmasala iu India, Reference is made to the 
images of deities, 20,400 in number, made of gold, silver, 
bronze and stone ; commodities and personnel of their tem- 


ples ; the royal endowments for their upkeep including 8,176 — 
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villages, 208,552 slaves (vv. 140-144) and a quantity of 
precious metals (vv. 145-152); and 514 separate temples 
and 2,066 minor or accessory constructions. Some interesting 
details are given in vv. 158-160 of the annual festival of the 
temple of Prah Kban celebrated in the month of Phalguna, 
in the presence of a large assembly of divinities like that of 
(8 Prohm in the month of Caitra (No. 177, vv. 83-89). It 
is said that the water for ablution in these festivals was 
supplied or carried by Stryabhatta and the other Brahmanas 
as well as the kings of Java, and Annam (Tonkin), and the 
two rulers of Campa, Vv. 168-170 refer to the digging of Ja- 
yatataka or the Baray of Prah Khan, and the monument of 
Nak Pan at its centre, also mentioned in ए. 41 as Rajyasri. 
The merit acquired by the king by the religious foundations 
is transferred to Dharanindra-varman IT, the father of the 
king (vv. 171-172). Then follow the usual exhortations to 
the future kings to protect-ttié-pious foundations (vv.173-176) 
In conclusion the king againrefers to the total endowments, 
viz 13.500 villages ; 306; 272 male and female slaves brought 
from Campi, Yavana, Pnkam (i.e. Pagan in Burma) and 
Ryan (Mon 9); and 400, 126 Kharis of rice. 

The last verse tells us that this long prasastt was com- 
posed by prince Virakumira, son of the chief queen Rajen- 
dradevi. ‘The preceding inscription also contains a similar 
coneluding verse mentioning prince Stiryakumara, son of the 
chief queen, as its author. 


TEXT 
Vy. 1-14 are identical with those of No, 177. 
रलाघ्यावदातःस्यदीपकेन 
विराजिता राजपनीन्द्ररक्ष्मीः | 
विख्यातेचारित्रवरेण या श्री- 
सुवीरवत्यास्पद AFA ।। १५ 


Vy, 16-18 are identical with those of No, 177. 
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्रह्माण्डकान्तिमुपचित्य सुचाभिविक्ताम्‌ 
आधारधाम्नि च निधाय. सुलक्नणं यम्‌ ¦ 
रमणा यथा ager विदध विधानः 

नूनल्चिकीषु रनव्गुणाधिराजम्‌ |) १६ 





a 
ms 
3 
s 
य 
= 
{ 
by 
| 


लष्टमीश्च्यान्मगुणेरण् च 
बद्राचला येन नयावरोप्रे । 
आशाचरीद्रोततिसं विभूष्य 
निन्य द्विपत्प्नत्रकुरन्दिनन्ते |) २० 


साधुत्रियस्‌ सदुगुणवरद्विव्द्र- 

संज्ञः कृती संस्छरतवण गीनिः | 
निपानयन्द्दुमोशवन्यरो 

यो ्रिश्रतः पाणिनिरकुमारम्‌ || २१ 


भक्तया स्वयं योऽद्ित ara 
त्रयोदश प्रामसदस्रकाणि । 

शतानि पञ्चापि चं चोदवितग्तु 
ENA VTA न ATI: || २२ 


आओज्वानटा वेंशिवटाम(म्बु) }रशौ 
ZAG शस्त्रवनेषु यस्य | 
नब्रारिभृभृत्वुमुदेषु चन्द्रो 
नारायगास्त्रयुतिरेव तेजः |) २३ 


विद्विडभिराकृतित्रिोपमवेक्ष्य यस्य 
दुधेषेमायुघयुजो युधि मीलित | 
खस्तास्तरवाहुभूजगविगतन्चिरान्नु 
परस्थापनास्त्रमधुना स्थितमत्र मेने || २५ 


पुरस्तिरश्‌ शक्रथनुःकताघ- 
भीत्येव षटस्त्रसुचः प्रणमः | Ry 
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सान्दरास््रवपः पिदितोम्रधाम्नि 
प्रदोपिते Hata | 

भृङ्गीव लक्ष्मीरभवद्‌ विकासि- 
धामाम्बुजे यस्य परिश्रनन्ती 1122 
्रत्तङ्गसोधविलसद्रिपुराजरा न- 
धानीस्‌ स्ववीरि अवदेऽरिवनं ang | 
शङ्क ऽदि शत्‌ स्ववनवासिपु यस स्वद्‌ावं 
यद्धा्रनपु समतां प्रथयन्वदन्यः ।।२५ 


यस्‌ सतङ्कनषु विभवेर दिशत्‌ स्वपुत्री- 
घमितघुनीतिनिखयो रुचि सोभनीयाः | 
चेदीश्वरो हुतवह तु AERA. 

माहेय गाधिरपि arama ऋचीके रद 


रामश्च यश्च विहितामरमत्यकार्यो 
पित्रथेततपरद्ृदी जितभागवो द्रौ | 
पव्वाऽश्मना safe ag ममन्धिमषन- 

हेम्ना परस्तु मनुजेस्तरितु' भवाव्धिम्‌ ॥२६ 


नदश्वरो स्वणेमयो पुरस्ताद्‌ 
येनाप्पितौ स्वणेभुजङ्गमस्य | 
सद्यो विमुक्ताविव राघवो द्रौ 
भुजङ्गबन्थाद्‌ विहतेन्द्रपाते ।।३० 


mat प्रशस्तां पितरि स्तुतिन्द्राग्‌ 
दिवो उरतीणं किट रामभीप्मो | 
स्वयम्भुवे यम्तु Ada जाद 
सदाच्चिते कामिव लोकनाथ 1122 


यतर द्विषद्रुधिरधाम्नि जयश्रियं यो 

जहे युधि व्यधित तत्र पुरीन्तदाख्यम्‌ | 
हेमाम्बुजोपलविरखिनभूमिभागा 
दिग्धाधुनापि रुधिरेरिव या विभाति ॥ ३२ 
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सतङ्कत्य dragaafaaala, 
साध्यो विशुद्ध जगतां प्रयागः | 
fegeaa बुद्ध शिवाम्बुजाक्न- . 
ALATEST नगरी जयश्च: 1133 


स श्रीजयवम्मेनृपश 

श्रीजयवम्मर्वराख्यलोकेशम्‌ | 

वेदेन्दुचन्द्र्प- 

रुदमीरयदत्र पितरमृततिम्‌ ley 
आर्यावल्योक्छिनिशस्य मध्यमस्य समन्ननः | 
शतद्रयस्त्रयोशी तिस्तेन देवाः प्रतिष्ठिताः ।|३५ 
विवुधाश्‌ श्रीत्रिभुवनवम्मेश्वरपुरस॒सराः | 

प न 4 ह ति fi 

त्रयः प्रतिश्ठितास्तने चुतत्ेस्यान्दिशि भूभृता i124 
Blairs faneat श्रीयशोवम्मंश्वरादयः | 
तेन afafoar इवा विंशतिद्रादशोत्तरा ।३५ 
धरौ चाम्पेश्वरविम्वादयस्तर शत्‌ पञ्िमनस्‌ सुराः | 


कोवरेव्यां शिवरपाद्रायाश्चत्वारिशत्‌ प्रनिश्रिनाः ।। ३ 


एको arene देषश्च कमेषु पुनदेश | 
चत्त्रारस्चोपकरर्यायामागोग्यायतने त्रयः | ३६ 


दरिषु च चनु्दिश्रु चतुर्विंशति देवला: | 

एत शतानि चत्वारि देवास्त्रंशच्च पिण्डिताः । 1; 
राञ्यश्रीपुलिने लिङ्गसहस्रेण चतुदरश | 

चुरि रय सयोगीन्द्रविदारे षोडशे कशः i127 
गोरश्रीगजरन्नस्य चैत्ये च वलभीषु च | 

तीरे जयनटाकस्य विंशतिद्रे च देवनाः 1) ४२ 
एक विश्वकम्माख्य आयस्थानगृ्‌ सुरः | 

सत्व पञ्च शतान्येते दश पञ्च च पिण्डिताः es 
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ोकेश्वरादिदेवानां पूजाङ्घानि fa दिने। 
द्रोणाद्ेन्तण्डलाः पाक्याः खारिकाः पञ्चसप्ततिः il ४४ 


खारिकेका तिलाः पच्च प्रस्था द्रौ कुटुवावपि । 
मुदा द्रोणद्वयं प्रस्थाश्चत्वार: कुदुवद्रयम्‌ ॥ ४५ 
धुतस्थ त्वेकघटिका AAT TEAST | 
द्ध्नश्चतुदश प्रस्था घटिका कुदुवदरयम्‌ ll ४६ 
क्षीरस्य त्रि शदेकोना प्रस्था द्रौ कुदुवावपि | 
मध्वेकविंशनिः प्रस्था गुड्स्त्वेकोनविंशतिः । ४७ 
षट्‌ प्रस्थास्‌ सत्रिकुढुवास्तेलन्तस्फडस्य तु | 

स्नेहं प्रस्थो द्विकुदवो सरानोपकरणेस्‌ सह ॥ ४८ 
पूजोपकरणा्यत्र फलशाक्रमुखानि तु | 


नोक्तान्यतिपरसिद्ध्वाद्‌ विज्ञयानि यथोचितम्‌ ॥ ४६ 


देवाह वसनश्यतर क्तकम्ब्शाटि काः | 
शय्यासनादिभिः पञ्चचलत््रारिशन्छतानि षट्‌ i ke 


लोकेशाचङ्घि बिन्यासमशकाथेप्रसारिताः | 
GSAT च VATA DHA: पत्रा(टा); ॥ ५१ 


सच्चान्यध्यापकाध्येत्रवासिनान्तण्ड्डाः पुनः| 
द्रोणौ द्वादिशतिः खार्याऽन्वहं परस्थाश्चतुेश ।। ५२ 
एकेकस्मिन्दिने देवपूजाङ्ग स्तण्ड्लेरिमे । 
षट्‌ प्रस्थास. सप्तनवतिः लायो दरोणत्रयन्तथा UI KR 
चतुदे शी ९भ्बदशी पश्च मीटर दशीप्वपि । 

: Ge SAMIR ban 
अष्टम्यां पश्चयोस्‌ ale संक्रान्तादशोत्सवः ।। ५४ 


` खायः पच्चसह्राश्च साष्टाशीतिशतत्रयाः | 
वपं वपं दश प्रस्था विशिष्टाः पाकष्यतण्ड्छाः ॥ kk 


चतुस॒सप्रतिखारिकास्ति्रोणाः agar तिलाः | 
मुद्स्त्रयोदशप्स्थेस्त्ोणश्च ततोऽधिकाः ।। ५६ 
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नवप्रस्थाधिका पच्चसप्रतिघेटिका Faq | 
दुध्यष्ापष्िवटिका आढकं कुटवद्रयम्‌ || ५५ 

aa प्रस्था द्विकुटुबी घटिका नवस्प्रतिः | 

कषीरं मधु पुनः प्रस्थो घटिकाः पच्चसप्रतिः।। ५८ 
चतुः्रस्था द्विकुदुवौ पश्चि घटिका गुडः| 
घरिकास्तु त्रिपच्चाशत्तलं प्रस्थास्नथा दश ।। ५६ 
महीरुदष्ट्लानान्तु स्नानोपकरणश्नमः | 

स्नेहः TEMA चत्वारः घरिकास्च त्रयोदश || ६८ 
appara? देवपृजाङ्ग' पिण्डिनं पुनः | 

सब्चयाय द्विगुणितं प्रामार्वाकरमम्भवम्‌ |) ६! 
त्रीहीणान्नियुनञ्चकं खार्यऽयुतचतुष्यम्‌ | 

पट्‌ सहस््राण्यष्टशतान्येका. कृ) नवतिरेव च || > 
खायस्‌ सप्र सहस्रणि शनान्यष्रौ च नण्डलाः | 
चत्वारिशत्तथ्रौ च श्राद्धमीधार्णादिषु १ | ६३ 
ary शनानि चत्वारि safanfasica | 
तन्न्यूना दशखारीमिमद्रा द्रोणेन पिण्डिताः ।। ६४ 
शतानि पञ्च घटिकाश्चत्वारि श्च पञ्च च | 
प्रस्थास सप्र घृतं सद्धा दधि सप्र शतानि तु ii ६५ 
वर्योऽश्टासप्रतिः प्रस्थाः पुनदैश पयांसि तु | 

पट्‌ छनानि नवत्रिशत्‌ सङ्खया षट्‌प्स्थसंयुनाः || ६६ 
शतानि चत्वारि चतुःपच्ाशद्‌ घटिका मधु | 
पश्च प्रस्थास्ततो न्युनो वटिभिस्तिसृभिगे डः || ९ 
तटं प्रस्थत्रयं gear aay शतत्रयम्‌ | 
अष्ट्स्थास्नरस्नेहो घर्मो नवदृशं शतम्‌ ।। ६८ 
मयुते द्वे सहस्र च देववस्ादिवा्रसाम्‌ | 

92 छतानि तथाशीतियु गानि द युगे अपि। ६६ 


1. भआद्रमाबायनादिषु (?). of. V. 130, 
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एका तुला तरुप्कस्य नवतिद्धो तथा पणाः | 
श्रीवास्यैकभारो दे gs च दश कटकाः || so 
कृष्णेकभारल्खितुखास्त्रयोदश च Beat: | 
शतभारास्तुले सिकृधं साद्धंकादश BET: | ५१ 


छागाश शतानि चत्वारि विंशतिश्च त्रयस्तथा | 
कपोतवर्हिहारीतास्‌ समाप्‌ TER शतत्रयम्‌ | ७२ 


[ग्रामाः] पञ्च सहस्राणि त्रिशतानि च विशति; | 
[चत्वारो] भूभरना दत्ता ग्रामवद्धिश्च भक्तितः।। ७३ 


नवायुतानि सप्नापि सहस्राणि शतानि तु | 

अष्टो स्त्रोपुरुपास्तत्र चत्वारिंश पिण्डिताः || ७४ 
अभवच्‌ प्रमुखास्तेषान्न राश्‌ शतचतुष्टयम्‌ | 
चत्वारिंशच्च चत्वारः पाचकायस्तु षर्‌ BAT: || ७५ 


चतुस॒सहस््ाः पुरुषाच्‌ षट्‌ चाथ परिचारिकाः | 
eA दवे शते चाष्ानवतिश्चाथ नारिकाः |) ७६ 


सहस्नन्तास्वथो सप्रचत्वारिंशतसहस्रकाः | 
चतुशेशताश्च पटत्रिशदवपूजादिदायिनः || ७७ 


प्रयब्दन्तण्डुला Fa सदस्रन्त्रिशता अपि | 
खार्योराविंशतिभृमृत्‌ोषठादोणद्वयन्तथा | ७८ 


मुदरास्तु सप्तपच्ाशत्‌ खार्या द्रोणत्रयन्तिलाः | 
चतुपुप्रस्थास्त्रयो द्रोणा नवविंशतिखारिकाः ।। ५६ 


घटिका विंशतिस्तिखष्‌ षट्‌ प्रस्थाश्च तथा घृतम्‌ | 
fara घटिकाः प्रस्था नव दरौ कुदुबो दधि ॥ ८० 


एकत्रिशत्‌ पयो घश्यष. षट्‌ प्रस्था मधुनः पुनः । 
षट्‌ प्रस्थाः TAY घटप्रष._ षडशी तिश्‌ शतत्रयम्‌ ।। ८१ 


घटिकाष्‌ षोड़श गुड्ष. षट्‌ प्रस्थाः BATA | 
तिछतेखन्तु चत्वारः प्रस्थाष. षड. घटिकास्तथा ॥ ठर 
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asafaad सप्र शतानि द्रादशापि च, 
देववस्त्रादियुग्मानि शतं शय्यास्त्रयोद श |! ३ 


त्रिशता मशकार्थास्तु चौ नांशुकमयास्त्रयः। 
विंशतिश्चोपधानानि पुनद्राभ्यिःच्व विशतिः |) ८४ 


चीनशय्याः पुनस्ति्रस्तृणजा विंशतिस्तथा | 
मरिचानां पुनः प्रस्था द्रादशेका च feat | ८५ 


at भासो द्वे तुटे सिकधं साद्रकादश BEEF: | 
खवणानान्चतख्ऋछ खाया द्रोण ... ... || ८; 


चन्दनस्य पुनर्भार एकः पश्च ... ... | 


श्रीवासस्येकभारश्च तरितुं ... ... | ८७ 
PHBA FAIA ... ..* । 

: „ ~| ॥ 
सादधेत्रिकट्यः PATA! ics 
षट्‌ sarang .. ...1 
त्रिकट: क्रिमिजं „अ ~ 
enya ... „.. ... | 
माषौ त्रिपादा द्रादश ,.. ॥ ६० 
सथुद्रामत्रकल्शं ... ... .. यम्‌) 
पणा अष्टौ त्रयः पादा मास्‌ साष्रविम्वकाः।। ६१ 
तुखामन्रादिताम्राणि ,.. ... कट्िकाः) 
पणाश्च पञ्चाथ तुले ... पश्वकद्रिकाः।| ६२ 


अथ पच्वशताश्चीन[स]मुद्रा विंशतिस्तथा | 

देमशङ्गलुरा धेनुः कपि ास्तरणान्विता | ६३ 

चत्वारो वर्णतुरगाश्चत्वा गे दन्निनस्तथः | 

दास्यो 2 मही(हि)षो च द्रौ दाप्या राज्ञानुवर्सरम्‌ |) ६५ 
प्ास्ादादीनि दैमानि शते पञ्चाशता त्रिभिः | 

ory करङ्कादिभोगा अष्टसहस्रकाः | ६५ 


ELLE OL व 
= wee cae 
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शतं षष्टिस्तथा तेषां करणं काच्चनं पुनः। 

qa द्वादश भारस्तु त्रिशतं aaa cg 
चतुदश पणा एकपादो मापौ सतिम्बको | 
रजतन्तु शतं भारास्‌ सप्तत्रिशदू sey ll ६७ 
वञ्रवैदयैरक्ताश्च मुलान्यषटशतानि च | 
qeafana सहस्राणि सप्रभिस्त्रंशता सह । ६८ 
नियुतच्चायुतच्चापि द्रे aaa च मोक्तिकाः। 
ara सप्रतिरभार स्त्रयः कटरौत्रयन्तुदा || ६६ 
अयुतं षट्‌ सहस्राणि कंसानान्दश स ... । 
WA Faq YS एका BH दश पणास्तथा ॥ १०० 
त्रिकट्रयस्त्रितुखास्‌ सख्णेपटलानां शतद्रयम्‌ | 

भारा भारा नव्रशताः पच्च कटरयस्तुटे त्रपु ll १०१ 


चत्वारो विंशतिस्‌ सीसं आरा नवशतास्त था] | 
चतुस्तुलास्त्रिकट्रमो यष. पष्टि्माराश्चतुशशताः ।। १०२ 


पिण्डक्ृतास्तु बलभिप्रासादा द्धो शतन्तथा | 
शिल्गृरहाणां खण्डास्तु पच्चाशो तिश्चतुशृशताः || १०३ 


सहस्रे द्र शते चाष्टात्रिशत्‌ स्थानेषु पञ्चपु | 
sara a समन्ततो age. शकंशीवशिलामयाः | १०४ 
ठ्यामास्‌ aed पञचसप्रतिः | 
fe site Airis Ane Teli tok 
शकंरोघशिलाबद्धतराण्येतानि aaa: | 


००= vee || १०६ 


gael शतानि चत्वारि नवत्रिशच्च पिण्डिताः | 


Sa = ९०८४ 


एकश्चाध्यापक; पञ्चदशोपाध्यापका अपि | 
eee eee ost”. see ore coe ese eee Ht for 
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धम्मे धारितपशशीख्धम्मे भाणकयो गिनः | 


केशः ~ ~ => कज मि र क aus tf ३०६ 


aaa ते त्रिशतास्त्रिशदष्ठी शवाः पुनश. ... | 
नवि ` ~रम >: ०५ eT 


गृहीतस्थितिदानास्ते सम्ब पिण्डीकृताः पुनः | 
त 9! । 


श्रीवीरशक्तिसुगतं राजञा स उद्मौख्यत्‌ | 

अतिष्छिपत्‌ |) ११२ 
स्थापयामास सुगतं स श्रीराजपतीश्ररम्‌ | 
Waa Sry }डाम णिञ्च सिकटाहये || ११३ 


श्रीजयन्तपुर वरन्ध्यपव्वेने च neq | 
रत्नत्रयं स्थापितवानेककस्मिन्‌ स भूपतिः i) ११४ 


श्री जयराजधानी श्रौजयन्तनगरी तथा | 
जयसिंहवती च श्रीज्ञयवीरवेतो पुनः ।। ११६ 


BANAT स्वणेपुर शघ्वृकषटरनम्‌ | 

जयराजपुरौ च श्रौ जयसिंहपुरी तथा ii ११६ 
श्रीजयवश्रपुरी श्रीजयस्तम्भपुरी पुनः | 
शरोजयराज्गिरिश्‌ श्रीजयवीरपुरी तथा |) ११५ 
श्रोजयवेज्रवनी श्रीजयकीरनिपुरी तथा | 

श्रो जयक्ेमपुरी श्रीविज्याद्विपुरी पुनः i) १९८ 
AR श्रजयसिंहाद्यो मध्यमप्रामकस्तनथः | 
प्रामश्च ALT या श्रो जयपुरी तथा 1) ११६ 
विहारोत्तरकश्चापि पूर्व्वा वासस्तभैव च | 
त्रयोविंश तिदेवष्येष्वेकेकस्मन्नतिग्टिपत्‌ ॥ १२० 
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यशोधर पुराद्‌ ATSETMANTALAG | 

SVS हृतभुजस्‌ सप्तपच्चाशदाख्याः ।। १२२ 
पुराद्‌ विमाय॒पुरं यावद्‌ वहेस. सप्रदशाख्याः | 
पुराज्जञयवतीं तस्या जयसिंहवतीं ततः 11 १२३ 


जयवीरवतीं तस्या जयराजगिरिं पुनः | 
जयराजगिरेर्याच्छीसुवीरपुरीं तथा ।। १२४ 


तस्या यशोधरपुरं यावद्‌ बद्धगृहणि च । 
चत्वारिंशच्च चत्वारि चकं श्रीसूयेपव्बेते ।। १२॥ 
एकं श्रीविन्नयादिलयपुरे कस्याणसिद्धके | 

एकञ्च पिण्डितान्येकविंशत्युत्तरकं शतम्‌ i) १२६ 
रेरूप्यकंसाश्ममया देवास्‌ सयमकाटकाः | 
पिण्डितास्ते प्रनिक्ेत्रमयुत दवे चतुशशताः || {२७ 


पिण्डितान्यत्र देवानां पज्ञाङ्कान्यनुवत्सरम्‌ | 
are मध्यापकाध्येत्रवासिनां परिकल्पितैः I) १२८ 


त्रीहीणान्नियुतच्चोष्टावयुतानि च खारिकाः | 
तथा त्रीणि सहस्राणि नवया चाधिकं शतम्‌ ।। १२६ 


चतुस॒सदस््काः पञ्चशतास्तण्डललारिकाः | 
त्रयस्त्रिशत्तथा भाद्रपदमाघाप।य ?) णादिषु |) १३० 


fgagal नवशता: arate विंशतिः | 
[मुद्राखिभिश. शनेरष्रासप्रयो नास्ततस्तिलाः ।। १३१ 


सहस्र घृतघट प्रस्तु षट्छताष्‌ षष्टिरेव च | 
चतस्रश्च तथा प्रस्थौ दश द्विकुदुवाधिकाः 1) १३२ 


सदस्नन्तु द धिक्षीरे घटस्‌ सप्र शतानि च । 
षट्षष्टिश्च समे प्रस्थास्लयो मधुगुङौ पुनः 11 १३३ 
सहस्रं षट्‌ छता घटपस्त्रयोनवतिरेव च । 
पटूपरस्थास्चेकशस्तेरं पुनः पश्च शतानि च । १३४ 
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ASPAGRM प्रस्थो स्नेदन्तसफलस्य तु । 
घटश. शते द्रे पट्त्रिशत्‌ सेद्ध परस्थचतुष्टयम्‌ | ६३५ 


श्रीवासो विंशत्तिभार)स्तुटाः पच्च fates | 
पणाश्च दश ष्णापि तत्तस्या चन्दनस्य तु ।। ५३६ 


एको भारस्तुला कटरा चष्टादश पणा मपि | 
BUG तुला कटर साद्व प्च पणास्तथा 11438 


चतुस्तुखा तरप्कस्य Agia च कटकाः | 
त्रिपणाश्चापि सिकथस्य भारास्तु विसहस््रकाः ।। १३८ 


3 शते च तथा fae: azz दृश पणा अपि। 
अयुतानि पुनस सप्र देववन्रादिवाससाम्‌ || १३६ 


द्रे asa तथा पन्चविंशतिश्‌ शतपञ्चकम्‌ | 
शय्यायास्तु सहस्र षट्‌ छताप. पट्टि च || १४० 


राज्ञा दत्ताम्‌ Bazar प्रामवद्धि्च भक्तितः | 
STAT अष्टौ सहस्राणि शेतं धट्‌सप्रतिस्तथा i) १५१ 


agar नियुते चारौ सहस्राणि शनानि च। 
aa दवात्रिशद्धिकान्यत्र देवमुजिध्यक्राः 1) १४२ 


तेप्वध्यश्चा नव्रशता विंशतिः पुरुषास्त्रयः | 

कारिणष. षट. aR पञ्च पट्ि्चतुश शना: || १५३ 
चतुत॒सदस्रास्त्रिशता्नयो' द्वात्रिशदेव च | 

सहस्नन्तासु नतक्यप्‌* पट्‌ छता विंशतिद्रेयी | १४४ 


प्रासादादिकरङ्कादिकरणन्चात्र काञ्चनम्‌ | 
शतन्न्रंशत्तथाष्रौ च भारा द्वादश कद्रिकाः |) १४५ 
रजलन्तु शतं भारा एकविंशतिरेव च | 

BER दृश च द्रे च सादधेन्दशपणैरपि । १५६ 


1, Read स्त्रियो । 2. For नक्तक्यष ( १ ) 


— 
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ताम्रस्य त्रिशता भारास्जयोविशतिरेव च| 

ges BEBE च पणेः .पञ्चभिरन्विता ॥ १४७ 
भाराः पञ्चसहस्राणि कंसस्य त्रिशतानि च | 

पष्िश्च 2 तुटे क्रयो सुवणेपटलस्य तु । १४८ 

शते भारास्तुखा BZ arg षोडशभिः पणेः | 
भाराश्चतुदेश ge चतसः कट्टिकास्त्रपु 11 १४६ 

सीसं सहन्द्रिशता भारा; पञ्च तुला अपि। 
भागास्‌ BAA लोहं पट्‌ FFI सप्र वुखोस्तथा ॥ १५० 
नवावुनानि सप्तापि सहस्राणि शतत्रयम्‌ | 

talfa पद्यरागादोल्यष्राविंशतिरेव च। १५१ 
मुक्तानि नियुतमेक पड्युतानि च | 

सहस्राणि नव द्व च शते; द्ाविंशनिस्तथा ॥ १५२ 
शतानि पञ्च वरभिघ्रासादरर्तु चतुदेश | 

2 सहस्रे शिखावेश्मखण्डापर पटूषष्टिरिव च । १५३ 


अयुतं पट्‌ सहस्रणि sare शतचतुष्टयम्‌ | 
प्राक्रारा नवनिश्चापि शकरोघशिलामयाः।। १५४ 


अयुते द्रे सहस्राणि चत्तारि च शतानि षर्‌ | 
sunt विंशतिरष्रौ च दीविंकाणां समन्ततः ।। १५६५ 
व्यामा जयतटाकादितटाकानान्नवायुताः | | 
त्रिसहस्राः पन्च शतास्तथा सप्र समन्ततः |) १५६ 


era arg सदखन्द्रादश चाध्येतृवासिनः। 
द्विसहस्रा नवशता नवाशीतिश्च पिण्डिताः 1) १५७ 
अत्राध्येप्या इमे देवाः फाल्गुणे(ने) प्रतिवत्सरम्‌ | 
प्राच्यो मुनी्द्रश श्रीजयराजचूडामणिस्तथा ।। १९ ` 


जयवुद्रमहानाथाः प्च विंशतिदेशकाः | 
श्रीबीरशक्तेुगतो विमायघुगतोऽपिःच । १५६ 
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भदरे्वरचाम्पेश्वरप्ृशटेश्चगादयः | 
शतदराविंशनिश्च॑ते पिण्डिताः परिवारकः || ८६० 


तदा प्राह्याणि पृजाङ्गन्येतानि saat: | 


 चतुष्पराधिके स्वणन्द्रे कटर रजनं पूनः || ५६४ 


कटटत्नतुदंश श्वेतत्रपुणम्तु चनुस्तुलाः | 
चतुश्‌ शतानि पञ्चाशदववल्रादिवाससाम्‌ || ५६२ 


नवर युग्मानि पाक्ष्याम्त्‌ शतन्तणङ्न्छवारिकाः | 
शतं गन्धसमुद्राश्च चल्वारशच्योऽपिच। 44% 


घतं मधु गुड्श्चका वदी प्रस्था दृशंकशः | 
एका Fal तथा पञ्च मधृच्छिष्टस्य BTA: || १६४ 


एककरः qa: पञ्जर तुला श्रीवासङ्ष्णयौः | 
वटिकेका दधिक्नीरे दृशं प्रस्थस्तथेकशः || १६ 


दविजाश. Aare जयेन्द्रो यवनेश्वरः | 
चाम्येन्द्रो च प्रतिदिनं भक्तया स्नानाम्बुधारिणः || १६६ 


एकङ्काए्करं विनीये मृणयुचु द्वऽजिनेन्द्रोऽन्वभृद्‌ 
रेश्वय॑न्दिवि भरवापुर इति ख्यातो नृपे का कथा| 
तस्मिन स्वरणमणिद्धिपेन्द्ररद नप्रासादभद्रासनं 
संवुद्रादिपुरद्विज्ञादियतिषु प्राज्यन्िशयादरेः || १६५ 


सुरुचिविरचिनाया मूमहिष्यास. समन्त. 
TAGES जयश्रीकवर्याम्‌ | 
उपरख्कनकमालारच्ितायां fay 
satan जयतटाकादशेमेपोऽनीन्द्रः |) १ 


अम्भोजरागाश्ितश।तकुम्भ - 
प्रासाद्भासारुणितम्बुराशिः | 
fasts भागेवभावितस्य 
रक्हद्स्याक्ृतिमुदरहन्‌ यः ।। १६६ 
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यस्यान्तरे तीधेजटेकराशि- 
खाताभिरामं पुलिनं पराद्धेयम्‌ | 
संस्परिनां क्षालितपापपदङ्क 
वहित्रभूतन्तरणं भवान्पर: || १७० 


कृत्वा प्रकरृष्सुकरनान्यमितान्यजसर- 

मर्थाय सोऽरनिपतिनिखिलास॒भाजाम्‌ | 
कुञ्वंस्त्विमानि कुशलानि पितरपरक्रष- 
भक्त्या विरोषत इति प्रणिधिं बभापे i १७१ 


पुण्येरमीभिसभयावरणान्धकारान्‌ 
्रज्ञाकररिमिविसरेर्विनिहत्य a7: | 

बोधि परानधिगतां भजतां भवान्पर. 
FATA जगता जनको मदीयः || १५२ 


बदधागमश्चिरतया च परस्य भग्नान्‌ 
धम्मेस्थितिं सुगतिसेतुमितीदमाह | 
रक्निप्यनस्‌ स्थितितरनागतभूमिपारा- 
नग्रेस रोऽतनिपतिस्‌ ferfactant सः || १७३ 


प्राणात्‌ प्रियेष्वपि चिराय मनषु पुत्र. 
दारु सत्सु च पेषु नृणामखेदः। 
पित्रोरतु काडगतरोरनिदीघकाल- 
मेवासतोरपरयोरतिमात्रमाधिः || {५५४ 


तत्तो स्मरन्नुपकृतिञच तयोरमूस्यां 

कुर्या मिमानि सुक्तान्यतिमात्रभक्तया | 

एतानि रश्नितुमल fafag: कृतज्ञा 

धम्मेस्य कन्तुरधिकानि फलानि BIH ।। १५५ 


भूपाश्च पालनेत्रिधि विदधयवश्य- 
मभ्यथेनामपि तिना विधिना नियुक्ताः | 
लद्भूधरा विद्धितवानपि मल्प्रनिष्ठा- 


TAGS स्वयमतूप्रतयाथये वः ।। १७६ 
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wa खीपुरुषास_ सचाम्पयवनास्‌ ale GBieaa- 
रं््यन्तान्त्रिशता इह त्रिनियुतास्ते पट्‌ aaa मपि | 
afegizn चायुतन्तु गणिता स द्ध ae 

ग्रामाः किल्च न देवकाय्यंकरणं का्रोपराराश्ननम्‌ || १५५ 


एतेष्वत्र च देवयज्ञणिता एकंक्वप रद्‌ 

खायेष. सन्तु शतञचतुनियुतिकाप. पडविशनिम्न7इ्ाः | 
याघ्रार्घाकरभूमयोऽत निदितान्तत्रानियोज्या इमे 
स्याय्यार्वादधिकप्रदानवयसो ये देवप ज्ाच्छिदिः || ५५ 


अग्रा श्रीजयवममदेवनृपते राजेन्द्रदेवी सतौ 

Be यं संमजीजनच्छ तवता, प्रसर योधिनाम्‌ | 
कान्यानङ्गजितद्गा पुकृतिनां वन्दं वरन्धम्मिणां 

स श्रीवीरकुमारविन्र. श्र न इं शरनं प्रशस्तं Syl || १५६ 


20. 179 THE SAY-FONG INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMAN, VIT. 

The stone bearing this inscription was discovered by 
M.G. Maspero. The inscription was edited by M. L. Finot 
in 8.76 0, 177. 18. He noted that the same inscription 
occurs at five different places. Subsequently M. Barth 
pointed out that there are altogether five duplicates of this 
inscription (¢)id, p. 460) and a considerable number of verses 
of this inscription occur in three others, as noted below. 

Say-fong is situated on the left bank of the Mekong be- 
tween Vieng-Chan and Nong-khay, 


The inscription is engraved on the four sides of a stele. 
Kach of the first three sides contains 24, and the fourth side, 
26 lines of writing. ‘The inscription is preserved fairly well, 


being damaged only at the bottom of the second and the 
fourth face, 


1. 43 isan ethnical group, perhaps equivalent to Rmaii ie , Mon of Pegu. 
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The inscription, written in Sanskrit, contains 48 verses, 
the metres being Slolca (1, 2, 10-41); Upajati (3-9, 42-47) 
and Sraydhara (48). 


The inscription belongs to king Jaya-varman VII. It 
records the foundation of a hospital and lays down detailed 
regulations thereof. 

The locality of the inscription is by itself a matter of 
great importance. It shows that the sway of the kings of 
Kambuja extended in the 12th century A. D. along the 
valley of the Mekong as far at least as Vieng-Chan. No 
other record of Kambuja has been discovered so far north. 
We note below the inscriptions which contain the same text 
or a considerable part of it. 

1. The Vat Loeu Temple Inscription 

The stone bearing this- inscription was discovered by 
Aymonier and a brief sunimary’of it was given by Bergaigne 
in JA, 1882, p. 142. The stotie has since been broken into 
pieces and only a few fragments remain, 

The temple of Vat Loeu is situated at the south-west of 
the villave of Preah Bat Chean Chum in the district of 
Trang. 


2. Ta Ke Pong Stone inscription 


The inscription was noticed by Aymonier (II. 297). 
Prasat Ta Ke Pong or Ta Ke is the name given to a ruined 
temple about eight miles to the east of the town of Battam. 
bang, The inscription is engraved on the four faces of a 
stele of sandstone 

3. Chayaphum Temple Inscription. 

The inscription was noticed by Aymonier (II, 117-118). 
Chayaphum ( Jayabhimi ) is in Siamese Laos, about fifty 
miles north of Korat in Siam. 

The inscription is engraved on the four faces of a square 
sandstone pillar. + 


4. Nom Van Temple Inscription’ 
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‘Lhe inscription was noticed by Aymonier (11. 110). 

Nom Van or Phnom Van is situated about 8 or 9 miles 
to the east-north-east of the town of Korat in Siam. 

The inscription is engraved on a pillar. 


= 


5. Kuk Roka Inscription. 


The inscription was noticed in BUFO, XV(2), pp. 
108-9. Kuk Roka is situated about 8 miles to the south of 
Kompong ‘Thom 


The text of all these five inscriptions is identical with 
that of Say-fong. 


6. Ta Mean Tauch Temple Inscription. 


The inscription was noticed by Aymonier (II. 190-191) 
and edited by M. Barth (BEF IO. 111. 460). 

The temple of Ta Mean/‘auch is situated just on the 
north of the Dangrek movntaifis in the district of Souren in 
Siam. 

The inscription is engraved on the four faces of a stele. 

The formal part of the inscription is identical with that 
of the Say-fong inscription, and it likewise records the foun- 
dation of a hospital by Jaya-varman VII. The detailed re- 
gulations for the establishment, however, vary from those of 
the other inscription, as will be evident from the following 
concordance of the two texts, 

Verses 1-19 — Identical with verses 1-19 of Say-fony Ins, 

Verses 20-39 ~New (given below). 


Verses 40-46—Identical with verses 42-48 of Say-fong 
Ths, 


1. Khonburi Temple Inscription. 


The inscription was noticed by Aymonier (II, 116) and 
edited by M, Barth (87780, III, 464), 


Khonburi ( Nagarapuri:) is the name of a small village 
about 30 miles due south from Korat in Siam, ‘The inscrip-— 
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tion is engraved on the four faces of a stele belonging toa 
ruined temple in the village. 

The text is identical with that of the 128 Mean ‘lauch 
Temple Inscription (No, 6) 

8. Ban Pkean Temple Inscription. 

The inscription was noticed by Aymonier (1. 180) and 
edited by M, Barth (BLEEO, 117. 468). 

Ban Pkean (Phkeam) is the name of a village in Siam 
on the right bank of the river ‘Plai Mat’, about 50 miles 
south-east from Korat and 16 miles south of Nang Rong, 

The inscription is engraved on the three faces ofa 
square siele belonging toa temple in the neighbourhood of 
the village. 


‘he formal part of the inscription is identical with that 
of the Say-fong inscription, bat the regulations for the estab- 
lishment are different, as will be evident from the following 
concordance of the two texts, 


Verses 1-24—TIdentieal with verses 1-24 of Say-fong Ins. 
Verses 25-28—New (given below) 


Verses 29-35—Identical -with verses 42-48 of Say-fong 
Ths, 


The common text ean be easily restored by a comparison 
of the different inscriptions in spite of slight errors or Jacuna 
in some of them. 


TEXT 


नमो agra निर्माणधम्मसम्भोगमृत्तये | 
भावराभावद्रयातोनो यात्मा यो निरात्मकः || 2 


मेषज्यगुरवैदूय्य्रभ राजजिनन्नमे | 
पेमा रोग्याणि जन्यन्ते येन नामापि श्रण्वताम्‌ |i २ 


1, Finot emendsit as ज्ायस्ते but this is not necessary, 


496 


I. 


INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


्रीसूय्यवेरोचनचण्डरोचिः 
श्रीचन्द्रवेरोचनरोदिणीशः | 
सजान्धकारापहगी प्रजानां 
मुनीन्द्रमेरो जेयतामुपान्ते ।। ३ 
आसीन्नृपश्‌ श्रीधरणीन्द्रवम्मे- 
देवात्मजश श्रोजयवम्मेदेवः | 

जतो ज्यादियपुरेश्ररायां 
वेदाम्बरकेन्दुभिराप्रराज्यः | 
निश्ापराजन्यशिरोवतंस- 
पादुम्बुन्स्‌ संयति संह्रतारिः। 
पय्यग्रहीत्‌ सद्‌ गुणरन्नभूमां 
यत्कीत्तिहारां वघुधाङ्गनां यः || ५ 
सदा मुदा बद्धितदानवारिस. 
सदानवरद्विप्रियसंषटाच्ः | 
नप्ट्वाहवेःः दि्टसुरारि कान्तो 

यः कृष्णकंस्पो्यवरतवणः ।। £ 
योऽभ्यधिनां भूषततिमिटु राषां 
Sena स्वयमभ्युपताम्‌ | 

fag gat ह्वादुयतिस्म कोरनिम्‌ 
अहो विचित्रा सुचिरिन्द्रियाणाम. | ५ 
यं वक्ष्य धाम्ना fafaa fa ara 
द्भव कान्या विजितन्च कामम. । 
शुचन्यज्नन्यो निजनाम साथ 
वन्दीङ्गनारिप्रमदाः प्रचक्रुः।। ८ 
पुण्यायुधः श्नीणतया युगेऽन्त्ये 
भयङ्कतायां aaa प्रजायाम्‌. | 
प्रजापतिः प्राग्युगवद्रितने 
योऽम्युत्थिनिं quiatt समृद्धम्‌ |i ६ 


Read भूमन्‌ or अषां }} 


2, Some १९२५ has gtaqto | 
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बुद्धया canitzai qeat मत्वा मरणदृ पित्ताम । 
मर्त्यानाममरत्वाय योऽदिशद्‌ मेषजामृनम. ॥ १० 
पुप्यङ्क ती saz पूर्णाङ्ग योऽकरोद्‌ व्रम्‌ | 
राजवद्याचिष्िस्याङ्कि aga त्रियुगदोपत्तः 11 ११ 
जित्वान्यगोपतिवृषं स्वेरन्‌ त्रिभुवनाङ्गने | 
जम्भते निनदन्धीरं त्रपो यत्पुप्कडोकृतः | १२ 
देहिनान्देदरोगो यन्मनोरोगो सजत्तराम । 
uszid हि भत्तणान्दुःखं दुःन्तु नात्मनः | १३ 
2 t 2 => 


आयुव्वेदास्तरेदेषु कैयवीरं व्विंशारदैः | 
योऽघरातयद्‌ WRAY RAIA AIHA: | {४ 
सर्व्ववामपराधान्‌ यस्‌ aaa: परिशोधयन्‌ | 
AMI] न सजामपराधान्‌ व्यशोधयत्‌ ।। १५ 

. fi “ . 
सारोग्यशाटं पितो aasagna व्यवात्‌ | 
साद्धलिनौरसाभ्यां यस्‌ सदा शान्त्यं प्रजारुजाम्‌ ॥ १६ 
स व्यधादिद्‌मरोग्यशाटं ससुगताड्यम | 
भेपन्यसुगतञ्चई देहाम्बरहृदिन्दुना । १७ 
सोऽतिषठिपदिमौ चात्र रोगिणां रोगघातिनो | 
श्रीमन्तौ सूच्येचन्द्रादिवेरोचनजिनात्मजौ ॥ १८ 
चिकित्सया अत्र चत्वारो वर्णा दौ भिषजो तयोः। 
पुमानेकः स्त्रियौ च द्वे एकशः स्थितिदाथिनः i १६ 
निधिषाद्ो पूरमांसो द्धो मेषजानां विभाजकौ | 
पराहको व्रीहिकाषठानान्तदायिभ्यः प्रतिष्ठितौ ।। २० 


पाचक्ौ तु पुमांसो at पाकेधोदकदायिनो । 
पुष्पदभेहरो देबवसतेश्र विशोधको 11 २१ 


1, Var. ITI 
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द्रो यज्ञहारिणो पचकारौ पचशलाकयोः | 
दातारावथ मेपज्यषाकेन्य्रनहरावभी || २२ 
नराश्चतुद शारोग्यशालामंरक्षिणः पुनः | 
दातारो मेषजानाच्च मिश्रा द्राविंशतिस्तुते।। २३ 
तेषामेको नरो नारी चंकशः स्थितिदायिनः | - 
बारिसन्तापभषज्यपेषकाय्यस्तु पट्‌ स्त्रियः || २५ 
3 तु ब्रीहयवघातिन्यो ना अष्टौ पिण्डिताः स्त्रियः | 
तासान्तु स्थितिदायिन्यः प्रत्येकं योपितावुमे ।। २५ 
पुनः पिण्डन्रतास्न तु द्रातरिशत्‌ परिचारिकाः | 
भूयोऽश्टानवतिस्‌ सव्वं पिण्डिनाम्‌ स्थितिरेस सद |) २; 
Weal देवपूजांशा एकोद्रोणा दिने दिने | 
गोषा यज्ञा waar रोगिभ्यः प्रतिवासरम्‌ || २५ 
परतिवधन्त्विदं पर्य त्रिष्करःवो- भूपतेनिषेः | 
प्रत्यकच्वत्रपूणेम्यां) श्राद्ध चाप्युनरायण || २८ 
रक्तान्तजालवसनमेकं ध्रोताम्बराणि घट | 
द्रं गोभिक्षे पञ्चपलं तक्षक कृष्णा च तावती | २६ 
एकः पच्चपलः स्िकथदीप एकपलाः qa: | 
चत्वारो मधुनः प्रस्थास्त्रयः प्रस्थाम्तिलस्य च || ३० 
वृतः प्रस्थोऽथ भेषज्यं पिप्परीरेणुदीप्यकम्‌ | 
FATIMA कशः Wa AAA |) ३१ 
feyait कोतथ जोणमेककञ्चंकपादकम्‌ | 
१अबबिम्बन्तु कपर शकंरायाः परद्र |) ३२ 
TEAS जटचराः पञ्चाख्याता अथेकृशः | 
ध्यं शतपुष्पं पटं स्मृतम्‌ || ३३ 
1 Var. परिचारकाः 2, Read fageat | 


3. Evidently qapait is used for qfaraty | 4 For am | 
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एलानागरकक्रोटमरिचन्तु पट्दयम्‌ | 
्रतयेकमेकशः प्रस्थौ द्रौ प्रचीवलसष्षं( षं )पी ।। ३४ 


ARASH: पथ्यास्तु चत्वरिंशत्‌ प्रकरिपताः | 
दातींमिदाद्रयच्चाथः साद्धंकपलमेकशः ।। ३५ 


BARAT जनस्यङ्‌ देवदारनच्छव्यं THETA | 
सेकपादैकपलको मितरदेवः THETA: | ३६ 


aise मधुगुदो ंड्वत्रयमानितो । 
एकः प्रस्थस्तु सोवीरनीरस्य परिकर्पितः | ३५ 


3 याजक तदृगणकर्चेकस्ते धम्मधारिणः। 

त्रयो नियोञ्याश श्रीराजविहाराध्यापकेन च ॥ ३८ 
वधं aq त्विदन्तषु प्रत्येकं परिकटिपतम्‌ | 

fA ब्रहयो द्रादशयुगा दशकराः पटाः ॥ ३६ 
युग्मानि नवहस्तानां वासरसान्दश पच्च च | 
द्रिकटिकं पुनः पात्रतितयन्तरापुपः स्मृतम्‌ || ४९ 


देया द्वादश खाय्यश्च तण्ड्लानामधरेकशः | 
सिकथतकषके त्रिपलके देये कृष्णा तु पटपटा । ४१ 


वदन्यत्रन्दाप्रसरोऽपिः रान्ना 
प्रनाथेैचिन्ताजनिताधिभावः। 
भूयोऽप्यसौ याचत इयज 
प्रदित्सतः कम्बुजराजसिंहान्‌ | ४२ 


कृतं मयेतन aad waza, 
संरश्ननीयं भवदीयमेतत्‌ | 
पण्यस्य कतत; फलभाक्‌ पङ 
संरश्चितेल्युक्तमिदं हि ae: ।। ४३ 


1, Var. पुज्ञानागरक््कोलमरिष कुदूवद्वयम्‌ | 
2, Var. fgat for भिदा) 3. Var, egaTa 
4, Onetexthas qqTaqo | 
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यो राजधान्याज्निहितः प्रभुत्वे 
मन्त्री स एवात्र नियोजनीयः | 

न प्रेपितव्या इद BART: 
करादिदानेषु न चान्यकाय्य || ५४ 


व्रयप्रदोपा अपि देदिनस्त 

न दण्डनीया इह ये प्रविष्टाः | 

ते दण्डनौयास्तु न मपणोया 

ये प्राणिदिंसानिरता इदस्थाः || ‰५ 


जगद्धितात्यथतृधस्‌' स राजा 

gaara प्रणिधानमेतन्‌ | 

भवान्धिमग्राश्ननतां समम्ता- 

मुत्तारयेयं सुकृतेन तेन ।। ¥ 

ये BASF BAST 

इमां प्रतिप am रक्षितारः। 

ते सान्वयान्नःपुरमन्त्रिमित्रा 

निरामयं AAI BATA || ys 
नानादिव्याङ्कनाभिविरचितरतिभिभ fa दिव्योपभागे- 
दिव्यियु्दिव्यदेहा दिवि दितिदनुजञास्तेजसा तेजयन्तः | 
द्र व्ीत्वा समन्ताद चटितमनिशं रश्चया स्वःप्रयाणि 
ये निश्रेणीकरिष्यन्यकुश रद खनं पुण्यव्तनमदीयम्‌ || ४८ 


( Additional verses in Ta Mean Tauch Inscription ) 


Var. 


निधिपाः पुमानेको मषज्नानां विभाजकः | 
वरीदिमेषजकाष्राना प्राहकस्तदु पदायिनः || २० 
पाचक पच्चकारो द्रौ देवागारविशोधकोौ । 

नरौ वारिप्रदो पचशाकाकाप्टदायिनो ।। २१ 
3) च मेषज्यपाकेधजख्दौ मषज्रदाः | 
आरोग्यशाररक्ाश्च पच्च ते परिचारकाः || २२ 


i oe hs । 
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पिण्डिता दश तेषान्तु स्थितिदा एकशः पुमान्‌ | 
4 > = ९५ 
स्रो चका द्रे स्त्रियो वारितावभेषजमदिके' 1 २३ 


द्रे तु ब्रीह्यवधातिन्यो मिश्रास्ताः परिचारिकाः। 
aang स्थिनिदायिन्यावेतासामेकशः स्त्रियो i २४ 

ते asa पिण्डितास्‌ arg’ स्थितिदेमिषगादयः | 
चतुच्िंशनिराख्याता न राः पड़विंशतिस्‌ स्त्रियः ।। २५ 


( V. 26 identical with १. 27 of Say-fong Ins, ) 


1, 


gia व्रिवेमन्वव्दन्निधानान्‌ न॒पतरिदम्‌ | 
GIZA AVA ATE चाप्युत्तरायणे || २७ 


साद्धेद्धिविभ्विका चैका गोभिश्रा जालमम्बरम्‌ | 
रक्तान्तपाश्वेमेकच्च धौताम्बरयुगद्रयम्‌ |! २८ 
geet त्रिपटे कृप्णातक्क द्र सिक्‌थदीपकः | 
एकमस्त्रिपलकश्चेकपलाश्रत्वार एकशः |] HE 
मधुपस्थद्रयं ्राह्मन्तिखप्स्थद्रयन्तथा | 
कुटुवत्रयमानन्तु घृतं प्रोक्तमथोषधम्‌ | ३० 
यवाणौ पिप्परीरणुपुन्नाणाः पाद्‌ एकशः, 
सद्विमापा जानीफटे द्रं कपरन्त्रिविम्बकरम्‌ ll ३१ 
कोर्थ जीणेश्ा र दिङ्कः प्रत्येकन्तच्चतुष्टयम्‌ । 
त्रिमाषं शक्कंरायास्तु पलमेकं सपादकम्‌ || ३२ 
त्रयस्‌ सचा जलचरा FATS साख्या HTB: | 
श्रीवासच्चन्दनन्धास्यं शतपुप्पन्ज्रिपादकम्‌ |! ३३ 
एलानागरककरौरुमरिचं FTA CHAT | 

क ९ 
एकेकं ते द्विकुदवे दर प्रचीष्रलसषेपे ।। ३५ 


त्वगेकमुष्टिदर्ज्यका पथ्या विंशनिरष् च | 
कन्द gary AACE TRH CATH: पलम्‌ ।। ३५ 


Read बारितांप० | 
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त्रिपादको मिचदेवो wat द्विकुटुवं मधु 
Alara गुदोऽथ सौवीरं सपादं कुद॒वत्रयम्‌ || ३६ 


( ४. 37 is identical with ए. 38 of Say-fong Ins. ) 


प्रयब्दन्दशदस्तानान्देयन्तेषु युगत्रयम्‌ | 
वाससान्नवहस्तानां युग्मानि द्रादशकशः || ३८ 


त्येकन्नव AAA तणड्लानान्तथेकशः 
xf Re ५ 
साद्धक्कटिकं पात्रत्रितयन्त्रापुव स्मृतम्‌ || ३: 


( Additional verses in Ban Pkean Inscription ) 


Bt गुदस्य WAT | 
कुटुव ANTE Ts THAR || ८५ 


तद्गणकश्चंकस्ते घरम्मधारिणः | 
याश्‌ श्रीराज्नवहाराध्यापकरेन च' || ८६ 


तेप्विदन्देयं प्रत्येकं व्ह तीत्रयम्‌ | 
नाः पच्चदृशयुगमास्त्रिषात्रकम || २५ 


teres इकन्तण्डुला नव्रखारिकाः | 
frags सिकथतक्क कृष्णा तु WTSI || २८ 


180, PRASAT TOR STELE INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN VII, 
Dated 1111 (or 1117). 


The inscription was edited by Coedes (IC, 227). Prasat 
Tor is the name of a temple in the Province of Siem Rap. 
The inscription contains 61 verses, the metres being Sloka 
(14, 30); Indravajra (7, 13, 15, 17, 18, 27, 29, 61); 
Upajati (6, 8, 16, 23, 48, 52); Varnsastha (22); 
Vasantatilaka (1-5, 9-12, 19-21, 24-26, 28, 31-36, 46-47, 


1, This {s probably identical with v. 38 of Say-fong Inscription. 
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49-51, 53-60) ; Savdilavikridita (39, 41, 43) ; and Sragdhara 
(37-38, 40, 42, 44.45). 


The first five verses contain invocation to Siva, Visnu, 
Brahma, Gangi and Bhapendrapandita, Then follows the 
eulogy of king Jaya-varman (\ 11) (vv. 6-45) in course of 
Which it is mentioned that the king set up an image of his 
maternal grandfather (ए. 25), dug a tank (vv. 27, 39), 
constructed a viharu surrounded by an asrama, and also a 
high temple (1. €, Prasat lor) (yy, 36, 40). The inscription 
records the victory of the king over the Chams and a king 
of the west (vv. 35, 45). 


‘lhe inscription then gives the history of the family 
to record whose foundations is its main object. 
Namassivaya and  Vagisvari Bhagavati (mentioned 
in Ins. No. 178) had &<son who recieved the title 
Bhiipendrastiri or Bhupendrapandita and held the oflice of 
the Inspector of magistrates’ during the reigns of Jaya- 
varman VI, Dharanindrasvarrian I and Sirya-varman 11. 
He had at least two sons, born at Kusasthali, and a 
daughter. The elder son, whose mother was Bhagavati, 
at first recieved the title Bhipendrapandita, like his father, 
and then those of Rajendrapandita and Stryapandita. He 
held the office of Sabha@pati in the reign of Strya-varman 
11. The younger son, whose name is not mentioned, was 8 
musician, The daughter had a son who also bore the title 
Bhiipendrapandita and held the office of Sabhyadhipa 
(chief of the magistrates ;) in the reign of Jaya-varman 
VII. This Bhtipendrapandita III is the author of this 
inscription, the object of which is to record the religions 
endowments of the family (vv. 49, 57, 59). 


As noted above, the family of donors is mentioned in 
Ins, No, 173, With the help of that inscription we can 
draw the following genealogy of this family of learned 
Brahmanas, 


= 
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Kavisyara 


D = Vijayendrasiiri 


D= Guparatnasindhu 


Tilaki= Namassiyiya 
(Vagisvari Bhagavati) | 
Bhagavati = Subhadra Mirdhasiya (Bhipendra- 
pandita 1) 
| 


| | Grito te 

Bhiipendrapandita 11 = 36011 1) 
( Rajendrapandita, | : 
Stiryapandita ) Bhiipendrapandita [1 


The date of the inscription is given in y. 61 as rapa (1), 
eka (1), candra (1), advéi(7). Under normal rules of inter- 
pretation, this would mean 7111, —which is of course 
impossible. It has therefdre, been suggested that either we 
take the figures as they'stand resulting in the date 1117, 
or take adri in the sense of ज (== 1 } and construe the date 
as 1111 Saka, 

Text 
z 
यस्याप्यचिल्रकृतितः परकृतिगु णात्मा 
करोणीपनेरिव तरोभिर जाद्ययोनिः। 
सव्वेत्र सा भवनि वस्तुचयाय पश्चात्‌ 
लन्नन्नमीमि जगतां पतिमोशमीक्य' ॥ १ 


वन्द कुशेशयरशं सदृशं शिवेन 

सं्रत्ययेन महतां महसां atest | 
अद्धन्दुधारिवपुपाघुरसाधितेन 

परापाम्विकाङ्गमिव यस्य शरीरमक्षयम्‌ || २ 

मम्भोजमूर्ुवि विभाति विभाभिगाभि- 

वैदेशवुभिंरपि भूतपतेरधीनेः | 

येन ज्यधायि निजस्कगौ विवादकाषे 
विष्णोरधोगतिरधोवदने्धन्नाम्‌ | ३ = 
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गङ्गामुमाभयधियेव शशाम लि- 
कीट)रकोटरवने गहने निीनाम । 
नाशङ्कितन्यघुरपृन्वसुरप्रवेशे 
निर्भीतिमग्रकुशखां प्रणमन्तु मृदू ॥ ४ 


भूषेनद्रपण्डितपदं मुनिमस्तकालि- 
मालाननं कज्ञमिव प्रणमन्तु Bea: | 
सडसार सिन्धुभुवनोद्ध रणाय गुह्य 
टीकापथा यदकरेदू AHA शून्यम._ ॥ ५ 


रक्नत्घु शक्रादिषु TARA 

aq समीक्ष्य क्षतपङ्भि भङ्गात्‌ | 
जातश्‌ शिवश्‌ श्री जयवम्म॑देवो 
राजा ररक्नानिशमश्चताङ्म्‌।। 4 


कान्तं वपुः कोशलमभरवीय्ये' 
पूर्व्वावनीः द्रादधिकं यदीयम्‌ | 

ala’ aaafaag छतं कि 
शास्त्ान्तरेणाप्युत तत्‌ कृतं स्यात्‌ ।॥ w 


यो मूतिभूतो समरृष्िरयन्‌ 
वृषस्थितो गोत्रतर प्रतीतः | 
guinea मुवनप्रतीक्षयस्‌ 

४५ 
सुटक्ितौ भूतपतिः प्रतीण्णेः ।| ठ 


नेकं wae पदेमस्थिरमेय यं प्राड- 
AAT सुद पुनराप भङ्गम्‌ । 
अङ्क त्रयं क्षतमनेकनरनद्रदोषात्‌ 

तेन स्म रोहतित्तराभचिरेण मन्ये । £ 


लक्ष्मीः पतिं समुपमृहितुमारता 4 
मूद्धाभिपिक्तनृ पतीन्‌ उत विस्मरन्ती | 
anfaga रणमुखेऽनुकिरत्किणत्वा- 
च्छस्त्राहतौ शतदशं स्मरति स्म MALI १० ` 
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एकान्तकान्तकुघुमायुधकान्तिकामात्‌ 
कामं द्विषन्तमदहन्नु पुरा न रोषात्‌ | 
भूतस्‌ स यो हि aaa भूवनपरतीतं 

रूपं स्मरस्य सकलन्तदेटं बभार || ११ 
स्थानेरां मनसिजो भुवि जायमानो 
यो योषितो व्यदहदक्षिनिपातवाणैः | 
वेत्र यद्‌ युवतिदवुचृहद्‌ विपति. 
मद्धन्दुरोखरधृतो उन्वभवत्‌ a निन्दाम्‌ । १२ 
तापी Fae निरिरन्धरशायी 
तेजस्िनच्च त्‌ तमिनं समीक्ष | 
निर्व्वाणमाया इति कान्दिशीक - 
्रानुनीतः क्षितिपादराशिः |) ६३ 


कामोऽपि मकरारूढ चेकान्त्युत्कीतिनीरभो । 
AA केवलं WA AAR महत्तर: |) १४ 


aetifeates द्विपकुम्भमुक्त- 
मुक्तालवस संयति येन रेजे | 
यत्तत्पराणां सुरसृन्द्‌ रीणां 
व्यर्थात्सुकानामिव वाप्पविन्दु; || १५ 
यं सं्रधा्य्यात्मभुवा न तस्य 
स्तुतिने कामस्य तिरस्कृतिश्च | 

य एक्कर्ताकटुषस्मरस्य 
तस्यानव्यस्य पुनस्‌ स्तुनोऽमूृत्‌ || १६ 
चन्द्रेण चूतेन मधो रसेन 
सादधङ्गतोऽस्मीह इनीव कामः | 
TSHR! हवियाग्न प्रविशन्‌ मुखेन्दुः 
Wate चूतश्‌ श्वघनाप्रगन्धः |) १७ 


1, Read qi 
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Roary नश्चाक्नयवाणतुणो 
रामश्च हन्त स्वयमागतेषुः | 
यस्याहतारे रण एकवाण- 

गत्येव कि भूरिशरेण शङ्कं |) १८ 


दोदेण्डदण्डद छितद्विरदेन्द्रदन्त- 
्षोदैव्वलक्षितसमग्रवपुव्विकीणेः' | 
कप्परचृण्णेनिचयंरिव चच्चिंतो यो 
रक्ष्या रतौ र तिगृहोपमयुद्धर ङ्ग ॥। १६ 


भूभद्यशःपरिमिताथेमजाण्डलारी 

स्रा कृता तदनु तद्‌यशसि प्रदत्ता | 
aaa यत्र तु महाण्डमतीतकरीर्तौ 

मानं परङ्किमिव तेन मुदा प्रदेयम्‌ || २० 


यस्याध्वरोद्धरविसारितम्रधूमो 
वात्योद्ध तोसतरतरत्तववुच्विरजे | 
वाहुदेरेरिव हरन्‌ SABES, 
यत्कीत्तिपी डितक्रशाजितकीत्तिहारे ।। २१ 


मरुत्समुद्धतसुत्रत्तविप्रहः" 

गवां व्हत्कोरिरुपद्रवान्तकृः | 
यदध्वरे FANN: BLY यथा 
धृनोरगोद्धेनपव्वेतो हरेः ।। २२ 


अमृत्तिरेकापि यदीयकीत्ति- 
व्विभुस्‌ समस्ता सुददाननस्था | 
सन्टश्यमानेव जनेरनेका 

कालो यथोपाधिविशोषसंस्थः 11 २३ 


1, Coedes suggests न्विलक्षित, but perhaps the adding of इकार is not necessary. 


2, Reed °चिग्रहो । 


INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


यद्‌ द्रान्यमानरिपवो ननु सावकाशा 
रन्ध्रे ata रिगणान्न गृहेषु तेषम्‌ | 
aaa किचिविदवकाशपर 2) परेषां 
वाध।ङ्गमिष्यद्‌भवन्न तदीयराज्ये || २५ 
्षोण्यामिमामनुपमां प्रतिमां सुवणों 
स्वागे्वकोयजननीजनकानसारैीम्‌ । 
योऽस्थापयद्‌ विविघभोगचयैर पूव 
काष्ामुवेयु च समं स्वयशःपरतानम. || २५ 
गौरीगुरम्मेदसमः कनकाङ्ककान्ने- 
रीशादितात्मजतया महिमानमव। 
मत्वेति मेरुगमलान लनुजान्नु कीति ` 
स्वण्णाद्विमृत्तिरदिशन्नृपतौ प्रदेशे |) २६ 
2am गम्भीरतया प्रथिम्ना 
नेवास्य वापी ज््धीयमाना | 
आकीणेङा्चस्व्रमपवरिम्े - 
रौ्व्वामिभूतेरपि मध्यद्ैः |) २५ 
यत्राश्रसंहतिसमानतया मया सा 
संज्ञासमाश्च इति न प्रतिमन्यमाना | 
त्याज्यान सा त्रिभुवनप्रथिता कथन्नु 
साथेति aq तुरगा रविणानिवद्धाः |) a 
राजन्यकन्या विभवोपनीना 
ल्क्ष्मीसमास॒ सन्ति सह्रसंख्याः | 
अन्योन्येशोचितशिर्पमेद - 
वेषा रुषा यास्‌ सदृशाः बभूवुः |) २६ 
area ध्वजस्तस्य waiter इवागतः | 
ततो मा गाइत इति स्वस स्रीणां वरिनित्रत्तये ॥ ३० 
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आकोण्णेकेतनगणैगेगणोहसद्वि- 

स्तारा रराज सुतरामिव धूमकेतुः | 
आसंसितश्निनिश्तुभा' न शुमेतराह्या 
Hee स्म जलकेतुरशङ्कि शङ्क | २१ 


नीरेन्द्रनीखमणिनीरजरागराशि- 
रोचिष्परिस्फुरितमण्डितमण्डटेन | 
aterge य॒मणिनेव विवण्णभाव्र- 
भाजाधयो नु गणकस्य मुहुः क्रियन्ते ।। ३२ 


यटष्द्विततकीततिघुरद्रुमेण 

दानाम्नु यस्य सवने जखधीयमानम्‌ | 
उदतमृरिवरिवुधाद्रतभृतिभूम्ना 
नेयत्तयायिकतया ABI: || ३३ 


सर्व्वानवद्यवद WEA 
स्वेनानुरूपवपुपि शपति: प्रशक्तः" । 

अन्यासु यत्र वनितासु यदि प्रयानः 
कान्तारतिं स्मनु पराघु निराकरोति | ३४ 


स्वह्पीकरतापि aga वसुधाविषेन 
चाम्पेश्वरप्रहित चाम्पपुरेनेवीनेः। 
कीत्तेय।नया वत तदुत्थितया महया 
ब्रद्माण्डमेव सुनन्‌कृनमद् मन्ये ।। ३५ 


येनाश्रमा विरचिताः परितो विहारं 

ये नित्यहूतपुरहूनपुरससरेण | 
अच्छिन्नसर्ततमखे सुखिना सुरेण 

केनाद्रना इव fat स्थितये यटोकाः |! ३६ 


1. Read आशंसित | 
2. The engraver originally wrote qaca: | Perhaps we would read प्रसक्तः | 


ड 
= 
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सप्राच्विवह्मयगारे विधिसततहुतो येन मन्त्र: प्रयुक्त. 
ममेध्येनाभूतपूत्ेण विविधहविषापि ्र्प्ययनीव | 
ृ्वत्रापववेमायुपरहितहितहविमेन्द पालस्य मन्त्रान्‌ 

PA कष्णाजनाभ्यां प्रियमधिकमस खाण्डवे नो चखाद्‌ |i ३७ 


यामिन्यां ana: प्रथितपुशुवनो यत्र हर्याप्रश्ङ् 

नो चश्व्ारचामोकरचमरकचश्चन्दरविम्बान्तिकत्वात्‌ | 
अन्नस्थानस्थितेनदरप्मुखमलमुजामन्यजायारतानाम्‌ 
अन्यत्राशङ्कनात्‌ काचिद्रतिरपरा रागिणान्नाप चित्ते |) ३८ 
यत्र स््रीस्ननचारुचन्दनरचः शुश्रस्नटाकोऽधिको 
रोधोरोपितरेचयो हरजटागङ्खेव WAAL | 
यद्कटोरकरेषवि्रलनाटीवाललामं भशं 

सा कान्ता प्रतिताडयेत्‌ कुचकुलेः-पीनेरहो विग्रहः |) ३६ 


sede समु aiden गोरपचचाधिकान्नो 
विश्रान्तभ्राम्यदभ्रभ्रपरपरिचिनः कन्टकेनाचिनाङ्गः। 
्रायुप्रा्ाद एषोऽपरमिव कम न्नित लीनलक्ष्मीस 
2 रा यथां भवति रचिनये श्रोसपलन्या धरण्या; |) yo 


गन्ध fafa गायति स्म सुयशो यम्याच्वरोत्थं मुदा 
राजन्यः करमादवोपजनितङकान्त्युत्थितक्कामिनी । 

feral यथापराधदम जननो प्रैपरीत्यं कचित्‌ 

रायो गौतिमभीग्सितां स्वरकलाङ्गायन्ति टोका भशम्‌ | ४१ 


यत्क वागुरायामिव भुवि विततायाङ्गता राजसिंह 

दम्या ये zig येन सपदि सुदमास स्वस्थितिं सुष्टु नीताः | 
मन्दरोजोवागुरायान्नभसि कजदुवा त्वेकमेनं समोक्ष्य 

तान्‌ त्यक्ता प्रोदये'ऽगापि ननु खल कृतस्‌ ` साधनं मोचनच्च || ४२ 
भूतो भूतिगणं भृशं वरिधुनमो होमार्बितश्‌ गङ्करश्‌ 

भ्यो गोत्रवरो महानसमसदृषटिमेवो जातवान्‌ | 

केन विमद aneafagy निञ्वीणदाय्यच्युलः 

पद्द्धशरतुराननो विधिरयन्देव त्रयात्मा स्फुटम्‌ II ४३ 


„ Read प्रीते । 2. Raed क्रतं । 
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धूमानां संख्यया स्याद्‌ यदि घनमदिमा मेव एकोऽ्वरारणां 
धृमप्रारभ्यमाणो नवसरविवरो यस्य च काण्णेबेस्य | 
तोयादाने क्षणेन gies इव स्थूलकोशोऽतिेकस्‌ 
alg सव्वात्मना सन्मणिविसररुचो शद्भि संरक्षणाथम्‌ । ४४ 
उत्कृत्तक्षत्रमाजौ भ्गुजमतिवटिं विक्रमेणाभिनित्य 
द्राग्‌ योऽघःकृत्य तेजस्विनमिनमपर पूरिताशासमृहः | 
श्रीभत्तां शङ्खचक्र सिशरवसुमतोशक्तिचापादपाणि- 
धात्रीं शत्रु प्वधीनामहरदकुटिलोऽधश्चकार जजनेत्रम्‌' ॥ ४६ 
वागीश्वरी भगवती भगवान्‌ शिक 
शङ्क यदीयजननीजनकावभृताम्‌ | 
वागीश्वरी भगवत्तीति नमश्‌ शिबाय- 
नामी (म्ने)श्ररेण विहितं कपयानयोयत्‌ ।। ४६ 
सिद्धान्ततक्कमुनिसम्मतशब्दशास्त्र- 
वेदाथेप१च्चजलधीन्‌ पिबति स्म हयम्‌ | 
पीतोज्ितकस रिताम्पतिराशु ताव- 
जिजिहाय figs न म्भमवोऽपि यस्मिन्‌ ll ys 
राज्यस्थितश्‌ श्रो जयवम्मेदेव- 
स्ततः परं श्रीधरणीन्द्रवम्मा | 
श्रीसय्येवम्माथ नृपे त्रयेः श्री- 
भूषिन्द्रसूरिः fee समभ्यद्र्श il ४८ 
लिङ्क परं प्रतिकृति स्वयमेव सम्यग. 
yaaa इह यस्‌ समतिष्िपत्‌ प्राक्‌ | 
पुण्याय लोकनिकरस्य ततः परं स 
catia एष सुरमन्दिर पावनाथेम ॥ ४६ 
श्रीसुय्यं पण्डितसभ।पतिरात्मजश्‌ श्री- 
भूषिनद्रपण्डितगुरोः कुखुपद्मसूय्येः। 
श्रीसूय्यैवम्म नृपतेः प्रवरो वरोऽसो 
सौञातिकोऽनवर तन्नृपतीन्द्रभूत्यं | ५० 


1. Read श्मभ्जनेत्रम्‌ । 
2. बृपश्रये would be a better reading. 


¢ 
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भूपेन्द्रपण्डितसमभापतिरीश्रराद्‌ यो 
रजेन्द्रपण्डितसमापतिनाम ल] | 
श्रीसूय्यपण्डितसभापतिनाम पश्चाद्‌ 
एवे विधेविजितपृव्वेगुस्यं शोभिः || ५१ 


सद्राडशजातश शितिकेशभमग्‌ यो 
भाग्यो भवोपासकवदधपुत्रः | 
अजातशत्र : Feta 
सुते पि सामान्यसमानदीपः || ५२ 


एङ्कुनविङशतिवयो जनक प्रविद्यो 

विद्‌ यस्‌ सुधम्मनिरलो निरतं बदन्यः | 
वि्वम्भरापतिरुणज्ञतया सुवणं - 
यानोपवीनफल्कव्यजनन्यमूषि || ५३ 


योग्यो विचारकगुरुवु को टिहोम- 

होता सभापतिगुर्गुणरेन्रपाचम, | 
शाल्लीयलौ किकपदेव्यकदारमाग्गे 

स्थयाकृतो -वनिनुजा किट सुक्ष्मदर्शा ॥ ५४ 


TAIN ZAI aI 

दोभ्यां दिदेश गिरिशे प्रणयात्तयोर्यः | 
आजन्मज्र्मविधिवज्जपहोमसोम- 
यागादिकम्म फलमाचरितच्च पित्रोः |) ५५ 


यस्यानु्न्धक्विकु खर संकुटेऽस्मिन्‌ 
प्राम महद्धिविभवे च कुशस्थलीति | 
सजात एवमनुज; प्रणवोपगीतो 
भद्रेश्वराचंनविधौ गिरिशप्रुक्तः i ५६ 
अस्थापयद्‌ भगवतां जननीं aat श्री 
भूचेन्द्रपण्डितपितुः पद पाङ्पुलन्ध्य | 
सूच्येषण्डितसभापनिरात्मरूपं 
भकतयतयोस्‌ सहकचत्रमतिष्ठिपद्‌ यः ॥ ५७ 
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रो राशिरन्नरजनत्रपुता प्ररोद- 
कंतद्विपेन्द्रभरपमन्द्रधराश्वदासम.' | 

श्र सूय्यपण्डितसभापतिरीश्वरेऽदा- 

द्स्पिन्‌ प्रतिषठितिविधो प्रणयेन पित्रोः ५८ 


योऽस्थापयत्‌ प्रतिकृतिं विभवेन मित्रोः- 
गन्बिणगन्दिरसुखापु(पू }रचूतमूटे । 
रामे सुवणगजरन्नरसाश्वताम्र- 
तारन्ततार तरसा गिरिशेषु तेषु ॥ ५६ 


श्रीुय्यपण्डितसभापतिभागिनेयो 
ASAT सभापतिरनन्तरमेत्र नप्रा | 
भूषेन्द्रपण्डिनगुरोस्‌ स ङशस्थटीश्री- 
भूपेन्द्र पण्डित इति प्रथितो रसायाम _1। ६० 


सभ्याधिपश्‌ श्रीजयवम्मेद्व- 
राज्ञो जयादित्यपुरे पराद्धे ब | 
श्रीसुथ्यंसूरियंशसे प्रशस्तं 
रूपकचन्द्रद्विभिराचकार ।॥ ६१ 


No, 181. PRASAT CRUN STELAE INSCRIPTIONS 
OF JAYA-VARMAN VII, 

These inscriptions are engraved on four stelae found 
at the four angles of the wall of enclosure round Angkor 
Thom. These inscriptions have not been edited, but extracts 
from them have been quoted by Coedes (BEFEO, उ रष्वा, 
86 ff; XXIX, 306-7). ‘Che inscriptions on the stelae at 
the north-west and south-west angle contain the genealogy 
and eulogy of king Jaya-varman VII. That of the south- 
west gives, in addition, some important historical informa- 
tion, First, it refers to the unification of Campa and 
Kambuja, and compares the wall ( of Angkor Thom ) and 
the ditch surrounding it respectively with a hill ( Jayagiri ) 


1. Read वृष jn place of 41 2 Read पित्रो । 
65 2 
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touching the sky and a tank ( Jayasindhu ) touching the 
lower world (cf. Text A). The inscription on the stele at 
the south-east angle describes the ditch as Jayasindhu 
(Text 8). The inscription on the stele at the north-east 
angle describes Jaya-varman VII as a newly married 
husband taking possession of his capital Yasodharapuri like 
a bride (Text). From these extracts Coedes concludes 
that the object of these inscriptions was to record the 
foundation of Angkor Thom, as a capital city, with wall and 
ditches by Jaya-yarman VII. 

The other extract (Text D ) from the inscription on the 
stele at the south-west angle refers to the defeat of Dharan- 
indra-varman by Sirya-varman, of Yaso-varman by 
Tribhuvanaditya, and of the latter by Jaya-varman VII, 
and to the fortifications made by the last-named king, 


TEXT A 
एकक भृगुजकम्बुजभूमिभागे || 
विलसितक ... व्याटिखच्छुङ्ग एको 
चुजगसद्‌नसङ्खागादृतान्या पि नेन | 
AIGA इमे ते निम्मिते श्रोमहाश्री. 
जयगिरि जयसिन्धू नदृ ह्कोर्निकोटीम्‌ || 


TEXT B 
तन श्रीजयसिन्धुशेपरिखा gruarfeag ... 
TEXT C 


योग्या यशोधरपुरी ।मणिसोधभूषा 
TAS कुलभवा जयसिरधुवस्त्रा | 


हस्ताहृता मुवनसोख्यमुतो उवाय || 
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D 
a. ५५ Ss ec ¢ 
gaa’ श्रीधरणीन्द्रवम्मे नृपतेर श्रौमूर्यवममा विना 
रक्षां राज्यमहर्युधेव जगृहे VATA: | 
अ! दैत्यतमोजयात्‌ त्रिमुवनादित्यश्च तस्मादपि 
च.्पेन्द्रो जयटन्द्रवम्म विदितो वीय्यावहेपादिति ॥ 


त्वा श्रीजयवम्मेदेवनृपतित्रं चिन्न पणामिमाम._ 


` Serer 
कृत्वाह्यामवनीमनून विभवेदुं गाश्च वद्रादिकां 
भावरीश्वरानत्रवीत्‌ || 


No, 182. THE PHIMANAKA INSORIPTION OF 
JAYA-VARMAN VII. 

The inscription was originally edited by Finot 
( BEFEO, XXV. 372), and—re-edited by Coedes ( IC, IT. 
161). It is engraved on a stele found under the foundations 
of the building, known,as.Phimanaka, in Angkor Thom. 
The stele being broken into fragments, the inscription has 
been very hadly damaged, It contains 102 Sanskrit verses. 

The metres are : 

Indravajra, Upendravajra, Upajati. vv. 1, 8-5, 7.9, 
29-90, 96, 100. 

Vanésastha : 2, 97-99. 

Vasantatilaka : 6, 95, 101, 102. 

Sloka: 10-28, 91-94. 

After an invocation to ‘Trikéya, Buddha, and 
Lokesgvara, in 3 verses, and eulozy of king Jaya-varman 
VII, the inscription refers to his first queen, of 
whose name only the last two letters devi have been 
preserved, Most probably she was Jayarajadevi mentioned 
in v.96. She died before her husband who then married 
her elder sister Indradevi. These two queens were the 
grand-daughters of a Brahmana named Rudra-varman and 
Rajendralaksmi, ‘The first queen had received her education 
from her elder sister Indradevi, the second queen, who was 
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8 pious Buddhist, and as learned as beautiful, Indradeyi 
taught the Buddhist nuns of the convents of Nagendratunga, 
Tilakottara, and Narendrisrama. ‘The present inscription, 
composed by her, undoubtedly testifies to her scholarship, 
specially knowledge of Sanskrit. Tt is essentially an eulogy 
of her younger sister and a record of her life and pious 
works, 

The inscription mentions one Indra varman, with the 
epithet ‘Lavodayesa'y who was willing to take to asceticism, 
but was dissuaded from this course by the queen on the 
ground that it will be merely repeating (what she had done) 
(ए 57). This shows that the two wera intimately connected, 
but, on account of the lacunae in the inscription, the relation. 
ship between the two cannot be ascertained 

The inscription refers {0 an expedition of Jaya-varman 
to Vijaya (the capital of Campa ) and the invasion of 
Kambuja by the presumpthdus-king of Campa. Jaya Indra. 
varman, which was followed by the conquest of Vijaya by 
the Kambujas. Allusion “fs. also made to the conquest of 

Campa by Yaso-varman. Actording to Finot’s interpreta- 
tion of vy. 79 Yaso-varman killed the king of Campa, but 
the probability rather is that it refers to the fact that Jaya 
Indra-varman killed the king of Kambuja. The lacunae in 
the inscription prevent us from drawing up a connected 
account of the war between Kambuja and Campa and 
coming to a definite conclusion on these doubtful points. 
Coedes interprets the relevant verses differently 8114 relates 
the events, to be deduced from them, somewhat as 
follows :— 

Jaya-varman ( before he became king ) led the invasion 
of Campi, but hearing of revolution agaiust the king of 
Kambuja, Yaso-varman II (vy. 65), he hurriedly returned to 
Kamboja’, Then follows the death of Yaso-varman ना 


1. But the word may be a mistake for लन्घोदुयेश which is usually applied 
to kings, : ; 


ॐ, For the rebellion of. No, 183, 13 
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(ए. 66), the patience of Jaya-varman and his queen during 
the reign of a usurper (ए, 69), and finally the victory of 
Jaya-varman against the Chams and his coronation (v. 70). 
When Jaya-varman first went to Campa, his wife Jaya. 
rajadevi showd her conjugal fidelity by performing hard 
austerities of diverse types and of long duration (vv. 40-58). 
She was then initiated to Buddhism by her e'der sister 
(vv. 69-70). It seems she performed a ceremony by which 
she could see before her the image of her absent husband 
(vv. 61 (64). When her husband returned, she increased her 
pious and charitable works (vv, 71-93), These included a 
dramatic performance, the plot of which was drawn from 
the Jitakas (ए, 73), and which was acted by a body of nuns 
recruited from cast-away girls (vv, 79-80). She madea 
Series of magnificent gifts to the principal temples of the 
kingdom (vv. 81-91), andListalled a large number of 
s'atues of his parents, relations-and friends (vv. 92-93). 
After her death (४, 94) her elder sister succeeded her in 
the favour of the king (एए; 95, 100) who asked her to 
teach the Buddhist doctrine in various convents (vv. 98-99), 
as noted above, 
TEXT 

श्रीधस्मकायश्ननयन्‌ य एकस 

स म्भोगनिर्म्माणननुच्तुर्घा। 

भिन्नोऽधिमोक्षंस_ सुगतादिशाम्यात्‌ 

साध्य न्तमी |S जगदेककायम ।। १ 


जिनाय शाक्षयेश्वरसव्ववेदिने 

यथाथ ... ... दते TRA | 

जगद्धितं सद्कममेव्रमानसन्‌ 

त्रिभिन्न ... फलात्मने AH: I २ 

टोकेश्वगो छोकदितानुलोमो 

लोकान्‌ स्व ई... ... देधद्‌ | 
वा(व)खादकाश्वोऽन्थिगतावहश्च 

नानाप ... सुतरां वि,भाति॥३ ८ 
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wrt ya श्रीधरणोन्द्रवम्मं- 
देवोद्रवश्‌ श्रोजयवम्पदेवः | 
स मातरि श्रीजयराजचुड़ा- 
मणो जयादित्यपुरेश्वरायाम्‌ || vy 


वेदाम्बरेकेन्दुभिराप्रराज्यो 

वित्तो यशोभिस॒ स नरेन्द्रवय्यंः | 
कलद्कमुक्तन्दुकलाभिरामे- 

युक्ता कंडा रिव दिगृवधूनाम, ।। ५ 


विद्विद्विषन्द्रनितोन्नतदन्नसन्पेस्‌ 
सौख्यं स्पृशन्‌ रणरनौ क्रणपातिनारिः | 
यो नापतत्‌ सुखमटं रमणीं नवो 
dnaaifaa विहीनकटावकाशाम || £ 


विशोष्य दित्या) दविषतां हदम्बु- 
राशि FAY यो जंनमानतानि | 
apa लोकाथविध)नदीघ्र- 
तृष्णाग्नितप्रस स्म सदाधिरोने || ५ 
जित्वा स्मरं ag स्ववपुगुणेन 
कान्तेन कान्ताद्रदयं प्रविष्टः | 
नृनं स्मर स्यास्पद मित्यवेश्च्य 
तस्यापि ... ... प्रति साभिलाषः। ८ 
मनोशवयोय्यंस्य Fraga 
Siri ततोन भदः | 
मेदोऽतिदृरन्नगरागमे तु 
पुरमापद्श्व; |) ६ 


WIM यस्‌ समाहारादस ... ... सने i 
साधुपकरारिभिवाच्च ATE ... ... हसत्‌ ॥ १ 
PINE मदो यस्य व्रिद्यया व॒... ... | 


तेजसा स Baa नीतो हस्य... कान्‌ | 22 
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Fede FA यस्य कोत्तिमाा प्रभास्वरा | 
वभौ मटृन्दरियान्‌ देवान्‌ बोधरयन्तोव ~ यान्‌ ॥ ६२ 
सहस्दशंनः प्राप्नो BSUS ... ... ATI 
तेजोनुजेन यो दुष्देत्येषु दम(नं व्य)धात्‌ ॥ १३ 
वरृषप्रियो महाक्षत्रती जारो पसमुत्पुकः। 
्ेत्रीभूनां मुवच्चकरे यो दोदेण्डपुण्ये ee: ।। १४ 
यस्य प्रजापतेश्‌ AA BAT BT ... ... 1 
वेधोमनुभ्यामाचिक्यं सकला मेदि[नी गता] | १५ 
faagy यः कृतयुगं गोपु क -- ` । 
BP AMAA AA ... ... .-. ॥ १६ 
अनेकोप्रपुरचित्वा दय .-: | 
रुषा दृहन्तन्त्रिपुर खहा ey. ॥ १७ 
कीत्तिदिश्रु खयं याता पत्युः “+ wee wee | 
ध्रीस्‌ सत्स्वनुज्ञया योऽस्याः कीर्त्या ... „^, ॥ १८ 
arena: पादन[खांशुभिः] | 
भास्वान्‌ स्वभासा योऽकन्दुदीप्र मेरमिवाह[सत्‌ | ।। १६ 
वशीङ्ृनाक्षस्‌ सद्राज्यो दुयाधननृपाग ... । 
उक्तो युधिष्ठिरच्छे Bt यो sess नताननः । २० 
ag: कामोऽभिरामोऽपि समायोमे पि मम्मेभित्‌। 
gata वीतमायो यः सृष्टः सषा मनोरमः।। २१ 
यक्तास्त्रवित्तव्रन्दस्य यथाथेन्‌ द्विषदर्थषु | 
qfaa यस्य 22a यथैषान. fog धावताम्‌ ।। २२ 


द्रवीक्रय द्विषत्कंसं देवविम्बे निधाय a: | 
देवरूपस्थितिं कुर्न... ... व्यधात्‌ ।। २३ 
विरोधग्रशमे रक्ते ... ... रुपस्थितः | 
ुयलुदतयथु दं यो जहा[से]ब हरिं सदा ॥ २४. 
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सव्वेक्षमां रश्चयन_पुण्येः पुरुषायुषमानुषाम्‌ | 
न केवलं कलि सव्वीन_ युयुत्सूनपि योऽज्ञयत्‌ ।। २५ 


मूमिभर्य्यातपत्रं पि पूच्वेराज्येऽतितापभाक्‌ | 
चित्रमेकातपत्रे यद्‌ यद्राज्ये तापमयजत्‌ || २; 


Vv, 27-52 are {0० damaged to be reproduced. Only ४ 
few verses of importance are quoted below. 


तस्याभव|[च्छीजयराजदे वो 
अ 
सोन्दुय्येगाशिरन 

eR अ ह | 


यस्यास्‌ घुमा[ता] ... 

नाम्ना पिता श्रीजे .... wee 
[भी] रद्रवम्म ` ..; ¦ [पितामहा] 
[पितामही श्री. ०... .. ॥ ३३ 


स eas ye 
Seen pets ting oie Maa D 

[रा] Sexeatra 

[मानामहीव ... ee ay 
TROT ,.. ., ,..| 

सा नाथभक्ता] ... ... ^| 


bad 


NUON न Fees ~ 10 
ध्री इन्द्रदिव्य प्रभवा च गङ्गा । ४७ 
म 
यद्‌ यत्तपो दुष्करम्‌ ... मच्छ: | 
भभ्यत्तमिषटंसुकमं हि ... रेः ॥ ko 





18२. PHIMANAKA INS. OF JAYA-VARMAN VII 521 


28... ieee 
gat वियुक्ताच्च सं... सीताम्‌। 
प्रिकप्र ... ... wee योपा 


प्रियङ्कता स्यामिति «+ ear ll ५१ 


लात्रण्य ... vee तपोभिस्तप्ामनष्रामविव्जित ... | 
साध्ये दुरा ... सन्तस्‌ समस्तान_ गणय ... सौख्यम्‌ KR 


कमग्रवी जं संवद्ध यमानं मतिकाख्णृष्ट्या | 


कम्मं ... ... फटं समाद्‌ त्रतकृशितात्मा ॥ ५३ 
त्र... ,,. ... इमा चरन्ती 
... महानवम्यां पथि सा चचार | 
तष . RSMo ae 


संदशेयन्ती चरितं सतीनाम्‌ ॥ ५४ 


तदा ... ped PSEA 
जटापिधानं हनवीन्‌ करेण | 
५५८ (नैव पक्षं 


प्राकाशयद्‌ यानमुपाहितेष्टम ॥ ५५ 


क Ne ee 
ज्ञात्वापि सा व्यक्ततपःसमद्धया | 

पि प्रपेदे 

gar हि चित्ते महतान्न संपत्‌ ll ५६ 


क, 

रबोदयेशो' रववद्विनीतः | 
तपश्चरिष्य(ष्यं)- 

न्त(स्तोया निषिद्धः पुनरक्तदोषात्‌ I ks 


1, May be a mistake for जन्घोदुमेश which also euits the metre (eee Intro- 
ductory remarks). 
66 





522 


INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


ada सुनिमित्तपुष्प- 

न्ता cicqarat समुपेत्य भयाः | 
यागमादादिपदशनन्या 

निन्युयेथाद्‌ वितताध्वशोभाः || ५८ 


श्रीहन्द्ररेव्यप्रभवानुशिष्र 

द्धं प्रियं साध्यमवेक्षमाना | 
(दुःखा)म्बुनापानलमध्यवत्तं- 
वत्माचरत्‌ सा सुगतस्य शान्तम्‌ || ५६ 


afaea गजरूपुद्धं 
पुरा जटाच्छादनमाहरन्तम्‌ | 

कपेणोतकम्‌ 
पुननयन्नं स्वपथं ववन्दे || ६० 
ss व ज्वलन्तं 
afa’ समीश्षयाप्निगृह नमेव | 

थेव 

विगण्यमानामगमत्‌ सुसिद्धिम्‌ il £ 


ves FATA 

भीप्मातिकान्तं प्रियमेव सं Tata | 
py . दुःखं 

सखुखायमानं स्मरणे प्रपेदे || ६२ 


वि tor vee देशं 
भर््रायता स्पद्ं मिवाप्नुबन्ती | 

. भासा 
सन्दशिंतात्मा श्िनिदेकतेव |) £ 


पुण्येन सा aq नितान्तभक्तया | 
ee = शनि 
wag ययाचे प्रणिधानशक््या || ६४ 
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[य शोवम्मे ... षे- 
da राज्योदयतत्परेण | 
तेऽयाश्यु न राधिपन्तं 
राजोपकुन्वेन्‌ विजयान्निवत्तः |) ६५ 
तोऽप्याहृतजोवराज्ये 
प्राक्‌ श्रोयशोवम्मनृपे तु तेन | 
कारो दुरितातिगर््या- 
खणे मुवः कालमुदीक्षय तस्थौ ।। ६६ 
वेव प्रतिरभ्य यत्ने- 
नाथं श्रमान्‌ त्यक्तवती सुदिव्या | 
[ समु |द्ररिप्यन्तमिमान्निमग्ना- 
मापत्पयोधो श्षितिमभ्यकारश्चत्‌ || ६७ 
व स श्रीजयटन्द्रवर्म्मा 
चाम्पेश्ररो Tana प्रमत्तः | 
भानो रथनीतसेन्योः 
योद्धङ्गतो Bitte tcc tdi: Ml ted 
दा दक्निणदिकृस्थितेन 
यमेन दुष्टर रविणा च शीते। 
ay युधि anata 
विपाकयुक्तन्नृपतिं बबाधे ।। ६६ 
te यत्नैस्तरणेरपार- 
वोराम्बुधिन्तं समरे विजित्य | 
[ छ्धाभिपे ]को विज्ञयादिजित्या 
aa विशुद्धां वुभुजे स्तवाच्याम्‌ ॥ wo 
ona महिषी ... सा 
सम्पत्प्रकषंः कृतपुण्यभारा | 
... BARAT 
GRAFT तेषु जगद्धितोत्का |i ५१ 
1. 0 .. ... भ नौरथनीतसेन्यो | 
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सुतनेनि 
गङ्गामिव प्राप्नृषेन्द्रनाथा | 
दाधिकप्रदान- 
ष्ट्याभिपूर्णामकरोत्करतज्ञा || ५२ 


es ness one, Oe 
बौद्धं फटं साप्रवती च साश्चत्‌ | 
तपो ... ... या युयोज 


AAs जा तनकसारनारेघः || ७३ 


te aS अ 

श्रुतस्य हान्यां fag: प्रम्ताः | 

राज्ञं निवेदयाशु तया fana- 

बन्धाः श्रुतस्था द्विजतां समीयुः || oy 


हताम नादाहितसच्करियाश्च 
परपराज्ञापितक्रत्तयश्च | 
संप्ाप्रपुण्यप्रसतराश्च तस्या 
यशोऽतिुध्र भुवनेषु वश्रुः | wy 
कृतज्ञतां at विततान राज्ञः 
संपलरकाशेभु वि भूधरोऽपि | 


संपल््रदो ... ण सम्पदोऽस्याः 
[परस्प रस्योपकृतो स्फुटौ द्रौ I) ५६ 


सासा ... ... ती कस्या 
देवार्थिसादभूतविभूतिसारा | 
वानि - --. -- कतमैः 


पृजञाप्रदीपन पक़ोशतुरुयेः i ow 


aa aoe नाप्ररन्न- 
प्रासादसंस्थापितयातदेवान | 


कट्रौभिरग्निययुतिसननिभाभिः ॥ ७८ 


18२. 


oa) 
oO 
m 
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am प्रसुभिः श्रतमेव बाटा- 

aed गृहीत्वा शतशः सुताभम्‌ | 
प्रावद्धयत्‌ कीति तधम्मंधम्म- 
कीरर्याह्ययं सा सुखसंपदाल्यम. ।। ७६ 
तथा नियुक्तत्रतदानवस््र' 

्रात्राजयत्‌ साध्ययनव्रशस्तम्‌ | 
ससीमसंपादितधम्मकीत्ति- 

ग्रामं सदा रक्चिनधम्पंकीत्तिम्‌ | ८० 
सा दन्द(न्दु)भिं हेमक्रतन LATA 
सुवणेरूप्ये रचिताप्रादण्डम्‌। 
ate: कल्पितचित्रवख् 

प्रादाद्‌ वरं पुञ्वेतथागताय ॥। ८१ 
दिदेश सा श्रीजयराजचडा- 

पणौ हिरण्यादितनेन्दिकुमम | 
श्येनाश्च दैमांश्रतुरस्‌ सदण्डान 
सदीपकोशाञ्ज्वटिताननिरन्तम्‌ |) ८२ 


सा श्रीजयश्रोसुगते तथादान्‌ 
नन्दिद्यं सिहयुगज्च दैमम्‌। 
सदर्णां स्वणेमयीं श्रियच्च 
चामीकर च्वामरमप्युदारम्‌ ।। ८३ 
Tealefa वन्यासमचिन्त्यरूपं 
कमण्डलुः स्वणेमयच्च कोशम्‌ | 
भोस्यासनं विंशतिकट्िकाभिः 
कृतश्च देम्नामतिदीप्रभासाम्‌ ।। ८४ 
हैमं समुद्र मणिर चखिनाङ्ग- 
ल्दीपस्य पाद्‌ च्च सुवणेजातम्‌ | 
भूतश्वतुश्‌श्ीप्रतियातनाभि्‌ 


gana पत्थरमप्यचिन्यम्‌' ti ८५ 


1. पत्थरम्‌ ie evidently the Pali form of प्रस्तरम्‌) 
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दैमन्तथा चुम्बलमुन्नताग्र ! 
संस्थापिते चा्रमहाभयानाम्‌ | 
Meas कंसमये जिनेऽदाद्‌ 
प्रामद्रयं टेखटटाभिधानम्‌ |} =; 


Wea रूप्यमयं सुवण. 
र्िपितन्दुन्दभिमप्यद्‌ात्‌ सा । 
aaa भद्रशररपुत्रभूत.- 

मस्यापयद्‌ दुन्दभिसंज्ञमर्थान्‌ || cs 


चाम्पेश्रराख्ये च सुरे ्रिमाये 

38 च wag fata च । 
शिवेऽदिशदनदभिमेकमेकं 

सा स्प्गेिप्र कृतरुप्यपववम्‌ |) = 


सा श्रौजयन्नत्रशिवे च देवं 

महेश्वरं श्री जयराजपृलवम्‌। 
aerate तेथा सवाः. 
मस्थापयत्‌ कर्पितदेशभूमाम्‌ | ce 


दिदेश मध्याद्रिसुर सभूषाषां) 
न्त(स्त तृसंश्रतान सा विजयप्रयाणे | 
भत्त निवत्त महद्‌ द्रवाय 

“AML शतजच्चीनपटेविचित्रान |) ६० 


“agaiftes” qatetina शिलाङ्गतम्‌ । 
स्वणः प्रय सा धम्माद्‌ ग्ोभूम्योस्तिखकं व्यधात्‌ |) ६१ 


सा साघु तत्र त्रिगुरन्‌" सौवर्णान्‌ TAIN | 
अस्थापयच्छवपुर परतप्रानिव भास्वरान्‌ |) ६२ 


. For ata cf. No. 177, ४, 95, 


That is to Say, FART Hat j ध nature 
This evidently denotes a Specific object of worship, but its preolse 


is not known = 00569 suggests that it refers to Phimanake iteelf. 
Probably her parents and husbend. 
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मातरं feat श्रात्रयुद्रन्धुकृटानि च | 
ज्ञातानि ज्ञापितान्येपा सव्व॑त्रास्थापयत्‌ सुधीः | ६३ 


सा ad मक्तितुरदरा निग्वास्यन्यप्यनन्तरम्‌ | 
मध्याह्वङृयसंपर्ने नाथ निर्ज्ाणमागता || ६४ 


नस्याखनन्यधिगुणच्ननन्दनाय- 
निर्व्वाणभाजि जगताञ्ज्वलिताधिवह्धिम्‌ | 
ततपृष्वेजा नृपतिना विहिताभिपका 
श्रीइन्द्रदेव्यभिधिका नयति स्म शान्तिम्‌ il ६५ 


रूपन्तदा श्री जयराजदेन्या 
राजात्मरूपस्‌ सह भूरिसद्भयम्‌ | 
संस्थापयन सनव्वेपुरे जिनानां 

स्वमन्द्रि चाभिररक्च eae | ६६ 
fai श्रिया रूपलचुषां सरस्वतीं 
विचारकाणाच्च विजिय विद्यया । 
विपक्षल्षमीच्चं ुभाग्यशोभेया 
स्वनाम तत्‌ कम्मेगता क्रमेण या |) ६७ 


नगेन्द्रतुङ्खं वसुधादिके श्रुती 
जिनाद्ये या तिख्कोत्तरे तथा | 
महीभरताध्यापकसत्तमाहिता- 
बरोधव्रन्दाध्ययनं सद्‌ा व्यधात्‌ ES 


स्थिता नरेन्द्राश्रमनाभ्नि धाम्निया 
नरेन्द्र ्ान्ताध्ययनेम नोरमे | 

रराज शिप्याभिरजस्रचिन्तिता 
सरस्वती मृत्तिमतीव तद्धिता ।। ६६ 
नाम्ना पुरे इन्तिनिकेतने श्री- 
सरस्वतीपृन्वैपुरे च पवात्‌ | 


द्विजात्मजा राज्कुखोत्तमा या 
यशोधरायां पुरि राजकान्ता || १०० 
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याक्रम्य AAAS तराजषाद 

गङ्खाम शस्नचन्णां शिवमृ् कोपात्‌ | 
कान्तास्तपि श्रुतरतापघु नृषप्रसादान्‌ 

alt: श्रताक्रृतिक्रतान विततान्‌ कान्तैः || १०१ 


स्वभावभूतप्रतिभ बहुश्रुता 
girder श्रौ जयत्रममेदेवभाक्‌ | 

इदं प्रशस्तं विमलं विधाय सा 
निरस्नस्वान्यक्ृला fafa |i १८२ 


No. 183. BANTAY CHMAR INSCRIPTION 


The inscription was noticed by Aymonier (II. 344) 
and edited by Coedes (BEF EO, XXIX. 309), Bantay 
Chmar is the name of artemple-group in the District of 
Sisophon, On account LOE" its massive grandeur and 
beautiful sculptures it ranks as one of the most splendid 
temples in Kambuja. 

The inscription contains twenty-nine lines written in 
Khmer, It may be summed up as follows :— 

In the holy central chamber,—the god Sri Srindradeva, 
the image of Kamraten Afi Sri Srindrakumararajaputra. 

In the south-east,—the god Arjunadeva. In the 
north-east,— the god Sri Dharadevapuradeva, In the south- 
west,—the god Sri Devadeva. In the north-west,—the god 
Sri Vardhanadeva—all ministers. 


When Bharata Rahu treacherously rebelled against 
king Sri Yaso-varmadeva for getting hold of the royal 
palace, all the troops of the capital fled, The prince fought, 
and Satjak Arjuna and Saiijak Sri Dharadevapura fought 
to save him, They fell before him, but Bharata Rahu was 
defeated. Order was issued, bestowing the title Vrah 
Kamrater Af Sri Nripasiiihavarma to Saijak Devapura; 
son of Saiijak Sri Dharadevapura, and the title Amten to the — 
two Saijaks ( Arjuna and Sri Dharadevapura ), and also to 
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set up their images. ‘I'he prince also bestowed wealth and 
honour on all the members of their families. 


Formerly the prince had gone to Campi and returned 
after capturing the fortress which the Cham king had built 
on the hill Cek Katan. In course of this campaign the Cham 
army, by a ruse, intercepted the rearguard of the Khmer 
army, and the prince came back to the mountain, with all 
his forces, to the support of his soldiers. The rearguard 
of his army all perished with the exception of thirty. The 
princes descended from the hill, fighting all along till he 
Came to its foot. The Chams surrounded him and he was 
deserted by his soldiers. "116 Saiijak Sri Deva and Safijak 
Sti Vardhana rushed to save the prince. ‘hey fell in the 
battle but remained true to their oath, The prince ordered 
royal ceremonies to be held in their honour, Inspired by 
their examples the Khmer soldiers took courage and fought 
bravely in 78 different places (7). Returning to Kambuja 
the prince conferred the titleof Azirtei on the two Saijaks 
and raised their statues, 


The inscription thus gives a very interesting account 
of the heroic self-sacrifice of four soldiers of the Saiijak 
class who are sworn to defend the person of their royal 
master, even at the cost of their own lives, These four Safijaks 
Were deified, and their images were put in the different 
Chambers of the temple, along with that of the prince, for 
whom they fought and died, and who also evidently died 
and was deified when this inscription was set up. 


Coedes thinks that this inscription belongs to the reign 
of Jaya-varman VII, and that the prince Sri Srindrakumara, 
the hero of the inscriptoin, was the son of that king. 
Coedes has also proved that Yaso-varmadeya, mentioned 
in the inscription, was not Yaso-varman I, as was generally 
believed, but another king of that name who immediately 
_ Preceded Jaya-varman VII. According to Groslier (BE FEO, 
XXXV, 185) it was this Yaso-varman IJ who issued this 
inscription, 

67 
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In addition to this inscription there are eleven short 
records in the same temple, giving the names of deities, or 
rather deified persons, placed in the different chapels, Five 
of these records have been edited by Coedes ( 7८, III. 70 ). 
They contain the names of (1) Sri Bhipendresvari, (2) Sri 
Bhupendradeva ; (3) Sri Vijayadeva ; (4) Sri Trailokyaraja- 
ctidamani, Sri Vrddhesvari, and Sri Jayesvari ; and (5) Sri 
Jayakirttideva (cf, also BEFEO, XLIV. 117). 

Of these No, 3 is the deified form of prince Sri Vijaya. 
vardhana ; and the first name under No. 4, that of the 
deceased queen of Dharanindra-varman II and the mother 
of Jaya-varman VII for whom the latter constructed the 
temple of Ta Prohm ( No, 177). Here she is represented 
as Prajiaparamita. The last name (No, 5) is that of the 
guru of Jaya-varman VII whose statue was also placed in the 
temple of Ta Prohm. 


No, 184. SAMBAUR INSCRIPTION OF 
JAYAVARMAN VII, 
Dated 1126 


The inscription was edited by Coedes (7८, II, 87), For 
locality, cf, No. 119. 


The inscription, consisting of 9 lines written in Khmer, 
is very fragmentary. It records endowments to a divinity 
named Kamratea Jagat Saralayatana in the year 1126 
Saka during the reign of Jaya-varman (VII). The divinity 
is also mentioned in an inscription at Bayon as Saralayatana, 
and is probably identical with the deity named Sralay, men- 
tioned in another inscription at Sambaur (No. 119). This 
last had two aspects or forms, one of the ‘beginning’ and the 
other of the ‘end’ ‘The last is alluded to in this record. 

The figure ‘2’ in the daie 1 126 is not quite clear. But 
if the reading be correct, it prolongs the reign of Jaya- 
varman VII by three years, his last date, hitherto known, 
being 1201 A. 7. ( BEFEO, XXVIII, 102 ; XXIX, 328). 
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No. 185 PRASAT LIC STELE INSCRIPTION, 
Dated 1128. 


The inscription was edited by Coedes (IC, III, 116). 
The stele bearing this inscription was found about 380 yds 
to the south-east of village Mon in the northern part of the 
district of Kralan. 

The inscription is written in Khmer, but is too fragmen- 
tary to yield any complete idea of its contents. It records 
the installation of several Buddhist images and donations 
made to them, It is dated in 1128 Saka and seems to 
contain the name of a king, the last part of which 
—'yavarmmadeva’—alone is preserved, He is most probably 
Jaya-varman VII, and in that case this inscription furnishes 
the latest known date of his reign, 


No, 186. PHIMANAKA BILINGUAL 
INSCRIPTION, 

The inscription was edited in BUF EO, XVIII, (9), p. 9. 

For locality see No, 182, 

The inscription is a prayer for the preservation of an 
Asvattha tree (called Mahabodhi in the Khmer text ) which 
is identified with Brahma, Visnu, and Siva. It is written first 
- in Sanskrit verse and then literally translated in Khmer. 
It is an interesting example of the ‘rapprochement’ between 
Buddhism and Prahmanical religion, On palaeographic 
evidence this inscription may be referred to the period of 
Jaya-varman VII. 


TEXT 
mage शिवस्कन्ध विष्णुशाख सनातन | 
FATA महाभाग्य सब्वोश्रय फल्प्रद्‌ ।। १ 


मा त्वाशनिम्मेा परशुम्मोनिरो मा हुताशनः | 


मा राजा मा गजः क्रुद्धो विनाशमुपनेश्यति ॥ २ 


भ 
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अश्भस्न्दं aie स्पन्दन्दुसस्वःनन्दुव्विचिन्तितम्‌ | 
अश्वत्थ शमयेत्‌ सर्वव यदिभ्यं ae मानुषम्‌ I ३ 


In view of the peculiar and interesting notions 
conveyed by this inscription its translation is given below:— 

1, 0 thou whose root is Brahma, trunk is Siva, and 
the branch is Visnu, thou eternal, king of trees. of great 
fortune, protector of al] and giver of fruits ! 

2, May not thunder, axe, wind, fire, king or infuriated 
elephant destroy thee, 

3. 0 Asvattha, mayest thou heal the effect of quiver- 


ing of eyes or eye-brows, bad dreams and evil thoughts, 
both of diyine and human beines, 


No. 187. BANTAY SREI INSCRIPTION OF 
SRI SRINDRAsVARMA-DEVA. 
Dated 1226, 

This inscription was edited ‘in tho Mémoires Archéolo- 
giques (EFEO), Vol. 1 (20. 4* p. 79). For locality ef, No. 
102. The inscription is written in Khmer and rather difficult 
to understand, It may be summed up as follows :— 
During the reign of Sri Jaya-varma-deva Paramesvarapada, 
Sri Srindra-varman was consecrated Yuvardja with Vrah 
Bhagavati Kamraten af Sri Srindrabhiipesvara Cuda, his 
first wife and first daughter of the king. Later he was 
consecrated as king by the Brahmanas, dearyas, and officers 
of the kingdom, Madhurendra rija-pandita, of the family 
of Vrah Guru Yajfiavaraha, held an office of dignity in the 
reign of His Majesty Parameéyvarapada. 

In the reign of His Majesty Mahi Parama-Saugatapada 
( Jaya-varman VII ) the chief of the Corporation, Tripataka, 
purchased a forest for the Worship (१) of the Sakti of Sri 
Tribhuvanamaheéyara at Ivarapura. But some people, 
probably in royal Service, cut off the forest. A complaint 
being made, the king instituted an inquiry and asked Vrah 


Kamraten ai Sri Rajendra Pandita, President of the tribunal 
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(Sabhapati), Vrah Kamraten ai Gunadosa Caturbhiitasa ; 
Kamraten aa pandita Vrddhacarya, all universally esteemed 
and versed in law, to restore the property to the rightful 
owners. 

In 1226 Saka king Sri Srindra-varmadeva ordered 
Kamraten az Sri Dharaniudra Pandita and Kamraten ai 
Sri YaSodhara Pandita to count (the trees) in the wood and 
distribute them amone the owners, The king and queen 
issued an order, assuring protection to their subjects, preser- 
vation of pious works of others, and maintenance of law. 


No. 188. KOK SVAY CEK INSCRIPTION OF 
SRINDRA-VARMAN, 
Dated 1230 

The inscription was edited by Coedes ( BEFEO, 
XXXVI. 14), It is engra¥éd on a stele, found in a temple 
called Vat Kok Khpos, but; according to the local monks, 
brought there from Kok. Syay,Cek, situated about two 
miles to the south-west of thé ‘temple in the region south of 
Western Baray, 

The inscription is written partly in Pali and partly in 
Khmer, The Pali text comprises ten verses. After an 
invocation to triratna (v. 1) it mentions king Siri Sirinda- 
vamma (Sri Srindra varman) who became king at प 8800 hara- 
pura in 1218 Saka (--1296 A. D,). 1 1280 the king gave 
to mahathera (the great monk), Siri Sirindamoli, the village 
of Siri Sirindaratanagama (एए, 3.4) By order of the king 
a lay devotee (upasika) named Siri Maliniratanalakkbi 
built a vihara (monastery), and in 1231 installed an image 
of Buddha and made donations, ‘The king gave four 
villages to the monastery (vv. 5-9) and eight plots of land 
to the priests (v. 10). 

The Khmer text refers to the same donations in detail 
and gives the names in Sanskrit, It also names the Buddha 
image setup by the king in 1230 (evidently an error for 

1231) as Sri Srindramahadeva, 
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This inscription supplies the earliest epigraphic evi- 
dence for the introduction of Ceylonese Hinayina Buddhism 
in Kambuja. The inscriptions of Jaya-varman VII prove 
that Mahayana Buddhism, with its canon in Sanskrit, was 
prevalent in Kambuja till the end of the twelfth century 
A.D, But Cheu Ta-kuan reports that Ceylonese Buddhism 
was already established there at the close of the 13th 
century A.D. 


TEXT 


fagatager सुद्धि्म्पापकिनं। 
धम्मच्वारियस्ङ्ग्च सततं सीरसा नमे || ? 


सिरिसिरिन्द्वम्माख्यमूपेसो गुणभूसनो | 
यसोधरपुरे आसि मङ्गदधन्टु्मिन्दुना ।। २ 
नभग्गियमचन्दम्हि, अस्सिनोतारकान्विने | 
रविवारम्हि तिये यामेऽनीते द्विपादके || ३ 
सिरिसिरिन्दमोलिस्स महाधरेर्स ध्रीमतो। 
सिरिसिरिन्द्रतनगाममेतं अदा मुदा | y 
सिरिमालिनीरतनलकूखी नाम उपासिका | 
सद्रादिगुणसम्पन्ना राजाङ्कारपाढकरा || ५ 
पेसिता तेन करित्वा विहारमिध सा पुन | 
परिखच्च तटाकञ्च खणपेन्ती ततो परं |) a 
चन्दुगियमचन्दम्दि भूपाधिषतिपेसिता | 
बुद्धरूपण्‌ ठापापेत्वा दासिदासादिके अदा | ७ 
TEOMA दंदामन्हयगामकं | 
नाटीसत्थक्मामज्च नयगागगामकल्चिमे |) द 
areal चेत्तसीमायो समन्तदरदिसासु च | 
Fes चादासि भूपाधिषति धम्मिको i ६ 
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सिरिसिरिन्दरतनगामकवत्तानमन्तरे | 
अद्रपन्तीनि खेत्तानि याजकानमदापयि || १० 


No. 189. BANTAY SREI INSCRIPTION OF 
SRI SRINDRA-VARMAN 

The inscription was edited in Mémoires A rchéologiques 
(EFEO), 1 (No. 5, p. 82). 

For locality ef. No. 102. 

The inscription is written in Sanskrit and contains 28 
verses, the metres heing Vasantatilakad (1-16, 22-24, 26-28) ; 
Upajati (17-20) ; Indravajra (25); and Sardilavikridita (21). 

After an invocation to Siva (vy. 1-2), we have a long 
eulogy of king Sri Srindra-varman (vv. 8-21), in course of 
which it is said that the earth, which suffered under an old 
king, was rescued by this young,king ( ए, 12 ). 

The inscription then records An annual donation of fire- 
wood by one Tripatika, liyingat, Mahesvarapura, in the year 
1119 (ए. 2२), and also similat वलोम to the servants of the 
temple of Sambhu, established at Isvarapura, for the well- 
being of the peoples living in this temple (v. 23), 


The inscription then introduces us to Madburendrasiri 
who was a great favourite and minister of the king and 
Obedient to Yajiiayaraha, the guru (preceptor) of the king 
(४. 24), Siryalaksmi, the elder daughter of the younger 
sister of Madhurendrasiri, became the favourite queen of 
Sri Indra-varman (v. 25). Out of compassion for the many 
servants of Sambhu, the queen recommended to the king 
the action of Tripataka, although it was improper. Similar 
recommendations were also made by Dharanindrasiri, 
& minister of the king, who thereupon approved of it. 

There is hardly any doubt that Tripataka, who made the 
donation in 1119, is identical with the individual of the same 
name who is mentioned in Ins. No. 187, There seems to be 
Some connection between the incidents referred to in these 

_ two inscriptions, but it is not quite clear, It is difficult to 
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understand also in what respect the conduct of this man 
was irregular. In any event, this irregularity seems to have 
been sufficiently important, as it was condoned only on the 
recommendation of the queen and the minister, and a long 
inscription was composed in poetry to put it permanently 
on record. Tripataka must have been dead when his action 
was approved by the king and this record was set up. It is 
obvious, therefore, that the condonation was required for the 
beneficiaries of his gift, viz, the servants of the temple of 
Siva, whose interest probably clashed with that of others 
as hinted at in the Ins, No. 187. But, as noted above, it 
is impossible to comprehend clearly the exact implication of 
these two inscriptions. 


TEXT 
नेकात्मशक्तिभिस्दारतराभिरम्ब- 
रव्यापिनीभिरनिशं परितः परीतः | 
एकोऽपि नेकनिख्यो हदि योगिनां यो 
ररम्यतेऽस्तु भग्वान्‌ सं शिवः शिवं a: |) १ 


चन्द्रद्रंगेलरमशेषपुरासुराधि- 
राजपिमस्तकनृताङ्गि सरोजरागम. । 
बन्द 9 at 8g सदा मुकुटं त्रिधातु 
गङ्गाङ्कि पषवमिवाद्ध विधु' विधत्ते ।। २ 
भसीदसीमधरणीनदरशिरोधृताङ् - 
रन्नोऽवनीनद्रपतिरम्बुनिधीन्दरसीमाम | | 
श्रो शरन्द्रवम्मंविबुधाभिधिरागमेन 

रकम्‌ क्षिति क्षिनिपतीन्द्रकुावतंसः | ३ 
ख्ष्मौपतिविहतवेरिसुरारि राजि" 
सिन्धौ प्रमूलविज्ञयामनपूरिताङ्गः | 
्रीभरीन्दर इ्यभिधिना विततान भूयो 
योऽनुमहादभिमतोऽसुमता afin ily 


1. Read राजिः 
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ng शिवश्‌ शिव शिवारिमवारय्यवीर्ं 
सामपं मित्यभिदहितोऽस्य' दहो नु tar | 
रत्यं रतौ रतिपतीं` गिरिराजहूत्या' 
भस्मावरोशमस्रजद्‌ यमिवेह भूयः II ५ 


रम्ये frvarfa हृद्‌ भवने यदीये 

रन्तापि रम्यमकरे मकरध्वजोऽसौ | 

तत्र स्थितं सततमेव amgalis- 
सद्रीक्ष्य' वाह्यघुतनी सभयो निलीनः || £ 


स््बागमाणणेवरसेषु भशन्निपीती 
संस्तम्भिता रिकुरविन्ध्यनगाधिराजः | 
यो योग्यकम्बुकुलभू पपयःपयोधि- 
योनिर्हिय खनितवान्‌ मुवि कुम्भयोने: | 


ब्ह्माननाञजवनसंक्रमणातिखदान ` 
वाणीव FATA -व्यपनेतुकामा' | 
शङ्कं मनोरमतराभ्यगृैऽभ्यतिष्ठट 
यस्य प्रसन्नमनसा शुचिमानसस्य || द 


प्रामण्यपुण्यजनराजसरो विराज- 
मानोहसत्कमलर ितज्नीवनीयम्‌ | 
भीमो ममाथ नितरां भट एक एव 
गुप्रन्धनेश्वरभटैर fears: ।। ६ 


येनाभिरश्निनमुदार महीतटाक- 

मुद्‌ यशोत्र HARTA | 

भीमा भटाः प्रमथितु fee कोटिशोऽपि 
नो शेङिरे त्रिभुवनेकभटेन yar! १० 


1. Read च्व | 2, Read gfaqfa । 

3. Read ह्या । 4 May be gated! 

5 Read eayragarg) 6. Read sqqage । 7. The meaning is ०४००४२०. 
oe = 
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श्वेतातपत्रनिकरेण समं समन्ता- 
दाच्छादितापि वसुधा वसुधाधिपान्‌ | 
प्राक्‌ प्राप तापमधुनेकसिलालपत्र- 
च्छायन्रृनापि न कंदाचिदवाप येन ।। १९१ 


धारौ भूना क्षितिभृनाप पुरातनेन 

प्रायो मनापमत्तिविन्तरकण्टक्त्वत्‌ | 
येनाप कण्टकतयाभिनवा तु यूना 
संरश्िता az मनागपि नामनापम्‌ ।। ५२ 


क्षोणीमुजां aay RAT कृत्वा 

धात्रीं समुद्रबसनामपदं ध्रवं 7: | 
साक्चदच्मसमकसितानपत्र- 

व्याजेन शोक्षल्यमधिकं यशसां वितेने ।। ५३ 


निमेश्य दुगधज्ञरषधिं किट देवदय- 

नदैः पुरा सह TG नसंप्रयोगः | 

लक्ष्मीपतिः स भगवान समवाप लक्ष्मी 

यत्नं विना तु नुपतिस्‌ स्वयमेव चित्रम _।। १५ 
एकेन वाज्जिपनिनेव पुराधिराज्ये 
तोष्यमानमहिमा कि भूमिपालः | 

भूम्ना प्रसन्नमनसा परमेश्वरेण 
साम्राज्यदीक्ितविधो किमुलाप्पितो यः|| १५ 


वेधाः कलानिधिमधान सकर 
मेक भवत्रयविधानविधौ वरीयान. । 
कुत्वेन. हियेव दधतं स जनापवाद्‌- 
मन्यं पुनगेतकलद्धकठानिभि यम ॥ १६ 


योऽकण्टकीकरय महीं समस्तां 
समीक्रतान्तीक्णतरस्तरस्वी | 
समृद्धयामास फेरनूनेः ।। १७ 
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यस्मिन्नवत्यवनिपरक्नतमासमृद्राद्‌ 
वेरीन्द्रमूरिवनिता अपि नापुराधिम्‌ । 
स्वयो पिनस्त्वनुपरञ्यमनोरथास्तं 
संप्रापुरेव नितरामनिशं निर।शम.॥ १८ 


अयं शशाङ्कस्‌ Fad कलङ्कां 
शक्तोऽपि संदशयितु प्रजास्‌ | 
gala यत्कात्तिरुदारणशुद्धि- 
परत्यायटाथं' विचचार fag ।। १६ 


alae fa: सुतराच्चरन्तो 
विकाशिताशाप्यरिगेहमध्ये | 
सपत्नपत्नोवदनारयिन्दं 

Safa चित्रस्मलिनोचकार || २० 


सब्वेद्धिदद्रीपसोऽपिः यौ न ज्ञवनो नीयादियोगाद्धरी- 
रम्यश्‌ शम्मेकरेण यश्च जतौ सिन्धोर्वत्रद्धि सदा | 

कर्ता वीतभयो द्वपोऽपि जयतिं रसं नाधिनोऽरंः श्रिया 
याते नः स जयं रणेऽधिकगुणेरोङ्यो मुदा GIA ॥ २१ 


एथेषणाधिक्रृतना त्रिपटाकनामा 

तिष्ठन महेश्वरपुरे स यथाकथञ्चित्‌ । 
रन्ध्रकरूपमनसा प्रतिवासरन्ता- 
नेधानदात्‌ falas: प्रवरे समरद्धया | २२ 


शम्भोभुजिप्यनिकरषु विचित्रबुद्धि- 

भृयो नियोजयति स स्म तदात्मवुद्धथा | 
एधानपीश्वरपुरे प्रवरे महद्रेथा 

तान्‌ सुस्थितस्य भुवने भविनां विभूत्ये ।। २३ 


 , 1. Read प्रत्यायना | 2, Read द्ीक्शोः( १) 
3. Read रावा for q@ifat | 4 Read Fant 
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श्रीधृत्जयावनिपनेर तिवदभश श्रौ - 
श्रीन्द्राधिपस्य धरणीन्द्रशिरोधृताङ्गं : | 
मन्त्री नरन्द्रगुरुयज्ञवरदधीमद्‌- 

वश्यो महाजनमतो मधुरनद्रमुरिः || २५ 


यस्यानुजाया नृ पभो गिनीना- 

AAT! सुता पृणणेसुधांशुषुद्धा । 
श्रोसूय्यल्क्ष्मी्र दयाभिरामा 
्रीश्रनद्रवम्मावनिपालभनत्तं : ।॥ RY 

aio वार्म्मिकथराभिपनो gaat! 
न्यायादपेतमपि तत्‌ त्रिपटाकवृत्तम | 
शम्भोभुजञिष्यनिकरे करणाद्रचेना 

न्याय्यं निवेदयति स स्म पुराणवत्तम_।। २६ 


श्रीमान नन्द्रसचिवो धरणीन्दरमूरि- 

नामा समानमतिधेम्मंदयाद्रेताः | 

भूयो न्यत्रदयदमात्यव्रिशेषसार्भो 

धम्म्यां प्रवृलिमपि धम्म॑यशांसि मोष |) २७ 


र शरनदरवम्मेघरणीपनिरीश्वराङ्कि - 
पद्माभिराधन[समा]जिनकीण्णकी निः | 
पेशवय्यदग्‌ यमदरदारनम्बनिमुरुपरःः 

„= ~“ नुमताभिमनां यथा are! || >< 


No, 190. THE ANGKOR TEMPLE STELE 

INSCRIPTION OF SRINDRA-JAYA-VARMAN 

The inscription was edited by Finot (BEFEO, XXV. 
393, and Mémoires Archéologiques, Vol. 1. p. 95), The 
temple, where the stele bearing this inscripti 
is situated in the north-eastern quarter of An 


1. Read इध्मा } 2, Reading very doubtful asa portion is broken off. 
3, Ihave read from the estampage सान्राज्य (४. 15), सम्रद्धयामास (v 17), 


विचचार (v.19 ), and द्वीप (v. 21 ), in place of सन्राज्य, Agena, 


fawarr, and द्विष as printed in Finot’s text, 


on was found, 
gkor Thom. 
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The inscription is written in Sanskrit and contains 61 
verses of which the first two are in Vasantalilaka metre and 
the rest are Slokas. 

After an invocation to Visnu (vv. 1-2), and eulogy of 
king Jaya-varman (vy, 3-8) who ascended the throne in 1108 
(१. 4), the inscription refers to the history of his priest 
called Jaya-Mahapradhina (vy. 9-17). He was a Brahmana 
of the Bharadvaja yotra, born in Narapatidega (probably 
Burma, so called after its ruling king Narapatisithu), and 
came to Kambuja on hearing that it had a number of Vedic 
scholars. In the year 1165 he went to offer prayers to Siva 
at Bhimapura for the peace of ( the soul of ) Sri Indra- 
varman who had gone ( 10 heaven). There he married 
Sriprabha born in a Saiva family in Rajendragrama, and 
had from her four sons and two daughters. The elder 
daughter became the queen_of Jaya-varman (\ ITT) (v. 18) 
and the son of the younger daughter, called Jayamangalartha, 
became a Professor during=the reign of Sri Srindra-jaya- 
Varman (vv. 20-22). ‘Hedivedefor 104 years, and the king 
erected his statue along with that of a goddess, resembling 
his mother, in the year 1217 (vv. 23-29). The king named 
these images Sri Jaya-'Trivikrama-Mahanatha and Sri Jaya- 
Trivikrama-Devesvari (vv. 30-31), and gave for their worship 
gold, silver, lands, dancers and musicians (vv. 32-33). He 
appointed a member of the family to be in charge of this 
worship, in perpetutiy, and ordained that in future, if there 
be no member in the male line, the right of worship would 
pass to a descendant in the female line (vv. 34-40). 

The verses that follow are obscure, as a number of 
Words are missing. It appears from v. 41 that the king 
died, leaving the kingdom to his son-in-law Srindra. This 
king (Srindra) abdicated in 1229 and went to forest to 
Practise austerities’. He was succeeded by his relation 
Sri Srindra-jaya-varman, 

1, This is the interprotation of Coedes ( BEFEO, XXXVI. 15) who reads the 


last two words in र, 47, 1, 1 as Sfttagawand oot अरग(मन्‌ qT) 
as Finot did, meaning that the king died, 


542 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


Sri Nisakarabhatta, the third son of Jaya-Mahapradhana 
(४. 9) and Sriprabha (ए. 14), became a great favourite of 
this king who named him Sri SrindraSekhara (vy. 50-52), 
The rest of the inscription (vv. 53-61) records the donations 
of Nisakarabhatta and contains the usual prayers for main- 
taining the foundations, 


There is another inscription in the temple itself, but it 
is very much damaged. It is edited in MA): 0ires Archéo- 
logiques, Vol. I, p,94. It commences with a date which 
may 16 read as 1217, the last figure being doubtful. The 
third line of verse 1 refers to king Jaya-varmadeva, evidently 
Jaya-varman VIII ( विभाति नपनिजेयवम्मदेवः ). Vhe next verse 
begins with Sri-Srindra-varman. The third verse, which 
alone is nearly complete, contains an eulogy of the queen. 


These two verses read as follows — 
्रशरन्द्रवममनृपननपलोनद्रवन्यं 
भक्ता सद्ग, (१)....१....नाम्‌ । 
मूयोऽभिसंहितहितप्रभवस्य भूभृत्‌- 
संपत्तिवष्टपगतस्य नमे न मेरोः |) २ 
श्रोश्ीनद्रमुख्यमदहिषां गुणरत्नराशि- 
दुगधाम्बुधिं सकलडोकरमनो रामाम्‌ | 
-. -आवधोनदर महिषीं शुचिजातिमतिं' 
सोभाग्यमूरि विभवैः प्रणमे जयन्तीम्‌ || ३ 


TEXT 
श्रीद्धोऽतिसृक्ष्मतनुभावमहाननेकोऽ - 
प्येकच्िोकनिदख्योऽपि निरालयो a: | 
meas परमहंस उदुारपद्म 
तस्थे विदान्तमतिचित्रमजन्नमामः | १ 
श्रद्धा त्रियं नमत तां परिपूणणंचन्दर- 
जित्‌श्रदधशुद्धतमकोस्तुभदप्पेणस्य | 
रेडोक्यमानिगवपुशुश्रियमीभ्नितु' या 
स्यादिच्छति(ती) लु दयिता पुरुषोत्तमस्य |) २ . 








1 
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आसीच्छी जयत्रम्मंशो भनुर्याऽरिनमोगणान्‌ | 
उद्याचट THAR श्रीन्द्रराजपुरेऽधरत्‌ Il ३ 
नत्रान्तरन्दृहृदये' यो राज्यं परिरन्धवान्‌ | 
धस्मंणापटयदोकान gaa | उद्धे ]यन्नयेः iy 
अनीवकान्तिकोषो यः कामो लोकमनसस्थितः। 
aR safer न्यस्तभन हदि मुदानलः।। ५ 
धम्मकात्मा भवन योऽपि द्विपदेन करी युगे | 
द्रापरस्य युगस्यास्य ABABA सदा ।। 5 
धर्ञानामोप्सितानां यो दानात्‌ कल्पद्रुमो नूपः | 
सव्वेधा स्वगे रोकेन समतामकरोद्‌ भुवः ॥ ५ 
गुणरत्रम्वुधर्यस्य स्तुत्यो नापि वदन. शचिः । 
निखिलं गुणमेवाल्धरावशेषं कोचरन. (१) मणीन. ॥ ८ 
कश्चिद्ेदविदे sot वितरस्तस्ये पुरोहितः 
मदापधानशबच्दान्तं श्रीजयाद्यभिधिन्देधत्‌ |i ६ 
त्रिकनन्तुप्रामनानो TA नरपतावभृत्‌। 
भरद्राजपिमोत्ं त्री) यो हषीके शादि संज्ञकः |! {० 
कम्वुजद्रीपमाकोण्णं बरिषवेद्कोविदे | 
विथाप्रकाशन।यास्मिन्‌ विदित्वा fen आगतः।। १९ 
fag एकाननोत्सरष्टचतुवद्‌ इवाहसत्‌ | 
यश्चतुवेदनोत्मृष्टचतुवदं पितामहम्‌ ॥ १२ 
पञ्चपटचन्द्रचन्दरऽव्दे (ग तस्य श्रीनदरवम्मणः। 
अआराधयच्छिवं शान्त्य यो भीमपुरसंस्थितम्‌ |) १३ 


राजेन्द्र्ामजास्तत्र कान्चित्शेवान्वयां परमम्‌ । 
श्रीप्रभान्नाम साथां यो रामामुदावहत्सतीम्‌ ।। १४ 


„ That fe, 1193. 


544 


INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


या पुत्रांश्चतुरो यस्माद्‌ वेदत्रयविदो वरान. । 
असूत दवे सुते सयो स्वरूपिण्योः नयान्विने || १५ 


पत्राणां प्रथमो ज्ञानी तस्य वेदविदं मतः | 
वेद्विद्यापरीक्षायाम्‌ ... ... भद्राभिधिः पट्‌: 11 १६ 


तृतीयः प्रियवाग्‌ [घोता] ... «+. यव्िदरग्रयधीः। 
श्रौनिशाकरभदटरोऽपि | asa ]शा्रविशारदः || १७ 


दयोः पुत्रमोद्धितोयापि महिषो जयवम्मणः | 
ग्रीचक्रवर्तिराजादिदेन्यभिख्यानिवलभा |) १८ 


अन्यस्यां ध्रम्मपल्न्यां यः सूत्रनायां वराननाम्‌ | 

एकां सृताञ्चाजनयत्‌ सुतान. पञ्च गुणान्विवान्‌ ।। १६ 
शरोध्रभाव[र [जा साध्वी Baza q a तद्ररोः। 
जयमङ्गटाथसुरः सृनुमध्यापकाधिपात्‌ ॥ २० 

यो... न्द्‌... भदराख्यो विज्ञानजन्मशुद्धिमान । 
दान्तः पारङ्गतः शास्ता शाकन्याकरणाम्बुधरेः |) २९ 


श्रो ्ोन्द्रजयवम्मेणो राज्ये सोऽध्यापकाधिषः। 
जयमङ्गटाथेनामा पित्रा नाम्ना गुणैः BA: || २२ 


जीवन. वषशतं ज्ञानी चतुवे्षाधिकं यमी | 


अतिवद्धोः ... विप्रो यो जन्मना वेदविशया |) २३ 


बत्सलस्तस्य विप्रस्ययो ... व्रतिमान्तरपः। 
प्रसूप्रतिमया arg ton द्रव्यमुदीरयत्‌ |) २५ 


राजा ब्राद्मणशालाया भूमौ तन्मुकुटं परम । 
प्ासादश्चेनमतयन्तमद्वितीयत्वशंसनम्‌ |i २५ 


1, ८१००४ reads aefqrat, but the estampaze shows a qunder q, aud this 


gives better sense. 


2. The following missing letter seems to be fig | 


190. ANGKOR TEMPLE INS. OF SRINDRA-VARMAN 545 
म््ये्रह्मणणान. वेदंरभिनन्द द्विजो द्यजम्‌ | 
AMA ead ब्रह्मलोकं नन्द्‌ ितुङ्गतः || २६ 
सप्तेकवाहुचन्द्रेषु प्रासादे ऽस्मिन. यथधावचः | 
वेशाखस्यादिपश्चस्य द्वादश्यां सुरमन्त्रिणि || २७ 
चित्र व्रृषगताद्यसौरयोर्मिमथुनस्थयोः | 
भौमराहोस्तुराम्थन्दौ व्रधिकम्थव्रृहस्पतौ | 2 
सोम्ये शुक्रे च केनौ च मेषस्य feat | 
ककटस्ये च त्यने योऽतिष्िपत्‌ प्रतिमे नृपः । RE 
त्रिविक्रममहानाथं श्रीजयादिषदं नपः। 
नाम rari द्विजस्यास्य प्रतिमायास्तदाकरोत्‌ |! ३० 


श्रो यादिदं मध्यत्रिविक्रमपदं वरम्‌ | 
देवेश्व्यन्तनामापि ्राह्मणीप्रनिमागतम्‌ । ३१ 


देमरूप्यादिभोगांशच प्रनिमाभ्यामदान्नपः। 
अन्त्वङ्त्रयेडज्विक करयोरडग्रामांस्रोन्‌ दाससंयुनान. |! ३२ 


गुणिनीनेत्तकोस्तूय्यवाद कान _ गुणसंयुतान. | 
यत्ताभ्यां गणसंयुक्तान्‌ प्रतिमाभ्यामदात्तदा ।। ३३ 


परतिमाच्चनकरारनञ्च तस्य विप्रस्य यः कुट्‌ | 

न॒... स्थिति ... शश्वत्‌ कुलपति व्यधात्‌ ॥ ३४ 
कु ... आनि कार्य्याणि पुसो भावे प्यनागते। 

कले ... स्त्रीकुरं योग्यपूजाकारीति योऽबदत्‌ ॥ ३५ 


स्थापयित्वा तयोस्तत्र भूमिसीमा कृनाभवत्‌। 
मन्त्रिणा | ले [खकेन्द्रेण शासनाज्जयवम्मेणः । ३६ 


एकाशीतस्‌ समारभ्या' प्राच्यभूम्यवधेरभूत्‌ | 
व्यामानामष्टभिस्‌ संख्या चत्वारि शत्करृताधिका । ३७ 


1. Read समारभ्य । 
69 
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एकाशीतस्‌ समारभ्यावपेदक्निणम्‌ [मतः । 
व्यामानामधिका द्वाभ्यां दशसंख्या FAA |! ३८ 
एकाशीतस॒ BAKA: पश्िममूमितः | 
व्यामानामधिककेन त्रिशत्संख्या कताभकत्‌ || ३६ 
एकाशीतस्‌ समारमभ्यावधेरत्तर भूमितः | 
ठ्यामानामधिककेन दशसंख्या FAA || ४० 
म्यौ ... आदिः द्र [जामा श्रन्भूषतो | 
विप्रभू ... राज्यंयो ...* ब्रह्माखयङ्कतः।। ४१ 


Verses 42— 43 are lost. 


We heer 2 
ससमाप्रा सुपूण्णेया os ॥ ४५ 
प्रादात्‌ प्रतिदिनं भक्तया यक .. ,.. ...। 
प्रतिमाभ्यां ... -पच्चदासदासी ..~ ... ॥ ४५ 
प्रजानां कुशले सक्ति कुव्वेन्‌ रक्षित... ... | 
जन्मना व्रि्यया ब्रद्धोऽभवद्धम्मंण ,.. ...॥ ४६ 


नवद्ि्ठहदि tani’ विजेतुम [गमन्नृपः | | 


योवराज्यस्थिते दता राज्यं alan... | । ४५ 


args वेशश्च यो aay saa xin: | 
शरीश्रीन्द्रजयवरम्माणं नाम reicang यत्‌ ।। ¥s 


त्रीन्‌ शत्रून्‌ यस्य सम्राजीः विजेतुर्नान्तर ... | 


परार्थाऽरोषः 


व तेजसा ।। ४६ 


+ Ta wv, 37-40 संख्या is written as agi i 


2, Finet restores it as मृतत््रारिभयादि i 


Finot restores it as विप्रभूम सरानज्यं or ( var. ) fang युतराञ्यं ॥ 

Finot supplies g¢qq | 

Finot readeit as सराज्ञी in BEFEO, XXV. 400 and सन्नाज्जी in Mem. 
Arch. 1, 100, सन्नाज्ञौ would be preferable. 
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श्रीनिशाकरभद्रोऽपि विराज्य ससमुद्वः | 
तन्नामा AIT SY नूनमक्चयी || ५० 


यो निशाकरसुरिन्तं छोकेशन्य ... ...। 
नान्नाहो ... स्वरे किच्चिद्रणकोद्‌ .. ॥ ५१ 


भूपेशस्तस्य तुङ्गत्वं वितन्वेन ... ... “| 
श्रीश्रीन्द्ररोखरन्नाम स्वदय ... ... ...॥ ५२ 


MPN TEAM ... ... -.*) 
प्रासादं हेमरूप्यादिदाने वि ... ... ... ॥ ३ 


सहस््राणितनेव विदुषो ... .. -.. “| 


तप्पेयन. देमरूप्यादि वखरदा[न| ... ... ॥ ५४ 
श्रोजयादिसूरि रिः) शम्नुमत्र भक्तया ... ... | 
प्रतिसंवत्सरं मासे ~ ध. ... ... ॥ ५५ 
परजा बहुतरामग्प्र ... न्यान्‌ से ...1 
संसाराञ्धेः कुटं पारघ्च्‌ नयन्‌ ज्ञा ... WKS 
परपुण्यावनं काय्य ` राज्ञापि नियतं कतम्‌] 

~ ¢ 
श्रीश्रीन्द्रोखरा ... यया कार्य्याणां त्वत्र वद्धन[म्‌ ]। ke 

,.. अतिष्ठिपत्‌ | 


काटे च रश्चाथमस्य स्थानस्य तन्मये ॥ भद 
a: पश्चसं [भृ ]तम्रामं देवयज्ञविवद्धनम्‌ | 
बहुधान्यसमायुक्तं प्रतिमाभ्यामदान्तरपः |) ५६ 
भविष्यन्तो नृपः धम्मे वीजं रश्नन्तु सब्वेदा | 
भूमौ ब्राह्मणशालायां विप्राश्च नियतं स्थिताः ॥ ° 


arg... परेषां फटमाप्नुयात्‌ | 
किमुतान्येषां पुण्यानां ह्यभिरश्चकः |! ६१ 
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No. 191. ANGKOR VAT INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMA-PARAMESVARA, 


The inscription was edited in JSC. 560, 

It is engraved ona stele found outside, and at a little 
distance from, the north-east corner of the ditch surrounding 
the temple of Angkor Vat. 

The inscription is written in Sanskrit and contains 103 
verses, of which one is in 4/ya (102) and one in Vasanta- 
tilaka (83) metres, the rest being S/olvas. 

After an invocation to Siva (vy. 1-6), the inscription 
contains the eulogy of Sarvajfiamuni (vy. 7-10), Siddha... 
(vv. 11-38), Vidyesavid (vy. 39-58), and another whose name 
has disappeared (vv. 59.66), and mentions their religious 
foundations, Sarvajiiamuni was born in Aryadesa (v. 9), 
which evidently refers to India. Vidyesavid is said to be 4 
hota of king Jaya-varman,"Aand consecrated Indra-varman 
(as Yuvaraja?), under whom ¡ 3150 he served as hota ofa 
linga called Isina-Bhadresgyara (v.53), The fourth Brah- 
mana, whose name is lost; was'appointed by king Srindra- 
varman hota of Jahnayi ( the Ganga ) (v.62). He installed 
an image of Ganga in the Yasodhara-ta/aka and made a 
golden throne for her (४, 65), 


The inscription then mentions king Sri-Jaya-varman, 
also known as Paramesyara, and devotes 17 verses to his 
eulogy (vv. 67-83), in course of which it is said that like 
Varbha he rescued the earth from a sea of calamity (v. 69). 
Then it refers to a Brahmana who served as hota under this 
king as well as his predecessors Srindra-varman and Srindra- 
Jaya-varman (vv. 84-94), His religious endowments 916 
mentioned in vv. 96.100. He was famous under the name 
Vidyesadhimant (103), and at his request king Jaya-varman 
issued this ordinance ( sasana ) (v. 101), 


TEXT 
[उत्‌पत्तिस्थितिसं]हारकारणं परमेश्वरम्‌ | 
बन्दे य एक एव प्राक्‌ त्रिधा भिन्नस्‌ farpaat ii १ 
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og saazed देहिनम्‌ | 
भिद्यते बहुभेवेन्दुव्वेहुकोटिवटाम्भसि tl २ 
अङ्कभस्माभानोव पाण्डरा | 
शरस वन्नेत्राभनिनप्राद्ध चन्द्रद्रब इवाव्रभो । ३ 
जला TPIT: | 
स्वभभृतियृवे! भोगिनद्धेदधा मन्द रायन IIe 
टिङ्कमुर्मी लिनेश्षणा | 
वभौ यद्रषणादीन्द्रसन्दशेनभिये[व]... ॥ ५ 
ia , या स्वकरान्तिविरम्बिनम्‌। 
अवरीकन्‌पद्वनदुमोलिमोलिम्‌ oa । £ 
visa faa Swag विधम सर्व्वागमविशारदः | 
सव्वेखोकाथेकत्‌ न । नाम्ना संच्वज्ञमुनिरीरितः |v 
aq निरेय्येस्य चतुराननमाबभो | 
€ च “© 
चतुम्मुखस्येव भृशञ्चतुञ्चदस ... ॥ ८ 
माय्यै[दे टो समुतप्श शिवाराधननत्परः | 
यो योगेनागतः कम्बुदेशेऽस्मिन्नि .. ॥ ६ 
falar यज्ञनाथं समागतः | 
चिर काटन्तमभ्यच्य प्रययौ ... ... ॥ १० 
,. द्रः... भवद्‌ धीमान्मान्यो योगविदाम' विदन्‌ । 
सर्व्रागमानान्तक्छाथं सिद्धर्‌ इ... .* ॥ ११ 
ant... स।शान्तिशौचसत्येन सत्तमः | 
धिया यो भूपतिगुर .. -* “` ॥१२ 


1, Perhaps पदूमेश्ररम्‌ i 
2. एश भः» तद्रङ्शज्ञो । = 3, Read योगविदां । 4. सिद्धवि or सिद्धद्धि | 


INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 
सन्ते ... नदीधारापूरितो जितसागरः | 
यत्‌ सहन्रद्धिजागस्यः ... ... ॥ १३ 
आस्‌ ... नदीनाम ... इ... | 
काष्ठोष्टादि यत्‌ प्राप्य ... ... ay 
अहिस्‌ ... प्रभवे gta a: धृक्वल्‌ हतीरिने | 
तस्या द्विजातिजनिते(नो) ... ... ॥ १५ 


द्रौ तः... मुवो यातौ पात्रतामेक off यः | 
प्रथिव्यां मणिर ... ,.. .., ॥ ११ 


a... Fea सप्रटोकमिवापरम्‌ | 
स तपोमन्दिरायु ... ... ... ... ॥ १७ 


नानां पञ्चादीनां हविभु जाम. । 
वसि 1. शद 


+ ce“ Aicatgictoag i १६ 


४, 21 missing 
चकार देशन्नाम्नेमं मध्यदेश नकुलम्‌ ` | 
वदवेदाज्गविद्धम जिय प्रापय प्रयान्तु a: |) २२ 
अत्र रम्यनमे त्वा लपोमन्दिरमुत्तमम | 
स्थितो योऽध्यापकस्तीत्रनलपस्नेप तपभ्विनाम. ।। २३ 
यो योगाभ्यासकरो भ्यास समकम्माप्यतिपिपत्‌ | 
जयादिदेवदेवेशं परमेश्ररशासनात्‌ || २५ 
संस्थापिते ततस्तस्मिन्‌ स 2277 मदेश्ररम्‌ | 
निम्मेखस्फटिकग्रख्यं सहस्नादियवच्चं घम्‌ || २५ 
1. Barth suggests सब्वगस in the fret and पीतौपि न ष्यशोषि यः in the lest 
(न २, ४. suggests सवुद्रीव | 
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i, 


Gr 
or 
_ 


भवानी जाह्न वीयुक्तन्तक्तत्रेयमिवोद्रतम्‌ | 

मृत्तिमन्तं az ted व्यमव्या पिनिमो जसा । २६ 
प्रणम्य दृण्डवेदू भूत्वा चस्यन सोत्कण्टमानसः। 
तुष्टाव स्तुतिभिः स्तुत्यन्नं faq’ स द्विजश्वरः॥ २७ 
प्रोवाच नं Regal विस्मयान्फुहलोचनम्‌ | 

oan मुने महत्काय्यमिदं मम Faecal || २८ 
नियोक्ष्ये त्वां वरे कायं पावनाथे' महीतले | 
मत्प्रसादात भूवादिष्रसिद्धिगेरीयसी ॥ २६ 
त्वदीयमाश्चमं विद्धि aca मध्यमदेशकम्‌। 

नस्सिन्‌ कुर महद्यागं ' यथोक्तं पारमेध्ररे || ३० 
तत्रशानस्य gat दे अभिपिक्तं त्वया मम। 
श्रीभद्ेश्वरहोनेका त्वपरा मण्डलेश्वरः || ३१ 
त्वद्धागिनेयीपुत्रश्च त्वच्छच्योऽप्यपरो afa: | 

नो कोत्तिबिश्रतौ लोके, राज्ञहोतृत्वमागतौ । ३२ 
इत्युक्तवास्तहिते देवे विलपन. सोऽतिदुःखितः | 
करत्वा विधि यथाकरपं कल्पवित्‌ स्तराश्रमं ययो । ३३ 
अत्राश्रमपदे रम्ये तपौमन्द्रिमण्डिते। - 
लपोभताङ्गणाकरीणण। मन्तरस्तुतिविनादिते ।। ३४ 
स्वाध्यायनादेरामन्द्रे संपरज्वल्ितपावकरे | 
वेद्याभिकीण्णेकुसुमेः ब्रह्मलोक इवापरे ।। ३५ 
कृतवान. स Hea काल्यागमिति श्रतम्‌ | 
खरस्वतौयागयुतं लोकपालसमात्रतम्‌ || ३६ 
हृतागनेदस्यशद्धम्रधूमपाशाकरेरिव । 
स्वर्छकाकृषेणकरन्तत्परदातुन्तपोभते || ३७ 
अनुप्रहाथ' छोकानामास्थितोऽत्राश्रमे मुनिः। 
अवश्य()भावि तत्काय्ये संग्रतीक्ने शिवाज्ञया i ३८ 


Read मदहायागं | 3 Reed वेनि ~ 2 


or 
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^< 


शिष्यं मोऽभवत्तस्य यो व्याप्राशो यशोक्मुभिः। 
प्णीरद्रकशदुग्धाञ्धे जितन्दुरतिनिम्मेलः' ।। ३६ 
स्वेदा सव्यैविद्ाभिस्‌ सेवितो वे्यमाविदन | 
तस्माद्रयेशविदिति नाम्ना यः प्रथितो भुवि li ४५ 
सन्वैदाराधयन योऽसौ मनोवाकायत्रत्तिमिः। 
ae पुरा पुरारातिमुपमन्युरिवाचमो ।। ४१ 
शव्याकरणज्योतिषशाच्राम्भोनिधिपारगः | 
छरताभिचेको गुरणातिमान्यो यो मनीषिणाम्‌ ।। ४२ 
कृलकृत्ये गुरौ तस्मिन्‌ प्रयाते पदमेश्वरम. 
तं गुर्व्वाराधनपरस्‌ सोऽनुगन्तुमना भृशम्‌ ।। ४३ 
तदानददट्‌ वाग्‌ य॒भवाभ्येनं यन्छि(चि)न्तितं मुने | 
मरा कृथा होतृतां हि Mages गमिष्यसि || ४४ 
श्रु्वाचिन्त्यं वियद्राकयन्देककाय्यनिवन्धनम्‌ | 
स गुरस्मरणारत्ताऽपि विदन्‌ वेशं मुवि स्थितः ।। ४५ 
स Wa पदन्तस्य मुनिकगे समाकुलम्‌ | 
अभ्युद्धनाभिन्नुनराद" गुरतस्तत्कुटं धरति | ४६ 
उपाजिताभिभिक्षाभिस्तप्पयन सोऽनिथीन. सदा | 
स्वाध्यायवाँस्तपस्तेपे यथाशास्त्र दिनं महत्‌ || ४५ 
शेवागमानां सव्वेषां विसरति प्रतलान सः | 
भानु्मास्तपसा दीप्रो दीधितीनामिवोदये |) gc 
राजा श्रीजयवम्मां सीत्‌ कदाचिद्‌ व्याकुलो भशम. । 
होतुश्‌ शुद्धान्वयाचारश्रतस्यान्वेपणेऽध्वरे || ४६ 
तदा पुरस्ताद्रिदुषान्तेन राज्ञा विचारितः | 
बहुमान्य मतिमतां सद्धोतृतवे न्ययोजि सः || Yo 
1. The reading males is doubtful, 


2, head ज्थोतिशु० | 


3. Reading doubtful, 
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कृत्वा यज्ञान्यनेकानि ` दत्त्वा सव्वंस्वदक्षिणाप्‌ | 
aca स श्रीन्द्रकम्माणमभिव ... .... ,.. ॥ ५१ 


उभिपेकविधौ तम्य nag श्रीजयवम्मेणा | 
परमेशेन शक्रस्य गुस्गुरः ,.. ... ` ...॥ ५२ 


meant दिवं याने qt श्रीज्ञयवम्मेणि। 
मासीद्द्ररवेरेशानस्थापः ... ... ... ॥ ५३ 


शासनात्‌ परमेशस्य योज्यामास यन नृपः | 
भ्रीभद्रश्वरलिङ्गस्य होत ,.„ ... ... ॥ ५४ 


उत्पत्तिम्थिनिसंहरकारणः परमेवरः। 
स्थापनाय स्वलिङ्गस्ययो ... ... IKK 


गुरश्रष्ठोऽपि संस्थाप्य देवद्र३जगद्गुरम | 
तां स्वणेमयी AMAR)... ... ... ॥ ५६ 


... करणान्‌ दटैमान्‌ रन्नविर चितान | 
.. स्वनिकरान प्रादात्तस्मिन. ,., ...॥ ५७ 


कानि सान्वोन्याशयमम्भसाम्‌'। 
सोऽस्यागनेः पूज्ञनार्थानि gar... WS 


न्योऽभवद्तह्िते रतः | 
शितिकण्टे समुत्कण्टसस ..: -* श „*“॥ ५६ 


vee -** भूद्‌ यज्ञे गुरुतः प्रति । 
स्थस्य शिवस्यास्मिन ged याते ATR: |! ६० 


1. The reading यज्ञान्यजेकानि is uncertain and faulty, because Gy is sever 
used in the neuter, 


2. 8. suggests oat यथा after गुर्‌ | 
४ ४. १५६९९७५ रूप पनङृसमानसः) but Bergaigne says that it ०५ be eaTqae | 


+, सम्बमाशयर would bea better reading B. suggeste @Tsatqate | 
70 
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ees त = ` 
ना विद्यया कम्मणाचारेण faat az: ¦¦ ६१ 
... ज्ाद्वव्या विनियोजितः 
या छिङ्गपुय्यां होतृत्वे तेन श्रोश्रीन्द्र्रम्मणा।। & 
we ... शिवं परमरकारणम्‌। 
योऽभवद्धोतृतां यातो राज्ञश्‌ श्रश्रन्दरवम्मणः || ६३ 
भ मुमया सर्हितं qa: | 
नन्दिनं sada दरेम्रङ्कगिरो व्रषम्‌ |) 4 


सव्वद्रम्याण्यवाप्रानि यन्न श्रोश्रन्द्रवम्मणः | 


तान्यदे।द्‌ WHA युक्तं स श्रोभद्रश्वरश्रे || :५ 


स्थापितायां च गङ्गायां | यशोधरतटाकके! | 
सिंहासनं स्वण्णमयन्तस्य्ा; कृत्वा दिवङ्गतः || ६; 


स॒... ~ पृथवीन्द्मृ््रदधनपदाम्बरजः। 
सम्राट्‌ श्रौजयवम्मादिपरमेश्वरनामधृक || ६५ 
प्राणिनो दुःखपाशेन पाशितान. परमेश्वरः | 
रा विमुक्तये तेषान्तम्माद्‌ यो मृत्तिमान. ध्रवम्‌ il és 
कार्दोपोदधौ धात्रा मम्नामुदधय निश्चराम. | 
भूयो वभार यश्‌ श्रीमान. श्रीवराह इवापरः |) ६६ 
सब्द्रीपप्वधीरापु विनयेनाननेषु यः | 
दणडन्द्धार षाड्गुण्यत्र्धस सदृगुणिनां बर: || wo 


युगदोधादनिकृशः पादहीनो व्रृषोऽपि यम. । 
अ परक्षोचितं प्रप्य वेधोण्डेपुप्ककोऽभ्यगात्‌ ।। ५१ 


कान्तिः कामस्य कामारिणानास्था दृग्धसत्तनोः | 
अतीव तस्यास्‌ स्थियथ' यं वेधा विदधे भ्रुवम्‌ || ५२ 


Cf. ae in ४. 19, 


191. ANGKOR VAT INS. OF JAYA-VARMA-PARAMESVARA | 000 
यस्यामाङ्कदुग्चाल्ौ पणणं वक्तं न्दुनानिशम | 
[श्रा ग्विशिश्रियल्सौल्यमयशाो माष्टुमात्मनः Il ७३ 
चर्मी मिवेन्दनटिने निनोषर्भारती care | 


[यस्यास्य जितपद्मारिपद्यऽनिष्टद्‌ धियं सचा ।। ७४ 


अनवरं सदा बद्धं राजः राजानम ... ...। 
न= नार सर्दिकयं यन्टप्टा दुःखादिवोत्क्षय Il wy 


went... & 2 2 ~ न १ 
भूमिभुज salar कार्ता रोषाद्‌ दिडानने | ५६ 
me कीत्तिरिवाक्षया। ` 
पूणणं्दुविजये ye ख्यातुन. त्र लोक्यगामिनौ |! ws 
उत्वातद्धिटृपुर ... -- ... जसिहयोः। 
यशोविनानकराङ् टिपद कु त्वाभ्यकस्पयत्‌ || SS 
निधा ... ... = i) 
यशोम्भसाभिपिक्तारिसुजादत्तकराभवन |! ५६ 
, अ "कर oo ers 
दानव" सदा मुश्चन. जितेन्द्रोऽनिशताध्वरम्‌ lS 
.. . ज .... ५... सब्वत्र हि दिवाकरः। 
पष श्रतप्रयोधोऽपि किन्न प्राबोधयत्‌ परम. ।। ८८ 
fe seaata 


शास्त्रादश्नादि विधिना कृतानुप्रहकोऽभवतत्‌ | ८२ 


ore ore 


पादाम्बुजं शिरसि शुभ्रयशो नपाणा 
aia रोधसि महाम्बनिघेम्महाज्ञा |) ८३ 
आसीद्वि्ाकरापूरणो दवजेन््रोऽतीव निम्मेलः || ८४ 
1. Or fag ? 2. Reading doubtful. 3+ Probsbly, शाखदौज्ञा० | 
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धर्यंण शंेन्द्रसमस्तपसा भध्करोषमः' |) Cy 
eee oe # # ज eee ese 44 ome । 
Safed सन्ततमिव इविषा हव्यवाहनम्‌ || cé 
ओओ्द्रवम्मावनोन्द्रो यमामसत्रयितुमुश्तः |i cs 
परचक्रमे स्थापयितु शिवं श्राशानतोभङम्‌ |) co 
Bea? पूजितं goa’ पावनश्रगनां सद्‌] || ce 
eee oe. ere ee eee ee se. | 
Waza सोऽस्मिन्‌ महेश्वरे || ६५ 
तानि स््ाणि सं ्ादाच्छो मद्रेश्वर शम्भवे |) ६१ 
यस्तपोमन्दिरं रम्यं Grima पुनराकरोल्‌ || ६२ 
eee eee eee ee eee ee eee | 
यथो सद्धोतृनां राज्ञश्‌ श्रश्ोन्द्रजयवम्मंणः | ६ 3 
न ante "अ $ ee | 
यावश भ्रोजयवम्मादिपरमेश्वरमूभृत ey 
भूया भूमिगता तेन वरिभवेश्‌ शिविकादिभिः 1) ६५ 
द i) eer mere 


्रभद्रशवरनन्दौशस्थापनं कलंमारभेल्‌ |) ६४ 


Read भास्करोषमः | 


2, Bergaigne i 5 fey ad i 


2) 
. 


192. BAYON INS. OF JAYA-\ SRALA-PARAMESVARA क 


aim + नन्दोश्बरमिवेश्वरम.। 
signa निखिलामम्मे व्रादाद्ुतमुजे तदा II ६५ 
न रूप्यम्वणणेमयं शुभम. । 
सोऽगास्पे ATH TATA, augfegtia । ६८ 
het as 2 ee भूभृतः। 
रक्ष्यो यमाश्रमशा श्रष्स्सदृधोनो यथाविधि || ६ 
शिवाग्नेरम्य ,.. ... कल्ितन्तेन यज्विना। 


कुटस्य परस्या PASTA AA भोज्जनादिकम.।। 2०८ 
श प्राथिनं शासनं महत्‌ | 
हतर श्रोज्ञयत्रम्मादिपरमश्वरभूभृतः |i (०६ 


नहं येन यातुं Ea । 
गच्छतु यो नाशयति ~. 
त्वाकरपान्तादवीचिनर कादौ || १०२ 


वि्ाभिम सकलाभि्यस सत्वेदा सेवितो भशम्‌ । 
विशश ga विद्शधोमानित्यतिविश्रुतः I {५३ 


‘No. 192. BAYON INSCRIPTION OF JAYA- 
VARMA-PARAMESVARA., 


{५५ by Coedes (IC, 11. 187). 


This fragmentary inscription contains 27 lines of writing 


in Khmer, The extant portion begins with a reference to 
the installation of a linga, enumerates 4 number of objects 
in metal, and mentions gifts to artisans ( silpz ), architects 
( sthapakacarya ), Brahmanas, astrologers ( hora a aud 
reciters ( > japatra ). Tt also gives a list of silver and 
copper utensils for the worship of the god. 

It then refers to the order of king डान Jayavarmadeva- 
ParameSyara, in his first regnal year, to the effect that the 
is country of Campa belonged to the Brahmana who 


r न [न . . 
The inscription was edi 


~ = 
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the worship of Siva (Sivapaji). Then follows another 
royal order donating paddy, slaves, ete. {0 the Brahmana (or, 
Brahmanas ) at the time he performed the worship of 
Siva. The asrtronomical details given point to the year 
1327 A.D. 


No. 193. ANGKOR THOM BUDDHIST? TERRACE 
STELE INSCRIPTION, 

The inscription was edited by Coedes ( 1८, III, 229). 
The stele, bearing this inscription, was found in the 
Buddhist Terrace No 1 All the four faces of the stele 
were engraved, hut the inscriptions on the eastern and 
western faces are completely lost. What on the southern 
face is also mostly effaced, and only the names of [Dharm- 
mikarajadhiraja and Rajadhipatiraja can be read with 
certainty. The style of these flames indicates the 14th or 
15th century A.D. as the—dhte of the inscription, and this 
conclusion is supported by. its: palaeography, 

The northern face contains 12 lines in Khmer. It 
records a prayer ( or desire ) of a Buddhist monk that he 
might obtain various temporal and spiritual blessings, It is 
expressed in first person singular and may be summed up 
as follows -— 

May [ be reborn in favourable circumstances, May I 
have a body, beautiful and complete ( paripirna); may I 
have recollection of previous seven births - may I have 
knowledge of all the scriptures ( sarveayama ) and the three 
Pitakas ( pitakatraya ); may [ have the company of good 
and virtuous persons (kalyana satpurusa); may I be 
fortunate enoughito possess wealth and enjoyment ( bhogat- 
svaryyaswnpatti ) and a good family ( parivarasampatt ) ; 
may I obtain the fulfilment of my desire ; may I possess 
lustre (tejah ), austerity ( tapah ), power ( salcté ), super- 
natural powers ( iddhirddhi ), and the true knowledge of 
gods, men, and animals (satya ) ; may I enjoy a life of 
normal duration in the world. ठ स 


SUPPLEMENT 


1. New Inscriptions and additions to those printed 
above, 


No. 6 ANKOR BOREI STONE INSCR IPTION, 
Dated 533, 
( Add ihe following to No. 6, above, pp. 7-8, and omit 
‘its last sentence). 
The inscription has been edited by Coedes (IC, 11, 29): 
It is written in Khmer and covers the northern and eastern 


faces of a block of stone ; only a few letters of the southern 
face are now legible. 


The inscription begins with the date 533 Saka and 
enumerates the gift of 7 slaves, 60 bulls, 2 buffaloes, 10 
she-goats, 40 cocoa-nut trees and some paddy fields to ( the 
god । Kpof Kamratin Af! ; 7 slaves, 20 bulls, women who 
take to religious life, a persou-for fixing holy days, flowers, 
and perfumes to the god Mahaganapati. 

Another gift to a god whose name has disappeared, and 
Whose property was amalgamated with that of another god 
Kamratani ‘Vein Krovi, comprises 7 dancing girls, 11 song- 
Stresses, 4 players on vind (lyre), kavjan ( khaijani? ) 
and /ihv (%), 57 slaves for the paddy field, 100 bulls, 20 
buffaloes, paddy fields in various localities, and a kitchen- 
garden, Then follows the list of names. The names of 
the dancing girls were Oa(Ca? )rumati, १ 
Arunamati, Madanapriyaé, 88781567 and Vasantamallika 
(the name of the seventh not mentioned). The er 
Were called Tanvangi, Gunadhari, Dayitavati, —_. 
Payodhari, Ratimati, Stanottari, Rativindu, Manovati, Sakhi- 
priya, Madhurasena, Gandhini and Vinayavati. ‘The names 
of the slayes and servants were mostly indigenous with a 
few exceptions, such as Sivadisa, Bhagya, Prasada, Jyestha- 


1, This god ia mentioned In Ins. No. 5 ( see supplement If). 


560 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


varman, Dasami, Majijari, Sarakha, Haraddsa, Mitradatta, 
Kinkara, Punyisraya, and Dhara, 

In conclusion reference is made to the gift of Acarya 
Kandin to ( god ) Manisvara, 


No. 227A, BASET STELE INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN 1, Dated 57X. 

The inscription was edited hy Coedes ( /C, 11. 193). 
The stele was found in the Vat Po Val of Battambang; the 
head of this temple stated that it was brought there from 
Baset. 

The inscription contains 22 lines in Sanskrit, followed 
by 5 lines in Khmer, The Sanskrit text consists of 13 
Slokas of which the first two are illegible. Vy. 3-4 refer to 
god Sri-Trailokyasira and a sacrificer, versed in the rites of 
the Paicaratra sect, who issprobibly no other than Dharma- 
pala mentioned in ए. 10,UV#25%-7 eulogise king Jaya-varman 
(1), and the next three verses refer to the installation of an 
image of god Acyuta hy.Dharmapila, ‘The last three verses 
(11-13 ) give the details of the date, 57X Saka, the unit 
figure being lost. 

‘The Khmer text refers to the donations of |)harmapala 
toa god, whose name cannot be read but does not seem to 
be either 'lrailokyasira or Acyuta, 


TEXT 

Vv. 1-2 illegible, 
सिद्धेरपि लपससिद्धेवयेस्य ... ... ... 1 
स श्रतरेलोक्यसाराख्यः ख्यातवीय्यं ... |) ३ 
यज्वना पश्चभिय्येज्ञेः पच्चकलाभिगानिना | 
पशथ्चरत्रा्चाचु्छना पच्चमोतिक्वेद्विना। ४ 
अयति प्रणतनेकभूमिपाच्चितशासनः | 
राजा श्रीजयवम्मेनि व्रिज्यपरनिमो युधि ।। ५ iat 


1, The letter 4 was wrongly added later to this word. 


॥ 
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यस्य रूपभ्रियं वीक्ष्य मन्ये विस्मिनचेतसः। 
अनङ्घस्याङ्गपननादरतित्वं वथा रतेः || ; 
afenenatufa महीमरिशासिनि शासति | 
पितृषलामही मन्यमहीजितमहीयसो|म्‌ ||| ७ 


[अ]नेकजन्मजनितत्रतनिधृतकम्मणाम. । 
| कुरे भागवतानां at भागघेयादजायत ।। ८ 


पयासंविभागेन नयेन विनयेन च | 
अस्रं यस्य नास्त्येव जनेषु रा(भा? ।जनेषु A & 


[धम्मे पादेन तेनेह भगवानयमच्युनः | 
स्थापित x पुण्ययशमा गुरुपुण्यविवद्भये |i १० 


यश्वेविशिखेग्गते शकपगिपरहे | 
सौ रमेयगते शुक्रे रोदिणीन्दौ सभाग वि | 1 ११ 


्न्द्रस्थे सावनेयेऽक्कं सश्च(शी : )नकरण (न)न्दने । 
मृगराजोदये कुम्भपुरराजपुरोहिते || १२ 


सङृष्णपन्षे पि दिने विशुद्धे द्रादशे शुचेः | 
सहस्रकर जे याते तुरामतुखतेजसि |i १३ 


No, 35. PRAH KUHA LUON INSCRIPTION 
OF JAYA-VARMAN I, 
Dated 596, 

( The following isto be added at the end of No, 36, on 
p. 47 abore ). 

The inscription has heen edited by Coedes ( 7८, II. 10). 
The Sanskrit text contains 5 Slokas. After an invocation 
to Siva (v.1) and eulogy of Jaya-varman I (vv. 2-3), it 
records the proprietory right of the ascetics to the goods 
belonging to god Utpannesyara (ए, 4), and ends with the 
usual imprecations, 

‘The Khmer text begins with a reference to the royal 
order, issued at Purandarapura, in the year 596 Saka, in 
favour of the god Sri Utpannesvara, Mention is then made 

71 ‘ 
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of the donations made to this god hy Varahasena and 


another during the reign of king Srj Raudra-varman 
(probably Rudra-vyarman of Funan). ‘he donations com- 
prised male and female slaves. oxen, buffaloes, fields, 
gardens, etc. ‘The boundaries of the domain of the god 
are described in detail. All these are placed, by royal order, 
under the authority of the god, and united with those of 


(i.e. placed under the authority of) Sresthaisrama, but not of 
Dhanvipura. 


TEST 


जयतीशः प्रवृत्तोऽपि नेप्सया न जिहासया | 
यस्येच्छाचक्रवटितं विश्वं भ्रमत्‌ स agar |) ५ 


येन कन्द्प्पवपुषा समुद्रवसना मही | 
सहारिमृद्धमणिभिः विक्रमेरधरीकृता |) २ 


जयिना नृपतीन्दरेण तेन श्रीजेयवम्मेणा | 
सज्ञया सयसन्ध्ये न्धोन स्थितिरवननिवद्धाते।। ३ 


त्रगोमहिषारामभूयादिधनसंपदः । 
Herat: पुरुषे रेषां पनयस्तापसा इति |) # 


श्रीमदुत्पन्नेश्वरस्य हरन्ति द्रविणानि ये | 
ते वसन्त्यन्धतामिस्े यावदककंन्दुतागकाः || 1 


No, 314. PHUM (षा STONE INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN I 

The inscription was edited by Coedes ( (८, IT, 198). 
The slab of stone was found in the forest between the 
villages Phum Crei and Snam Krapo in the District of Kon 
Pisei, in the Proyince Kompon Spu, It was decorated with 
a lotus above and a row of pearls between two bands below 
the inseribed part, a form of decoration frequently met with 
in the 7th century 4.1). 

The inscription commences with a Sanskrit Sloka 
recording the installation of an image of. Visnu by 


a 
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king Jaya-varman. Considering the style of writing he 


must be Jaya-varman I. The Khmer text, in 11 lines, which 
follows, records the gifts to the deity such as slayes, paddy 
fields, and gardens ( betel-plantations ), which are to be 
enjoyed in common (jnisrabhoya) by the gods Old Narayana 
and Sri Kapilavasudeva. It concludes with a mention of the 
slaves given to the former deity by Poi Nidesotsaha. 


11 \1 
श्रोकपिल्छासुदेवेन नियौगचुम्ब्रटन यज्वना | 
भृत्येन स्थापिनो विष्णुः राज्ञा श्रोजयवम्मेणा || 


No, 41.\. TUOL AN TNOT STELE INSCRIPTION 
OF JAYA-VARMAN I, Dated 603. 

The inscription was edited hy Coedes ( 16, 11. 39 ). 
Tuol An Tnot is in the District.of Bati in Ta Kev Province, 

The inscription is writtenspartly in Sanskrit (6 lines) 
and partly in Khmer (36 lifes). The Sanskrit portion 
contains six S/olas and - ६6643 the association (of the 
property of १ ) the two gods, named Sri-Khandalinga and Sri 
Randaparvvatesa, by king Jaya-varman in the year 603. 
It also refers to the donations by Bhavacandra to the 
temples, 

‘The Khmer text gives details of the satra ( oblations ) 
and other articles, such as rice and clothes, given to the two 
temples by a large number of persons viz. Pon Bhavacandra, 
Kloi Mrta, जीं Jianaprakasa, Pon Vidyadharadeva, Klos 
Tat, Poti Vidyakumara, Mratag Jianavindu, Pos Vindusakti, 
ete, The god Randaparvvatesa seems to be referred to as 


Kafijrap in the Khmer text. 


The inscription shows that king Jaya-varman’s reign 
continued till 681 A.D., his last date, hitherto known, 


being 674 A.D. 
TEXT 
जयव्यरोषलोकानान्नाथ एको महेश्वरः | 
। प्नोति सदाष्टाभिस्तनुभि्योऽसविक जगत्‌ ।। १, 


ह) 
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श्रीरण्डापव्वैतेरोन कतं श्री जयवम्मणा | 
मिश्र श्रोखण्डरिङ्गाख्यं त्रिभ्योमतूयुते शके |) २ 


श्रीखण्डलिङ्क यदत्तं भवचन्दरेन यज्वना | 
पत्रपौतररहततेव्यमन्यैश्च Fae: ।।३ 


द्रभ्यं श्रोखण्डलिङ्गस्य ये हरन्ति नराधमाः | 
तेऽीचिनरकं यान्तु पिनुभिर््वान्धवैस्‌ सह |) y 


संख्यया वि 'श|ति््रहिरेको भत्यः पटद्रयम्‌ | 
संवत्सरमितो दतं श्रीरण्डाप्बनेश्वरे || 1 


sag [त्‌ |सवि]प्वेव ages यथोचितम्‌ | 
नच्च यस्त्यक्त्वा स तामिस्रमितो गतः 1) ६ 


No. 418. SAMBAUR PILLAR INSCRIPTION, 
Dated 605. 
_ The inscription was édited by Coedes (/C, II. 89). 
For locality, cf No. 119, 

The inscription contains 21 1768 written in Kb mer, but 
8 great deal of the upper part of the pillar being broken, 
it abruptly commences with a list of slaves. It then records 
the donations made by Mrataii Vidyakirti to god Amaregvara 
in the year 605 Saka, After this part, ending with an 
imprecation, mention is made of the donations of Mratai 
Isvaravindu to the gods Suvarnalinga and ManiSiva whose 
revenues are united to those of Amaresvara, ‘This is 
followed by a second imprecation, which condemns to 
Raurava hell seven generations of ancestors ( both male 
and female ) of those who violate the endowments’, 

The date is written in numerical figures, and this 
record 18 the earliest, so far known, to use this system of 
decimal notation. ‘The last figure, read as 5, has also been 
read as 4, and the date would then be 604 instead of 605 


Saka. For the use of numerical figures, cf. Coedes ( Mel, 
Rapson, 2505 VI, 1931, p. 328 9. 


1. स्तपिता समाता पञ्बमहारोरवनरकाः पतन्ति | 
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१0. 410, PHUM KOMRIEN STELE INSCRIPTION, 
Dated 606. 


The inscription was edited by Coedes (IC, II, 123 ). 
Phum कांटा) is in the Province of Kandal. 

The inscription is engraved on two faces of the stele 
which contain respectively 18 and 14 lines written in 
Khmer. It refers to a grand sacrificial performance 
( dirghasatra ) in honour of god Sri KedareSvara by Mratan 
Devasyami in the Saka year 606 (expired ) ( =685 A.D. ), 
on the ninth day of the bright fortnight, Monday, Uttara- 
bhadra-naksatra. The inscriptions on the two faces contain 
two separate lists of donations made by Devasvami, one being 
given to Poa Sankarsana for the worship of the god of 
Hatinsapura, and the other to Pot Sruta for the worship of 
Sti Kedareéyara. Similarly, the two parts refer to two 
separate assemblies (sala) {Sone consisting of Mratan 
Purusapala Bhaga(vata), Mratam Sudarsana Bhagavata, 
Mratai Bhavaditya Parnjuh.(3),,,Pon Sankaragana, Pon 
Sankarabhakti, Pon Bhavisita, Por Visesanan (da) ; and the 
other consisting of Mratafj Purusapala, Sudarsana, Sankar- 
sana,  Candrasila, = Sukrtavardhana, Sankaragup(ta), 
Sthanugana, DevaSarma, Dharmaditya, Kumiaravisesa, 
Visesavin(du), Visesagana, Udyama, Dharmaraksa, Ratna- 
gana, Candrayana, Jadharagana, Tan Krabap, and Tan Cnot. 

Both the parts conclude with usual imprecations against 
those who violate the property of the deities. Their 
ancestors, both male and female, up to the seventh genera- 
tion, will go to the Atiraurava and Maharaurava hells like 
those who are guilty of murdering 4 Brahmana. 


No 41D, TUOL TRAMUN INSCRIPTION, 
Dated 615. 

The inscription was edited by Coedes ( 10, H. 200). 
Tuol Tramun is a raised ground, forming a sort of island, 
 # 8 tank in the village of Trai Trak in the Kon Pisei 
५ 3 District in the Province of Kompon ष. — The inscription, 
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engraved on a slab of stone, contains eight lines, two in 
Sanskrit followed by six in Khmer. ‘The Sanskrit text, 
forming a verse in Sragdhari metre, records the foundation 
of a liiya by Brahmasakti in the year (15. The Khmer text 
Snumerates the donations to god Sri KedareSyara by एम 
BrahmaSakti and two others, riz. 10 male slaves, 7 female 
slaves, 27 bulls, 1 pair of buffaloes, paddy field, 10 cocoa- 
nut trees, and 100 betel-nut trees, The property of the 
god is united with that of Bhagayat Sankarakirti. It is 
interesting to note that some of the slaves bore purely Indian 
names such as Dharmmadatta, Yajnadatta, Purusakara, 
Vrddhi, and Manukrtajiia. 
TEXT 
मृगपतिसहिते सप्रभावप्रयाने 

ats भोमेन्दुजाकाः त्रिदेशगुरुयुतश्ननद्रमाश्चापसंम्थ; | 

कोटशुक्रस्तु सौरम्‌ समकरभवने कानिकस्येह an 

पौर््वाषाटे सुलिङ्ग सित्तरसगणितेऽतिष्िपद्‌ श्रह्मशक्तिः |i 2 


No. 418. TUOL KOMNAP INSCRIPTION, 
Dated 626. 
The inscription w 


as edited hy Coedes (/C, III. 129 ). 
The ‘Tuol 


or mound, where this inscription was found, is 
situated between 119 Ke Pon, close to Baset to the east of 
Battambang, and Vat Ek, to the north-west of this city. 


The inscription contains 4 lines in Sanskrit, forming 
two verses in Sardilavikridita, It records the installation 
of an imace of Visnu named Sri Visvariipa by the Brahinana 
Naga in 626 Saka. There are fragments of another inscrip- 
tion in Khmer enumerating slaves and paddy fields. 


TEX? 

दं शशच््रणे सुरगुरौ anil शरध भागवि 
मेष भास्रसोम्यमोमशनिषु श्रद्धान्विलश्छान्दसः | 
नानाज्ञाननिधिख स्वकम्मे निरनो नागो द्विजो नामतो 
भकतयानिष्ठिपदीश्वरं गुणानधिश्‌ steered हरिम्‌ ॥ १ 
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षट्‌ (ड zag गने eezana aa स्थिते वृश्धिके 
चिक्रम्यासितहारिषष्रदिवमे सन्त पितागन्यञ्जिते | 
लोकानां प्रनुरन्ययम्‌ स भगवान्‌ कालान परोऽप्यडृतां 
सृ्मां मृ्तिमपास्य सन्वननगते विषवेश्वर स्निष्ठति || २ 


No. 43. CAMNOM INSCRIPTION 


(Add the following to No. 43, above, p. 52 ). 
The inscription has been edited hy Coedes (1८, II. 26). It is 
engraved, not on a stele, as stated by former writers, but 
on a door-pillar, evidently belonging to the temple referred 
to in the inscription, 


TEXT 


पुनातु पुण्यकम्मोणं gonfaa सबान्धवम्‌ |। 
स्थापितो येन विधिना भगवानीश्वरः प्र मुः ॥ १ 


स्याखस्तस्य चिदरोकृनाम्ना SOMATA «| 
ततृस्थापिताय देवाय योऽस्म ्त्रमदात्‌ | .-* US 


दोमारात्‌ प्रभुरत्रेति स दश्रकुमास[कः| | 
सोतरस्लयोन्नियोगा प्रासादं कृनवानि[मम्‌ | |! ३ 


यज्ञोपकरणच्वातर AT व्रीतन्तथाङ्ग «| 
भूषणं स्थानमीदक्‌ च भक्तया नेन कृतं स्वयम्‌ II ४ 


No, 48A, LONVEK PILLAR INSCRIPTION 


The inscription was edited py Coedes (IC, Il. 115 ). 
According to Aymonier, who noticed it ( 1. 135 ), the pillar 
was brought from Lonavek, but (०९१९8 thinks Bes more 
probable that it was brought from southern Cambodia. 

The inscription contains 35 lines written in Khmer, 
and probably belongs to the 7th century A. D. It records 
& royal order to Pu Nen Sevabhira. ( either ४ personal name 
or simply meaning a servant ) to bring 400 slaves to Vrah 
“Mratni Kamrataa फो, ‘The latter is 99० asked by, 
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the king to write in an inscription ( prasasta= prasasti ) 
all the gifts and the ablutions of water made by the king 
to the various deities. These divinities were to enjoy the 
properties in common with those of Kamratin ‘Tern Krom, 
but not with those of Samudrapura. Then follow the names 
of 212 slaves which include five dancers and five musicians, 
It is probable that the names of remaining 188 slaves were 
recorded in another pillar. The slaves are described as 
Vrau which is probably identical with modern Prou, the 
name of an aboriginal people of Cambodia. In course of 
the enumeration of the slaves, the inscription refers to the 
endowments of Po Yajamiana, Po Bhanudeva, Ci Namas- 
givaya, and Po Adra. 

The deity Kamratan Vern Krovi is also mentioned in 
Inscription No, 6, 


No- 48B, VAT CON #&K STELE INSCRIPTION, 

The inscription was édited by Coedes (/C, II. 121). 
Vat Con Ek is situated’ ‘at’ short distance to the south 
of Phnom Penh. 

The inscription contains 9 lines written in Khmer and 
probably belongs to the 7th century A.D. It records a 
royal order uniting the property of god Siddhayatana to 
that of Acalesvara, The property is described as means of 
subsistence consisting of slaves, oxen, buffaloes, rice-fields, 
kitchen-garden, paddy and low lands giyen by various 
persons to the two deities. Threat of punishment is held 
out to those who interfere with these in any way. 


No. 486. TRAPAN THOM MARBLE SLAB 
INSCRIPTION, 

The inscription was edited by Coedes ( 7८1, II, 135). 
Trapan Thom is in the Province of Kompot. 

The inscription contains eight lines of writing in — 
Khmer which may be referred to the seventh century A.D. 
It refers to the donations of servants, oxen, fruit-trees and — 

ne 


rae 


4 च 
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paddy to two gods, called Old and Yonng, The Sanskrit 
words corresponding to these two Khmer expressions are 
Vrddhesvara and Kumara, probably denoting respectively 
Siva and Skanda ( Karttikeya ). The donor, who is called 
acarya and yajamana, was probably Pon Klox Krom. He 
is described as Catur jatakapramana, the meaning of which 
is obscure, but it may mean “an ideal of the four castes,” 


No. 48D. THAT BA CON INSCRIPTION. 


The inscription was edited by Coedes ( 10, II. 145 ). 
The stone bearing it was found amid the ruins of the 
monument called That Ba Con, in the Province of Shen 
Tren on the left side of the Mekong river, ४ little more 
than 100 yds to the south of its confluence with the river 
Se San. The stone bears a pair of foot prints with the 
label “Siva-pada-dvayambhoja.. tt thus represents the two 
feet of Siva, The inscription-belongs to early period. 


No, 48E. TUOL AN KHVAV STELE INSCRIPTION. 


The inscription was edited by Coedes ( 1८, 11. 196 ). 
The stele was found in the District of Tram Kok in Ta 
Key Province. 

The inscription contains 25 lines of writing in Khmer. 
The first part refers to the donations of Mratati Mahesvara- 
svami, versed in the four Vedas, to god Bhimesvara. — 
consisted of 62 slaves of both sexes, 7 pairs of buffaloes, 
23 bulls, cows (number lost), 20 she- goats, and paddy fields. 
The next part, probably added later as the writing is 
different and less carefully engraved, gives another list of 
donations to the same god. 

The last two lines, written at a distance from the rest, 
give the boundaries of the domain of the deity, The north 
and north-eastern boundary was formed by the Naga-tank. 

The alphabet of the inscription may be referred to the 
ith century A.D, 


: ५ 72 ४८ 
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No. 49A. SAMBAUR PILLAR INSCRIPTION, 
Dated 629. 


The inscription was edited by Coedes ( JC, Il, 85). 
For locality, cf. No. 119. 

The inscription is written in Sanskrit and contains 
three verses, the metre being Arya (४४, 1, 3) and Srag- 
dhart (v.2). It records the instaljation of a goddess, 
called Vidyadharani, in the year 614 Saka, and endowments 
made to her, by a physician, who died, at the age of 83 
years, in 629 Saka. 

TEXT 

सो द्रादशरत्रौ ज्येष्टन्दावतितुोदिते FT | 
[च [तुरकपड्गतेऽब्दे देवीयं स्थापिता भिषजा il १ 
श्रौविद्याधारणीति प्रिथितत॒र मिदन्नामघेयन्तु यस्या: 
रोदस्योस्‌ साधकानां सत्तमुरुधिया ध्येयमात्मप्वुद्धव । 
तेन प्रज्ञपिणेतट्वि व्ित्रिवधेनेन्दानशीटेन तस्यै 
प्रादाय्येतावदेब प्रणिहितमनस। साधने सत्पदग्याः || २ 
आयुम्मांससदसरं स चव्य भिषम्बरस्तनुममुञ्चत्‌ | 
पीप प्रथमे दिवसे नवपद वरिभूतशकाब्दे ।। 2 

No. 52. LOBOK SROT INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN, Dated 703. 


( Add the follo wing to No. 52 on p. 56 above). ` 


The inscription has been re-edited by Coedes (IC, 
Il. 92). 


TEXT 


ओं नमो भगवते वासुदेवाय | 
शरोजयवम्मेणि नृपतौ शासति eat समुदरपणयेन्ता[म्‌ ] | 


रहमक्षत्राराभवे नतन पधूनशासने निरयम्‌ | | १ : 
eee ete és ee रपरमेश्वरवलभः कुरोद्धवः । ५ द्ध ट : 
oe eee oe भूरिविमूतिश्‌ श्रुताब्यतरः | ३, 
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चि .. छदेवस्तेनेव स्थापितस सतिग्माङ्शुः | 
श्रीसिद्धे्वरदेवप्रतीत ... ... ... -- ---॥३ 


दहनाम्बरमुनिल्ध्षये शक्रे ... .-- -- - =| 
अधिन्यामुड्‌ नाये तु ... --- ~ WB 

The new reading fagzaz raises 81 interesting problem. 
This seems to be a Saiva god, but the invocation is addressed 
to Visnu. 

No. 52A. PRASAT TA KAM INSCRIPTION, 

Dated 713. 

The inscription was edited by Coedes ( IC, III. 89). 
It was noticed by Aymonier (1. 371 ) under the name 
Prasat Kedei Ta Keam. The temple is situated in the 
District of Kralanh in Siem Reap (Province). 

The inscription contains one verse in Arya metre 
eulogising Lokesvara. Its importance lies in the fact that 
it is the oldest record in Kambuja which mentions 
Lokesvara, and thus supplies, the, earliest evidence of the 
existence of Mahayana cult in that country. 


TEXT 
समगुणशशिनगशाके प्रथितो यस्‌ सुप्रतिष्ठितो भगवान्‌ | 
जगदीश्वर इति नाम्ना स जयति रोकेश्वरप्रतिमः।। १ 


No. 53. VAT TASAR MOROY INSCRIPTION, 
Dated 725. 

( Add the following to No. 58 on p. 57. ) 

The inscription has been edited by Coedes (10 III. 170). 
It begins with two lines in Sanskrit forming a verse in Arya 
metre, and ends with four lines in Sanskrit, forming 2 
Slokas, with 19 lines in Khmer between the two. 

According to the Khmer text queen Jyestharya was 
the daughter of Kamraten Af Sri Jayendra...bha, grand- 
daughter (१) of K. A. Sri Nrpendradevi, and great.grand- 
daughter of Sri Indraloka. The god endowed by her is 
Amrataka, not Amrataka 

a ट 


e 
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TEXT. 
( Beginning ). 
जितमपरोक्नज्ञानं सव्वे्ञयेषु सन्व॑रोकेषु | 
SIAM यस्येतत्तत॒ ... „.. ... ...॥ १ 
( End ). 


तस्मे शिवाय गुरवे ज्येषठा्य्याख्या नमस्कृत्वा | 
भक्तयानुमानाथेमिदं asa प्रादादियं राज्ञ ।। २ 


एभिः पुण्यफटेदेवी नव॒ ... तेह भक्तये । 
शम्भवेऽनः GIANG पद मवाप्नुयात्‌ || ३ 


No, 684. THAP LUC-HIEN STELE INSCRIPTION, 
Dated 814. 

The inscription, noticed in BEFEO, XVII, No. 6, ए. 48, 
was edited by Coedes in 1८, I-80. ‘hap Luc-hien is in the 
Province of Rach-gia in Cochin-China. 

The inscription, written in Sanskrit verses, is very muti- 
lated, as the right half of'the’stéle is lost. Only half of three 
verses and 8 portion of a pada of another are preserved, 
which record the offer of rice and money. ‘The name of king 
Yasodhara ( Yaso-varman ) and the year 814 are mentioned, 
but the alphabet seems to be much later than the end of 
the 9th century A. D. 


TEXT 


ax 


चरपतिश्‌ श्रीयशोधरश्‌ श्रो ... 
६. 


.-. ... छसखिटस्थितकरस्पिताना 
owt 


[अब्दं समुद्रशशिमूत्ति asain 4 pee, 
cco "^ EE =," क की ee 


६ र 


ae 
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पच विडःशतिप्रस्थन्तत्तण्ड्टच्च दिने दिने | 
we ॥ ३ 


सरादङ्कि' पञ्च रूप्यानि एककपञ्चप्रस्थकम्‌ | 
ब. 


्ेतरपराम ... गुर रोऽपि च कतन्नेवश्यकं कल्पना 
eed 


धान्यं भोज्यतिरञ्चः तण्डरुदिने रूप्यं सराङ्किप्‌ गरेः । 
... ॥ ५ 


No. 734A. DAMNAK SDAC INSCRIPTION. 

The inscription was edited by Coedes (76, III. 100). 
The sanctuary known as Datinak Sdac is situated quite 
close to Prasat Trau (cf. No, 164). 

The inscription, writtefi in Sanskrit, contains 14 Slokas 
in 28 lines. Vy. 1-7 contaih invocations to Visnu, Siva, 
Brahma, Laksmi and Sarasvati, The name of the king was 
mentioned in y. 8, but it is completely lost. The remaining 
verses, of which very little remains, contained the eulogy 
of the king. The writing appears to be earlier than the 
10th century A.D. ४ 


TEXT 


महावराहा (ह हीन(नो) धे दषट्रा हरतु बोऽहितम्‌ । 
अन्तर्हिमङ्शुशुध्राश्रकरथुतिरिवोद्रता ।। १ 


जयत्युदधिपय्य्करतनिद्रश्तुभजः | 
आत्मोदुरविनिद्रस्य पद्मस्येव faa |i ३ 


भूया विभूषिततनुभ्भेबोऽसतु विभवाय a: | 
गङ्कापतनसक्नणविधोरिव समाचितः ।। ३ 


1, सराङ्धि in vv. 4and 5 may stend for AUF (gold). 
te Soy i 
2, Meaning uncertain. 
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श्द्रनेत्राभि ... रुचो रो(रोद्राश्चकासति | 
pleases ... विद्धध्व)क्सनपरा इव ।। 8 
aa... र ... feta 
निरस्ताशेष ... म्मा ... रसात्‌। ५ 


नमामि ख्क्ष्मी.यां ... धस सरन्तोमन्यसंपदः | 
जितचन्द्राम ... gq स्वीचक्रे मधुसूदनः || ६ 


दशना ... वेदवादि विश्वङ्रदाननात्‌ | 
नि ... .. Gaara, श्रीरिवे्दवो ।। ५ 


anata]... ... शिगोनिहितशासनः | 
श्री ... .-. ... पितारोषवान्धवः। ८ 


Only 8 few words remain of the vv. 9-14. 


No. 754. PRASAT O-DAMBAN INSCRIPTION 
OF YASO-VARMAN, 


The inscription was edited by Coedes ( 76, III. 105). 
The Prasat O Dariban is a small ruined temple situated 
about 3 miles to the south-east of Battambang. 


The inscription is written in Sanskrit and contains 17 
Slokas. The first ten verses are invocations to gods Siva 
(under the names of Paramitman, Sambhu, Vidhuvatamsa 
and Sarva) (vv. 1-4), Visnu (ए. 5), Brahma (इ, 6), Trimirti 
(v. 7), Uma (ए, 8), Laksmi(v. 9), and ४३० (v.10). ए. 11 
mentions Yago-varman, and the remaining verses (12-17) 
contain his eulogy. As the inscription is incomplete, it is 
difficult to say whether it was 8 record of his endowment, or 
even whether it was engraved during his reign. 


TEXT 
यत्र तामरसोत्यन्नपद्नाश्चकप[दिनः]। 
अभिननास्था(मा) नमस्तस्मे परस्मै परमात्मने ।। १ + 


र ङः 


5 
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नमस्‌ समस्तमुवनव्यापिने व्यापकात्मने | 
योगिष्ान्तसरस॒सङ्किकर्टडःसाय शम्भवे || २ 

नमा faqadeara धत्त तन्वक्षिमस्तकर | 

विधुत्रयं यः प्रत्येकन्त्रिखोकीह्वादनादिव |i ३ 
जि(जी)याच्छर्व्वोऽक्कवहीन्दु ग भेन्नेत्रत्रयन्दधत्‌ | 

जो(ज्यो)तिषां बीजमात्मानमव्ययं व्यजयन्निव |! ४ 


सव्वेषाखन्मिनामङ्शो यस्य सर्व्वा जातौ(ति)पु | 
विशिष्टो जायते तेन राजीव. वा)श्चेण जीयता il & 


सयोनिरपि योऽनङ्गजनकेनोच्यते Fa: | 
तन्नाभिनलिनोत्पन्नश्‌ शम्म वेधा दधातु वः ll & 
Teg वस्‌ सद्‌ म्भोजमवाम्भोजाक्षशम्भवः | 
लोकत्रयसमुत्पत्तिस्ति (स्थि) तिसंहतिदेतवः ti ७ 
श्रीकण्टकण्टसंश्टेपमोल्तिाक्िकजायुमाम्‌ | 

नमामि मृधेचन्द्रधेरश्मिखंस्पशेनादिव' ॥ ८ 
लक्मीव्धक(श्ष)सस्थिता विष्णोः प्रभविष्णोः पुनातु वः | 
प्रोहसत्को(कौ)स्तुभादशेनिजश्रोदशेनादिव li £ 
यत्सानिद्वध(ध्य)मनासाद्य सानिद्धेः(ध्ये)पु सुसंपदा | 
वाचान्नापुभृताचचषठा वागृदेवो सा पुनातु वः ॥ १० 
आसीदासिन्द्‌(न्धु)भूपाटमोल्लिट्तिशासनः | 
श्रीयशोवम्मदेवाख्यः ख्यातो भूमिसुजां पतिः ।॥ ११ 
यस्य सो(सौ)न्दय्यंसंपत्तिजितो जातश्ुचा(चो)निशम्‌। 
धत्तेऽधुनापि वाष्पोघं पाण्ड्श्‌ शीतकरो BALA) । १२ 


त्रयाणामसमानानां योऽप्येवेकस्‌ समो मतः | 
gies शोरेव्वैरे बायोस्त्यागे कर्पतरोरपि ।। १३ 


& 


1, The text roade मुरपचन्दराचरभ्मिसस्प्शनादिव | 
चैः ऋः 
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यद्यशोगाद्दुग्धाब्धौ युद्धो 28: B21 4 a | 
मञ्जनान्मज्जनान्म ... | WIAA AI) पुनरत्थितः।। {४ 


याने यस्य बलोद्धृत॒... -.- --. FRA 
मुवि नग्रारिराण्मोि ... „+“ ... fa १६५ 


उद्रमच्य (यगतं qq SAI. च... अणव | 
निमज्जनात्‌ vee पानान्नु पाण्ड्रद्याप चन्द्रमाः ।। {६ 


युयुत्सछ ... तोन्‌ संहरन्‌ सङ्गर रिपून्‌ | 
स॒ ... ... भि प्रयाददिश a: ii) १५ 


No. 77A. VAT TRALEN KEN INSCRIPTION OF 
YASO-VARMAN. 


The inscription was ,edited by Coedes ( 1८, LI, 119 ). 
It is engraved on a pillarefound among the debris lying in 
front of the temple situited in the centre of the enclosure 
at Lonvek (cf. No. 160); 

The inscription, written in Sanskrit. is fragmentary, and 
only the first 11 lines are preserved, It contains five Slokas 
and the first half of the sixth. It begins with an invocation 
to Buddha and Triratna (vy, 1-2), refers to the accession 
of king Yaso-varman in 811 Saka (१, 3), and describes his 
virtues (vv, 4-5). The extant portion of ४, 6 refers to the 
installation of Saiva deities, but it appears from the invoca- 
tion that the inscription recorded a Buddhist foundation. 


TEXT 
बन्दे तथागतं यस्य॒... ... ते]जघा। 
[जित्वानु मारतिमिर ... ... वरायितम्‌ | १ 
[नमो रन्त्या ... ... परा त्रिृततिधृकु। 
ve दार्थमिह लोके ... ज्ञानेन संयम: } 1 २ 


[च FROMTHE श्रीययशोवम्मंमूषः fa] | 
(3}43 मूमदुन्मौढिमगिताराविर खितः 1) ३ 





bg 
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saat कामदहनानयो नु परमश्वरः। 
तत्कान्तिं निरकवद्याङ्क' यं स्वमृत्ति' न्यवेशयत्‌ ll ¥ 


अ संख्याध्वरघूमाटीवितानं विततान यः | 
ug शतमष्वस्पद्ी मानुमार्गाग्निवेश्मनि | ५ 


यश्‌ शङ्करादिरूपाणि शिवरणिङ्खान्यतिष्ठिपत्‌ | 
+ 9.11 


No. 88. PRASAT NEANG KHMAU INSCRIPTION 
OF JAYA-VARMAN IV, Dated 850. 

( Add the following to No. 83 on p. 167 above ). 

The inscription has heen edited by Coedes ( IC, II. 32 4 
It contains 10 lines in Sanskrit, forming the beginning of 
an inscription which was never finished. The text com- 
prises 8 verses, the metres being Sloka ( vv. 1, 4. 5, 7,8), 
Vasantatilaka (v.2) avd>Zpajati (vv. 3, 6). Tt begins 
with an invocation to Visht,-followed hy an eulogy of king 
Jaya-varman (IV) who is said to have become king in 850 
Saka (v. 3). ‘Chis is in eonfliet with the statement in other 
records at Koh Ker according to which the king was already 
reigning there seven years earlier, This point has been 
discussed hy Coedes ( BEFEO, XXXI. 12). 

The Vaisnava invocation of this inscription, as well as 
of another inscription in another temple in the same locality, 
is in agreement with the fresco paintings of the interior 
of these two temples, which represent, among other scenes, 
Krsna lifting the Govardhana mountain and Visnu covering 
the world in three steps. 

This second inscription, edited by Coedes (IC, 11. 31), 
is very fragmentary and only the following words have been 
read, 

वासुदेवाय वै नमः। 


दाता at शरणार्थिने ।| १ 
सो नाम्ना वासुदेषो हि कम्मिधम्मष[रायणः|।। र 
78 +>? & 


श = > ~न ~~ 
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* | 


Asal स्थापिता aa भक्तया ... 11 ३ 
eee १५४ sue ees oes ement 
तं wenifawteaez ... ... UY 


The character of this inscription exactly resembles that 
of the main inscription and may thus be referred to the 
same period, 


TEXT 
नमश्‌ श्रीटोकनाथाय यो यतायतिशक्तिभिः । 
त्रिपदक्रान्तधरणिव्योमत्रह्माण्डमण्डलः || १ 


श्रीरोकनाथमिति शब्दमिमन्दधाति 
युक्तं हरि चिमुवनप्रविकीण्णेकोतिः | 
पादुत्रिविक्रमरुचाम्बिरशलशङ्गस्‌ 
संरक्षितो भगवतो विन्तरान्तात्‌ ।। २ 
नम्रावनोन्द्रात्तममृद्धम){ल- 
रङ्नयुतिद्योतितपादपद्मः | 

AIAN: AUNT 

रराज् यश्‌ श्रीजयवेम्मदेवः।| ३ 


श्ररिवक्चसस्थलोद्धान्तश्रियासेः पातनाद्रशम | 
यस्य वक्षोम्बुज प्रीया युद्धप्वाश्वाश्रयः FA: || ४ 
युद्धेषु येन निम्भुक्तशानोधेः पृरिताम्बरे: | 

निशाया दप्रशत्र णां लोचने कृलन्तमः ।। ५ 


प्राक्‌ चेदनङ्गस्य,विभास ,.. [अन ङ्गशोमेव जितात्मशोभा | 
्रिनेत्रनेत्र oe vee WA 


पाणिग्रहमकुर््वाणो wera योऽमृतमन्थने | 
अवाप्रज्नौ Wet न वाहं वह्ममन्यत || ७ 


1" The reading यता is doubifal. The second letter may be read sf 
ut, Horm) 
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यत्कीण्णं कीतिपीयुेश्‌ शान्ततापाग्निसच्चयः | 
केनापि नितरान्दिश्च ज्वलयद्यापि कान्तिभिः lic 


No. ५३५. PRAH PHNOM INSCRIPTION, 
Dated 852 
The inscription was edited by Coedes (10, 7. 119 ). 
Altogether three inscriptions are engraved on the group 
of temples, bearing the name Prah Phnorn and situated on 
the top of a knoll to the north-east of Prasat Lic (No. 185). 
The oldest one contains 4 lines in Sanskrit, forming 
two verses in 77 [८4/71 and Sloka metres. Tt is dated in 
852 Saka and records the installation of several images by 
Sivasoma. In view of the date Coedes thinks that he must 
be a different person from the 0५1५ of the king Indra- 
varman bearing that name (No. 54). 


TEXT 


मक्तिस्थिरीकनतुमविन्नकारिणी 
द्िपशचकतत(्तो) शिवंसोमनामा | 
चण्डीश्वर वित्र पतिश्च लिङ्ग 
रेस सह स्थापितवान्‌ सुभक्त्या ॥। १ 
भद्रं बोऽस्तु स्वकं पुण्यं भूयादस्मिन्वलाधिपाः। 
uafecad मुदा ये हि चन्दिणं मृद्धये सदा|) २ 
The second inscription, very fragmentary, is probably 
to be dated in the 10th century A.D. The extant portion 


refers to a royal order (sésanq), the names of some digni- 
taries, and that of Amoghapura. 


No. 924. PHNOM PRAH NET PRAH TEMPLE 
INSCRIPTION, Dated 871. 


'The inscription was edited by Coedes (1८, HI. 34). 
Phnoth Prah Net Prah is the name of a hillock in the Soay 


1, These two words are unintelligible. Are they meant for चिन HET ? 
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Chek District in the northern part of Battambang 
(Province), ‘I'he inscription is engraved on the door-post 
of the temple situated on the hillock, 

‘The inscription commences with two lines in~Sanskrit, 
forming a Sloka, followed by 16 lines in Khmer. ‘The 
meaning of the Sanskrit 570८4 becomes clear only in the 
light of the Khmer ‘Text. [t says that in 860 (wrongly 
written as 960) Saka Loi Ap bought a piece of land from 
Loi Pit Vrau for foundine an 77६14116 and endowed it with 
paddy-fields and 4 slaves. In 871 Saka Low Ap died and 
the drama was deserted and fell in ruins. Then Ten 
Hyan proposed to her husband Loi Para, her maternal 
uncle Lof Madhyasiva, and to the son of Pit Vrau, that as 
they had no children they should restore the asrana so that 
this pious work might ensure them the benefit of funeral 
cerenionies. These four thereupon restored the dsrama and 
donated lands and four Slavas to the god (Siva), ‘The 
venerable head of the asraina ( palamila । was charged 


with the duty of performing the , customary funeral 
ceremonies, 


TEXT 


दयङ्नाम्मा मतुटेनेव wat पुत्रश धरम्मेवान | 
रूपाद्विमृ्तिशाङनदर सर्व्वापायन्ददी शिवे |) १ 


No. १9.५. [६.५.५7 TA KAM INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN. 

This inscription was edited by Coedes ( 7(, 1171. 91). 
For locality ef. No. 524, 

The inscription, written in Khmer, records that in 
response to a petition, king Sarya-varman granted exclusive 
right to the children of the petitioner over an endowment 
created by the latter. In the year 884 he was married toa 
lady whose name Me Sok was changed to Me Mani. 
During the reign of Paramaviraloka he constructed stone 
images of Siva-linga, Brahma, Narayana on Garuda and 
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Gaurtpatisvara ( Siva) on bull, Tle invited Vrah Guru 
to consecrate them with proper ceremony and gave him 
elephants and horses as honorarium ( daksina ). These 
gods and their means of subsistence were divided among 
his three children, and at his request the king confirmed 
the arrangement by a royal order, as stated above. The 
record concludes with the usual imprecations.. 

It is stated that the lady Me Sok, grand-daughter of 
Mratah Sri Sarvadhikara, herself approached the author 
of the record with the proposal of marriage and gave as 
dowry one horse and saddle and some otber object. Neverthe- 
less it appears that the crandfather of the bride and Sri 
Gunapandita, the father of the bridegroom, negotiated the 
marriage alliance. 

This inscription is written in script of a cursive 
character which is the preenrsor of the modern Kambuja 
style of writing and the \$ianiéSe script of the Sukhothay 
period. It is evident that this cursive character was in 
use along with the monumental writing of the inscriptions, 
at least as early as the 11th century A.D., though it was 
very rarely employed in inscriptions before the 14th 
century A.D. 


Nos. 100A-D. FOUR INSCRIPTIONS AT 
PHNOM KANVA. 

These inscriptions, noticed by Aymonier ( 11. 248 ), 
were edited by Coedes (/C, 111, 72). ‘They are engraved 
on a monolith serving as the door-post of a natural cave 
on the hillock called [गान Kanva, about 7 miles to the 


north of Sisophon. 

All the inscriptions refer to a deity called Kanlon 
Kamraten Afi Rajaguha, which literally means “the deceased 
queen in the royal cave.” It is probable, therefore, that 
the cave, where these inscriptions are engraved, was ouce 
a burial chamber of a queen,’ 


1. This cave is referred to in the Bantay Prav Ins. ( No. 137A )- 
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A. This inscription contains 25 lines in Khmer. 
A deliberate attempt was made to destroy this inseription 
by hammering the stone, but the contents are quite clear. 
It records an order ( alalsana ) communicated to Mrataf 
Sri Nrpavikhyata and Mratan Khlow Sri Jayendrayudha in 
respect of a slave named Si Varuna who, with his mother 
and other relations, was born in the domain of Kanlon 
K. A. Rajaguha. This slave fled but was arrested, and 
the officials cut off his nose and ears It was stated in the 
order that the slave Si Varuna and his mother and other 
relations were to be treated as exclusive property of the 
Rijaguha so that there may be no fraud in the endowments 
made by king Rajendra-varman to this sanctuary. The 
date of this order is 88X, the unit figure being lost. 
Mention is made, in conclusion, of some orders issued to 
Vap Atmagiva by Kamratei_ Afi RaAjakulamahaimantri, 
Mratagi Sri Nrpavikhyata, and Ste Ag Caturicarya. 

8. The second inscription’ Gonsists of usual im precations 
in Sanskrit which may-be regarded as the coneluding part 
of the first. It contains two Slokas. 


TEXT 


Beta ये faaraq गु)ललङ्कयेयू(य॒ श्च शासनम्‌ | 
ते यान्ति नरकं तावत्‌ स्थितौ चन्द्रदिवाकरौ 1) १ 


wag रिदं येन शासनं परिकल्पितम्‌ | 
द्धयेयश्च पुण्यस्य फलाद पर(ध्ा)प्नुवन्ति ते ।। २ 


C. This inscription contains 14 lines in Khmer. It 
records a royal order, made in 888 Saka, to the notables 
(purusapradhana ) of K. K. A. Rajaguha, to the effect that 
the donations to this sanctuary such as gold, silver, jewels, 
elephants, oxen, buffaloes, and slaves, which were given by 
the people for the bright fortnight should be used exclu- 
sively for bright fortnight, and those offered for the dark 
fortnight, exclusively for the dark fortnight, This order ( 
was communicated by Kamsten Af Rajakulamahamantri, 
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Mratifi Sri Nrpabhaktivallabha, and Sten An Acarya 
Caturiicirya to the author of the record, Mrateh Paramia- 
carya, who is described as pratyaya or ‘a trasted man,’ 
with instructions to notify it to the notables. 

D. This inscription of 10 lines in Khmer records a 
royal order made in 889 Saka to Vap Dharmapala, asking 
him to present in person the slaves ( names follow ) given 
by the king to the sanctuary, so that there might be no 
fraud in this respect, This royal,order was also communi- 
cated through Mrataq Sri Nrpabhaktivallabha. In conclusion 
it is said that the maintenance of the uti (cell-ie, sanctuary) 
is due to the liberality of Stefi Rudracarya, 


No. 100E. KOK SAMRON INSCRIPTION OF 
RAJENDRA-\V ARMAN 


This inscription was editéd by Coedes (IC, III. 79). It 
is engraved on the two door-posts of a ruined brick temple, 
called Prasat ‘Ta Siu hy. Aymonier (IT. 365), in Siem Reap 
District, Battambang. 


The inscription contains 21 lines in Sanskrit and 28 
in Khmer. ‘The Sanskrit text is in verse, the metres being 
Sloka (v. 1), Upajati (vv. 2-4, 6-8), Vasantatilaka (vv. 9-10), 
and Arya (९.5). V.1 is an invocation to Sangha, and 
although Buddha and Dharma, the other two members of 
the Triad, are mentioned in ए, 2, it is not unlikely that two 
verses? invoking these two preceded the extant ए, 1. For 
it is very unusual that the invocation to Sangha should 
precede that of the other two. Vv. 3-4 contain eulogy of 
king Rajendra-varman, who became king in 866 Saka, 
and the next verse refers to his officer Bhadratisaya. The 
younger brother of the latter installed, in the year 883 Saka, 
the image of the god, only the last part of whose name, 
..keSvaralinga, is legible (vv. 6-8). ‘The Khmer text 
mentions Jagannathakesvara, but this does not suit the 
metre of the Sanskrit verse. ‘The last two verses (9-10) 
contain the Buddhist imprecations, 
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The Khmer text, dated 888 Saka, enumerates the gifts 
to Sri Jagannathakesvara. ‘These comprised several plots 
of land, details of whose price, in commodities, and the 
names of the sellers are given. In one case reference is 
made to a wrestling bout (susfi-yaidha), probably because 
the land was won by the victor, though the context is not 
quite clear. Among other gifts were 13 slaves, 5 buffaloes, 
20 oxen, 1 spittoon, 2 kettles (/addha), 1 bronze pitcher 
(८१८६०), 1 bronze plate (saréva) and ornaments. It is 
interesting to note that lands were purchased in exchange 
of buffaloes, oxen, clothes and paddy, and in one case the 
seller iy described as a religious mendicant (/@stn). Each 
of the fields purchased has a proper name. Among the names 
of persons mentioned are Lon Sugata, Amrta, Guna, Dhi, 
Dharmapandita, Bhadrananda — Srivija, Krtajaavikhyata, 
and Vidyadhipa, in addition, to. Bhadratisaya. 

The northern door-post; Athich contains the last 14 
lines of the Khmer text, also contains remnants of another 
record of a later date, containing the name of the deity 
Sridahesvari. 

There is one orthographic peculiarity in this inscription 
which must be noticed. It uses separate signs for the 
letters ¢ and v, which are ordinarily denoted in Kambuja 
inscriptions by the same symbol. Sometimes it uses b even 
where v should be the correct spelling. 


TEXT 


Wee OU nous cae | 
serafarfy न्यस्तो ... ... 8 


संबुद्धरन् प्रणमामि धम्म 
pees Leu thes = aye eee । 
ज्ज ote eee te. eee i य 
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आसीन्नृपश. श्रीधरविक्रमश्‌ श्री- 
राजेन्द्रबम्मंति [ जितारि jars: | 
योऽरिद्विषणमू eq )त्तिभिर प्रराञ्यो 
विवुद्धकीत्तिथुतिदीपिताशः ।। 2 


कालयगम्भीरतमःग्रबन्धा- 
दद्धारिलो anata येन | 
क्रमेण नीतः परमां विभूतिः 
Rare => Wey 


उदपादि तस्य भ्रयो भद्रा भद्रातिशयनामा। 

गुणमण्डलाधिको यः कुल ... न्दचन्द्रनिभः। ५ 

स चित्रमानुदरविणाष्रशाके धम्म्यानुजश्च प्र॒... gate | 
आन्तमनृननाम चित्रन्मुदालिष्टिपदश्य देवम्‌ ॥ £ 


कषवरलिङ्गमेतत्‌ 
प्रासादमित्थश्च यदस्ति पुण्यम्‌ | 
माता पिता भूमिपतिग्शुरुश्च 
वन्धुः genta तदस्तु तेषाम्‌ ॥ ७ 


अनेन चाहं कुशलेन कम्मणा 
मगनश्रगत्तारयितु समशः | 

जन्माण्णेवे दख ... ण 

ेद्धात्मज्ो जन्मनि जन्मनि स्याम्‌ । = 


यदू यज्वना मणि -*“ + सी 
व ere. दिदत्तम्‌। 
BATT ... .” 

(Garjad पुनरिमं प्रपतन्तु घोरम्‌ । ६ 


खंवद्धयन्तिशु ..~ च -** णा ये 

धम्मे" परात्महितदतुमिमं यथावत्‌ | | 
ते ब(बा)न्धवेस्‌ सह महाभ्युदयंश्रयन्ु 
निर््वाणसतीर्यमपि बोद्धपदं परत्र ।। १० 
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No. 101. BASAK STELE INSCRIPTION OF 
RAJENDRA-VARMAN. 

( Add the following in No. 101 on p 269 after the 
firat para and omit the rest of the English tert ). 

The inscription has been re-edited by Coedes (7( 11. 58). 

It begins with an invocation to Mahesvara (V. 1), Rudra 
(४, 2), and Trivikrama (V. 3), and gives the date of the acce- 
ssion of Rajendra-varman as 866. The object of the inscrip- 
tion is to record the foundation, by Nrpendriayudha, of a 
deity, whose name is lost in the Sanskrit text, but who is 
called Nrpendrayudhasvami in the Khmer Text. The lands, 
servants and precious objects, mentioned in vv. 11-12, are 
given to this god whose image was placed in the temple of 
Vakakakesvara, and it is to the notables of this place that 
the donor transfers the merit of his pious works, The 
Khmer text merely contains the Usual imprecations, 


The following additions and alterations are to be made 
# the Text on p. 270, (1 


४. 3. ब्रिविक्रमाङ्गंजं पातु रजो ठ: पापदातनपू | 
क्रन्तत्रिलोकौलकषम्या नु वेणोप्रस्तोणणेकेसरम्‌ |} ३ 
V. 4. विद्रिद्रसाष्टभदधूषो भूभरविभवोऽभवत्‌ | 
यश. श्रौराजन्द्रवम्मनद्रोऽरीन्द्ररेत्येन्द्रमदेनः |) + 
४. 5. Read ०जन्नु for ० जन्तु in |. 1 
Read शतक्रतुयशस्तारा० in |. 2 
V. 6. Read agieaagqg वीक्ष्य in 1. 1 
V. 7. सम्यापसन्यविक्षिप्रशरो योऽञुनको युभि | 
कैनाप्येको wat निवयमक्रष्णघुददुन्ननिः |) ५ 

For v, 9 read : 


तस्य TTT भक्तश. श्रनषनद्रायुधाभिधः। 


rest see च्छिन्दोखां सम्यगवाप a: | ६ 


न 


Le 
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सोप्यनिष्टिप्त्‌ ... ... SAT aT! 
धकककेशवरस्व - „>> ८०८ - ०० oxo ॥ £> 


Vy. 10, 11, and 12 should be numbered 11, 12 and 13. 
In the last verse (v. 13) read परिण्डामि for परिन्दामि। All the 


footnotes on pp. 270-271 should be omitted. 


No. 101A. BASAK STELE INSCRIPTION. 

The inscription, noticed by Finot (BEF EO, XV, No. 2, 
p. 20),has been edited by Coedes (1८, U1. 54). For locality; 
ef, 101. 

The inscription, written in Khmer, contains 21 lines, and 
may be referred, on grounds of palaeography, to the middle 
of the 10th century A. D. It contains an order of the king 
to Vrah Guru for the supply of clarified butter to a divinity 
whose name does not occur: in the extant portion of the 
record, Reference is made to 2 number of persons charged 
with the duty of supplying this article, and four collectors of 
the same, under the authority,.of | Mratenx Rajadvara. It is 
further laid down that if any of these persons supplying 
clarified butter be condemned as guilty in a law-court, he 
will have to offer as penalty ४ pair of cows. For keeping 
them, two stables ( gosala ) were to be built by a number of 
officials named, such as kulapate ( chief of the temple ), 
deva-paricaraka ( servant of God ) and gramapala ( village 
headman ). 


No. 106A. BASAK STELE INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN V, Dated 890. 
The inscription has been edited by Coedes (IC, I, 142). 
For locality, cf. No. 101. ; 
'The inscription, which consists of 26 lines of writing in 
Khmer, is incomplete. Tt records an order of Jaya-varman V 
in 890 Saka, donating the village of Thkval Jon to the deity 
Vak Ek for the supply of rice, oil for lamp, clarified butter, 
and slaves, Mention is made of persons who requested the 
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king for the endowment and also those who were charged 
with the execution of the order. A short history is given of 
the donated land which was originally a territorial unit of 
Vyadhapura, then transferred by Jaya-varman II to Amogha- 
pura, and was made a royal domain (rajadravya). During 
the reign of Yaso-varman it was given to the deity Vak Ek, 
During the reign of Harsa-varman I. Vap Ksetrajiia founded 
a village in this domain. What follows is obscure, but it 
seems that the report of the wrongful possession having 
reached the ears of the king, he restored the village to the 
deity, Probably in view of all this, the king ordered Mratag 
SriNarendrasiriha. general of the Main Gate ( Send pati 
vrah Mukhadvaya ), to fix the boundaries of the land and 
67667 an inscribed stele ( prasasta ) mentioning the exclusive 
right of the deity Vak Ek to this land. 

One of the officers, named Mratafi Sri- Nrpendrayuddha, 
18 probably identical with दाल -official Nrpendrayudha men- 
tioned in another inscription Oftthe same locality ( No. 101 ) 
There is equally little doubt *that'Vak Ek is the original form 
of the divinity named VakakakeSvara in this inscription. 

‘the statement in this inscription that the donated land 
was situated originally 19 Vyidhapura, supports the 


identification of this city with Ba Phnom which is close 
to Basak, 


No. 110A. KOMPON THOM STELE INSCRIPTION 
OF JAYA-VARMAN ४, Dated 896. 


This inscription has been edited by Coedes ( /C, II. 62). 
It is 8 replica of the preceding inscription ( No, 110 ), but in 
& much better state of preservation. There is another 
replica of this record on a stele found at Tuol Dan Kheas in 
Sisophon. ; 

The inscription, engraved on the four faces of a stele, 
contains 101 lines written in Khmer. It contains an edict of 
Jaya-varman V, dated 896 Saka, regarding the creation of 
two new castes or corporations (varna) viz. Khmuk (of the 


g ate 
~. 
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hall of worship) and Karmantara, the nature of whose 
functions is not quite clear. The edict was issued on the 
occasion of an important religious ceremony viz Brahma- 
yajia for the royal Guru. he king also performed a 
grand sacrifice in honour of VagiSvari, when he had finished 
the study of all sciences, in the town of Yasodharaparvata 
on the sacred tank (vrai silatafaka). At the end of the 
ceremony the king asked the Guru to select, from among 
the religious men and acaryas of the seven castes (sapta- 
varia), 20 persons each for the two new castes, Kimuk and 
Karmantara. These would be the foundation-members 
(mila) of the two new castes, and exclusive right was given 
to them over the revenues of certain villages, lands, and 
fields. ‘The members of these two castes must, in future, 
recognise the authority of the descendants of these chiefs. 
Those in the two castes, ho possess knowledge (vidy@), 
good character (sila), and=good manners (acara) could 
become Acaryahoma and aearya-caturacarya- pradhana 
(Acarya, chief of -tearias): The female members of 
these two castes will be given to men of high caste for the 
service of Siva (Sivabhaliti) but not to men of low caste 
(hinajati). For this reason only the three principal Sarjaks 
of the king, and no others, even though entitled to use 
umbrella with golden staff, could take these females. But 
when these were married to three superior castes or to the 
three Satjaks, they must not be regarded as heritable 
property. 

Those male members of these castes, who were capable 
of teaching, should be placed in charge of teaching at the 
capital by  4carya-caturccarya. They could adopt a 
religious life in the gervice of the king, but not as 
Bhagavata. 

The royal Guru, having made the selection of persons, 
brought them to the king, in presence of sacred fire, the 
Brahmanas, the Jcarya, the x 4. Rajakulamahimantrin 
and all the Khlot Vala. His Majesty treated them as 
constituting the two varnas, viz. Khmuk and Karmantara. 
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His Majesty ordered that an inscribed gold and a silver 
plate and a stele of stone should be kept in the territory 
which is placed under the 4 uthority of the two varnas, so 
that the royal officials may not interfere in any way with 
their full enjoyment of Villages, lands, fields, slaves and 
other donations. Then follow the usual imprecations in 
course of which the date of Jaya-varman’s accession is given 
as 890 Saka. The record concludes with twelve names 
headed by Sten Paramasivacarya, who is प 


ascribed as mila 
(root or origin), 


No. 107A. THE CIKREN STONE INSCRIPTION, 
Dated 899. 


The inscription, noticed by Finot (BE FEO, xv, No. 2, 
P, 19), has been edited by Coedes (1C, 11. 48). © 
the Province of Kompon Thom 

The inscription js Written in Sanskrit and contains 9 
verses, the metres being Vasantatilaka (vv. 1, 8, 9), Arya 
(vv. 2, 7), Sloka (vv. 3.5) dnd Sragdhara (४, 6). It records 
a donation of two ornaments, called ardhaprasida, to 
Lokegvara by Hrdyacarya, in the year 892 Saka Soke. 
४. 3 contains an eulogy of Uma, younger sister of the donor, 
and daughter of Saiigrama, She is said to be the reise 
(mahisi) of Sti-Mahidhara-viarman. who was evidently a 


feudatory chief and may be identical with the person of the 
Same name mentioned in Ins. No, 109. 


ikren is in 


TEXT 
ोकेश्वरो जयति यस्य वराङ्ग afs- 
रावौचिकन्धगधगित्यतिनरद्धवदि्‌ | 
नोरोचकार नरकन्यसनापारे 
तस्मिन्‌ मदीयननिरस्तु सहस्रवारम्‌ |) १ 
+a आसोदनिन्दिनाश्शो यर्‌ श्रोसमरेनद्रविख्यातः | 
` तस्योमेति तु an oi) शर दिन्दुरिवास्वयन्योभ्नि ॥ २ ` 
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रणादरृतसङकमरामसुता सव्वेकलाद्धता | 
शम्भोरग्गोरीव महिषी श्रीमहोधरवम्मणः।। ३ 
[अ ema रोकेशमलङ्काररव्िप्रमेः | 
रन्नररूप्यरचितेद्धिन्न(न, वाष्रशकेन या ।। ४ 
तदप्रजश्च सोदय्यौ हृ्ाचार्य्याभिधानधृक्‌ | 
अद्धप्रासादभूष a: cra! ोकेश्वरेऽदिशत्‌ ।। 
पण्येनानेन रज्ञयुतिनिकरलसत्खण्णेपद्मोपरि स्यां 
गन्धेसन्मादितादिनरनयनमनोहारिसोन्दय्यंजातः | 
जातश्वेत्‌श्ुद्रजन्तावकुशल्मलिनो लोकनाथान्तिकेऽस्मिन 
भूयोभूय: समुन्मूकितिमद जड़तामत्सराहङतिस्‌ स्याम्‌ । £ 


[रा ]जभयाष्टभयं भयमपि वोरावोचिकादिषु वा । 
दुःखान्यधमानि च मे भवे भवेऽनेन माभूवन । ७ 


न्यायेन छन्यमवल्मोकिंतभूषणं मे 
सशरात्रकेण र चितन्दढृभक्तिोतम्‌ | 

ये रन्नरोरजतलुन्धतया हरन्ति 

वारे पलन्तु नरके सहं बन्धुभिस्ते ।। = 


रक्षन्ति बन्धुसुहृदन्यजना मदीयं 

ये पुण्यमेतदिह देवपुरं प्रयान्तु | 

जाति प्रति प्रहसिताननमण्डितास्ते 
वाग्भिज्जगत्मु वपुषा सुभगा भवन्तु ।। ६ 


No. 11278. PRASAT TA AN INSCRIPTIONS, ^, 
Dated 901 and 1189. 

The inscriptions, noticed by Aymonier (II, 366), have been 
edited by Coedes (7८, ITI. 76). Prasat Ta An is the name of 
a sanctuary in Siem Reap District in Battambang. It consists 
of two separate temples, The southern contains three 
inscriptions, and the northern, two others, All the inscrip- 
tions are written in Khmer. 


1, Read प्रत्यग्‌ | 
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The first inscription in the southern temple records the 
donations to Sri ‘'railokyavijaya. ‘The date and the name of 
the donor are lost, but it must be earlier than the second. 

‘The second inscription records fresh donations in 901 Saka 
to Lokeévara. ‘These consisted of slaves, one ring, one tray, 
one spittoon, a pair of buffaloes, an “rama, 4 kitchen-garden, 
and some other things. 

The third,a short record, simply mentions the name of 
god Sri Jayavirasakti-Mahadeva in characters of 4 later 
date (12th-13th cent). We know from Ta Prohm Ins. 
(No, 177) and Pra Khan Ins. (No. 175) that an image of 
this god was installed by king Jaya-varman VII at the 
beginning of his reign. 

The first inscription in the northern temple, probably 
belonging to the same period as the second inscription of 
the southern temple, is véry. much effaced and seems to give 
a list of slaves. =| 

The second insecription, clearly engraved, records the 
installation of an image of Buddha, named Sri Sugata 
Maravijita, in 1189 Saka. 


No. 113. PHNOM BANTAY NAN INSCRIPTION, 
Dated 902, 903. 
(Add the following at the end of the summary of No. 
113 on p. 299).’ 
The inscription has been edited by Coedes (7, 11. 202). 
The sanskrit text comprises 10 verses, one | “asantatilake 
and nine Slokas. 


TEXT 
सिद्धि म्वन्ति 


नमोऽस्तु परमार्थाय व्योमतुल्याय यो दधौ | 
घम्म साम्भोगिनिम्माणकायान्त्रं लोक्यमुक्तये II ? 
1, Inthe summary, the name of ths deity Trailokyavijayagivar® ahould 
corresponds 


changed to Trailokyavijayagi‘vari, This goddess 
Prajfiiparamita of the Sanskrit text. 


be 
to 
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भ।ति लोकेश्वरो मूध्नी योऽमिताभज्जिनन्दधौ | 
मितरिमप्रकाशानामक्षकन्दरोदं शेनादिव Ul २ 


्रज्ञापारमिताख्यायं भगवत्यै नमोऽस्तु त | 
यस्यां समेत्य सन्वेज्ञास्‌ सवेज्ञत्वमुपेयुषः । ३ 


अस्ति त्रिभू(भु)वनवज्नो योगी विनयविश्रुतः। 
दक्िणि(गी)यो महानामो नियदानोऽपि निम्मेदः li ४ 


यस्य मातामहो भूयश्‌ श्रीनामा श्रनदरवम्मेणः | 
Aidtarat ददो दासीं श्रयोर्थी जगदीश्वर ।। ५ 


प्रियाय सोमवज्र॑ख्यस्‌ ETAT छोकेश्वरन्ददीी | 
यस्य संस्थाप्य ya ऽस्मिन्वरहनिञ्यो मनवाङ्किते ti € 


तेन goa ad प्रतिष्ठाप्य गोत्रस्य जगदीश्वरम्‌ । 
मुनीन्द्रजननो भूयः स्थापित।ग्निवियद्विलेः ॥ ५ 


पून्ववत्त्र देवेषु कृत्वा गोत्रस्य कल्पनाम्‌ | 
दरासीदासहिरण्यादिद्न्यं सोऽद्ाद्विरोषतः US 


तेभ्यो टघुतरास्‌ सन्ति पच्चानन्तय्यकारिणः | 
लोभात्‌ प्रसह्य टुम्पन्ति येऽस्माकं कल्पनामिह tl £ 


्ेजादिकिङ्करसुनत्तकत्‌(त्‌)स्येकानां 
केदाररन्नकनकाभरणादि दत्तम्‌ | 

ये यज्वनात्मधनमात्रविनाशदुन्ध।ः 

लुम्पन्ति ये(ते) निरयमुप्रभयं प्रयान्ति ।॥ ० 


| Detached Line | 


ये भोगं ] लोपयति aged ते 


No. 1134. THMA PUOK INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN V, Dated 911- 
The inscription has been edited by Coedes (1C, 111. 66). 
It is engraved on a miniature temple, now placed in the 
temple of Thma Puok, but originally prought from the 


75 
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neighbouring village of Arak Cho. Thma Puok is in the 
District of Svay Cek in Battambang (Province). 


The inscription is written in Sanskrit and contains 14 
Slokas, ‘Che first six contain invocations to Buddha, 
Prajfiaparamita, LokeSvara, Vajrin, Maitreya, and Indra, 
Then follows eulogy of king Jaya-varman (V) who ascended 
the throne in 890 Saka (vv. 7-8), and the sage Padma-vairo- 
cana (vv. 9-10), This sage installed, in 911 Saka, the six 
divinities, who are mentioned above, and some of whom 
figure among the sculptured images of deities in the niches 
round the miniature temple (vv. 11-12), After commending 
the endowment to the care of his virtuous wife 
(Dharmapriya) and leaving all his servants, lands and 
wealth to her, he, free from bondage, went for peace to the 
forest like an elephant freed from fetters (vy. 13-14).' 


TEXT 


योऽप्येको agar भिन्नो विनेयाशानुरोधनः | 
शशीव नेकनीरस्थविम्बौ बुद्धस्‌ स पातु वः।। ५ 


a 


्ज्ञापारमिता पायादपायाद्रौ बरोयसः | 
जिनानामप्यजातानां या जाता जननी सती ।। > 


बन्दे छोकेश्वरं भक्तयामिताभ इव भ॒ ..* | 
क 9 3 


मा्तेण्डमण्डड Tt eee ee - WS 
नमध्वमाय्यमेत्रेयमार्य्यं ge | 
waka ... ... ...॥ ५ 


1, Coedes laterprete these two verses in a different way. He takes 
Dharmapriyi to mean ‘people devoted to virtue’ and connects का 
inv. 14 with the goddess Prajfiapiramits, as she fe the only female 
deity mentioned in the record and is thrice represented in the niches = 


“ 
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वछभिद्‌ा तेन जयन्नप्युञ्जितं कलम्‌ | 
सेनामरेन्द्रत्वं aay यो ययो ॥। £ 


[वि यद्विख्वसुप्राप्रधाज्यराज्यो वभूव a: | 
[राज्ञाश्री | जयवम्मेति जयश्री लिङ्कितोऽनिशम्‌ || ५ 


य्यभित्कान्ति्दानन्दिग्दन्तिदेस्यकरत्‌ | 
ङ्ञारसडहत्री तावती यस्य शूरता । ८ 


नदराज्येऽभूज्गद्‌गीतगुणौ यो मुनिपुङ्गवः | 
पद्य्ेरो चनाभिख्यो जगद्‌ (त्‌ 'पद्यविरोचनः। £ 


दानशीलश्चमावोय्यैध्यानप्रज्ञादयो गुणाः | 
सात्मीङ्ृताः प्तर्यैव यस्य॒ ... वहिष्कृताः ।। १० 


ुद्धमाव्रिनद्रमेत्रयवुद्धलोकेशबञ्िणाम्‌ | 
परतिमा(माः) स्थापितास्तेन चन्द्रचन्द्रप्हाङ्किते | ११ 


सत्वान्‌ मोक्षे शशो fag शोकाग्निमारमानसे | 
्र्ल्छु सतामस्मिन्देवान सोऽतिष्ठिपत्‌ समम्‌ ॥ १२ 


S ५ [| © 
धम्मे प्रिया धम्मेमिमं रक्नताधम्मराक्षसात्‌। 
anrefa घ्रन्ति टोकान हि भास्करोत्येव भास्करः | १३ 


दासीन्दासश्च भूम्यादिधनन्तस्ये प्रदाय सः । 
करीव बन्धनिम्ुक्तश mead वनमाययौ ।। ६५ 


No. 116A. PRASAT KRALAN INSCRIPTIONS. 


The inscriptions were noticed by Aymonier (11, 369), 
and Coedes (1८, III. 85), and one of them was edited 
by Coedes (IC, Ill. 85). They are engraved on the 
door-posts of six (or five) temples in the sanctuary, situated 
about 550 yds. to the south of Kralan, the headquarters of 
the District of that name in Siem Reap District. 

L It contained 42 lines in Sanskrit, but has been 


1. Coedes euggests the emendation गतो 1 
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deliberately erased and is now illegible, except the last six 
lines which appear to have heen Buddhist in character. 
The alphabet belongs tothe 10th century A. D. 


IT. It consists of one line, naming the deity Sri- 
Vagindradeva. 


III. Accordiug to Aymonier it mentions two deities, 
Sri-VindveSyara and Sri-Mahesvara 


IV, According to Aymonier it mentions three deities, 
viz, Sri-Jayavira. Sri Jayavarmegvari and Sri-Varmme- 
Svari. But the reading is doubtful, 

V. The text, in six lines of Khmer, enumerates dona- 
tions of slaves and paddy. ‘The writing probably belongs 
to the 10th or 11th century A. D. 

VI. The inscription, containing 20 lines, is written in 
Pali, There are five verses the metres being Vatta 
(vv. 1,3-5) and Vasantatilakd- v. 2). The date, given at 
the beginning ०६१. 2, ends with 96, but the first letter of 
the word for hundredth figure is*missing. If we restore it as 
‘na’, the date would be 996 (=1074 A. D.), but this offends 
i metre, and the date would appear to be too early for ॐ 
Dali Inscription, though this cannot be regarded as an 
insuperable objection. Tt appears, however, to he older 
than the inscription of Srindra-varman dated 1308 <A, D. 
( No 188 ), 

TEXT 
तिलोकसरणं ag धम्म' स (१)ते नियानिकं । 
बन्दुथारियसङ्गश्च पापदिणाय साधवो || ? 


छद्वार ... वपकराजजिनप्पतिद्रो 
Alea भूषितवरो यति रामधम्मो | 
भूध(धा)रव्डमतरो मतिमानिरेको 

We दसद्रकुसलो, परिपुच्छिः ... ai) २ 


i. << three letters are doubtful. The third letter may also be read ae 


2. The first letter tooks like ma. The icf ri ia doubtful. 
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कुम्भिखान्तकरावासा नदि ... छ पारगा, 
वासेन्तो मनुस्से तेदि पच्छिमाभिमुखो जिनो ii ३ 


तिस्सो दासो) तयो दासे तिस्सो गवी कपिल्का | 
तीनिगु ... नि खेत्तानि जिनाय ... मुदाददे।॥ ४ 


धरम्माटयशाम्यधारं' सिरिवद्रो पधानको | 
ब्ेसाखपुण्णामियश्च यजमानो जिनं TTI ५ 


1206. PRAH NAN STELE INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN 1. Dated 924. 


(Substitute the following for 120C, p. 8.10, above). 

‘Che inscription was edited by Coedes (IC, III. 164). 
Prah Nan, or Bos Preah Nan, as Aymonier (1. 322) calls it, 
is situated on the northern. border of the Province of 
Choeung Prei. = 

The inscription confains)29 lines in Khmer, It is 
dated in the year 924 Saka (= 1002 A. D.) and records the 
gift of Bhadresyarasrama to king Strya-varmadeva by 
Bhagavan Sri Prthivindra Pandita of the country of Ay 
Ramani.2 It then enumerates in great details the donations 
made in fayour of Lingapura, Lingasodhana, and Jalange- 
8१878. Regarding Vijayesvara it is said that it was the 
foundation of ए, ए, A. Sri Vijayendra-varman, the guru 
of king Jaya-varman IV, but Siirya-varman renewed it, 
re-installed the god, and united his property with that of 
Lingapura. 

Fragments of several other inscriptions have been 
found in the neighbourhood. One of these goes back to the 
7th century A. D. Another, dated 924 or 925 Saka, 
mentions donations to the temple of Jalangesvara. 


1. Reading doubtful. The fifth letter looks like g@. 

2. According to Aymonier (I, 325) Prthivindra Pandita consecrated Sri 
Bhadreévaraérama which king Siirya-varman constructed for the delties 
of Lingapura and Lings‘odhana. 
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In the year 924 Saka, when this inscription was 
composed, Siirya-varman I was in possession of only 8 
portion of Kambuja, and Jayavira-varman ruled at Angkor. 
As Coedes has pointed out, ‘Prthivindra Pandita of this 
record cannot, therefore, be idestified with the dignitary 
of the same name, referred to in the ‘Tuol Prasat 
Inscription, dated 925 Saka (No. 122), as serving under 
Jayavira-varman. 


No. 122. TUOL PRASAT INSCRIPTION OF 
JAYAVIRA-VARMAN, Dated 925. 
(Substitute the following for No. 122, para 2, 

on p. 311, above). 

The inscription has been edited by Coedes (6, II, 97). 

It contains 41 lines in Sanskrit, forming 41 verses, and 
104 lines in Khmer (6 lined Béfore, and the rest after, the 
Sanskrit text). The metres-of the Sanskrit verses are 
Upajati (vv. 1, 3, 5-7, 11- 29, 34-36, 41), Indravajra 
(vv. 4, 9, 10, 12, 13, 40), Vasantahilalea (vv. 2, 8), and Sloka 
(vv, 14-28, 30-33, 37-39). 

The opening lines in Khmer relate that in 925 Saka, 
while king Jayavira-varman was residing in the Four Gates 
of the royal palace in the town of Sri Jay endranagari, 
Mrataii Khlofi Sri-Prthivindra Pandita, Inspector of 
merits and defects (yapadosadarsi), and the members of the 
Court (of Justice) presented to him a prayer written in 
Sanskrit verse (nivedana-sloka) which described the origin 
and history of certain properties claimed by Vap Sah, 
in charge of holy register (कको = paijika or calendar 2), 
but contested by several others. The king ordered, through 
the medium of the court, that the land be given to Vap Sah 
and that the poem (éloka) be inscribed (prasasta). 

Then follows the Sanskrit text, which is evidently the 
oe referred to above, It begins with an invocation to 
Siva (ए, 1) and Dharmakiya (४, 1), an interesting 
example of religious syncretism, Then follows an eulogy of 


a 





122. TUOL PRASAT INS. OF JAYAVIRA-VARMAN 599 


king Jayavira-varman, who became king in 924 Saka ( vv. 
3-8 ), V.9 introduces Sahadeva, who corresponds to Vap 
Sah of the Khmer text, and his genealogy through mother’s 
line is given in yy. 10-12, His great-grandfather Gavya 
purchased a piece of land ( vv. 13-19), installed an image 
of god, and excavated a tank at the village named 
Devigriima, so called because it was bounded by the stone 
of Devi ( v.20). On the death of Gavya three persons 
claimed the land as belonging to them. Sahadeva 
complained to the king Jaya-varman V who punished the 
miscreants. The hands and lips of two of them were cut 
off, while the third, being the maternal uncle of Sahadeva, 
was with his family and property handed over to the latter 
at his request (vv. 21-26)... Some years later, five others 
again wanted to take possession of the land and suffered 
corporal punishment by ordertof king Jayavira-varman, as a 
result of which one ‘died’. ¥¥. 27-33). 88180678 was 
confirmed in his property which he gave to Liigapuresvara, 
Buddha, and Uokesvara ( ए, 34). Vv. 35-39 describe other 
endowments of Sahadeva, and the two concluding verses 
( vv. 40, 41 ) contain the usual imprecations. 

The Khmer text that follows describes, in detail, the 
origin and history of another group of lands, belonging 
to Vap Sah, some of which go as far back as the time of 
king Jaya-varman II. On the petition of Vap Sah, king 
Jayavira-varman confirmed his right to these lands, The 
royal order was issued on the same day as the preceding 
one, but from another part of the palace, The names of the 
high officials who helped in the presentation of the petition 
are given at the end. These include Virendrayarman, 
Prthiyindra Pandita, Laksmindravarman, Parakramavira, 
and Dharanindravallabha. 
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TEX 
at 


नमश्‌ शिवायास्तु शिवाय ERIE 
्रह्मादिर शः प्रतिभूः प्रभूतः | 
भिन्नोषधानाद्‌ agaa भिन्नो 

नान्यस्‌ स्वभावादिव वारिभानुः | ५ 


वोऽनादिपद्धव(ध्य)निधनस्‌ eagalquia 
साम्मोगिकं वपुरिवेन्दुविधुन्दधानः | 
faminnegiaa वञ्चिजिनादि लोक- 
सोख्याय at दिशतु शम्मे स धम्म कायः ।। २ 


वभूव भूपाठशसोधृताह्गि 
रञ्धिद्िरन्धाधिवताधिराज्यः। 
योऽवाय्यवी््या Janey 
राज्ञा जयो श्रोजयवीर वर्म्म i) ३ 


सोपरान्ववायम्बपपूण्ण॑सोमस. 
सौम्याृतिर्निम्मेल्कत्तिसोमः | 

यः क्षत्रनक्षत्रनुतोऽ्यनङ्कश्‌ 
Age भुवनाम्बुजनदरः |) + 


व्याप्तेषु तजःप्रसरय्यैदीय- 
निरन्तराछङककुभामम, समु) खेष । 
नवान्यतजोऽवसरोऽवसत्त 
 न्तजस्‌सहस्नेरिव सप्तसप्तेः 1) 1 


` नियामिपूरणाकिल निष्कलङ्क 

` यत्कान्तिमाढोक्य शशी हियेव | 
गङ्गान्वितेऽयापि करुङ्कमङ्ग 
विवेश शङ्क शशिमोच्मोौ ॥ ६ 
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अजस््रमस््सरवपङ्कसङ्खो 

ag: cast शतशो जयश्रीः | 
माभि विश्राम्यति यस्य दीघ- 
दोहाटकस्तम्भमकम्पनीयम्‌ || ५ 

यस्य प्रदानसमयो दितकोत्तिमार्खा 
येषामिमामगणितां गदितं समीहा | 
तेऽसंख्यरत्ननिकरानखिरम्बुराशौ 
ama गणयितुं गगणे यतन्तै ।॥ < 
तस्याधिराज्स्य महन्द्रधान्नौ 

यो वित्तमुद्राल्िपिपावित्तः | 

भयो नियुक्तो द्रविना(गा)धिकारे 
हेत्पद्यदेवस सहदेवनामा । & 
देवस्वमातापिवृशास्त्रमान्य- 
सन्मा(म्मा) ननेनव विशुद्धभक््या | 
प्रीयादिभिम्मानिनसन्वरोकस. 
सन्नन्दिनौ यसं समाप रक््मीमू ॥ १० 
श्रीहषेवम्मा धिपतेः पटीरया- 
शवमूपतिर््वीरपुरससरो यः | 

मातामहो यस्य महामति[श्‌] भो- 
ब्ररन्दरधी यो जितवैरिवोरः ।। ११ 

यस्य प्रमातामह इद्ध दुद्धि- 

स्तन्मातुखो छोकहितेककयः। 
गव्याह्वयो यो महनीयनीति- 

स्त्यागी धनी धम्मे निधिश्च धोमान्‌ । १२ 
आज्याद्यभिल्येस्‌ सद बन्धुवोस_ 
सन्मानितेदेत्तधनेः प्रहृष्टः | 
भूमिच्यथेवाभिमताः" प्रदत्ता” 

्रेतेव यस. सब्मधनेधं नाड्यः ।। १३ 


1. ag is used in place of agi : 2. Omit vieerga 


76 


——_ 
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खवल्पेक रङ्गए-समाख्या मू-खां च्माण्‌ चाञ्चार-समाह्मया | 
न्त्रै नाम्रो च पत्चनास. सत्स सवनगह्वराः || {५४ 
र प्राच्यामग्नेया ` -` --*। 
दक्षिणे ... स्तुकसक्‌ वाद्‌ zee HIRT तथा ।। १५ 
वास्ण्यां पिक्क्रव-भूमि Aa वायव्यतस्तथा | 

छदिङ्चःस्‌ उत्तर उत्तरघ्राम इशाननस्तथा || १; 
पारंपय्येपरसिद्रेधता भूमिः(मौः कृत्वपि aha: | 

यश श्रोराजेन्द्रवरम्माणं ययाच भूषति qa: || ५५ 

तेन राज्ञाधिराजन मूमिपाटेन भूमयः | 

यस्मिन्नथिनि nome, भूयो दन्ताः प्रसादतः || १८ 
यद्भ्यथितेन राज्ञा नियुक्तश्वारचारकः | 
तदरोलस्थापनाङ्कत्वा तस्मे दना इम! इति । ५६ 

देवी शिखाव्रधिग्रामो देवीध्रात् इतीरितः | 
तदवस्थापनाच्चक्रं यः FTF SH HABANA | २ 
दिवङ्गते तु यस्मिस्त ही-ष-क-मंज्ञकाल्रयः | 
अस्मटूमिरिति प्रोचस. साहसात्ता जिहि(ही)षेवः | २१ 
गोलान्‌ संस्थापितान्तासु सुसिद्धान्‌ राजशासनात्‌ | 
नियुक्स्‌ cane AAA पू-समा्वयः || २२ 
सहदेवेन AAA तेषां तदषछरतं छतम्‌ | 
लिपिभिनिवेदितस्‌' asa’ रा श्रीजयत्रम्मणि |) २३ 
मन्त्रिभिस्‌ ससभासद्धी राज्ञा सम्यक समीश्चितम्‌ | 

तेषां पू-संजञकादीनां दष्न्तदष्करनं स्कृटम्‌ || २४ 
आओष्टच्छेदं करच्छदं हं-नाम्नः प्वाद्वायस्य च । 

यथा ARAN: कुर्यादिति तद्राजशासनमू || २५ 


TARTAR AEG के-नामा सकुलस्तद्‌ | 
याचितस्‌ सहदेवेन राजञ दत्तस सभूमिकः |) २६ 


= Read ल्िपिभिव्यदितं jas ctherwise there wijl pe one syllable more than 
required by the metre, : 
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अथ पत्र-अप्‌-गदाकशास्‌ सशानशिवसंज्ञकाः | 
यकृ-सं्ञिका च ते भूयो विवदन्ते पि तद्वः २५ 


तेषां तद्रजिहि (्ी)षणामापत्तिं राजकारिताम्‌ | 

ते पश्यन्तोऽपि श्रण्वन्तो मोहात्तद्रणोद्यताः |) २८ 
आज्ञाग्यनोनान्नृ पपुङ्गवानां 
तान्दुदेमान्‌ साहसधम्मकतुन्‌ | 
न्यवेदयच्छ जयवीरवम्मै 
देवेऽधिराज सहदेवनामा ।। २६ 


ips 


agaata aged श्रुत्वा राज्ञा विचारिनम्‌ | 

मन्त्रिभिस्‌ ससमासधि ्न्दष्कृतन्तव्‌ ।। ३० 

ङ्कापौडा शिरस्पीड़ाभृत्तषां राजशासनात्‌ | 
अप्रियत्त.त्व) च्च अप्‌-नामा पञ्‌-नामा पच्चताङ्खताः ॥ ३१ 


मवलाय(या)स्तु wears teal शिरेस्पीडेव कारिता | 
नदूबान्धवास्तु भीतास्ते निलीना दिगृद्रुत द्रुतम्‌ ॥ ३२ 


यावन्त्यो भूमयस्‌ सर्व्वाः क्रीता दन्ताश्च राजमिः । 
सहदेवस्य सिद्धास्ता इति हद्राजशासनम्‌ |! ३३ 


aaa चार्वार प्रभृतीनि पच्च 
पुण्याश्रयाहिङ्गपुरेश्वराय | 

qe प्रभरे च तदीयरूपे 

Bat सोऽदित सुप्रशस्ते ।। ३५ 
FAG भक्तया 

स षष्टिकपरस्थघृतानि arg | 

षट्‌ खारिकाराजतततण्ड्लांश्च 
भदरश्रेऽदात्‌ प्रतिवद्‌ त्‌) सरश्च NRK 


स्वक्रीयवेश्मानि मनोहराणि 
सर््वोपजीव्यानि सुखोदयानि | 
तास्याश्रमायेव Falta बुद्ध 


mere लोकपतौ च सोऽदात्‌ | ३६ 
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श्रीसमन्त्रमेशाख्ये श्रीघने श्रतविश्चनः | 
स प्रादात्‌ प्रत्यहं भक्तया VATE GATS aq || ts 


श्रोसमन्तप्रभेणे च स्वदेशोद्धतरूपक ¦ 
सोऽन्वहं व्यनरत्‌ पच्चदरशप्रम्थाद्रंतणदरम्‌ ।। ३८- 


छोके श्वरे प्रशस्तेऽस्मिोके ोकदिन)द्तः। 
सोऽदाचच प्रय पच्चदशप्रस्थादतण्डलम्‌ || ३६ 


लुम्पन्ति नो ये मम कल्पनान्ते 
minivan च्िरमावसन्तु 

तद्रद्ध नारक्चणनल्पराण 

काचा कथा पुण्यफटेष तवाम्‌ || ४: 


पुण्यं मरम स्वाथपराथेमेव 
लुम्पन्ति ये स्वर्पधियम्तु नवम्‌ | 
उत्पत्तिरेव स्थिनिरस्त्वहानि 
रनर्पकल्पान्नर कतिर || ४४ 


128. TWO PHNOM PRAH NET PRAH TEMPLE 
INSCRIPTIONS, Dated 927, 929. 
(Add the following after para 7, and omit paras > 
and 3 of No. 128, p, 322 above), 
The inscriptions were edited by Coedes ( 7, IL. 37 ). 
The first inscription contains 13 lines in Khmer. It 
records that in 927 Saka, the Khlofi Vala, a Professor 
( adhyapake ), made a prayer (lit. presented a éloka) 
to His Majesty Sri Jayavira-varmadeva, that he claimed all 
the property of Sten Afi Vrah Jrai, His Majesty thereupon 
issued an order to the President of the Court, Mratafi 
Sri-Jayendropandita and other officers that the slaves, 
villages, paddy fields and the holy chambers (kuti) of 
Rajendraérama and Sankara (a Saiva temple 7) be handed 
over to the relations of Stefi Vrah Jrai whose ancestor made 
these endowments for the worship of the god, In case 
there were no relations of Stefi Vrah Jrai the property 
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should be made over to the Professor, who was in charge 
of the sacred chambers ( evidently the Professor who made 
the request to the king ). 

The second inscription, of six lines in Khmer, records 
a royal order issued in 929 Saka to the chief of Giripura 
temple, notifying that the domains of Vrah Karnstei Jaroy 
Car and Sankhaii belonged to the god of Giripura as they 
were purchased for supplying provisions to the god. 


No. 128A. TWO PRASAT KHLAN INSCRIPTIONS OF 
JAYAVIRA-VARMAN. 


These inscriptions were edited by Coedes (10, 111. 225). 

The first inscription, written in Sanskrit. contains 
13 lines, forming 13 Stokas, but the first pada of each is 
completely lost. It begins with an eulogy of king Jayavira- 
varman (vy. 1-9) and the latter part seems to refer to an 
official (v.11). The object. of the record (vv. 12-13 ) is 
not quite clear. । 

The second inscription, containing 22 lines in Khmer, 
is probably a continuation of the first. It is very badly = 
damayved and even the general purport is not quite clear. 
The very first line contains the name of king Sri-Jaya... 
who is probably no other than Jayavira-varman. Reference 
is made, by posthumous titles, to kings Harsa-varmen 3; 
Tsana-varman IT, and to Paramasiva...who may be Yaso- 
varman ( Paramasivaloka ) or Jaya-varman IV (Parama- 
Sjyapada ). Mention is made, in conclusion, of a princess 
named Sativrata, Coedes concludes from this name or title 
that she followed her husband on the funeral pyre, but this 
is very doubtful, as Sati is a common name in India. 


PEXT 

व Se Bl ae: | 

राजा श्रीजयवीरादिवरम्मान्ताख्यो गुणाकरः ।। १ 
इतं मनः, 


स्वस्थानं यस्य बीताङ्गो वा्षमङ्गमशिभियत्‌।। & 


606 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA 


ee aS watt... BRAT) 
न्यक्कततेमिव त वा(वानत वसति स्म सरस्वलो |i 2 


न... ... द्रयिभृषणे 
सुभाषिनादिरन्नानां शतं यस्मिश्चिवेशिन्म |) 
अरिरद्धिधि रमराहवे 


प्रणमुरविलोत््र पाः परथपायनपाणायः || 
यस्यनचनयं व्रियप्‌ | 
राञ्यलश्षणपन्येषां सम्भवो सम्भवोऽपिवा।। ६ 


द्विजिह्धदमनोश्रतः। 
नथाप्यपश्नपानित्वाद्‌ वेनतेयो यथा न 7: || ५ 


सुमित्राप्रतिपरप्रियः' 
AAAS AAA ()) ANAT A ANS 


~ ... OG ,.. आत्मकः | 
Aaa AY योऽपि वरतो -न॒पचन्द्रमाः |i ; 


 , क er 
शशष्टस सञरदेवा =... माल्मवत्सु ATARI १० 
see यक्षणमुषागतः | 
दोलामर्हामपि ... स सततं गुणलोधिताल्‌ 27 
भक्ताप्र .-- नृपः। 


वदेव ... नेमं सोपायं यत्र सौऽदविशत्‌ || १२ 


क OH ioe , 
मुक्तिसा्ष्येककाय्येल्नमसख्विले (१) ... मकारयत्‌ ।। ५३ 


No. 131A. PHNOM PRAH NET PRAH TEMPLE 
INSCRIPTION, Dated 9१8. 


The inscription was edited by Coedes ( 1८, 111. 40). 
For locality cf. No, 128. “ 


The inscription contains 25 lines in Sanskrit, followed - 


ae 
क 
tes ee 

re 


ae 


क 


५ 
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hy 26 lines in Khmer. The Sanskrit text, full of mistakes, 
consists of 12 S/okus after the opening formula in prose, It 
begins with the eulogy ofa lady named Madhyadega who 
was a mdlini ( supplier of flower) of the royal temple 
(vy. 1-4), She celebrated a sacrifice called Brahmayajiia 
(१. 5), offered lands and precious articles as fee to the 
guru (vv. 6-8), and donated lands and other articles to 
Sivapadagiri, 1, 6. the teraple of एगो Prah ( vv, 8-9 ). 
The maintenance of this endowment was undertaken by her 
grand-daughter ( pautri) Uma and another person called 
Pitryajiaka (v.10). The remaining two verses contain 
the usual imprecations. 

The Khmer text begins witha list of slaves, without 
the name of the donor, who was probably one of the two 
ladies named in the Sanskrit portion. Mention is then 
made of slaves offered by Mratai Kbloi Sri-Sangrama- 
diruna, and by another persdn_called 70004 ( father ), who 
may be the same as Pitryayaaka. These two persons and 
Uma provided for ali the daily requisites of the temple of 
god Sivapada, of which details are given. 


Toe 
सिद्धि स्वस्ति ६२८ शक 


इपनद्ाछ्यज्नाम्ना मघु(धु,रपपुरवत्पुरम्‌ | 
यं मनो पनदीवापि' कङ्कुपवनाश्चया || १ 


तस्मिन्‌ aya या सेव मध्यदेेति संज्ञया | 
उदिता धम्मं कामाथेवतीव परमेश्वरी ॥ २ 


सती सतीनां परमा बनद्रिधण व aft | 
कुल्तीव धर्म्मिणाम्राप्ादब्राह्मणीवापि काम्बुजा ॥ ३ 


कम 
1. Read agate | 


>. ॐ. Phe second pada is corrupt and has one syllable short. The last word 
may be BRANT ; 0०००० suggests बनचरी | —_ 
‘ ‘ 


a ve 
+> 
ae 
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कान्तिनाङ्का्तमस्याः च राननमन्दिरमाञ्नो 
सकृपरसागरद्‌ भित्याः धम्मेकारकनिद्धमा |i ४ 


HARA यज्ञानां ब्रह्मयज्ञ महत्तरम्‌ | 
सव्वेशास्त्रिगुरोरस्माद्‌ AMAA कृनन्तया ।। 


पादद्वयच्च केदारं दक्षिणेन नगस्य तु | 
शिल्पिनो परनोऽस्येव ब्रद्ममुटसमोपक्म्‌ । 


AAA सधनं सव्वं रत्नरूप्य प्यं । सहमकम्‌ | 
गुरवे प्रणिपन्ना सा प्रादत्‌ व्रि(्रोत्यातु दन्निणाप्‌ 1५ 


शेवपाद गिरिपुरे सव्वदरव्यादि स्वगगेदम्‌ । 
नात(ट)कादिसगीनादिसगन्वव्वशेनो दसून्‌ |) < 


पुरप्रैत्राणि सन्वाणि धम्मे बिच्छम्मं (म्मि)टारगा 
सा तत्कु पुरस्तत्‌! सम मोद्य प्रददौ मुदा ॥ ६ 


परिपाहण(न मेवास्यश्‌ शिवपादस्य यज्वनः | 
कलपणा(ना, रक्षेति Gear पितुयज्ञकः || १८ 


पाख्यन्ति च ये धराः सगोत्रक (कु खवान्धवाः | 
त्रिवगेफ[ छ दामेतास्ने यान्ति परमाङ्धतिम || ११ 


नाशयन्ति च ये मूधा(दा। मूधा दा)र्धकपनान्विता; । 
अविच्यदिन्नरक' at घो)रन्न यान्ति परमाङ्गतिम्‌ |i १२ 


Nos. 1974-6. THREE BANTAY PRAV 
INSCRIPTIONS. 

These inscriptions, noticed by Aymonier (II, 328), were 
edited by Coedes (ZC, III, 54), Vhey are engraved on three 
temples at Bantay Pray, about 5 miles to the north-west 
es = Cek, the headquarters of the district of the same | 
name in Battambang (Province) All the three inscriptions 


1. Perhaps for कान्तानां कान्तिमत्या i 
2. Read संसारसागराद्‌ भीत्या | 

3. a = pada seems to be corrupt. 4 This pedais defective — 
5, This pada is defective, ५. Read श्खीचिनेरक । 
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are written in Khmer and contain respectively 11, 26, and 
25 lines. 

I, It records four donations of lands to the Siva-linga 
of Thpvan Rmman, which was evidently the old name of the 
locality ; the first two in 929 Saka, the third in 980 Saka, 
and the fourth in 933 Saka. In each case the names of 
those who fixed the boundaries are mentioned with details, 
Among these is mentioned क 110 visaya of Amoghapura, 
The donors include Vap Amrta of Paficagrima, Mratéfi 
Sri Nrpendrayallabha, Vap Dharmma,a chief (pradhana), 
Vap Varmasiva, a karmantara, Mrataj Khlofi Sri Rajendra 
Pandita, Sten Bhavaksetra, Mratai Sri Srutabhaktivikhyata, 
Lofi Madhava, Mrataii Sri Samaravikrama, Stefi Varmma- 
giva, Lofi Rama, Sri Narapatindra-varman and a Professor 
and priest of the temple of Riajaguha (cf, No. 100 A-D.) 

II. It enumerates the slaves offered to Siva-linga of 
the central temple by प्म इत Narapatindra-varman. 
In most cases it is recorded that the slaves originally be- 
longed to some relations or'ctients‘of the Karsten and were 
made over to him for the service of the deity. In some 
cases the slaves were given along with their children and 
grandchildren. The slaves included dancers and musicians. 
Reference is made to Vyaidhapura and Madhurapura. 

III, This records the donations of slaves to god 
Paramesvara of the southern temple by Karsten Sri- 
Narapatindra-varman, and refers to their original owners, 
asin No, lI. Reference is made to Nagapura, Gajapura, 
and Vyadhapura. In some cases the slaves were offered to 
Bhagavati Uma, whose image also must have been installed 
in the temple. 


Nos. 137-D.E. PRASAT KHLAN INSCRIPTIONS 
OF SCURYA-VARMAN I, Dated 937 and 928. 
The inscriptions were edited by Coedes ( IC, Ill. 219). 
I. The first inscription, containing 38 lines in Khmer, 
is very fragmentary, and it is difficult to understand its 
77 


= ool 
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object or even general purport. It begins with the date 
937 Saka and names several dignitaries including Vrah 
Kamraten Sri-Laksmindra-varman who presented 8 petition 
to the king. Mention is made of a royal order addressed to 
several other high officials as well as to members of the 
court of justice ( dharmddhikarana ). Reference is then 
made to several Joi who had obtained the titles of kamraten 
and fransten and to king Sirya-var:an, 

Of the rest of the inscription only a few scattered and 
isolated passages 1856 been preserved. It contains an oath, 
somewhat of the type mentioned in No. 136, but not a 
duplicate of it, as has been wrongly supposed.’ First, it 
mentions several crimes or misdemeanours such as want of 
devotion or of fidelity towards benefactors, treason against 
the king, and dissension among the members of the family. 
Then follow a number of pledges, in the first person plural, 
88 in the oath recorded in-No- ४; _ promises of valour in 
fight, of 10१९ and devotion and protection. In conclusion 
reference 18 made to the king *who has gone to Rudraloka 
(Harsa-varman 1), but in what context, it is not quite clear. 

I, The second inscription, in the same group of 
temples, written partly in Sanskrit and partly in Khmer, is too 
much damaged to yield any coherent meaning. Itis dated 
in 928 Saka, and refers to the endowments of Sri 
Tapasvigvara Pandita and the division of the property in 
two Parts, giving full details of the boundary. Its chief 
interest lies in the fact that beneath the inscription are two 


Plans showing graphically the limits of the two territories. 
It mentions king Sirya-varman. 


No. 138 (^. PHNOM CISOR INSCRIPTION. 


( Substitute the following for the last para of Ne. 138 

on p. 348.) 
The inscription © has been edited by Coedes (7८, III, 
158 ), It is engraved on three faces of a stele and contains 
1, BEFEO, XII, 9, p, 183, | 
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16 lines in Sanskrit and 35 lines in Khmer. The Sanskrit 
text, comprising 8 Slokas, is partly illegible, After an 
invocation to the Trinity (vyv.1-3) and eulogy of a Bradhmana 
named Divikara ( vy. 4-7). it refers to the installation of a 
number of deities whose names have, however, disappeared, 
The two lines in Khmer, which follow and complete the 
record on the first face, simply enumerate a number of 
localities, presumably the lands whose products were 
reserved for the deities. 

The second face probably began with a date, now 
completely effaced, and then mentions the king Parama- 
kaivalyapada (Jaya-varmaa VI) and the Sirya-parvata 
(Phnom Cisor ). Then follow lists of slaves and lands 
offered apparently to the god of Sirya-parvata. Similar lists 
are given in respect of other deities, all of whom, except 
Vrsadhvaja, bear indigenous names, The inscription must 
have been incised after the-death of Jaya-varman VI, as 
his posthumous name is mentioned. १ 

TEXT 

[न]मो हिरण्यगर्भाय विभवे भूतभूतये | 

यस्यास्येन्दुकलाभ्यस्ते चतुर्वेदाः विनिसृता] | १ 

सग्गैस्थाय नमस्‌ स्थित्यं हरये परधा(१)रिणे । 

चक्र aay ay राज्ञेश्‌ (१) चक्रस्यक «MR 

नमदुरध्वान्तविध्वक्सं शङ्कर छोकशङ्करम. । 

[्रि]रोक्यारण्यदाहे यो दुविषष्यतरोऽनलः ॥ ३ 

[भासी देकान्तस््ीयस्‌ सत्वैवाङ्मयगोचरः | 

द्विजो (१) रागादिनिम्मेक्तः तमसेव दिवाकरः Ul ४ 

र श्रमावा्य... भआचाय्ये ... . इणः) 

[यस्या स्ये रुचिरे रम्ये रेमे शश्वत्‌ सरस्वती ।। ५ 

Only a few letters of vv. 6-7 are legible. 
... -... - स्थापयतिस्मयः।॥ ८ 


tee oer 
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No. 145. FOUR BASSET TEMPLE INSCRIPTIONS, 
Dated 958, 964. ॥ 

( ddd the following at the end of No, 145 on p. 348 
above ). 

Inscriptions A, ए, ©, have been edited by Cordes ( III. 
3). He points out that Ins. B. is dated in 964 Saka. 

The Sanskrit Text in Ins. A. comprises 17 verses, 
the metres being drya (vv. 1-16) and Malini (v.17). 
The first three verses are very badly damaged and contain 
the invocation to the Trinity or Visnu alone. The next five 
verses mention the royal artisan Vigyakarman and give a 
short account of his life and activities (vv, 4-8). The five 
verses that follow refer to royal favour, viz grants of lands 
( १४. 9-11), admission of his family to the caste of 
goldsmith (१) ( ए. 12 ), and his appointment as chief painter 
at Bhimapura (v.13). After-the death of Udaydditya- 
varman IT, under whom he began his career, [[arsa-varman 
IIT confirmed the royal grants.-(ov. 14). After the death 
of Vigvakarman his nephew Kumiara inherited his offices 
and privileges. 


The Sanskrit text has no relation with the Khmer text 
that precedes it, 


TEXT 


5०७ क 


प्रदिशतु विशवश्चतुभि ... इराङ्खा ... नश्‌ शङ्खः | 
si =" ied bcc 


frag बो ceri मुखविधवो ... ध्वान्ताः । 


क sn = = 
सुवे पतरानषटो पुरुषान्‌ पच्च [स्त्रियस्ति)लः।। & 
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पुत्रास्ते गुणङुश्ाश्‌ शिवभक्तिरताः प्रथकपुरुषकाराः | 
अ1द्याश्चे्टावन्तस्त्रिपु पतिपु वश्डुभ] --- ॥ & 
गुणगणरत्नसमुद्रो EAA ज्यायसोऽनुजस्तेषाम्‌ | 
कृत शिल्पश्‌ शर्पोन्द्रो नृपाज्ञया विश्वकरम्मा[ सीत्‌ ]॥ ७ 

टि क [व्‌ 734 
मन्दाकिन्याः खनने वरिभुवनचूडामणेगिरेव्वेन्धे । 
नगरारम्मे च करते नरपतिनारं A BAUS 
नृपतिः का्येसमाधरो स्वभूमिभागं पुरो निरपबाद्म्‌ | 
उदयप्रसादनाम्नादात्‌ प्रथितन्दक्षिणान्वास्त[म्‌ | ॥ ६ 
माता पितरृविक्रौतस्तेरष्टाभिश्च भूमिभागोऽयम्‌ | 
कुङभाने न्येशच प्रसादितस्तेषु भूपतिना ॥ १० 


पुखीकृत्य द्विजजनरा नकुं साक्षिणं सभापतिभिः। 
सीमाः पञ्च प्रतिदिशमवनिपतिरकारयत्तस्य Ul ११ 


तद्‌ गुणचोदितमनसा नरपतिना साद्रेण स प्रथिते | 
वपं snare सकरुलपुरो टेखितो ... 1 १२ 


भीमपुराख्ये विषये सक्षत्रं भूधरे सभृतिकारे | 
fafeafa चित्रकरे चाधिपतिर्नामाज्ञया स गुणो ।। १३ 


स्वरी याते तस्मिन्नुदयादित्ये स्यवापयेत्तस्याम | 
श्रदर्षवम्मदेवस्तद्‌गुणकृपया पुनस्‌ सीमाम्‌ ॥ १४ 


तस्मिन स्वरौ याते तत्संस्कारं प्रकाय्ये राजद । 
देशोपायं भगिनौसुते पुरावत्‌ कुमाराख्ये ॥ १ 


स कुमारो विनयाढधस्‌ सुनु धुरेन्द्रपण्डितस्य पटुः | 
स्वोपायस्यायिपतिहंमकरङ्कोपचरबद्धिः Ul १६ 


स नृपतिरदयादियाभिधानो यशोर्थं 
दिशि दिशि छृतङकत्यस्तप्पिताचाय्येविप्रः। 


दरविणगणसमुदरस्तेन दन्ता महौ तां 
पुनरनुजनपोऽदाद्वश्वकम्मंण्युमेशः ।। Vs 
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No, 1484. PRASAT KHTOM INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN I. 

The inscription was edited by Coedes ( /C, III. 109). 
The three temples of Prasat Khtom are situated about 3 
miles to the north of Svay Cek in Battambang, The 
inscription is engraved on the central temple, but its first 
part is lost. The extant portion contains 31 lines in Khmer, 
followed by 11 lines in Sanskrit, forming 11 10105, The 
writing belongs to the 11th century A. 1). 

The Khmer text hegins with a list of objects forming 
the treasure of the three deities placed in the three temples, 
viz, Sivalinga, Paramesvari, and Bhagayati, and gives the 
total number of slaves placed at their service. ‘These 
donations were made by Rajendra Pandita of Samtac Vray, 
Whose family, in maternal lines, was in charge of the 
endowment, After having served under Jaya-varman IV, in 
the ‘Corps of Pages’, he had heéh placed in the ‘Corps of 
Mangalartha’ by Sarya-varman'I, As the former king is 
referred to by his posthumous title of Paramasivapada, while 
the latter is referred to by his personal name, the record 
must 02१6 belonged to his reign. Rajendra Pandita and 
his younger brother Ksitindra Pandita having offered the 
merit of their pious works to the king, he granted them and 
their party ( varga ) certain exemptions which were to be 
equally enjoyed by their successors. It appears that the 
‘Corps of Mangalartha’ was an association of learned men 
with Rajendra Pandita as the hereditary name of the chief 
for the time being, and included his disciples’ and relations. 
This association was in charge of Bhadrasrama, where the 
three temples were erected, and enjoyed revenues of this 
territory, 


The Sanskrit text gives the list of persons and things 
granted to the sanetuaries. 


TEXT 
PAH पौरान्‌ सञ्जण्णामाख्यजांस्वथा | 
सववाङ्गन्देवकाम्यारथान प्रतिपक्चमकरपयत्‌ i १ 
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गीत्तवादित्रशङ्खानां ध्वनिनाङ्रिणो सदा | 
दिने दिने nate (2 दन्नत्तेकाभिनयान्विताः ॥ २ 


ब्रीहोनां शतमेकेकं पुरयोरप्यकल्पयत्‌ | 
सकम्म॑णा शतज्कं त्रिदेवे परिकट्पितम ।। ३ 


महानसं पत्रकारं पूजापाटशखनाधिपम,। 
aan यज्ञकरल्च सर्वाङ्ग परि[क)स्पितम. | ४ 


भद्राश्रमे तु धान्यानां शतद्वयमकस्पयत्‌ | कि 
मालाकार भक्तकारमेकेकं स्नेह ... कम. ॥ ५ । 


अभिनेयादिसंयुक्तं पूजापाटशखनाधिपम । 
सोद्धरं सव्वं ...` साश्रमः प्रददे शिवे & 


भारामाणि तु सर्व्वाणि सक्षत्राणि ... afer a) 


पि wre ore ee ul S 

पश्चप्रस्थं ... .-- ्रतिपक्ष ... त्रये। 
(भः 

ao... aa... भारक्षन्ति मम gras | 
गुहवत्‌ GA ee NR 
AE परपुण्य ...। 


eee || १० 


Only a few letters of v. 11 are legible. 


No. 149A. PRASAT SANKHAH INSCRIPTION OF 
SURYA-VARMAN I. 


The inscription was edited by Coedes ( IC, IIT, 45 ). 
Prasat Sankhah is about 15 miles to the north-east-east of 
Prah Net Prah. An inscription at this place ( No. 924 ) 
mentions the name Sankha which undoubtedly refers to this 
place. 

The inscription contains 60 lines in Sanskrit followed 
by 48 lines in Khmer. The Sanskrit text comprises 25 
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verses in Upajati metre. It begins by an invocation to 
Siva and Sakti (vv. 1-3), Visnu (v. 4), Brabma (y.4), 
and Harihara (v.5). 1181, after asign of punctuation, 
evidently marking the end of the preamble, it contains an 
eulogy of king Siirya-varman in 14 verses (7-20), 
mentioning the troubles which preceded his accession to the 
throne ( vv. 8-9). Another sign of punctuation marks the 
end of the royal prasasti. Then follows an eulogy of 
Vagisvara 22114108, son of Brihmana Madhava, and 
belonging to Sarvapura, and mention is made of his religious 
endowments ( vv. 21-25). He duly installed a /inga, Uma, 
Visnu, Trivikrama, a god with the face of a horse, and 
Trailokyasara, 

The Khmer text mentions the gift, by Surya-varman, 
of the country of Jaroy Car to a linya, consecrated by 
Vagiévara Pandita, ( evidently,-in the temple where this 
inscription is found). Then follows a long list of 190 
servants, in four columns, the tive.on the left naming those 
who were to serve in the bright” fértnight, and the two on 
the right, those who served in the dark fortnight. The 
names, though mostly indigenous, contain a few of Sanskrit 
origin, such as Ksira, Nakha, Svasti, Vijaya, ‘Tirtha, Bhima, 
Dharmma, Bhavani, Madhavi, Brahma, Kansa, Sridhara, 
Sri, Paficapadartha, and Hrdaya, 


% 

TEXT 
नमश्‌ शिवायात्मविदन्दध्ानं 
योगं मनो यत्र विभच्यंमेदम्‌ | 
वटाम्बुधिन्यस्तमुदन्वदम्बु- 
राशाविवानेकरसप्रभिन्नम्‌ || ? 
निसगगेसरग्गां न भवन्यभावादू 
यस्या विरिज्च्यादितरृणावसानाः। 
दुब्बौधभावा बिवुधैरमेयया 
सा शक्तिराथावतु वश्‌ शिवस्य || २ 
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मात्तण्डमन्दययुतिभूनभस्व- 
द्म्भोनभोहन्यमुगात्मभिय्येः | 
अष्टाभिरेभिस्तनुभिस्तनोति 

व्यक्तं स्वमङ्ग स शिवोऽवताद्‌ a: Ul ३ 


ageatt माधवमुद्भुरन्त- 
szeatafng विवुधे न्नं मध्वम्‌। 
आधारणाभावमिवात्मनो यो 
मूतादिभूमिं कथयन्विमत्ति ॥ ४ 


नाभ्यन्तरारूटसरोरू.रु)हस्थं 
विष्णोन्नमध्वच्तुरास्यमाद्यम्‌। 
अपूरयद्‌ वेद्पयोन्धिनीरेस्‌ 
स्वात्मानमस्थानमिवादधद्‌ यः; । ५ 


VRS TAME MA: 
वेकत्वमङ्कस्य यथां दधानो | 
व्रोटोक्ष्यनाथौ विशदामदभां 
संभूय भूतिन्दिशतान्तथा वः ॥ € 


समुन्नतोव्वीधरमृद्धेरूट्‌ 
निक्षिप्रपादश्‌ शमिलान्यतेजाः | 
sae arn तितदिकलङ्कश्‌ 
श्रीसुयैवम्मेव बभूव भानुः ॥ ७ 
दुग्धान्धितु्ये विशदान्ववाये 
जातोऽवदातो न यथा LIT: | 
भद्धन्द्ध्‌ वेदयमम्रद्या 
विश्वम्भरामाजल्धेव्वेभार ॥ ८ 
» व्रिज्ञातिमाश्ित्य हरिः खगेन्द्र 
रामः कपोन्द्र च रिपून्मम | 
स्ववाहुमाजी विषमे सुज्ाति- 
मजातरोषस्तु य एकवोरः ॥ ६ 
78 ‘ 
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दृष्िप्रदानेन वराङ्खनाना- 

माप्रिस्‌ स्थितेः कवङ्दुभास्याः | 
अनन्यपूव्वेव मुखे तु यस्य 
केनाप्यनायासमुवास विद्या || १० 
यदाननोर्व्वीधर राजश्रङ्गादू 

विनिससता गृष्टजगत्कल्ङ्का | 
पुराणरामायणभारतादि- 
कथाविवक्षामरधामसिन्धुः || ११ 
बाह्योपमानास्यविढासकान्नि- 
समानशोभा कनकाण्डजाण्डे | 

ala कान्ता स्वमनाङ्सि निन्युस्‌ 
SAGA यमनङ्गकान्त्या || १२ 
यस्याङ्गटावण्यमनच्यक्छन्ध - 

च्ेद्ीक्ष्य कामापदि amare | 
स्वाङ्गन्दिधक्चुः किमु जातदर्षा 

मुम्चेत्‌ कथञ्चिन्न नु वाप्पमात्रम्‌ || १३ 
स्वान्ते मदीये विदधातु नित्यं 
स्थास्नुस्थिति स्थाणुरि तीव सम्यक्‌ | 
शु्रवरृषं सुक्ष्मातिप्रतीनं 

44 स्यापायामास मनस्यजक्नम्‌ ।। १४ 


तथा प्रदानोचितमानसेन 
दत्तानि येनानुद्िनन्धनानि । 
यथाथिभिः इत्छरपरि्रे प्य- 
समथतागृह्यत TATE || १५ 


सामान्यद्त्तेरपि नु(दु)मगाश्षी 


प्रिया eet सन्वेगतात्र चित्रम्‌ ।। १६ 
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निरन्तराि्टनिसष्टयज्ञेश 

शतक्रतोयो भुवि तुल्यत्त्तिः | 
क्षितिच्चकारामरविप्रकीण्णा- 
मध्यासितां पुण्यजनेरिव द्याम. | १७ 


उत्पत्तिनाशाम्ब् निधौ जगन्ति 
मञजन्त्यजघ्तं करुणाद्रैचेताः | 
समीक्ष्य शाखार्थविधिक्रियां यश॒ 
शिवस्य पूजाजननीच्चकार | १८ 


यस्योन्नति राजगुणे च धम्मे 
कटिव्वेली चालयितुन्न शक्तः | 
त्पातभूता अपि रन्नरिमं 
वातुटसंघा न हि कम्पयन्ति |) १६ 


निजित्य शत्रूनपि राज्यर््ष्मो 
साध्यामपि प्राप्य सुखप्रसन्नः। 
ध्यानोऽज्वटत्पावकमध्युवास 
साध्याभिराषीव सदा मुनिय्यंः || २० 


तस्याप्तश्रयो नयविद्धिद्ग्धो 

वागमी वदन्यो गुणिनां वरिष्ठः | 
आसीन्मनीषौ परिशुद्धभक्तिश्‌ 
wea faa शब्वेपुरान्वयो यः |] २१ 


रेवेतिहासाह्यपुराणकाञ्य- 
शाश्ञाण्यनेकान्यक[र ब्‌ द्विः | 
निश्ोषमुक्तवा गुरुगौरवेण 
योऽध्यापयामास WaT gy || २२ 


सौवण्णेदोरादिविभूतिभाजो 
द्विजस्य विश्चाण्णेवपारगस्य | 

यो माधवाख्यस्य बिशिष्टञन्म- 
ज्ञातस्य पुत्रो विनयेकधाम्नः |) २३ 
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यो भोगिभोगादिविभूतिरम्यं 

| सुवण्णेदण्डातपवार णादयम. । 
देवादिवागौ श्वर पण्डिनान्तं 
नामोज्जितं पत्युरवाप राज्ञः || २४ 


सोऽतिष्ठिपटिङ्गमुमां मुरारि 
त्रिविक्रमं वाजिमुखं aa: | 
Aaa जगतान्निक्तत- 
संसारसारं विधिना विधिज्ञः |) २५ 


No. 1584. PRASAT TA KAM THOM INSCRIPTIONS 
Dated 982 and 986. 


The inscriptions were edited by Coedes ( 7८ 111. 94). 
They are engraved in a temple-called Banteay Ta Keam by 


Aymonier ( IT. 373 ), which is quite close to Prasat Ta Kam 
( cf. No, 524 ), | 


The first two inscriptions contain only the dates 982 
and 986. The third inscription is written in a cursive script, 
similar to, but less elegant than, that of Prasat Ta Kam 
(No. 994). It begins with a list of articles such as ॐ 
silver bowl, clothes, paddy, 1 plough and 2 sacred bulls, 
which the author of the record received in exchange ०18 
plot of land whose boundaries are given. The western 
boundary was a village called Abhinayagrama, on the north 


and east was rathya ic. road fit for carriages, while on the 
south was a track for carts. 


The author of the record then refers toa plot of land 
which his ancestors obtained as a grant from king 
Paramesvara ( ie. Jaya-varman II ), and which he sold and 
gave the product to his son and grand-daughter. In 


conclusion reference is made to graut of rice to the god for 
the new year, 


% 


No. 160A. KUK TRAPAN SROK STELE 
INSCRIPTION, Dated 995. 


The inscription was edited by Coedes (IC, TJ. 126 ). 
Kuk ‘lrapan Srok is in the District of Con Prei and 


Province of Kompon Cham. 
The inscription is engraved on a flat stele and covers 


the two main faces as well as the two sides, It contains 
altogether 57 lines in Khmer, some of them being written 
in a vertical direction, ‘The first 17 lines being completely 


say anything of the author of the 


obliterated, we cannot 
extant 


record and the object for which it was set up. The 
portion begins with a mention of Tndralaksmi, chief queen 
of Indra-yarman, and then gives 8 detailed account of the 
family of the author of the record in maternal line, reaching 
as far back asthe reign of Indra-varman. It mentions a 
number of persons who held important posts under various 
kings and made religious endoiments cr other pious deeds. 
These are named below, arranged, under different kings, who 
are referred to by their posthumous divine epithets. 
I. Isvaraloka ( Indra-varman ), 

1 Kamraten Afi Vindudeva, priest ( purohita) at 
JalangeSyara', and Sri-Candanagiri’, 

2, Chlof Srinivasa, priest at Haripura. 

3. Chlof Vasudeva, sacrificer. 

4. (जतं Devicyuta, who constructed a temple to god 
Narayana in the year 81x ( unit figure lost ). 

“TI. Parama-Sivaloka ( YaSo-varman ). 

Vindudeva came to Vnam Kantal’, and having obtained 
lands by royal favour, founded the village of Somalaya and 
installed a linga, Visnu, and Bhagavati. 

„ TIJ-VII. During thereigns of Rudraloka(Harsa-varman I), 


1. Bos Prah Nan (Con Pref }. 


2. Phonrh Preh Bat { Con Prei ) 
Phnom Bakhepr, which marked the centre of the capital city cf Yaso- 


varman. 
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Parama-Rudraloka (Isana-varman II), Parama-Sivapada 

( Jaya-varman IV ), Brahmaloka ( Harsa-varman II ), and 

Sivaloka ( Rajendra-varman ), दाक Harnsadeva, Chlof 

Jayagrima, Chlof Gaurigapura, Lo MaheSvara, and Chloi 

Janardana were the heads of the family in maternal line. 
VIII, Paramaviraloka ( Jaya-varman ए ) 


1.02 Vijaya, the head of the family, was the chief of 
arsenal, At royal command he killed a ferocious buffalo at 
one stroke ; the king gave him the title Vrah Kamraten Afi! 
Sri-Viraparikrama, granted him lands, made him the 
guardian of the bed-chamber at Vnur, and gave him the 
rank of sendpati (general) in the "1 rps of the Pages,’ 

1X; Paramanirvanapada ( Stirya-varman I ) 


1. V.K. A, Sri Kavigvara Pandita, observing the rules 
of the Paiicaratra sect, subsisted on clarified butter, and was 
chief of hermitages in four jocalities, 142, Isvarapura’, 
Sivapura®, Sri-Sirya-parvata’; cand Sri Jalangegvara, In 925 
Saka he installed an imageof.Bhagavati and of another 
deity called Kamraten Jagat Kanmyat ( young God ) at 
Vnur. He founded again the village of Somalaya, which 
had been deserted, and installed there a linga. Later in life 
he became the royal guru ( preceptor) and also the minister, 
and founded two more villages in lands granted by the king. 


2. V.K.A. Sri Kantha Pandita, uterine brother of 
V. K. A. Sri Kavyiéyara Pandita, was highly proficient in 
Dharmasastras, and became Professor ( adhyapaka) at 
Sivapaida’, He received grants of lands from the king, 
founded twelve villages, and installed a liaga and an image 
of Bhagavati. 
न 3. KA. Jativindu, elder brother of ४, K. A. Sri- 
Aavisvara Pandita, founded in 925 Saka a village in 8 
territory granted by the king, 


1. This title will henceforth be referred to as ए, K, A. 
2 Bantay Srei, 3- Phnom Bayan, 4, Phnom Oisor. 
5. Prasat Nak Bucs or Phnom Prak Net Prah ; 
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4. Chlofi Govinda, nephew of Sri Kavisvara Pandita, 
installed a bronze image of Candi' in the temple of a deity, 
ealled Govinda’, and granted lands and slaves. 

5, भ. &. 4. Viravarman, younger uterine brother of 
Govinda, obtained by royal favour the land called ‘Ten 
bamboos’, and founded there a village in 928 Saka. He 
also obtained another land from the king and founded 
there the village of Visnvalaya in 929 Saka. He installed 
there 8 linga, two cubits high ( dvihasta ). 

X. Sadasivapada ( Harsa-varman III ), 

Vagisvara Pandita, grandson of Kavigvara Pandita, 
became the chief Aofa ( sacrificer ) of the king and the 
guru of Sri-Harsalaksmidevi. He founded the village of 
Sri Kambuja-ksetra and installed there a linga, two cubits 
high, named Sri Bhadregvaranivasa. He composed a 
praéastié ( royal eulogy ) engraved ona stele, and installed 
a ratnaliiga (probably 4 कठ adorned with precious 
stones) at JalangeSvara. He obtained lands by way of 
sacrificial fee ( dakgind ) and founded there a village in 995 
Saka. 

The record concludes with a reference to Divakara 
Pandita, uterine brother of ( probably Vagisvara Pandita, 
but the name is lost ).° 


No, 162A. PRAH PHNOM INSCRIPTION OF 
JAYA-VARMAN VI, Dated 1023. 
The inscription was edited by Coedes ( 16, III. 119). 
For locality, cf. No. 83A, 
The inscription contains two lines in Sanskrit forming 


1. The original has Candi, obviously a mistake for Candi, This may refer 
to the goddess Candi ora temple, which is the ordinary Javanese mea 
ing of the term, But the epithet ‘bronze’ makes the first view more 
probable. 

2. The deity was probably named after the donor. 

3. Many of the aames of high functionaries, mentioned above, are also 
known from other records, but their identity cannot always be presumed. 
The question has been discu‘sed 15 detail by Coedes. 
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a verse in upajati metre. It mentions king Jaya-varman 
and is dated in 1023 Saka. It records the installation of an 
image of Siva by the priest of the king at Padmapura, 
which was evidently the old name of the locality. 


TEXT 
उन्वींमुजञा श्री जयवम्मे नाम्ना 
नियोजिताज्ञोऽनख्दोचयचन्दरः। 
सस्थापयत्‌ पद्मपुराख्य दशं 
होतृषभो राजपुरोहितेन्द्रः | 


No. 1674. PHNOM AKSAR INSCRIPTION, 
Dated 1039. 

The inscription was edited by Coedes ( 16, 111. 134). 
The name Phnorn Aksar~((hijlock of the alphabet or 
letters ) is derived from~=twoyinscriptions found in we 
place, which is situated "about t'miles from ‘lap Svay, & 
village about 22 miles to the north-west of Angkor ‘Thom. 

The inscription contains 4 lines in Sanskrit, followed 
by six lines in Khmer. The Sanskrit text contains 4 Slokas, 
and mentions an ascetic named Vidyayisa who received 
honours from successive kings viz, Jaya-varman V1, 
Dharanindra-varman I, and Sirya-varman II, During the 
reign of the last-named king he installed three lingas on 
the hillock called Syamadri ( Syamadri ), no doubt the old 
name of the hillock 

The Khmer text, very fragmentary, refers to the 
installation of the three 1i agas on Vnarn The, by 

_ Vidyavasa, in 1039 Saka : 
TEXT 
विद्यावातेतिनामाहं तेजस्वी मुवि विश्रतः | 
दशतापतपरम्यं छृत्वा ... ... ... ॥ १ 


सर््वागमानुकूलणुः खा(शा)ज्ञो धर्मतत्परः | 
तपःकम्मं विशुद्धात्मा [वाङ्मन -कायकम्मणा || २ 
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श्रीजयश्रोधरणीन्द्रश्रीसय्यांदिभिरेव वु | 
राजभिः पूजित सस्वत' Ged सत्छृतसंपदा ॥ ३ 


Aqua राज्ये शिवभत्तयाभिचोदितः | 
स्यामाद्रिसंज्केः तस्मिङ्किरौ छिङ्गत्रयं शिवम. ॥ ४ 


No. 16708. PHNOM AKSAR STELE INSCRIPTION, 
Dated 1040. = 

The inscription was edited by Coedes (IC, III. 136). For 
locality cf. No, 167A. 

The inscription, engraved on the four faces of a stele, 
is written partly in Sanskrit and partly in Khmer. 

The Sanskrit text contains 14 Slokas, the first four of 
which are identical with those of No. 167A. The remaining 
verses, much damaged, record donations to the temple 
and contain usual imprecatidis, 

The Khmer text, १३६६ 1040 Saka, refers to the 
donations to the temple and mentions an ascetic named 
Vidyaspada, who speaks in the first person and refers to 
the endowments being placed in his charge by his guru 
Vidyaivasa. In one _ passage he says: “I, who am a 
Brahmarsi, place the gods in charge of the kings who will 
reign in the town of Yasodharapura. May they interest 
themselves in the maintenance of these gods. I pray that 
the kings who come legitimately to the throne be free from 
troubles, invulnerable to the enemies, malady, fever and 
infirmity of all kinds, and that all the creatures be 


prosperous.” 


Text. 


Vy. 1-4 identical with those in No, 167A 


सम्यक्‌ तथा विभवविष्रः | 
oe पतं धम्मेम ... न्य शिवं ययो। ५ 
ve ३. Reed पूजितश शश्वत्‌ । १. Possibly for sqratfzo | 
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श्रीसूच्येवम्मविनामराज्ञो AEA. | 
यज्ञ ।। ६ 
शिवं ययौ | 
aa डिङ्खं प्रकल्पयेत्‌ |) ७ 
छिङ्गभक्षदासदासी ... | 
द्वयम. । ८ 
€ लिङ्क पदां प्रकरपयत्‌ | 
शिवछिङ्गहितं सव्वं शले संलक्ष्य यत्नतः ।। & 
शापानुप्रहण(णं xis कृतवानत्र निश्चयो(यम्‌ ) | 
यो बद्धेते - लिङ्गधम्मं मवेरिलम.।॥। १० 
भवेत्‌ करपान्तन्‌ ... णः। 
रि ae a eee 
angered गच्छेद्‌ -;. न्यं fad ययौ] । 
wee कैत दरात्रिशन(ज्न)रकेषु सः।। १२ 


्घोरेस्तप्यते सह ब(बा)च्धवेः | 
ve CAH दुःखशोकभयान्वितः | ६३ 


मरे तद्वाक्याञ्च ब्रह्मवाक्यसमं मतम _। 
माथमोक्षञच क्षद्‌ यो नेव लङ्घयेत्‌ ।। १४ 


II Nores 

1, Ins, No, 10 (p. 11). The god Tungisa, referred to in 
ए. 7, is mentioned in the Phnorn Mrah Prou (Kompon 
Spu Province) Inscription edited by Coedes (IC, II. 73). 
It is a fragmentary inscription in Khmer, belonging 
probably to the 7th century A. D., and enumerates 
donations, including a gong of bell-metal ( kajsatala ), 
to Sri-Tungisa 


2. Ins. No, 14 (ए. 19-20). The Cruoy Amphil Ins. 
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referred toas a replica, has been edited by Coedes 
(7C, 11. 134 ). 


3. Ins. No. 18 ( pp. 23-4). The Khmer text has been 
edited by Coedes ( 7८, III. 144). Among the donors 
and purchasers or sellers of land are mentioned Acarya 
Ramadeva, Bhadravisesa, Isvaradatta, Gopadatta, Ku- 
marasakti, Rudrasambhu, Ramapala, Rudrakirti, 
Nagavindu, and Yajfadeva. A slave (?) named Tray- 
odasi is mentioned at the end. 

4. Ins, No. 26 (p. 31). The inscription has been edited 
by Coedes ( 7C, IIT, 157). The following emendations 
by Coedes and Barth may be noted. 

7. ४.1. [ सदा | after si 

B. ४. 2. for हविश्च read हरिश्चंते तथा 

ए. ४.9. add [ योध्यक्षत्वे | before नियोजितः 
72. ४. 11. रि ... read रिच्छ [द्विः फर | 

The following corrections should be made 

B. ४. 3. for aggt "९४ स yet 
B, ४.6 (1. 1), omit अनुस्वार in सहजान्तां 
ए. V.7 (1.1), add avagraha after at 
B. V.8(1.1), add avagraha after गिरिशे 
8. ४. 12 (1.2), ह च should be placed after the dots, 


5. Ins. No, 27 ( ए. 35 ). The inscription has been re-edited 
by Coedes (/C II. 69) with the Khmer text, The 
following corrections should be made in the Sanskrit 
text :— 

V.1. for arconfgfa: read धारणादि(दि)तिः 

for fn.2. read “The original text has Sakapde.” 
Add the following --- 

The Sanskrit text is followed by 18 lines in Khmer, 
enumerating the fields donated by Mrataf Isanapavitra, 
which he obtained from various persons by exchange of 
clothes and other articles, Details of these are given in 
each case. The deity is named एनी Kamratanh Afi 
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mentioned in No. 6 (Supplement). Among the persons 
named are Syeta, Somavindu, Subhankara, Syim, Gunadeva, 
Sivacandra, Rudrabhava, Acirya Dbharmasuddha, and Vidya- 
kumara. 


6. 


ॐ 


8. 


10, 


iL. 
12, 


No. 28 ( p. 36). The Khmer text has been edited by 
Coedes ( JC, IT, 150). 1६ mentions the details of fields 
granted by various persons to different gods, and the 
price paid for them ( in some cases female slaves and 
clothes ). Reference is made to young god and old 
god!, the latter corresponding to Bhagavan purrva in 
v. 5 of the Sanskrit text. Among the persons named 
are Vinaya, VidyaSakti, Matisakti, Slesma, Candra, 
Kusuma, Bhanaprasiddhi, Matiprasinti,and Medhavindu, 
The last named is designated Kwmdrdmatya, an official 
title frequently met with in Indian inscriptions since 
the Gupta period, but;varely occurring in Kambuja 
inscriptions. Referewee-is made to the town ‘Puran- 
darapura’, : 

No. 83 (p. 48). 1 ए 1011! 2, Coedes suggests the 
reading "सपुरं ' instead of स पुरं ( IC, IT. 213 ). 

No, 34( p. 44). Dr. D. ©, Sircar ( JGIS, V. 154-6) 
has suggested the following emendations :— 

V.4, 1.2. Read -आकाच्चीपुरभूषाट 
V.5, 1.2. Add at the end इवापरः in piace of lacunae. 
V,6,1.1. For 2nd pida read श्रीयंस्याप्यङ्खतो बहिः 
But, as Coedes has pointed out, this last reading is not 
borne out by the estampage ( 7C. II. 213). 

No. 40(p.50). The inscription has been edited by 
Coedes ( 10, II. 51 ). 

Nos. 44 and 45 ( p. 53). These two inscriptions have 
been edited by Coedes ( IC, II. 35, 45 ). 

No, 51 ( p, 56) has been edited by Coedes ( 70, I. 146). 


No, 71 (p. 141). The following changes in the reading 
of the text have been suggested by Coedes ( IC, II. p. 
157, fn. 4), At the beginning add ओं नमश्‌ शिवाय । 


1. Cf. No. 48 ©. 
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v. 4. Omit (धात्री) and add प्रियासीत्‌ at the end of line 1, 
and read zy in place of gaat at the end of line 2. 

v. 8. Read प्रभावतीम्‌ instead of प्रभावतीं at the 
end of 1. 1. 

v. 18, Read सन्ततेः in place of संततेः in 1. 2. 

४. 20. Read the last portion as sat च (चा)भवद्रनः | 

v. 25. Read घृतभाण्डेषु before gag in 1. 1. 

v. 26. Read खारिकया for खरिकया | 

Coedes also suggests, on the authority of Barth ( ISC, 


p. 539, fn. 7), that Nrpendravijaya and Prthivinarendra 
were the titles, not of Nadh ( or Nadh ) 88 suggested in the 
genealogy on p.142 above, but of Nasa, an official mentioned 
in ए. 7 of No, 71A(p. 146). 


13. 


11. 


No. 74 (p, 155). The inscription has been re-edited by 
Coedes ( 7८ III. 199 ), In the Sanskrit text the words 
सिद्धि स्वस्ति forms a separate invocation and is not 8 part 
of y. 1. In the last verse read श्रीत्रेोक्यनाथस्‌ in place of 
श्रतरेलोक्यनाथम्‌ | 
The Khmer text “also” begins with “सिद्धि afta” 
immediately followed by the date 832 Saka. It 
refers to king Yaso-varman by his posthumous name 
Paramasivaloka, leaving no doubt that the king must 
have died before that year. Coedes has shown that he 
died about 900 A.D. ( BEFEO, XLIII. 18 ). 
No. 76 (p. 159), The inscription has been re-edited 
by Coedes ( 7८, II. 183). The following changes are 
to be made in the text. 
vy, 2, The second pada should be मौ[छिमालि)तशासनः। 
v.4. The last pada should be “रथिनोऽथेन तप्पिताः। 
v. 6.1, 2. After प्रतापैः read किमिव ्ाज्ये््यो eee | 
v 


_8. Read निष्कलङ्कतया निलयकलामण्डितमण्डलः | 
वद्धश्रीणकङच्चन्द्रमिव प्रयादिदेश यः ॥। ८ 
ए, 9, For the first line read 
अङ्कऽनङ्गाङ्गसोन्द य्य मेश्वय्यंम ... न्द्रे । 
४. 10. 1. 1 For get read कला and for पुरः read पुनः 
४, 12. 1. 2. Add नाम after मौलि 
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15. 


16, 


१८० 


18. 


19, 


20. 


v.13. The two letters यापि are legible in the middle 
of the 4th pada 
v.14. For 1. 1 read: स्वर्गादागलय गाङ्कोपमहेन्द्रो यो 
दिवौकसाम्‌ | 
In 1. 2. add =parq at the end 
No. 78 (p. 161). In ए. 9, the second [द्व्‌ 15 now 
read by Coedes as तत्पदं प्राप तं विना (/(’, IIT. p. 103, fn. 4). 


No. 130 ( p. 330). The two Khmer inscriptions at 
Tep Pranam have been edited by Coedes (/C, ILI, 231) 


No. 136 (ए. 341). The eight inscriptions in the 
Royal Palace at Angkor Thom, and one on the north 
door-pillar of Prasat Khlan ( South )—all containing 
the solemn oath—have been edited by Coedes ( IC, 
IIT. 205-219 ). 

No. 138 ( p. 342). The Ins. A. has been edited by 
Coedes ( 7८, III. 149). |The Ins. B. has been edited 
by Coedes ( IC, II. 29) who points out that the royal 
donations were made tothe god of Sri Surya-parvata 
which was evidently the°old’name of Phnom Cisor. 

No. 141 (p. 344). The inscription has been edited by 
Coedes (1, III. 26). The two Sanskrit lines, comprising 
two Slokas, read as follows :-— 


Aftaea इदन्देवश्‌ श्रीयोगीश्रपण्डितः | 
भृङ्गारं स्वणैरचितं सुय्येवम्मश्वरेऽदि शत्‌ |) १ 
सवैशाच्नविधिन्ञो यप्तपस्वो स्वीकृतागमः | 
शरीसूय्येवम्मणाचारय्य॑स स्थापकोऽति मतो महान । २ 
Coedes reads the date as 959 and not 949. 
No, 142 (p. 345). The inscription has been edited by 


Coedes (IC, IIT. 29). The four lines in Sanskrit, con- 
taining the imprecation, read as follows :— 


ये नाशयन्ति पुण्यन्ते भस्मभूतान्तवान्धवः! | 
प्चान(द्‌) गच्छन्ति सन्तापः(पं) दरात्रिशन( जर) रकङ्गतः(ताः) II 
ये वद्धेयन्ति पुण्यन्ते ata गच्छन्ति संपदम्‌ | 
पनात्‌ (द्‌ ) गच्छन्ति देवानां cant प्राप्य सुरास्चनम्‌ il 
1. Read भर्मभूतास्‌ सवान्ववाः | 








ALPHABETICAL LIST OF FIND-SPOTS 
OF 
INSCRIPTIONS. 


[The place-name within t he bracket 
which the find t is situated 
a oumerical figu square i 


where the place m t 






१५५१८ the 


be found 


indicated by the square. The figures 
of inscriptions in the text. ; 
A 
Angkor Thom (Angkor) (76, 77, 116, 
190, 193). 
Angkor Vat (Angkor 105, 191). 
Ang Pu (Trang) E. 6 (15) 
Ankor Borei (Prei Krabas) E. 5 (6). 
B 
Bako (Roluos) E. 3 (OSA) 
Bakong (Siem Rap) D. 3 (56). 
Baksei Camkron (Angkor) (2 
Ban Bung Ke (Ubon in Siam) (59). 
Ban Deume (Stung Treng) G. 5 (48). 


Bantay Chmar (Sisophon) Cp-38 (183). 

Bantay Kdei (Angkor) (129A) 

Bantay Prav (Battambang) D. 3 ( 137- 
A—C). 


Bantay Srei (Siem Rap) 0. 3 (102, 
107, 108, 137, 187, 189) 
Ban That (Bassac) F. 2 (173). 


Bersi (Barai), F. + (36) 

Basak (Romdwol) F. 5 (101- 141A, 
106A). 
Basset (Battambang) D. 3 (145. TAF! 

Bat Cum (Angkor) (96). 
Bayang (Trang) E. 6 (8, 26A, 57, 
87, 163). 


Bayon (Angkor Thom) (192). 


Cannom (Prei Krabas) E. 5 (43). 
oe E. 3 (175). 

Cikren (Kompon Thom) E. 4 ( 107A). 
Con An (Tubon Khmum) F. + (81). 


* 


dD 
Damnac Sdac (Siem Rap) D. 3 (73A). 
Don Tri (Battambang) CD-3 (100). 


E 
Eastern Baray (Angkor) (62-65). 
Hien Chai Okemo 
an Chei (Kampong Siem) ए. 4-5 (12). 
Kedei K 
Ang (Ba Phnom) F. 5 (26. 30). 
‘Prah Vihar (Mlu एर) F. 2 
Ker E. $ (94). 
Rosei (Angkor) (110). 
Kok Samron श्ना Rap) D. 3 (100). 


५ Svay Prhm (Roluos) E. 3 (109). 
ompon Thom, ए, 4 (110A). 


= a 


Nui Ba The (Long Xuyen) F. 6 


+ Phar ` (158) 


denotes the province or district within 


The capital letters A, B, C ete. followed by 


the map, at the end of this volume, 


Angkor denotes the well-known region and is not 


to the serial number, 


within bracket refer 


Kuk Trapan Srok (Con Prei) E. 5 
(160A). 


L 
Lobok Srot (Kraceh) ©. 4 (52). 
Loley (Angkor) (61, 70). 
Lonvek—E. 5 (160, 48A). 
Lopburi A. 2 (139). 


M 


Mebon (Angkor) (93). 


N 
Nak Buos (Mlu Prei) F. 2 (183-5) . 
Neak ‘Ta Carek (Chikreng) E. 3 (99). 
Neak Ta Dambang Dek (Treang) E. 6 
(१23 
Nom Van (Korat) C. 2 (161) . 
(22). 


ॐ 


Pathal (Pursat) 0. 4 (158). 

1 (165). 

Phitnanaka (Angkor Thom) (74, 186, 
182, 186). 

5 = (Siem Rap) 0. 3 (167A, 
167B). 

Phnom Bakhen (Angkor) (106) . 

Phnom Bantay Nan (Battambang) CD. 
ॐ (9, 118). 

Phnom Cisor (Bati) E. 5 (138, 166). 

Phnom Kam (Chaudoc) E. 6 (176) . 

Phnom Kanya_ (Sisophon) Cc. $ (100 


A-D). 
Phnom Ngouk (Kompot) E. 6 (47). 
Phnom Prah Net Prah (Battambang) D. 
$ (92A, 131A). 
Phnom Prah Vihar (Mlu Prei) E. 2 
(71A, 146, 168). 
Phnom Prah Vihar (Kompong Chnang) 
E. 4 (10). 
Phnom Run (Korat) ©. 2 (174). 
Phnom Sandak (Koh Ker) E. 3 (73, 
95, 147, 167). 
Sanke Kon (Sisophon) CD-$ 
(182). 


Phnom Trap (Con Prei) E. 5 (98). 
Phu Lokhon F. 1 (15) . 

Crei (Kompon Spu) E. 5 (87A). 
Da (Kompong Chnam) E. 4 
Phum Komrien (Kandal) E. 5 (41C). 
Ponhea Hor (Ti nar E. 6 (11). 
Pon Prah Thvar t. पट) D. 3 
(154). 
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Prah Bat (Kompong Cham) F. 5 (60). 
Prah Einkosei (Siem Rap) D. 3 (111). 
Prah Khan (Kompong Svay) F. 3 (149). 
Prah Ko (Siem Rap) D. 3 (55, 69, 126). 
Prah Kuha Luon (Bantay Mas) E. 6 


(35). 
Prah Nan (Con एष्ट) E. 5 (120C). 
Prah Net Prah (Battambang) D. 3 
(128) . 
Prah Nok (Angkor Thom) (155). 
Prah Phnom (Siem Rap) D. 3 (83A, 
162A). 
Prah Put Lo (Angkor) (90). 
Prah That Kvan Pir (Kraceh) ©. 4 
(50). 
Pra Khan (Angkor) (178). 
Prasat Ak Yom (Angkor) (4, 5). 
Prasat Andon (Koh Ker) ए. 3 (86). 
Prasat Ben (Sisophon) CD-3 (140). 
Prasat Cak (Siem Rap) D. 3 (150). 
Prasat Car (Siem Rap) D. 3 (114). 
Prasat Crun (Angkor) (181). 
Prasat Dambauk Khpos (Mt. Kulen) 
E. 3 (197). 
Prasat Damnei (Koh Ker) E. 3 (85). 
err Kandol Dom (Sutnikom) E. 3 
Prasat Khlan (Angkor Thom 
137 D-E). - + 
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(128A, 


+ oan (Mlu एष्ट) ए. 2 (117, 144, 
0 (Battambang) 0.1 3 
orm Nas Po (Angkor) (58, 123-5," 


Prasat Komnap (Angkor) (66). ‘ 
Prasat Komphus (Mlu Prei) F. 2 (119). 
Kralan (Siem Rap) D.3 (1 164) . 


Prasat Lie (Siem Rap) D. 3 (185). 
Prasat ध Khmau (एष) E. 5 (4, 


83). 
दलः 3 Domban (Battambang) D. 3 
Prah Khset (Angkor) (156). 


Ko Svay) EF 
(1). (Kompon Svay) EF. 3 


oe (Plaine des Joncs) 

Sane Roluh (Sisophon) CD-3 (151). 
t (Battambang) D. 3 

गे Sin D. 3 (159). 

2 An (1 0.3 (1 128). 

29. 59 9) 7. 3 (592A, 


Prasat Ta Keo (Angkor) (71, 1 
९.८4 , 148). 
Prasat Thom (Koh Ker) E. 3 (8) 113). 


Prasat Tor (Siem Rap) D 4 
Prasat 5 (180) . 
‘ F.3 (131) seri Svay) 
rasat Trau (Siem 
Bete 2PM, 0) 
Prei Prasat (Angkor) (68). 
Pre Rup (Angkor) (97), 
R 

Robau Romas 

(120), (षण्णा Svay) 7, $ 
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s 
Sambaur G. + (119, 184, 41B, 49A). 
Sambor Prei Kuk (Kompon Svay) EF. 


3 (16,17). 
Samron (Angkor) (169). 
Say-Fong (Laos) (179). 


Sdok Kak 
(152). 
Sek Ta Tuy (Chikreng) 1, 3 (103, 143). 
Snay Pol (Sithor Sdam) F. 5 (40). 
Stun Crap (Battambang) D. 8 (121). 
Svay Chno (Phnom Penh) E. 5 (91). 


Thom (Sisophon) CD, 3 


६१ 
Ta Nen (Battambang) D. 
Tan Kran (Kompong Cham) F. 5 
39). 
Ta Prohm (Angkor) (177). 
Ta Prohm (Bati) E. 5 (3). 
Ta Tru (Angkor) (112A). 
Tep Pranam (Angkor) (67, 130). 
Tham Lekh (Bassac) F. 2 (38). 
Trap Luc-Hien ( Rach-gia) F. 6 (68A). 
Thap Muoi (Plaine des Joncs) F. 6 
(20, 21). 
That Ba Con (Stung Treng) G.3 (48D). 
Thma Kre (Kraceh) G. 4 (14). 
Thma Puok (Battambang) D. 3 (113A). 
Thyar Kdei (Stung) E. 3 (94). 
Don On (Angkor) (170). 
van Sambot (Trang) E. 6 (89). 
tirapan Thom ( Kompot) £. 6 (48C). 
rau Tasar (Ta Kev) E. 5-6 (24). 
ष्णा, १ Khvay (Ta Kev) E. 6 (48E). 
(प्ता An Tnot (Bati) E. 5 (41). 
Tuol Kok Prah (Prei Veng) F. 5 (२8). 
Tuol Komnap (Battambang) D.3 (41E). 
Tuol Kul (Battambang) D. 3 (104). 
Tuol Pei (Stung) F. 4 (82). 
Tuol Prah That (Prei Veng) F. 5 (33) 
Tuol Prasat (Kompon Svay) F. 3 (122) 
Tuol Tramun (Kompon ण) E. 5 
(41 D). 


3 (142). 
(34, 


Vv 
Vat Chakret (Ba Phnom) 7, 5 (25, 79)- 
Vat Con Ek (Phnom Penh) E, 5 (487). 
Vat Ek (Battambang) D. 3 (141) 
ero Car (Kompong Thom) E. 4 
Vat Kirivon (Ta Kev) E. 5-6 (32). $ 
se to (Bassac) F, 2 (37, 180, 171. | 
72). 

Vat Prei Sva (एध) E. 5 (46). ( 
१ ^ Var (Ba Phnom) F, 5 (29. 
Vat Sabab (Chantabun) C. 4 (23). 

at Tasar Moroy (Kraceh) G. 4 (53). 
Vat Tenot (Bati) ह, 5 (45). + 
Vat Thipedi (Siem Rap) D. 3 (78, 129) 
vat (Chau Doc) E. 6 (42). 
Vat Tralen Ken (Lonvek) £; 5 (774). 
Vat a ihar Tran ( E. 6 


Veal Kantel (Stung Treng) G. 3 (18). 
Vie Take Sint Te C5 


ब 






INDEX 


ABPREVIATIONS 


Au = Author 


B = Book 

G = God or Goddess 
K = King 

L = Locality 


N.B.—Well-known synonyms 


Names, only known from genealogical 151 


persons, are not included 


A 


Abhinavagrima, L; 138, 620. 
Abhivadananitya, L; 370. 
Acalesvara, G ; 568. 
Acairya-vidya-vinaya, P; 31 
Adhyapura, L; 82, 39 
Adityasarman, P; 56. 
Adityasvami, P; 50. 


Adrivyadhapuresa, G; 164. < 
Ahalyai, 7 ; 112. be 
\ja. G; if 
Amalakasthala, L; 351. ll 


Amarabhava, P; 157. 

Amarendra, P; 458. indira © 
Amarendrapura, L; 364, 366 # ce: 
Amaresvara, G; 564. 

Amoghapura, L; 30. 71, 344, 366 ff, 579 


AmratakeSvara, G; 36, 44-5, 57, 67 
571 

AmrtaP; 70, 268, 584, 609. 
mrtagarbha, P; 70. 

47080) 29, P; 28 

-Anantyasiva, P; 309. 

¦ Aninditapura, L; 284, 293, 326, 331-2, 

363. 
Annam, L; 
Aravindahrada, P; 386. 

Aryadesa, L; 548. 
brent P; 383. 

_ Agrama. 74 ff, 120. 
Assemblies, members of, 565. 
Atharvaveda, B; 233. 
Atmasiva, P; 582. 
Avadhvapura. L; 349, 350. 
Avilagrama, L; 142. 


477. 


B 


Rake * 
uyuddha, L; 368. 
Baladeva, ए : 314 
Baladitya. K ; 284, 293. 
L; 162. 366 ff. 


Bhadraniketana, L ; Ae 








= ©; 2. 


-Bhagavata, 589 
»Bhagavata-kavi, P; 70. 


P = Person 
Pr = Prince 
Q= Queen 
R = River 


of Siva and Visnu are included under these heads 


and divinities, named after 


Bhadrapattana, L; 363 ff. 
Bhadratisaya, P; 583. 
Bhadravasa, L; 366 ff. 
Bradravisesa, P; 627. 
Bhadrayogi, L; 363 
Bhadregvara, G; 14, 58, 151, 234, 271- 
2, 285," 300, 350, 386, 431-2, 487 ff. 
Bhadreévaranivasa, G; 623. 
BhadreSvaragaila, L; 49 ah 


_.BhadreSvaraspada, L; 437 


Bhadresvarasrama, L; 310, 427, 482, ee 
yesvara, 180, 268 


Bhagavati, P; 503 ff 
Bhanaprasiddhi, P; 628. 
Bhanudeva, P; 568. 
Bhanuvara, P; 351. 
Bharata Rahu, P; 528. 
Bharati, G; 171, 285, 326 
Bharavi, Au; 104. — 
Bhaskarapala, P; 56. 
Bhassvamini, Q; 351. 
Bhatasaktl, P; 53. 
Bhavacandra, P; 563. 
Bhavaksetra, ए; 609. 
Bhavakumara, P; 31. 
Bhavalaya, L; 364 ff. 
Bhavapura, L; 52, 162, 310. 
Bhava-varman, K; 11, 13, 14, 19, 20, 
$4, 35, 39, 459. 
Bhimaka, Au; 105. 
Bhimapura, L; 30. 168, 352, 541, 618. 
Bhimesgvara, © ; 569. 
Bhinnacala, P; 429. 
Bhoja, P; 55. 
Bhipendra Pandita, ए; 440, 508. 
Bhiipendra-varman, P.; 425. 
Bhuvanaditya, P. 346 
Brahma, © ; 53. 74, 161, 171, 179, 185, 
194, 327. $31, 348, 399 ff, 508, 531, 
573-4, 580, 616. 
Brahma, P; 283. 
Brahmaguna, P; 315. 
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Brahma-Ksatra, 56. 
Brahmana, 1, 5, 8, 166, 178, 
350, 351, 411, 477, 541, 


Brahmasakti, P; 566. 

Brahmayajiia, 607. 

Braktivikrama, L; 268. 

Buddha, G; 5, 37, 73, 179, 
301, 343-4, 399, 427 ff, 458 
531, 583 ff, 558, 571, 576, 
594, 599. 

Burma, L; 477, 541. 


Cc 


Cakrankapura, L; 30. 

Cakratirthasvamin ~ 

Campa, L; 557 

Campa, see Champa, 

CampeSvara, G; 166, 219, 
300, 312, 313, 352, 420, 

Candana, L; 74, 621. 


221, 299, 
ff, 515 ff, 
583, 592, 


220, 
431, 


234, 
434. 


Candi, ©; 623. 
Candra, P; 628. 


Candrasena, ए; 56 
Candrodaya, P; 31 
Caste, 370, 588-9 
Caturacarya, P; 279, 283, 582-3. 
Caturbhuja, G; 35 
Ceylon, 534 
pa, L; 194, 221, 301, 386, 450, 
477, 513, 516-7, 529 
Chams, 233, 476, 503, 517. 529, 
China, 82, 167 
Citrasena, K; 19, 20. 


D 


Dancing girls, names of; 559 
Decimal notation, 7, 564 
Devacyuta, P; 621 
Devasvami, ए 

igrama, L; 
Devipura, L; 319 
Dhanvipura, L; 13, 45, 562 


Dhani Pd 
nin t. ए; 533 
Dharan indrasiiri, Pp 2 535 


Draranindra-vallabha P: 599 
haran varman I, K; 497 

440, 503, 624. sl 
क -- Il, K: 459. 497 


nindropakalpa, ए ; 298, 


Dharmacarya, ए; 314-5 
Dharmadhipati, 2; 311 

Dharmakaya, G; 598 

pala, P; 560, 588 

Dharmapandita, ए; 584 
Dharmapura, L; 44. 
2 G: 476 

harmasastra. 315. 348 
Dharmaisila, ए 560, 360, 622. 
Dharmasuddha, 
Dharmasvami, ए; 44 
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Dharmavasa, P; 383, 385. 
Dharmavasapura, L; 385. 

Dhruva, P; 8 

Dhruvapura, L; 44. 

Dhitarasi, P; 309 

Dirgha Hor, P; 309. 

Divakarabhatta, P; 285-6, 293, 298. 
Divakara Pandita, P; 430 ff, 611, 623. 


Drdhabhaktivallabha, P; 269 
Durga. G; 8, 13, 50, 61, 67, 82, 138, 
139, 151, 161, 171, 180, 185, 194, 
234 271, 282, 204, 300, 326, 348, & 
366 ff, 432 ff, 574, 609, 614, 621 ff. 
Dvaravati, L; 219 
Dvijendrapura, L; 285, 293. 
Dvijendravallabha,y P ; 398. 


F ay 
Fu-nan, L; 1. 
G 


Gajapura, L; 609. 

Gambhiresvara, G; 7. 

Ganapandita, P; 269. 

Ganapati, G; 53, 74. 

Ganapati-varman, P ; 347. 

Ganga, G; 67, 171, 234, 476, 508, 548. 4 

Gangadhara, P; 364. ५ 

Ganitendra Pandita, P; 349. 

Gauda, L; 162. 

Gaurisapura, P; 622. 

Gaurigvara Pandita, P; 345. 

Gavya, 7; 599. 

Genealogical lists, 
440, 456, 504. 

Girindrasrama, L; 1 

Gopadatta, ए; 627. 

Govinda, P; 623. 

Guna, P; 584. 

Gunadeva, P; 628 

Gunadhya, Au; 90, 105. ५ 

Gunadosa Caturbhitasa, P; 533. 


142, 304, 323, 332, ` ` " ` 


4 


wv. 


Gunapandita, P. 580. 
Gunavarman, Pr; 2, 3. ॥ 
{1 
„क । 
प्र oe 
Hathsadeva, P; 622. ॥ 
Harmsapura, L; 565. ८ 
Hari-Hara, G; 13, 23. 30. 41, 47, igs 4 
56, 67, 185, 280, 293, 368, 438, % 
Hariharalaya, 1, ; 283, 364 ff. 4 4 
Haripura, L: 353, 621. 
Harsalaksmidevi, ए: 623. 
Harsa-varman I, ६; 161, 164, 167, 
171, 185, 326, 349, 367, 588, 610, 


621. 
Harsa-varman IT, K; 175, 178, 180, 233, 


327, 367, 622. 
K; 411 ff, 430, 459, 


Harsa-varman II, 
812. 623 
Hemasrigagiri. L; 312, 314, 352 ff, 426 
Hiranya. ए; 347, 456 

Hiranyadama. ए; 364 

Hiranyaruci, ए; 366 ff. 
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INDEX 
Hrdyacarya, P; 590. Jaya-varman ए, K; 271 ff, 301, 312 ff, 
Hrjayabhava, P; 300 331, 368, 370, 417, 587-8, 590, 594, 
599, 622. 
I Jaya-varman VI, K; 425 ff. 440, 459, 
508, 541, 611, 623-41. 
India, 23, 162, 285, 298, 548, 605 Jaya-varman VII. K; 459 ff, 592. 


Indra, G; 112, 439, 594 

Indradevi, Q 515 ff. 

Indralaksmi, Q; 285, 294, 621 

Indraloka, P; 571. 

Indrani, G; 67 

Indrapandita, P; 221, 269 

Indrapura, L; 366 १ 

Indra-varman, K; 58, 61, 65 ff, 157, 159, 
180, 186, 299, 323, 326, 362, 365, 
579, 621. ^ £ 

Isanadatta, P; 23, 

Jsanamirti, P; 367 

Isanapavitra, P; 627 

Isanapura, L; 138 

Iéina-varman, K; 21, 23, 25, 26, 28, 29, 
39. 

ISana-varman II, ६; 161,, 
277, $26, 349, 367, 622. 

Iévaracita, P; 53 

[évaradatta, ए; 627 


167, 171, 


~~ Yévarakumara, ए; 52. 


Iévarapura, L; 272, 535, 622. 
Tévaravarman, ए; 138 


Tévaravindu, ए; 564 
J 


Jagadisvara, ©; 299 
Jagannathakesvara, G; 583-4 
Jahnavi, P; 282 
Jalangesa, ए; 3538, 597 
Jalangesvara, L; 621 ff. 
Janapada, L; 364 
Janapada, P; 352 
Janardana, ए; 622 ` 
Jaranga, L; 175 
Jatakas, 517 

Jataveda, P; 219 


_ Jativindu, ए; 622 


Java, L; 364, 477 
Jayagrama, P; 622 

Jaya Indravarman, K; 516 
Jayaksetra, G; 345, 348, 352 
Jaya Mahapradhana, ए; 541-2 


Jayamangalartha, ए: 541 


। | Jayarajacidamani, ए; 459 


बुव 9तट्५, Q; 515. 517 
Jayasrinagari, L; 476 
Jaya-varman, K. of Fu-nan: 1, 3, 5 
Jaya-varman, K; 32, 39, 56 
Jaya-varman I, K; 36-9, 41-5, 47-8, 53, 
561, 563. 
Jaya-varman II, K; 70, 141 ff, 219, 
233. 301, 309, 310 331, 351-2, 362 
* (ff, 411, 588, 599, 620 


— Ill, K; 67, 70, 284, 361-2, 
Jaya-varman IV, K; 165 ff. 171 ff, 180. 


186, 301. 309, 327, 367, 577, 597. 
614, 622 


Jaya-varman VIII, K; 541-2, 548 

Jaya-varman Paramesvara, K; 548 ff. 

Jaya-varmesvari, G; 596 

Jayavira, G; 596 

Jayavirasakti, G, 592. 

Jayavira-varman, K; 311 ff, 347, 598-9, 
604 ff. 

Jayayuddhavarman, P; 300 

Jayendra, P; 57 

Jayendranagari. L; 311 ff, 598 

Jayendra Pandita, P; 283, 315, 362, 368, 
400. 

Jayendra-varman, P; 70, 369 

Jayendravikhyata, P; 293, 298 

Jayendrayuddha, P; 269, 582 

Jayonnatha, ए; 309 

Jesthapura, L; 52 

Jina, 105, 434 

WJiianacandra, P; 36 

Jnanaprakasa, P; 563 

Jianapriya, P; 383 

Jianavindu, ए; 563 

Jyestharya, Q; 57, 571 


K 


Kala, G; 476 

Kalaparvata, G; 458 
Kalidasa, Au; 82 
Kalyanasrama, L; 429 
Kamasitra, B; 90 
Kambalabrahma, P; 433 
Kambu, ए; 171. 185, 349 
Kambujaksetra, L; 623 é 
Kambujalaksmi, Q; 141 ff 


Kambujarajalaksmi, P. 459 रं 
Kancipura, L; 44 
Kandin, P; 560 fas 


Kandvarahoma, P; 364 
Kanthapasa, P; 219 
Kapalesa, G; 353 
Kapilapura, L; 278 
Kapilavasudeva, G; 563 
Karambhapura, L; 71, 312 
Karpura, ए; 353 
Kasikavrtti, ए; 272 
Kaundinya; ए; ९. 34, 285 
Kavalitayamin., ए; 41 
Kavindralaya, P; 426 
Kavindrapandita, ए; 298, 315, 331 ff, 


400. 
Kavindrarimathana, P; 178, 221, 330. 
Kavindravijaya, P; 331, 334 
Kavisvara Pandita, ए; 622-3 
Kaviévaravarman. ए; 341. 434 
Kedaresgvara G; 43, 44, 565-6 
Kern, Au; 299 
Kesava, P; 71, 352 
Khandaliniga, G; 563 
Kirtigana, P; 7 
Koh Ker, L; 165, 172 
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Kongavarman, ए; 34 Maitreya, G; 594 
Krsna, ©; 155, 166, 298, 346, 577 Maliniratanalakkhi, ए; 533 
Krsnadeva, P; 56 Mangalapura, L; 347 
Krsnamitra, ए; 52 Mangalartha, 614. 
Krtajfiavikhyata, ए; 584 Manisiva, G; 564 
Krtindra Pandita, P; 323 Manisvara, G; 560 
Ksatriya, 65 Manohara, 233. 
Ksetradhipa, P; 434 Manu-Samhita, 120 
Ksetrajiia, P; 588 Matiprasanti, ए; 628 
Kstindra Pandita, ए; 614 Matisakti, P; 628 
Ksitindravarman, ए; 298 Mayiira, Au; 105 
Ksitindropakalpa, ए; 293, 354 Medhavindu, ए; 628 
Kulaprabhavati, Q; 1, 3 Mera, P; 185 
Kumara, G; 569 Mitravali, P; 50 
Kumara, ए; 612 Mon, 477 
Kumiaramitya, 628 Mrta, P; 563 
Kumarambha, P; 97 Milladesa, L; 168 
Kumaraéekti, P; 627 Milasthana, G; 26 
Kumirasanti, ए; 52 Miilasiitra, ए; 437 
Kumarasvami, ए; 367 Mila-varman, K: 3 
Kuruksetra, L; 349 Mardhasiva, ए; 440 
Kurunbanagara, L; 1 Musicians, names of, 559 


Kuéasthali. L; 440, 503 
Kusuma, ए; 628 
Kuti, L; 364 ff. 


Kutisvara, 221 N 
_ Naga, P; 566 
L == eaNagapura, L; 609 
Laksmi. Naga-tank, 569 
smi, G; 18, 400, 573-4 | == Nagavindu, ए; 627 
smindra-varman, P; 425, 509; 610) Naimisegvara, G: 44 


smindropakalpa, ए; 279, 983 Namaisive र + 568 
in sae 2 amassivaya, ए; 433, 440, 503, 56; 

म a es ‘Nandin, G; 23,314 

mgapura, L; 272. 300, 341, 930, 359° "५. tidega Pe 
4 nena Be 3 


3 ^ Narapatindralaksmi, Q: 417 
Lingapura, : 310 Narapatindra-varman, P; 417, 609 
, gehuresvara, G; 180, 599 Narapati-varman, P; 300, 304 
Lo thane, G; 310, 597. Naravira, P; 221. 
न G; 299, 476, 516, 571, 590, Narayana, P; 313 ff, 334 
£, 594, 599 Narendragrama, I; 344, 352 ff. 
Narendralaksmi, ए; 419, 456 
Narendrarimathana, ए; 167 
M Narendrasitnha, ए; 588 
. " G: Narendravallabha, P. 283 
ald Pp. Paes Narendra-varman, P: 352 
adh, a, ८; i. 609 Natakesvaradasabhuja, G; 352 
M उण ऊ ; 609 Navagraha, G: 50 
Matera, Ps 582, 535 Nidesotstha, 7; 563 
Aadhusiidanesrima, L: 285 Nirvana, P: 496 
ree, L; 285, 993 Nirvanagunadosa, ए; 432 
i म 607 Nisakarabhatta, ए; 542 2% 
Ma व 580 Nityavyapi, P: 175 % 
Mahabhasy - 19, 51. 283, 440 Nrpabhaktivallabha, P; 220, 269, 583 
Mahagan sya. B; 90 Nrpabhaktivikrama, ए; 269 
Maho spat. ©; 539 Nrpaditva, K, 97 
क radevi. 0; 219, 220 Nrpatindraditya, ए; $15 
पितो) ४ ए; 269 Nrpatindra-varman, K: 65 


Nrpatindrayudha, ए; 180 


Mahendra Pandita, P- 4 
Mahendravallabhe” 1 ८ Nrpavikhyate, a oa an 
व 9 क 
MaheSvara, १ 522 N, i P: 608 
Mahesvarapura, L. 535 Nrpendrave म + P 19 
ahesvarasvami, P: 569 क Ps ee 


Mabidhera-varman, P; 283, 349, 458, Nrpendrayudha, ए; 270, 203, 586, 588 
23 


क" चाक त 
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Padmapura, L; 624 

Padmavairocana, P; 594 

Paiicagrama, L ; 609 

Paficaratra, 560, 622 

Panini, Au; 151, 233 

Parakramavira, P; 599 

Paramacarya, P; 353. 583 

Paramarmanandana, P; 314 

Paramasivacarya, P; 590 

Paramesvara, G; 138, 179 

Paramesvararyamaitrideva, ©; 269 

Paramesvara-Siva-Samhita, B; 272 

ParisSara, P; 367 

Pasengapati, P; 13 

Pasupatas, 11 

Pavitra, Q; 353 

Phalapriya, L; 348 

Phalapriya, P; 400 

Pingalesvara, G; 44, 53 

Pitryajiaka, P; 607 

Pracandasimha, P; 44 

Prahantesvara, G; 23 

Prajapatisvara, G; 168 

Prajiiaparamita, ©; 299, 459, 530, 594 

Prana, P; 166 

Prayaga, L; 476 

Prthivinarendra, ए; 308, 349, 411 

Prthivindra Pandita, P; 282, 310 Pf, 
349, 597 ff. 

Prthivindra-varman, K; 65 

Prthivindra-varman, P; 166 

Prthivindresvara, ©; 138 

PrthuSaila, L; 434 

Pukam, L; 477 

Puranas, 19 ` 

Purandarapura, L; 279, 561, 628 

Pirna-varman, K; 3 

Pirvadisa, L; 364, 368 

Puskara, P; 55 

Puskaraksa, G; 25, 26 

Puskaraksa, P; 55 

Puspavatasvami, G; 26 


R 


Raghuvainéa, ए; 233 

Rajadvara, P; 587 

Rajagreha, P; 53 

Rajaguha, G; 581-2, 609 

Rajakula Mahamantri, 
279, 582, 589 

Rajapati-varman, ए; 300, 304, 349, 
350 

Rajatirtha, L; 386 

Rajavallabha, P; 269, 293 

Rajendradevi, Q; 477 

Rajendra Pandita, P; 532, 609, 614 

Rajendrapura, L; 71 

Rajendra-varman, K; 55, 168, 178, 
180 ff. 280, 285-6, 293, 319, 327, 


P; 221, 269, 





Ramadeva, P; 627 

Ramani, L; $10, 597 
Ramapala, P; 627 

Ramayana, B; 19, 233 
Randaparvatesa, G; 563 
Ratnabhanu, P; 37 
Ratnapura, L; 425 
Ratnasitnha, P; 37 
Rudrabhava, P; 52, 628 
Rudracarya, P; 180, 365 ff, 583 
Rudrakirtti, P; 627 
Rudrasambhu, P; 627 
Rudra-varman, K; 5, 39, 65, 562 
Rudra-varman, P; 419 


Ss 


Sabhapati, P; 283 
Sadasiva, P; 324 
Sahadeva, P; 599 
Sahakara, L; 219 
Saka Brahmana, G; 346 
Sakaramanjari, Q; २३ 
Samaradhipati-varman, P; 179, 310 
Samaravikrama, P; 161, 609 
Samaravira-varman, P; 340 
Samavira-varman, P; 347 
Sambhupura, L; 309 
nbhu-varman, K; 25, 26 
Samkhya, 105 
Samudrapura, L; 568 
Sanaisvara, P; 31 
Sangrama, P; 386, 411, 458, 590 
Sangramadaruna, P; 607 
Safijak, 283, 333, 344-5, 528 ff, 589 
Sankara, Au; 58 
Sankara Pandita, ए; 419, 420 
Sankarayaga, L; 168 
Sankarsa, P; 870, 398-9 
Sankarsana, P; 565 
Sankha, L; 615 
Santipada, L; 168 
Sanvarna, P; 162 
Saptadevakula, 419, 420 
Saralayatana, G; 530 
Sarama, P; 398 
Sarasvati, G; 23, 151, 185, 282, 285, 
573-4, 589 
Sarvabhauma, P; 20 
Sarvadhikara, ए; 581 
Sarvajiamuni, ए; 548 
Sarvasukha, L; 71 
Satagrama, L; 363 
Sativrata, P; 605 
Satragrima; L; 34 
Satyasraya, ए; 155 
Satyavati, P; 351 
Saugatasrama, 330 
Saurigrama, L; 312 
Sabha, members of, 565 
Siam, 29 
ogee erage L; 369, 568 
Siddhigana, ए; 56 
Sikha, 366 


Sikharesvara, G; $48 ff. 
Sikhavindu, ए; 165 


क्‌ 
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Simhadatta, P; 39 

Sindura, P; 342 

Sirindamoli, P; 533 

Sirindaratanagama, L; 533 

Siva, ©; 8, 11, 13, 14, 19-21, 27, 31, 
$2, 35, 39, 42-4, 47, 48, 53, 54, 
57, 61, 66, 74, 82, 138, 157, 161-2, 
164, 168, 171, 179, 185, 194, 233 
ff, 271, 279, 282, 284-5, 300, 314, 
$19, $26, 331, 340, 343 ff, 350 ff. 
363 ff, 383 ff, 417, 482 ff, 438 ff, 
476, 509, 531, 535-6, 541, 548, 
558, 561, 566, 569, 573-4, 580-1, 
586, 598, 609, 614, 616, 621 ff. 

Sivabhisana, P; 53 

Sivacandra, P; 628 

Sivacarya, ए; 323-4, 326, 343, 353 

Sivacyuta, ए; 221 

Sivadatta, P; 31 

Sivadeva, P; 52 

Sivadevi, G; 185 

Sivagupta, P; 345, 426 

Sivakaivalya, P; 364 ff 

Sivanivasa, L; 165 

Sivapada, L; 341, 607, 622 

. Sivapadagiri, L; 607 

Sivapura, L; 69, 151, 175, 178, 220, 351, 


; 58 ‘ 
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